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Nadat een brute veldslag de stad van haar magie heeft beroofd, is het aan Nahid-leider Banu Manizheh om, samen met haar herrezen commandant Dara, de vrede te herstellen. Ze moeten de verbrokkelde alliantie weer tot leven wekken en een onwillig, strijdend volk stabiliseren. Maar dan moeten ze wel eerst haar dochter Nahri kunnen terugvinden…

Nahri en Ali zijn ternauwernood aan hun moorddadige families en de dodelijke politieke spelletjes in Daêvabad ontsnapt. Nu ze eenmaal veilig in Caïro zijn aangekomen, staan ze voor moeilijke keuzes. Nahri is blij met haar oude ritme en de vertrouwdheid van haar thuis, maar realiseert zich maar al te goed dat de geliefden die ze heeft achtergelaten overgeleverd zijn aan een tiran. Ook Ali kan de stad die ze zijn ontvlucht niet loslaten en is vastbesloten om terug te keren en zijn achtergebleven familie te redden.

Het afscheid van zijn geliefde Nahri heeft Dara’s ergste demonen losgelaten. Om ze te verslaan moet hij zijn verleden onder ogen komen en ontdekt hij tot zijn grote verslagenheid dat de Nahids een duister geheim met zich meedragen.

Nu de vrede verder weg lijkt dan ooit en oude spelers weer ten tonele verschijnen, zien Nahri, Ali en Dara in dat ze, om hun wereld opnieuw op te bouwen, de strijd moeten aangaan met degenen van wie ze ooit hielden… en iedereen die ze ooit kwaad hebben gedaan onder ogen moeten komen
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Voor mijn ouders, die zo hard hebben gewerkt

om ervoor te zorgen dat hun kinderen konden dromen

en die er altijd voor me waren, hoelang of hoe ver ik ook

afdwaalde.
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Manizheh

Van achter de kantelen van het paleis dat altijd al aan haar had toebehoord, keek Banu Manizheh e-Nahid uit op de stad van haar familie.

Daêvabad, ondergedompeld in het licht van de sterren, was beeldschoon. De scherpe silhouetten van torens en minaretten, koepels en piramides waren vanaf deze hoogte oogverblindend, als een wirwar van met juwelen versierd speelgoed. Voorbij de strook van het witte zandstrand glinsterde het met zonnevlekken bespikkelde meer in de pikzwarte omhelzing van de bergen.

Ze spreidde haar handen uit op de stenen balustrade. Toen Manizheh nog een gevangene van de Qahtani’s was, had ze niet van dit uitzicht mogen genieten. Zelfs toen ze nog jong was, waren ze al huiverig geweest voor haar rebelse houding. De paleismagie, die overduidelijk enthousiast reageerde op het jonge Nahid-wonderkind en haar onmiskenbare talenten, had haar leven al ingeperkt voordat ze oud genoeg was om te beseffen dat de wachters die haar dag en nacht in de gaten hielden daar niet waren om haar te beschermen. Ze was hier slechts één keer eerder geweest, als gast van Ghassan. Het was een reisje dat hij kort na zijn benoeming had geregeld. Manizheh kon zich nog helder voor de geest halen hoe hij haar hand had vastgepakt, terwijl ze staarden naar de stad waarvoor hun families elkaar hadden afgeslacht. Hij had hoopvol gesproken over hoe ze hun volkeren konden herenigen en hoe ze het verleden achter zich konden laten. Over hoe hij al vanaf hun kindertijd van haar had gehouden en hoe verdrietig en hopeloos híj zich had gevoeld toen zijn vader haar en haar broer had mishandeld en geterroriseerd. Ze begreep toch wel dat Ghassan geen keuze had gehad? Dat hij niets had kunnen zeggen?

Manizheh kon zijn gezicht die nacht nog steeds voor zich zien, net als hoe het maanlicht de hoop in zijn ogen had verlicht. Ze waren jonger; hij was knap. Charmant. Iedereen zei dat ze zo’n mazzel had. Wie zou nou niet de geliefde koningin willen zijn van een krachtige djinn-koning? En inderdaad, ze had haar vingers verstrengeld met die van hem en geglimlacht… want dat deed ze in die tijd nog. Ze had strak naar het zegel van Suleiman gekeken, dat net op zijn gezicht was verschenen.

En toen had ze zijn keel dichtgeknepen.

Het was maar van korte duur. Ghassan was sneller geweest met het zegel dan ze had verwacht en toen haar krachten wegebden, nam ook de druk op zijn keel weer af. Hij was ziedend geweest en het verraad en zuurstofgebrek waren van zijn rode gezicht af te lezen. Manizheh wist nog dat ze dacht dat hij haar zou slaan. Dat hij haar iets ergers zou aandoen. Dat het er niet toe zou doen als ze schreeuwde, want hij was nu de koning en niemand zou tegen hem durven ingaan.

Maar dat had Ghassan niet gedaan. Dat was niet nodig geweest. Manizheh had hem in het hart geraakt en dus deed Ghassan hetzelfde met een gewetenloze doeltreffendheid: hij had Rustam bijna laten doodslaan en haar gedwongen om toe te kijken. Ze hadden de botten van haar broer gebroken, lieten ze genezen en braken ze vervolgens opnieuw. Ze hadden hem gemarteld totdat Rustam in een brullend hoopje ellende was veranderd en Manizheh op haar knieën was gevallen en Ghassan om genade had gesmeekt.

Toen hij haar verzoek eindelijk inwilligde, hadden haar tranen hem kwader gemaakt dan haar eerste weigering. Ik had gehoopt dat het tussen ons anders zou gaan, had hij beschuldigend gezegd. Je had me niet voor schut moeten zetten.

Ze haalde diep adem toen de herinnering weer opdook. Hij is dood, zei ze tegen zichzelf. Manizheh had naar Ghassans bebloede lijk gestaard en het beeld in haar hoofd geprent om zichzelf ervan te verzekeren dat haar kwelgeest nooit meer zou opstaan. Maar ze wilde hem niet laten cremeren, nog niet. Ze wilde zijn lichaam verder onderzoeken: ze hoopte uit te vogelen hoe hij bezit had genomen van het zegel van Suleiman. Het was Manizheh niet ontgaan dat zijn hart was verwijderd: het orgaan was met chirurgische precisie uit zijn borst gesneden, waardoor ze onmiddellijk wist wie het had verwijderd. Een deel van haar was dankbaar. In tegenstelling tot wat ze Nahri had verteld, wist Manizheh vrij weinig over hoe de zegelring op iemand anders werd overgedragen.

En nu wist Manizheh dankzij Nahri precies wat ze moest doen als ze hen vond: het hart van Nahri’s djinn-prins uit zijn borst snijden.

Manizheh richtte haar aandacht weer op de stad. Het was opvallend stil, wat de hele ervaring een spookachtig tintje gaf. Daêvabad leek in het holst van de nacht op een vredig koninkrijk: veilig en roerloos onder het bewind van zijn rechtmatige heersers.

Maar dat was een leugen die werd verraden door gehuil in de verte. De rest van het geschreeuw was al aan het vervagen: het geweld van de nacht werd opgevolgd door schok en hevige angst. Doodsbange personen – opgejaagde personen – schreeuwden niet. Ze verstopten zich, verscholen zich samen met hun geliefden in de dichtstbijzijnde schuilplek en baden dat de duisternis hen zou overslaan. Iedereen in Daêvabad wist wat er gebeurde als steden werden overgenomen. De inwoners van de stad werden opgevoed met verhalen over wraak en de bloeddorst van hun vijanden: afhankelijk van hun afkomst hoorden ze huiveringwekkende verhalen over Zaydi al Qahtani’s gewelddadige verovering van Daêvabad, over Darayavahoush e-Afshins geseling van Qui-Zi, of de onmetelijke plunderingen in mensensteden. Nee, er zou niet worden geschreeuwd. Het volk van Daêvabad zou zich verstoppen en zachtjes huilen terwijl ze hun kinderen tegen zich aan hielden. Het plotselinge verlies van hun magie was slechts een van de vele tragedies van deze nacht.

Ze zullen denken dat er een andere Suleiman is opgestaan. Ieder verstandig wezen zou die conclusie trekken. De eerste stap van Suleimans grote oordeel was immers het wegnemen van de magie van hun voorouders. Ze verwachtten waarschijnlijk dat hun levens verwoest zouden worden en hun families uit elkaar zouden worden gerukt, terwijl ze machteloos werden gedwongen om te werken voor een nieuwe menselijke meester, tegen wie ze niets konden beginnen.

Machteloos… Manizheh duwde harder met haar handen tegen de koude stenen en zocht driftig naar de magie van het paleis. Ze wilde dansende vlammen oproepen of de glinstering van rook. Het leek onmogelijk dat haar vaardigheden weg waren en ze kon zich alleen maar voorstellen hoeveel slachtoffers er nu in de ziekenboeg lagen met verwondingen die zij niet meer kon genezen. Alles waar ze van hield was haar ontnomen: de verlegen edele van het platteland met wie ze had willen trouwen, het kindje met de donkere ogen dat ze dolgraag weer in haar armen wilde houden, de broer die ze had verraden, haar eigen waardigheid terwijl ze jaar na jaar boog voor de Qahtani’s… Maar toch was het verlies van haar vaardigheden het ergste. Haar magie was haar leven, haar ziel: de drijvende kracht die haar in staat had gesteld om al het andere te overleven.

Misschien is dit je verdiende loon omdat je geneeskrachtige magie hebt gebruikt om te doden, fluisterde een stem in haar hoofd. Manizheh duwde hem weer weg. Dit soort twijfels zouden haar en haar volk nu niet helpen. Ze besloot te putten uit woede: de furie die door haar aderen stroomde toen ze moest toekijken hoe een shafit-meisje met lange vingers een stokje stak voor het plan waar zij jaren aan had gewerkt.

Nahri. De opstandigheid in haar donkere ogen. De amper merkbare, bijna berouwvolle manier waarop ze haar schouders ophaalde toen ze de grootste schat van haar familie om de vinger van een nietige zandvlieg schoof.

Ik had je alles gegeven, kindje. Alles wat je hartje begeert. Alles wat ik nooit heb gekregen.

‘Geniet je van je overwinning?’

Manizheh kreeg de rillingen van Aeshma’s spottende stemgeluid, maar ze vertrok geen spier. Ze wist inmiddels wel hoe ze met de ifriet moest omgaan. Hoe ze met iedereen moest omgaan. Je moest ze simpelweg geen enkele opening geven: geen zwakke plekken, geen twijfel. Geen bondgenoten, geen geliefden. Ze bleef naar voren kijken, terwijl hij naast haar bij de muur kwam staan.

‘Ik heb lang moeten wachten om naar Anahids stad te kunnen kijken.’ Er klonk een wrede triomfantelijkheid door in zijn stem. ‘Maar dit is niet het paradijs uit de liederen. Waar zijn de shedu’s die door de lucht patrouilleren, de tuinen vol juwelenbomen en rivieren vol wijn? De ijverige marid-bedienden die regenbogen en watervallen oproepen, en een bibliotheek die uit haar voegen barst met de geheimen van de schepping?’

Manizheh voelde een steek in haar maag. Al eeuwenlang verdwenen. Ze had zich ondergedompeld in de verhalen van haar voorouders en daar zag ze een heel ander Daêvabad dan de stad die nu voor haar lag. ‘We zullen ze in ere herstellen.’

Toen ze even opzijkeek, zag ze een kil genoegen op Aeshma’s vurige gezicht. ‘Zij was dol op deze plek,’ vertelde hij. ‘Een heiligdom voor de personen die ze weer in elkaar wist te zetten. Haar zorgvuldig onderhouden paradijs, waar geen enkele zondaar werd toegelaten.’

‘Je klinkt jaloers.’

‘Jaloers? Ik heb drieduizend jaar met Anahid rondgelopen in het land van de twee rivieren. Ik zag de rivieren zich terugtrekken en de mensheid haar intrek nemen. We voerden oorlog met de marids en vlogen met de woestijnwinden mee. En dat alles is nu vergeten omdat een of ander mens zo nodig een ultimatum wilde stellen.’

‘Jullie kozen allebei voor een andere manier om met Suleiman om te gaan.’

‘Zij koos ervoor om haar volk en haar beste vrienden te verraden.’

Ze heeft haar volk gered. Dat wil ik ook gaan doen. ‘En ik maar denken dat we dat eindelijk achter ons konden laten en vrede konden sluiten.’

Aeshma snoof. ‘En hoe wil je dat gaan doen, Banu Nahida? Denk je nou echt dat ik niet weet wat er met je vaardigheden is gebeurd? Je kunt nu niet eens een vonkje oproepen, laat staan dat je je belofte aan mij kunt inlossen.’ Hij stak zijn hand op en ze zag een vlammetje tussen zijn vingers dansen. ‘Toch jammer dat jouw volk niet drie millennia de tijd heeft gehad om andere magie te leren.’

Manizheh moest zich inhouden om niet naar de vlam te staren. De honger vrat aan haar ziel. ‘Gelukkig heb ik jou, zodat jij me dat kunt leren.’

De ifriet barstte in lachen uit. ‘Waarom zou ik dat doen? Ik help je al jaren en tot nu toe heeft dat me niets opgeleverd.’

‘Je hebt een glimp opgevangen van de stad van Anahid.’

Aeshma grinnikte. ‘Daar heb je een punt.’ Zijn grijns werd nog breder en zijn vlijmscherpe tanden schitterden in het maanlicht. ‘Dit zou me nog veel meer kunnen opleveren. Zo zou ik je over deze muur kunnen gooien en zo haar veelbelovendste nakomeling doden.’

Manizheh vertrok geen spier. Ze was wel gewend dat mannen haar bedreigden. ‘Je zult nooit ontsnappen aan Darayavahoush. Hij zal elke overgebleven ifriet opsporen, ze voor je ogen martelen en afslachten, en vervolgens een eeuw lang de tijd nemen om jou op een zo pijnlijk mogelijke manier te doden. De magie waar je het meeste naar verlangt, zal je de genadeklap geven.’

Dat leek aan te komen en Aeshma’s spottende grijns maakte plaats voor een frons. Dat lukte haar altijd: de ifriet mocht dan haar geheimen weten, maar Manizheh kende zijn zwakke plekken.

‘Jouw Afshin verdient die vaardigheden niet,’ zei hij bits. ‘De eerste daêva in duizenden jaren die wordt bevrijd van de vloek van Suleiman is een heethoofd, een te zwaar bewapende idioot. Je had die vaardigheden net zo goed aan een dolle hond kunnen geven.’

Die vergelijking beviel Manizheh niet: ze zag al iets te veel ongehoorzaamheid borrelen onder de absolute trouw die Dara normaal gesproken toonde.

Maar toch ging ze verder. ‘Als je Dara’s vaardigheden wilt hebben, lijkt het me slim dat je stopt met deze waardeloze bedreigingen en me helpt om het zegel van Suleiman terug te halen. Zonder het zegel kan ik je niet bevrijden van de vloek.’

‘Komt dat even goed uit.’

‘Pardon?’

Hij keek weg van de stad om naar haar te kunnen staren. ‘Ik zei dat dat jou heel goed uitkomt. Ik sta al decennia naast je te wachten op je hulp en jij verzint elke keer weer een nieuwe smoes. Dat gaat me niet in de koude kleren zitten, Banu Nahida. Ik begin me af te vragen of jij ons überhaupt wel kunt verlossen van de vloek van Suleiman.’

Manizheh deed haar best om geen enkele emotie te tonen. ‘Jij kwam naar mij toe,’ zei ze, om zijn geheugen op te frissen. ‘Ik heb het je altijd heel duidelijk gemaakt dat ik de ring nodig zou hebben. En ik neem aan dat je inmiddels wel weet waartoe ik in staat ben.’

‘Zeker. Zo weet ik nu dat ik niet sta te trappelen dat je ook mijn magie onder de knie krijgt. Zeker niet enkel in ruil voor de belofte van toekomstige vrijheid. Als je wilt dat ik jou mijn bloedmagie leer, zul je me iets concreters moeten aanbieden.’

Iets concreters. Manizheh voelde een steek in haar maag. Ze had al zo veel verloren. Dat kleine beetje wat ze nog had, was haar dierbaar. ‘Wat wil je?’

De kille glimlach kwam weer tevoorschijn toen de ifriet opnieuw naar Daêvabad keek. De gretigheid in zijn ogen vuurde honderden waarschuwingen af in haar hoofd. ‘Ik denk elke dag aan die ochtend. De rauwe energie die de lucht verschroeide en schreeuwde in mijn gedachten. Ik heb zoiets niet meer gevoeld sinds de dag dat Anahid dit eiland van onder het meer vandaan haalde.’ Hij streelde met zijn vingers over de balustrade. ‘Er gaat niets boven Nahid-magie, of wel? Nahid-handen hebben deze stad boven water gehaald en talloze zielen gered van het randje van de dood. Eén enkele druppel van hun bloed is genoeg om een ifriet te doden. Een Nahid-leven… stel je eens voor wat je dáár allemaal mee kunt aanrichten.’ Aeshma strooide nog even zout in de wond. ‘Wat het al heeft aangericht.’

Nu kromp Manizheh wel even ineen. Het kwam razendsnel allemaal weer terug: de geur van verbrande huid en het kleverige bloed op haar lijf. De fonkelende stad leek te verdwijnen en werd vervangen door een verschroeide vlakte en een rokerige hemel: de doffe kleur werd weerspiegeld in de lege, nietsziende ogen van haar broer. Rustam was gestorven met een licht geschokte uitdrukking op zijn gezicht en dat beeld had wat nog over was van Manizhehs hart verpulverd. Het deed haar denken aan het jochie dat hij ooit was geweest: de Nahid-broer en -zus die te vroeg hun onschuld waren verloren, die alles samen hadden doorstaan om op het einde alsnog bruut van elkaar te worden gescheiden.

‘Zeg waar het op staat.’

‘Ik wil je dochter,’ zei Aeshma bruusk. Alle speelsheid was verdwenen. ‘En aangezien zij een verraadster blijkt te zijn, is het beter voor jou als ze er niet meer is.’

Een verraadster. Het was heel simpel voor de ifriet om dat zo te zeggen. Hij had geen trillende jonge vrouw gezien in een verscheurde, bebloede jurk. Hij had niet in doodsbange, pijnlijk bekende ogen gestaard.

Ze heeft je verraden. Wat Nahri had gedaan, was nog erger geweest. Ze had haar bedonderd met een truc die beter had gepast bij een ordinaire shafit-dief dan een Nahid-genezer. Maar dat had Manizheh haar nog kunnen vergeven. Sterker nog: dat hád Manizheh haar vergeven als Nahri de ring zelf had gebruikt. Juist zij zou een andere vrouw nooit kunnen veroordelen om het hebben van ambities.

Maar dat had Nahri niet gedaan. Nee, ze had de ring uitgerekend aan een Qahtani gegeven. Aan de zoon van de koning die haar had gemarteld, de koning die Manizheh een gelukkig leven had ontzegd en die haar en haar broer voor altijd uit elkaar had gedreven.

Dát kon Manizheh haar niet vergeven.

Aeshma nam weer het woord. Wellicht bespeurde hij de twijfel in haar lange stilte. ‘Je moet keuzes maken, Manizheh,’ waarschuwde hij op zachte, gevaarlijke toon. ‘Je Gesel is geobsedeerd door die meid.  Als ze  slim  genoeg  was om  jou  om de  tuin  te leiden, hoe denk  je dan dat het  zal gaan  met  die verliefde stumperd als  ze  hem  probeert  te  verleiden?  Maar  de dingen die ik  je  kan leren, die  Vizaresh je  kan leren…’ Aeshma leunde naar haar  toe. ‘Je zult je  nooit meer  hoeven  afvragen of Darayavahoush wel  trouw  aan je  is. Iedereen  zal  trouw aan jou  zijn.  Maar  dat krijg  je  niet  zomaar.’

Ineens zag Manizheh  een schittering: een  vurige zonnestraal  verscheen  van achter de  bergen  in  het  oosten.  Ze schrok  van het  oogverblindende  licht.  De  zonsopkomst was  meestal niet  zo fel  in Daêvabad:  de  beschermende magie vormde een  sluier tussen de stad  en de  echte hemel. Maar  het was  niet  alleen de intensiteit  van  de  zon die verkeerd voelde.

Het  was  de  stilte die  met die  intensiteit gepaard ging.  Er klonken geen trommels  vanuit  de Grote Tempel,  geen djinn-adhan…  De stille  afwezigheid  van  de verwelkoming van  de zon joeg haar  meer  angst aan dan het  bloed  dat  van  haar  nog  steeds niet  genezen vinger  druppelde.  De trommels en  de oproep door  het  gebed lieten  zich door  niets  of niemand  tegenhouden:  ze  waren  een onmisbaar  onderdeel van  het  leven in  Daêvabad.

Totdat  Manizhehs  verovering dat  leven onherstelbaar had  verstoord.  Daêvabad  was  haar thuis, haar  plicht, en  ze had  het hart  van  haar stad eruit  gerukt. En  dus  was  het haar verantwoordelijkheid om  hem weer te  genezen.

Koste  wat kost.

Ze sloot haar  ogen.  Manizheh  had niet  meer  gebeden sinds  ze  twee djinn-verkenners  had  zien  doodbloeden in de  ijskoude  modder  in het  noorden  van  Daêvastana:  gedood door  het gif  dat  zij  had  gecreëerd. Ze had  haar plan tegenover Dara  nog  verdedigd en  ze  had  nog meer dood en  verderf gezaaid in Daêvabad. Maar  toen  had  ze niet gebeden. Het voelde alsof die connectie  was  verbroken.

En ze wist dat de  Schepper haar  nu  niet meer kon  helpen.  Ze zag geen  andere uitweg  meer,  behalve het pad  dat ze was  ingeslagen.  Het  pad  waar  ze op  moest blijven  lopen,  zelfs  al was er niets meer  van  haar over  tegen de  tijd dat  ze het einde bereikte.

Ze zorgde dat  haar  stem  helder  klonk.  Manizheh zou de ifriet niet  laten zien  dat hij haar had  geraakt.

‘Ik kan  je  haar naam  geven.  Haar  echte naam. De  naam die haar vader  haar heeft  gegeven.’
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Nahri

Toen Nahri nog heel klein was en ze in het laatste weeshuis woonde dat haar nog wilde hebben, ontmoette ze een verhalenverteller.

Het was Eid: een warme, chaotische dag. Toch was het een van de weinige fijne dagen voor kinderen zoals zij, aangezien de rijken van Caïro met Eid meestal meer genegen waren om te zorgen voor de weeskinderen, over wie ze zich volgens hun geloof moesten ontfermen. Nadat ze zich had volgepropt met snoep en boterkoekjes had verstopt in haar nieuwe kleding – een mooie jurk met blauwe lelies erop geborduurd – was de verhalenverteller opgedoken in een waas van de middaghitte en een flinke suikerdip. Al snel waren de kinderen die om hem heen waren gaan zitten naar dromenland vertrokken: in slaap gesukkeld door zijn zalvende stemgeluid, dromend van verre landen en wilde avonturen.

Nahri was echter nog klaarwakker en luisterde met open mond naar zijn verhalen over magische koninkrijken en verloren koninklijke erfgenamen. Zij boden haar precies de broze hoop die een jong meisje zonder naam en familie kon herbergen in het diepste hoekje van haar hart. Maar de woorden die de verhalenverteller koos, waren verwarrend. Kan wa ma kan, bleef hij maar herhalen toen hij de buitengewone steden, mysterieuze djinns en slimme heldinnen beschreef. Het was zo en het was niet zo. De verhalen leken te bestaan tussen deze wereld en een andere, tussen de waarheid en leugens in, en Nahri was gek geworden van verlangen. Ze moest geloven dat de verhalen waargebeurd waren. Dat er een betere plek voor haar was: een wereld waarin de dingen die zij stiekem met haar handen deed normaal waren.

En dus had ze hem ondervraagd. Maar was het echt? had ze dwingend gevraagd. Is dat allemaal echt gebeurd?

De verhalenverteller had zijn schouders opgehaald. Nahri herinnerde zich hoe zijn schouders omhoogbewogen en hoe er een glinstering in zijn ogen was verschenen: hij vond het lef van deze jonge meid ongetwijfeld amusant. Misschien was het zo en misschien was het niet zo.

Nahri had niet opgegeven en zocht naar het beste voorbeeld dat ze kon bedenken. Is het dan zoals dat ding in je borst? Dat ding dat lijkt op een krab om je longen heen, waardoor je bloed ophoest?

Zijn mond was opengevallen. God sta me bij, had hij vol afschuw gefluisterd, terwijl iedereen die luisterde naar adem had gehapt. De tranen welden op in zijn ogen. Dat kun je niet weten.

Ze had niets terug kunnen zeggen. De andere volwassenen waren snel tussenbeide gekomen en trokken haar zo hard omhoog dat de mouw van haar nieuwe jurk scheurde. Het was de druppel die de emmer deed overlopen voor het kleine meisje dat zulke verontrustende dingen zei, het meisje dat huilde in haar slaap in een taal die niemand ooit had gehoord en dat geen blauwe plekken of schrammen had nadat ze door de andere kinderen in elkaar werd geslagen. Toen Nahri uit het vervallen gebouw werd gesleept, smeekte ze nog steeds of ze haar wilden vertellen wat ze verkeerd had gedaan. In haar feestelijke kleding viel ze in het stof op straat en krabbelde ze in haar eentje weer op, terwijl de mensen feestvierden met hun gezinnen in het warme thuis dat zij nooit had gekend.

Toen de deur van het weeshuis achter haar dichtsloeg, had Nahri besloten dat magie niet bestond. Daar kwam ze pas jaren later op terug, toen een Daêva-krijger tussen de graftombes voor haar ogen ter aarde stortte. Maar nu Nahri vol onbegrip naar het bekende silhouet van Caïro staarde, hoorde ze de Arabische woorden weer in haar gedachten.

Kan wa ma kan.

Het was zo en het was niet zo.

De sprookjeswereld van Daêvabad was weg en vervangen. De moskeeën en forten en oude stenen gebouwen van Caïro waren wazig zichtbaar in de verte door de hitte van de omringende woestijn en overstroomde velden. Ze knipperde en wreef in haar ogen. De stad was er nog steeds, net als de piramiden, die trots afstaken tegen de heldere lucht tegenover de brede, blauwe Nijl.

Egypte. Ik ben in Egypte. Nahri duwde met haar knokkels tegen haar slapen, zo hard dat het zeer begon te doen. Was dit een droom?

Of misschien was Daêvabad wel een droom geweest. Een nachtmerrie. Want het was ongetwijfeld waarschijnlijker dat ze een mens was in Caïro: een arme dievegge, een oplichtster die zich had verloren in haar eigen misleiding, in plaats van iemand die de afgelopen zes jaar had geleefd als de toekomstige koningin van een verborgen koninkrijk vol djinns.

Dat was zeker mogelijk geweest, ware het niet dat een naar adem happende, zwetende en nog steeds enigszins oplichtende prins tussen Nahri en het platteland ging staan. Het was dus geen droom, tenzij ze een deel van die droom met zich had meegenomen.

‘Nahri,’ fluisterde Ali. Zijn ogen waren bloeddoorlopen en vol wanhoop. Het water droop van zijn gezicht. ‘Nahri, zeg me dat ik me dit inbeeld. Zeg me dat dit niet is wat ik denk dat het is.’

Nog steeds verdoofd keek Nahri langs zijn schouder. Ze kon niet wegkijken van het Egyptische platteland, niet nadat ze er zo lang naar had verlangd. Een warm briesje speelde met haar haren en een paar vogels kwetterden terwijl ze zich een weg baanden door het dikke gebladerte dat een afbrokkelend gebouw van moddersteen had verzwolgen. Het overstromingsseizoen was aangebroken, iets wat iedere Egyptenaar direct zag aan de drijfnatte rivieroevers en het water dat tegen de wortels van de palmbomen klotste.

‘Het ziet eruit als thuis.’ Haar keel deed afgrijselijk veel pijn: haar geneeskrachtige magie werd nog steeds geblokkeerd door Suleimans zegel, dat oplichtte op Ali’s wang. ‘Het ziet eruit als Egypte.’

‘We kunnen onmogelijk in Egypte zijn!’ Ali zette een stap naar achteren en liet zich vallen tegen de afbrokkelende binnenste muur van de minaret. Hij had een koortsachtige gloed op zijn gezicht en ze zag de hitte van zijn huid dampen. ‘W-We waren net nog in Daêvabad. Je hebt me van de muur getrokken… Wilde je me soms –’

‘Nee! Ik wilde alleen ontsnappen aan Manizheh. Je zei dat het meer niet langer vervloekt was. Ik dacht dat we terug konden zwemmen naar de kust, niet dat we boven water zouden komen aan de andere kant van de wereld!’

‘De andere kant van de wereld,’ zei Ali met holle stem. ‘O mijn god. O mijn god! We moeten terug. We moeten…’ Zijn woorden veranderden in een gepijnigd gesis en hij bracht snel een hand naar zijn borst.

‘Ali?’ Ze pakte hem bij zijn schouder. Nu ze dichterbij was, kon Nahri zien dat hij niet alleen van streek leek. Hij zag er ziek uit: hij rilde en zweette meer dan een mens in het laatste stadium van tuberculose.

Haar training nam het over. ‘Ga zitten,’ beval ze, terwijl ze hem naar de grond hielp.

Ali kneep zijn ogen dicht en liet zijn achterhoofd tegen de muur rusten. Het zag eruit alsof hij zijn uiterste best moest doen om het niet uit te schreeuwen. ‘Volgens mij komt het door de ring,’ zei hij, happend naar adem. Hij duwde met zijn vuist tegen zijn borst, tegen zijn hart… De plek waar de ring van Suleiman nu rustte, dankzij Nahri’s snelle actie in Daêvabad. ‘Het brandt.’

‘Laat me eens kijken.’ Nahri pakte zijn hand vast – die zo heet voelde dat het was alsof ze haar hand in kokend water stak – en trok hem van zijn borst af. De huid onder zijn hand zag er doodnormaal uit. En zonder haar magie kon ze verder niets achterhalen. Het achtpuntige teken van Suleiman brandde nog steeds op Ali’s wang en blokkeerde haar magie.

Nahri probeerde haar angst weg te slikken. ‘Het komt wel goed,’ benadrukte ze. ‘Hef het zegel op. Dan kan ik de pijn wegnemen en je beter onderzoeken.’

Ali opende zijn ogen. Naast de pijn zag ze nu ook verbazing in zijn ogen. ‘Hef het zegel op?’

‘Ja, Ali, het zegel,’ zei Nahri, terwijl ze haar best deed om niet in paniek te raken. ‘Het zegel van Suleiman. Ik kan mijn magie niet gebruiken zolang dat zegel oplicht op je gezicht!’

Hij haalde diep adem. Hij zag er met de minuut slechter uit. ‘Ik… Oké.’ Hij keek haar vluchtig aan. Het leek hem moeite te kosten om zijn blik op haar gezicht te concentreren. ‘Hoe doe ik dat?’

Nahri staarde naar hem. ‘Hoe bedoel je? Jouw familie heeft het zegel al eeuwen in hun bezit. Weet je niet hoe dat moet?’

‘Nee. Alleen de emir mag…’ Vers verdriet brak door op zijn gezicht. ‘O, god. Dhiru…’

‘Ali, toe nou…’

Maar in zijn toch al verwarde staat leek de herinnering aan de dood van zijn broer hem te veel te worden. Ali zakte tegen de muur en jammerde in het Geziriaans. De tranen biggelden over zijn wangen en vormden een pad door het stof en gedroogde bloed op zijn huid.

Ze hoorden vogels zingen en een briesje blies door de knisperende palmbomen, die boven de verwoeste moskee uittorenden. Haar eigen hart dreigde te ontploffen: de zoete opluchting van haar thuiskomst vocht tegen de nachtmerrie, die ervoor had gezorgd dat zij hier terecht waren gekomen.

Ze ging op haar hurken zitten. Denk na, Nahri, denk na. Ze moest een plan bedenken.

Maar Nahri kon niet nadenken. Niet zolang ze de stank van Muntadhirs vergiftigde bloed nog kon ruiken en nog kon horen hoe Manizheh Ali’s botten brak.

Niet zolang ze Dara’s groene ogen nog kon zien, die haar smekend vanaf de andere kant van de verwoeste paleisruimte aankeken.

Nahri haalde diep adem. Magie. Zorg dat je je magie terugkrijgt, dan komt dit allemaal goed. Ze voelde zich afschuwelijk kwetsbaar zonder haar magie, zwak op een manier die ze nooit eerder had gevoeld. Haar hele lichaam deed pijn en haar neus was gevuld met de metaalachtige geur van bloed.

‘Ali.’ Ze pakte zijn gezicht in haar handen en probeerde zich geen zorgen te maken om de – zelfs voor een djinn – ongewone hitte op zijn klamme huid. Ze veegde de tranen van zijn wangen en dwong zijn met bloed doorlopen ogen om in de hare te kijken. ‘Blijf rustig ademhalen. We gaan om hem rouwen, we zullen om hen allemaal rouwen, dat beloof ik je. Maar nu moeten we ons concentreren.’ De wind was harder gaan waaien en sloeg haar haren in haar gezicht. ‘Muntadhir zei dat het een paar dagen kon duren om te herstellen van het in bezit nemen van de ring,’ herinnerde ze zich. ‘Misschien hoort dit er wel bij.’

Ali rilde zo hevig dat het leek of hij een epileptische aanval kreeg. Zijn huid zag grijs en zijn lippen waren gebarsten. ‘Dit lijkt me niet normaal.’ Stoom steeg in een vochtige wolk op van zijn lichaam. ‘Hij wil jou,’ fluisterde hij. ‘Ik kan het voelen.’

‘D-dat kan ik niet,’ stamelde ze. ‘Ik kan het zegel niet gebruiken. Je hebt gehoord dat Manizheh zei dat ik een shafit ben. Als de ring mij had gedood, had ze jou vermoord en de ring gestolen. Dat risico mocht ik niet lopen!’

Het zegel flikkerde op zijn wang, alsof het boos was. Ghassans symbool had geleken op een tatoeage: zwarter dan de nacht. Dat van Ali zag eruit alsof het was geschilderd met kwikzilver dat het licht van de zon reflecteerde.

Hij schreeuwde het uit toen het zegel feller oplichtte. ‘O, god,’ bracht hij happend naar adem uit. Hij zocht naar de wapens aan zijn middel: wonder boven wonder waren Ali’s khanjar en zulfiqar meegekomen. ‘Dat ding moet eruit.’

Nahri pakte de wapens af. ‘Ben je gek geworden? Je kunt niet in je hart gaan snijden!’

Ali zei niets. Hij leek plots niet meer in staat om ook maar een woord uit te brengen. Ze zag een lege, verloren blik in zijn ogen, die haar de stuipen op het lijf joeg. Het was een blik die Nahri associeerde met de ziekenboeg, met patiënten die te laat naar haar toe waren gebracht.

‘Ali.’ Het brak haar dat ze niet gewoon haar handen op hem kon leggen om zijn pijn weg te nemen. ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze. ‘Probeer gewoon het zegel op te heffen. Ik kan je zo niet helpen.’

Hij keek haar even aan en de angst sloeg haar om het hart: Ali’s pupillen waren nu zo groot dat ze het grijs in zijn ogen amper nog kon zien. Hij knipperde, maar ze kon nergens aan merken of hij haar smeekbede überhaupt wel had begrepen. God, waarom had ze Muntadhir niet meer vragen gesteld over het zegel? Hij had alleen gezegd dat het uit het hart van Ghassan moest worden gesneden en moest worden verbrand, dat de nieuwe ringdrager even nodig zou hebben om te herstellen en dat…

En dat het zegel Daêvabad niet mocht verlaten.

Een ijzingwekkende angst maakte zich van haar meester, ook al blies er een heet briesje over haar huid. Nee, alsjeblieft, nee. Dat kon niet de reden zijn dat dit gebeurde. Dat kón niet. Nahri had Ali niet eens om toestemming gevraagd: hij had geprobeerd om weg te duiken en ze had de ring alsnog om zijn vinger geduwd. Ze was zo wanhopig geweest om hem te redden dat het haar niet kon schelen wat hij wilde.

En nu heb je hem misschien wel vermoord.

Een verschroeiende wind blies haar haren naar achteren en het zand sloeg haar in het gezicht. Een van de zwiepende bomen tegenover de ruïne van de moskee stortte ineens ter aarde en Nahri schrok op. Ze besefte toen pas dat de lucht heter was geworden en dat de wind zo hard om haar heen was gaan blazen dat ze hem hoorde fluiten.

Ze keek op.

In de woestijn voorbij de Nijl joegen oranje en groene wolken door de lichte hemel. Terwijl Nahri toekeek, verdween de glinsterende heldere kleur van de rivier en nam die een doffe, grijze tint aan, terwijl wolken de kalme zonsopgang overnamen. Zand kolkte over de rotsachtige ondergrond: takken en bladeren vlogen door de lucht.

Het deed haar denken aan de storm waarin Dara was gearriveerd. Ooit had die gedachte Nahri getroost. Maar nu was ze doodsbang en ging ze rillend staan, met Ali’s zulfiqar in haar handen.

De zanderige wind snelde brullend naar voren. Nahri schreeuwde het uit en stak haar arm voor haar gezicht. Maar dat had ze niet hoeven doen. In plaats van dat ze werd verscheurd door de wind en het zand, knipperde ze en zag ze dat zij en Ali in een kolkende zandtornado zaten: in het oog van de storm.

Ze waren niet alleen.

Een nog donkerder schaduw verschuilde zich in de wind: hij schoot continu uit haar zicht voordat hij op de rand van de gebroken minaret landde, als een roofdier dat een muis in een holletje heeft gevangen. Ze kon haar ogen niet geloven toen ze het beest in zich probeerde op te nemen: een pezig, soepel lichaam. Aangespannen spieren onder een amberkleurige vacht. Poten met klauwen die twee keer zo groot waren als haar hoofd en een staart die als een zeis door de lucht vloog. Zilveren ogen in een leeuwachtig gezicht.

En vleugels. Oogverblindende, iriserende vleugels met alle kleuren van de regenboog. Nahri liet de zulfiqar bijna uit haar handen vallen en hapte geschokt naar adem. Ze had zo veel afbeeldingen van het beest gezien dat ze niet langer kon ontkennen waar ze naar keek.

Het was een shedu. De haast mythische gevleugelde leeuw, waar haar voorouders op reden toen ze de strijd aangingen met de ifriets: een wezen dat symbool voor hen bleef staan lang nadat de mysterieuze figuren waren verdwenen.

Althans, blijkbaar niet. Want de katachtige ogen keken nu naar haar. Het was alsof ze haar gezicht afzochten en ze werd beoordeeld. Ze zou zweren dat ze even iets van verwarring in die ogen zag. Maar ook intelligentie. Een diepe, onmiskenbare intelligentie.

‘Help me,’ smeekte ze. Het voelde of ze gek aan het worden was. ‘Alsjeblieft.’

De shedu kneep zijn ogen samen. Ze hadden een zilveren tint, zo licht dat ze bijna doorzichtig waren: de kleur van glinsterend ijs. Zijn ogen vlogen over Nahri’s huid, de zulfiqar in haar handen en de gewonde prins aan haar voeten. Het symbool op Ali’s slaap.

Het wezen schudde zijn vleugels uit als een ontevreden vogel en ze hoorde een diep gegrom uit zijn keel komen.

Nahri pakte de zulfiqar meteen wat steviger vast: niet dat het iets zou uithalen tegen zo’n indrukwekkend beest.

‘Alsjeblieft,’ probeerde ze opnieuw. ‘Ik ben een Nahid. Mijn magie doet het niet en we moeten terug naar –’

De shedu dook naar voren.

Nahri liet zich op de grond vallen, maar het wezen vloog simpelweg over haar heen. Zijn oogverblindende vleugels wierpen een schaduw over de minaret. ‘Wacht!’ riep ze, terwijl het beest in de gouden duinen verdween. De storm trok zich weer terug. ‘Wacht!’

Maar het wezen was alweer weg, meegevoerd als stof op de wind. Van het ene op het andere moment was het alsof de storm nooit had gewoed: de vogels kwetterden en de hemel was helder en blauw.

Ali slaakte nog één keer een zucht, alsof het zijn laatste ademtocht was, en zakte naar de grond.

‘Ali!’ Nahri liet zich naast hem vallen, greep hem bij de schouder en schudde hem door elkaar. ‘Ali, word wakker! Word alsjeblieft wakker!’ Ze pakte zijn pols om zijn hartslag te voelen. Opluchting en wanhoop vochten om haar aandacht: hij ademde nog, maar zijn hartslag was zeer onregelmatig.

Dit is jouw schuld. Jij hebt die ring bij hem omgedaan. Jij hebt hem in het meer getrokken. Nahri slikte haar tranen weer weg. ‘Waag het niet om te sterven, hoor je me? Ik heb tientallen keren je leven gered, je mag me nu niet in de steek laten.’

Haar boze woorden werden beantwoord met een stilte. Nahri kon schreeuwen tot ze een ons woog. Ze had nog steeds geen magie en ze had geen idee wat ze nu moest doen. Ze wist niet eens hoe ze hier waren gekomen. Ze ging weer staan en keek naar Cairo. Ze was geen expert, maar ze gokte dat de boottocht naar de stad een paar uur in beslag zou nemen. Dichter bij de stad lagen meer dorpjes, omringd door overstroomde velden en kleine boten die over de rivier gleden.

Nahri keek weer op naar de verwoeste moskee en de restanten van een verschroeid duivenhok. De kapotte stenen van de fundering vormden silhouetten van wat mogelijk ooit huizen waren geweest, langs een kronkelend, overwoekerd pad in de richting van de rivier. Terwijl haar ogen over de ruïne van het dorp vlogen, gingen haar nekharen rechtovereind staan: ze had dit eerder gezien.

Haar blik viel op de overvloeiende Nijl. Caïro glinsterde in de verte, tegenover de grote piramiden. Ze zag geen spoor van de shedu, voelde geen greintje magie. Niet in de lucht, niet in haar bloed.

Die afwezigheid maakte haar kwaad en terwijl ze naar de piramides staarde – de indrukwekkende door mensen gemaakte monumenten, die al oeroud waren voordat Daêvabad nog maar een droom was – werd ze alleen maar kwader. Ze weigerde om te gaan zitten wachten tot de magische wereld haar zou redden.

Nahri had nog een andere wereld.

Ali was verontrustend licht in Nahri’s armen. Zijn huid voelde verschroeiend heet aan tegen de hare, alsof de helft van zijn aanwezigheid al was opgebrand. Het maakte het gemakkelijker om de bijzonder lange prins weg te dragen bij de minaret, maar alle opluchting die Nahri daarover had kunnen voelen, werd gesmoord door een afschuwelijk vermoeden dat dit geen goed teken was.

Zodra ze weg waren uit het verwoeste dorp legde ze hem zachtjes op de grond en nam ze even de tijd om op adem te komen. Het zweet parelde op haar voorhoofd en haar wervelkolom kraakte toen ze haar rug rechtte.

Wederom had ze het ongemakkelijke gevoel dat ze hier eerder was geweest. Nahri keek naar het pad en probeerde de plagende flarden van herinneringen in haar brein te laten landen, maar dat lukte niet. Het dorp zag eruit alsof het decennia geleden was geplunderd en verlaten: de omringende flora stond op het punt om de gebouwen volledig op te slokken.

Het is vast toeval dat twee djinns met vuur in hun bloed nou net naar een eng, uitgebrand dorpje worden verplaatst.

Nahri was er niet gerust op. Ze pakte Ali weer op en volgde het pad naar de rivier, alsof ze daar al honderden keren had gelopen. Toen ze daar eenmaal was, legde ze hem in het ondiepe water.

Het water snelde meteen op hem af en bedekte het gedroogde gras onder Ali’s bewusteloze lichaam. Voor ze iets kon doen, kropen kleine waterstroompjes over zijn ledematen. Als waterige vingers snelden ze over zijn huid heen. Nahri wilde hem wegtrekken, maar toen zuchtte Ali in zijn slaap en zwakte iets van de pijn op zijn gezicht af.

Weet je zeker dat de marids niets met je hebben gedaan? Nahri dacht terug aan hoe Ali’s zulfiqar op een golf naar hem toe werd gebracht en hoe hij de waterval in de bibliotheek had gemanipuleerd om de zahhak uit te schakelen. Wat hield hij verder nog voor haar achter over zijn overname door de marids?

En waren die geheimen nu gevaarlijk? Een vliegende leeuw die allang uitgestorven zou moeten zijn, was net bij hen komen kijken. Wat stond hun verder nog te wachten? Een riviergeest?

Je hebt geen tijd om dit allemaal uit te pluizen. Ali was ziek, Nahri had haar magie niet meer en als het Manizheh op de een of andere manier zal lukken om hen te volgen, wilde Nahri geen makkelijk doelwit vormen in een verlaten dorp.

Ze beoordeelde zonder blikken of blozen hun situatie, verbande alle gedachten aan Daêvabad en gaf zich over aan het kille pragmatisme waar ze zich altijd door had laten leiden. Het voelde bijna goed. Er was geen veroverde stad, geen berekenende moeder die dood had moeten zijn, geen krijger met smekende, groene ogen. Ze hoefde alleen maar te overleven.

Ze hadden vrijwel niets meer. Op Ali’s wapens na hadden ze alleen de kapotte, met bloed doorweekte kleding die ze aanhadden. In Daêvabad droeg Nahri normaal gesproken juwelen waar ze een koninkrijk mee had kunnen kopen, maar nu had ze niets gedragen uit eerbied voor de tradities van de Navasatem-parade, waarvoor ze simpel gekleed moest zijn. Ze was op blote voeten en gekleed in vodden weggehaald uit Caïro en was zo ook weer teruggekeerd. Het was een ironie waar ze om had kunnen lachen als het niet om te huilen was geweest.

Erger nog, ze wist dat ze er nu uitzagen als een makkelijke prooi. Hun kleding was kapot, maar wel gemaakt van djinn-stoffen: sterk en overduidelijk luxe. Nahri en Ali waren zichtbaar goed gevoed en ze zagen er verzorgd uit. Bovendien liet Ali’s glinsterende zulfiqar niets aan de verbeelding over: het was een uitstekend gemaakt wapen, dat beter paste bij een krijger uit de oude mythen dan bij een menselijke reiziger. Ali en Nahri zagen eruit als de rijke edelen die ze waren. Ze zaten onder de modder, maar waren alsnog duidelijk geen lokale boeren.

Nahri dacht na over haar opties en bestudeerde de rivier. Er waren geen boten langsgevaren en het dichtstbijzijnde dorp was niet meer dan een vage verzameling gebouwen in de verte. Ze zou de wandeling waarschijnlijk wel in een halve dag kunnen afleggen, maar ze zou Ali nooit zo ver kunnen dragen.

Tenzij ze niet ging lopen. Nahri keek naar de omgevallen palmboom. Ineens kreeg ze een idee. Ze pakte Ali’s khanjar vast: daar kon ze beter mee overweg dan zijn zulfiqar.

Haar hand verstijfde op het met juwelen versierde handvat van de dolk. Dit was niet Ali’s khanjar, deze was van zijn broer. En net als alles waar Muntadhir dol op was, was deze dolk prachtig en belachelijk duur. Het handvat was gemaakt van witte jade, versierd met goud en ingelegd met een bloemenpatroon van kleine elkaar afwisselende saffieren, robijnen en smaragden. Nahri’s adem stokte in haar keel toen ze in gedachten probeerde uit te rekenen hoeveel de khanjar waard was en de waardevolste stenen eruit pikte. Ze twijfelde er niet aan dat Muntadhir het wapen aan zijn broer had gegeven als herinnering aan hem. Misschien was het wreed om te overwegen om delen van de dolk te verkopen zonder Ali’s toestemming.

Maar dat hield haar niet tegen. Nahri was een overlever en het was tijd om in actie te komen.

Ze had er de hele ochtend voor nodig. De uren vlogen voorbij in een waas van verdriet en vastberadenheid. Haar tranen stroomden al even vrijelijk als haar bloed toen ze haar vingers en polsen openhaalde, nadat ze een poging deed om een geïmproviseerd bootje te maken van een aantal takken. Het was net genoeg om Ali’s hoofd en schouders boven het tot haar middel reikende water te houden. Ze liep het water in: de modder zoog aan haar blote voeten en de rivier trok aan haar gescheurde jurk.

Halverwege de dag waren haar vingers al gevoelloos en niet meer in staat om het vlot vast te houden. Ze gebruikte Ali’s riem om het aan haar middel vast te maken, wat haar nieuwe blauwe plekken en verwondingen opleverde. Haar spieren, die niet gewend waren aan zulke langdurige pijn en verwondingen die niet meer genazen, deden zeer en haar hele lichaam schreeuwde dat ze moest stoppen.

Maar Nahri ging gewoon door. Ze lette goed op waar ze haar voeten neerzette. Als ze zou stoppen, of als ze uitgleed en onder water terechtkwam, wist ze niet zeker of ze in staat zou zijn om te vechten voor een nieuwe ademteug.

De zon ging bijna onder toen ze het eerste dorpje bereikte. De Nijl veranderde in een rood, glinsterend lint en de weelderige planten bij de oever transformeerden in dreigende, puntige schaduwen. Nahri wist dat ze er afschrikwekkend uitzag en het verbaasde haar dan ook niet toen twee jongemannen, die visnetten aan het binnenhalen waren, met geschrokken kreetjes opsprongen.

Maar Nahri zat niet te wachten op hulp van mannen. Vier vrouwen in zwarte jurken waren net voorbij de boot water aan het verzamelen en ze liep recht op hen af.

‘Vrede zij met jullie, zusters,’ bracht ze hijgend uit. Haar lippen waren gebarsten en ze proefde bloed op haar tong. Nahri stak haar hand uit en onthulde drie van de kleine smaragden die ze uit Muntadhirs khanjar had geplukt. ‘Ik heb een lift naar Caïro nodig.’

Nahri deed haar best om wakker te blijven terwijl de door een ezel getrokken kar piepend en krakend naar de stad hobbelde. Het werd snel donker en de buitenwijken van Caïro waren in het duister gehuld. Het maakte de reis er een stuk gemakkelijker op, en niet alleen omdat de smalle straten praktisch leeg waren en de inwoners druk waren met het avondeten, bidden en hun kinderen naar bed brengen. Nahri wist niet zeker of haar hart het aankon om haar oude thuis weer in het daglicht te aanschouwen, de bekende gebouwen verlicht door de Egyptische zon. De hele ervaring voelde sowieso al onwerkelijk. Ze rook de zoete geur van het suikerriet dat overal op de bodem van de kar lag en ze hoorde flarden Egyptisch-Arabisch van voorbijgangers. Het was een schril contrast met de bewusteloze djinn-prins, die koortsig in haar armen lag.

Met elke hobbel in de weg schoot er een pijnscheut door haar bont-en-blauwe lichaam. Nahri kon zich amper verstaanbaar maken toen de bestuurder van de kar – de echtgenoot van een van de vrouwen bij de rivier – vroeg waar ze naartoe moesten. Ze liep op haar tandvlees. Haar plan stelde bar weinig voor. En als dit mislukte, had ze geen idee wat ze nog kon doen.

Nahri vocht tegen de wanhoop en de uitputting en opende haar handpalm. ‘Naar,’ fluisterde ze tegen zichzelf. Tegen beter weten in hoopte ze toch dat het zou lukken als ze het woord maar hardop uitsprak, zoals Ali haar ooit had geleerd. ‘Naar.’

Ze voelde geen greintje hitte, laat staan dat ze de magische vlam zag die ze zo graag weer in haar handen wilde voelen. De tranen prikten in haar ogen, maar ze weigerde eraan toe te geven.

Ze kwamen eindelijk aan op hun bestemming en Nahri ging verzitten in de wagen, onder luid protest van haar ledematen. ‘Kun je me helpen om hem te dragen?’ vroeg ze.

De bestuurder keek verbaasd om. ‘Wie?’

Nahri wees vol ongeloof naar Ali, die zich vlak bij het gezicht van de man bevond. ‘Hem.’

De man schrok. ‘Ik… Je was toch alleen? Ik zou zweren dat je alleen was.’

Ineens daalde het besef in. Nahri had altijd gedacht dat mensen de meeste djinns niet konden zien, zeker niet volbloeddjinns zoals Ali. Maar deze man had haar in het begin geholpen om Ali’s lichaam in de wagen te leggen. Hoe kon hij dat nu al zijn vergeten?

Ze zocht naar de juiste woorden, terwijl ze de angst in zijn ogen zag toenemen. ‘Nee,’ zei ze snel. ‘Hij was hier de hele tijd al.’

De man vloekte zachtjes en stapte van de ezel af. ‘Ik zei nog zo tegen mijn vrouw dat we ons niet moeten bemoeien met vreemdelingen uit die vervloekte plek, maar uiteraard luistert ze nooit naar me.’

‘Sinds wanneer is de Nijl vervloekt?’

Hij keek haar met een duistere blik aan. ‘Jij kwam niet bij de Nijl vandaan, maar vanuit… die ruïne.’

Nahri was zo nieuwsgierig, dat ze zich niet kon inhouden. ‘Bedoel je dat dorpje ten zuiden vanhier? Wat is daar gebeurd?’

Hij huiverde en tilde Ali uit de kar. ‘Daar kunnen we maar beter niet over praten.’ Hij siste terwijl zijn vingers Ali’s pols aanraakten. ‘Deze man heeft hoge koorts. Als je een besmettelijke ziekte naar ons dorp brengt…’

‘Weet je wat? Ik draag hem verder zelf wel,’ zei Nahri op geforceerd opgewekte toon. ‘Bedankt!’

Mopperend legde de rijder Ali in haar armen en draaide zich om. Nahri moest haar best doen om zijn gewicht op te kunnen vangen. Het lukte haar om een van zijn armen om haar nek te slaan en met veel moeite liep ze naar het kleine winkeltje aan het einde van de duistere steeg: het kleine winkeltje waar ze al haar hoop op had gevestigd.

Het belletje rinkelde nog steeds toen ze de deur opende en de bekende geluiden en de geuren van kruiden en drankjes maakten zo veel emoties los, dat het haar bijna te veel werd.

‘We zijn gesloten,’ riep een stem bruusk van achter in de winkel. De oude man keek niet eens op van het glazen flesje dat hij aan het vullen was. ‘Kom morgen maar terug.’

Toen ze zijn stem hoorde, kon Nahri haar tranen niet langer bedwingen.

‘Het spijt me,’ zei ze huilend. ‘Ik wist niet waar ik anders naartoe moest.’

De oude apotheker liet het glazen flesje vallen. Het viel kapot op de grond, maar dat leek hij niet op te merken.

Yaqub keek haar aan, zijn bruine ogen groot van verbazing. ‘Nahri?!’
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Dara

Eigenlijk was het schokkend hoe gemakkelijk het was om anderen te doden.

Dara staarde naar het verwoeste Geziri-kamp dat voor hem lag. Het kamp had zich uitgestrekt over de keurig onderhouden openbare tuin van het paleis. Het was een prachtige plek geweest, ideaal voor de geëerde gasten van een koning. Kolossale dadelpalmen uit hun thuisland stonden in grote stenen potten tussen de kleinere fruitbomen, en glinsterende spiegellantaarns hingen over kiezelpaadjes van amber. Hoewel het kamp net als de rest van Daêvabad was ontdaan van magie, glinsterden de zijden tenten in het zonlicht en was het zachte geborrel van de fonteinen nog hoorbaar in de stilte. De geuren van bloemen en wierook stonden in schril contrast met de bittere aroma’s van verbrande koffie en zuur vlees: maaltijden die waren verpest toen de dinergasten bruut werden vermoord. De penetrantere geur van bloed was uiteraard ook nog te ruiken en kleefde aan de koperkleurige rookpluimen die nog steeds in de lucht zweefden.

Maar Dara was inmiddels dusdanig gewend aan de geur van bloed dat hij het niet meer rook.

‘Hoeveel?’ vroeg hij zachtjes.

De bediende die naast hem stond, trilde zo hevig dat het een wonder was dat hij nog op zijn benen kon staan. ‘Minstens duizend, m-mijn heer. Ze waren reizigers uit het zuiden van Am Gezira, die hierheen waren gekomen voor Navasatem.’

Reizigers. Dara’s blik zakte van de tenten en de bomen, het dromerige toneel voor een sprookjesachtig feestmaal, naar de tapijten, die zo nat van het bloed waren dat het in kleine stroompjes naar de omliggende tuin droop. De Geziri-reizigers – van wie velen waarschijnlijk nooit eerder in Daêvabad waren geweest, die onlangs waarschijnlijk nog vol verwondering naar de beroemde markten en paleizen hadden gestaard – waren snel gestorven, maar niet op slag dood geweest. Velen van hen hadden nog genoeg tijd gehad om weg te rennen, om vervolgens, met hun handen op hun hoofden, te sterven op de kiezelpaadjes. Het merendeel was gestorven in elkaars armen en tientallen van hen waren overleden toen ze waren vertrappeld door anderen die in paniek wilden ontsnappen van het kleine plein, waar kooplui hun kunstnijverheid hadden aangeboden. De damp die Manizheh had opgeroepen, maakte geen onderscheid tussen jong of oud, vrouwen of mannen. Iedereen ging eraan: jonge vrouwen met borduurwerkjes, oude mannen die luiten bespeelden, kinderen met kleverige lekkernijen in hun handen.

‘Verbrand ze,’ beval Dara met zachte stem. Hij had zijn stem niet kunnen verheffen vandaag. Het was alsof hij bang was dat hij gek zou worden als hij ruimte zou geven aan het deel van hem dat het uit wilde schreeuwen, het deel dat zichzelf in het meer wilde storten. ‘En neem ook alle Geziri-lijken mee die je in het paleis hebt gevonden.’

De bediende aarzelde. Hij was een Daêva-man, en aan het symbool van as op zijn voorhoofd te zien ook een godvrezende man. ‘Moeten we… moeten we ze nog identificeren? Het voelt niet juist om –’

‘Nee.’ Het gelaat van de bediende verstrakte toen hij Dara’s korte antwoord hoorde. Dara probeerde het hem uit te leggen. ‘Het is beter als het ware dodenaantal onbekend blijft, mochten we het later nog willen aanpassen.’

De andere man trok wit weg. ‘Er zitten kinderen bij.’

Dara schraapte zijn keel en slikte het brok dat hij daar voelde weer weg. Hij keek de bediende strak aan: de blik in zijn ogen duldde geen verdere tegenspraak. ‘Vind een van hun priesters en laat hem voor ze bidden. Daarna verbrand je ze.’

De bediende stond te tollen op zijn benen. ‘Zoals u wenst.’ Hij maakte een buiging en snelde weg.

Dara liet zijn blik weer op de doden vallen. Het was doodstil in de bloederige tuin en door de bedompte lucht kreeg hij het gevoel dat hij in een tombe stond. De paleismuren torenden hoog boven hem uit, drie keer zo hoog als voorheen dankzij zijn magie. Dara had hetzelfde gedaan voor het hele Daêva-kwartier en hij had gebruikgemaakt van de chaos om zijn stam af te sluiten van de rest van de stad. Hij had meer magie gebruikt dan ooit tevoren. Het kon hem niet eens schelen dat hij in zijn vurige vorm moest blijven om zijn krachten te sparen.

Nu hij naar de vermoorde Geziri’s keek, was hij daar blij om. Als hun soortgenoten aan de andere kant van de stad de damp op de een of andere manier hadden overleefd, zou zelfs het gebrek aan magie hen er niet van weerhouden om wraak te nemen.

Duivel, fluisterde een stem in zijn hoofd terwijl hij terugliep naar het paleis. De stem klonk als Nahri. Moordenaar.

Gesel.

Hij probeerde de stem te onderdrukken. Dara was het wapen van de Nahids en wapens hadden geen gevoelens.

De gangen waren verlaten en zijn voetstappen galmden tegen de oude stenen, waarvan er veel waren gebroken tijdens de aardbeving die de stad op zijn grondvesten had doen schudden toen zijn magie hem werd afgenomen. De djinns die niet konden ontsnappen uit het koninklijke complex en de Daêva’s die hen wilden beschermen, waren bij elkaar gezet in de verwoeste bibliotheek. Velen van hen waren onbelangrijk: bebloede geleerden en ambtenaren, huilende gezelschapsdames en doodsbange shafit-bedienden. Maar Kaveh had tientallen edelen aangewezen: mannen en vrouwen die nuttige gijzelaars zouden zijn voor als hun stamgenoten zin kregen om te muiten. Er was ook nog een handjevol Geziri’s over, die net als Muntadhir op tijd hun reliek hadden kunnen verwijderen.

Dara liep door. Je zei dat deze gangen nu gevuld zouden zijn met feestgedruis. Muziek en plezier: de overwinning die jij had beloofd aan je jonge krijgers, die nu afgeslacht op het strand liggen tot hun lichamen wegrotten. Krijgers die jou vertrouwden.

Dara kneep zijn ogen dicht, maar hij kon de hitte die over zijn ledematen liep niet meer tegenhouden. Hij blies zijn adem uit en rokende sintels ontsnapten uit zijn mond. Hij opende zijn ogen en zag het vuur in zijn handpalmen staan. Had de Qahtani-emir niet gezegd dat hij in de hel thuishoorde? Misschien paste zijn huidige uiterlijk wel bij hem.

Hij kon het geschreeuw van de gewonden in de ziekenboeg al horen, lang voordat hij door de dikke houten deuren liep. Binnen heerste een georganiseerde chaos. Manizheh had geen geneeskrachtige magie meer, maar ze was een indrukwekkende aanwezigheid en ze had een team bijeengeroepen om haar te helpen. Bij dat team hoorden ook de volgelingen die ze had meegenomen uit hun kamp in het noorden van Daêvastana: bedienden die met Nahri in de ziekenboeg hadden gewerkt, een paar naaisters die hun talenten ook op de huid konden toepassen en een vroedvrouw die ze uit de harem had geplukt.

Dara zag haar al staan aan de andere kant van de ruimte. Tot zijn teleurstelling had ze het pantser dat ze van hem had moeten dragen tijdens de aanval vervangen door lichtere kleren die ze ergens had gevonden: een mannentuniek en een met bloed besmeurd schort vol medische instrumenten. Haar grijs wordende zwarte haren zaten in een rommelige knot en plukjes haar vielen voor haar gezicht toen ze zich over een huilend Daêva-meisje ontfermde.

Dara liep naar haar toe, knielde en bracht zijn voorhoofd naar de grond. Deze gehoorzaamheid toonde hij niet zomaar: na een incomplete verovering en een stad die was beroofd van zijn magie, deden de scheurtjes in hun relatie er niet meer zo toe. Hij mocht haar in het openbaar niet ondermijnen: het volk moest geloven dat haar heerschappij absoluut was.

‘Banu Nahida,’ zei hij reciterend.

‘Afshin.’ Hij hoorde opluchting in haar stem. ‘Sta op. Ik denk dat je het buigen nu wel even achterwege kunt laten.’

Hij deed wat ze vroeg, maar bleef formeel. ‘Ik heb gedaan wat ik kan om het Daêva-kwartier en het paleis af te zonderen van de rest van de stad. Ik kan me niet voorstellen dat het de djinns in de nabije toekomst lukt om over dusdanig hoge muren te klimmen, en als ze dat al proberen, worden ze opgewacht door Vizaresh en een aantal boogschutters.’

‘Mooi.’ Ze richtte zich tot een man aan de andere kant van de kamer. ‘Heb je de zaag gevonden?’ riep ze.

De Daêva-bediende snelde op haar af. ‘Ja, Banu Nahida.’

‘Een zaag?’ vroeg Dara.

Manizheh knikte in de richting van haar patiënt. Het meisje was nog jong en ze had haar ogen dichtgeknepen van de pijn. Ze had een lelijke bijtwond op haar arm. De omringende huid zag rood en was flink opgezwollen.

‘Ze is een simurgh-trainer in de koninklijke menagerie,’ legde Manizheh zachtjes uit. ‘Als de vuurvogels in paniek raken, stoten ze gif uit via hun speeksel. Blijkbaar is de karkadan uit de arena ontsnapt toen de magische poort wegviel, en in de chaos is ze gebeten door een van haar vogels.’

Dara keek met pijn in zijn hart naar het meisje. ‘Wat ga je doen?’

‘Als ik mijn magie nog had, kon ik het gif uit haar lichaam halen voordat het haar hart zou bereiken. Zonder magie kan ik maar één ding doen.’

Ineens begreep hij waarom ze een zaag nodig had. Ongeacht de staat van hun vriendschap leek Manizheh hem toch nog een beetje genadig te zijn. ‘Ze is de laatste patiënt die ik nog moet helpen. Daarna zou ik graag even bijpraten met jou en Kaveh.’ Ze knikte naar twee grote deuren. ‘Hij wacht in de kamer hiernaast op je.’

Dara maakte aarzelend een buiging. ‘Ja, Banu Nahida.’

Hij baande zich een weg door de drukke ziekenboeg. Het stikte er van de gewonden en het viel Dara op dat het allemaal Daêva’s waren. Hij betwijfelde of dit betekende dat er alleen gewonden waren gevallen bij zijn stam. Sterker nog, hij vermoedde dat het gezien de kille wereld waar zij in leefden, betekende dat Manizheh de andere djinns pas zou helpen nadat ze de Daêva’s had geholpen.

We zullen nooit vrede kennen, dacht hij wanhopig, terwijl hij door de door haar aangewezen deuren liep. Niet na dit alles. Dara was zo in gedachten verzonken dat hij pas besefte waar Manizheh hem naartoe had gestuurd toen de deur al achter hem dichtviel.

Hij was in Nahri’s kamer.

Vergeleken met de rest van het veroverde paleis was Nahri’s kamer stil en onaangeraakt. Dara was alleen: Kaveh was nergens te bekennen. Het appartement was mooi en goed ingericht en op het eerste gezicht had het van iedere Daêva-edele kunnen zijn. Een zilveren vuuraltaar stond te gloeien in een gebedshoekje en verspreidde de geur van cederhout door de kamer. Op een klein beschilderd tafeltje lagen een paar delicate gouden oorbellen en een robijnen ring.

Maar toen Dara beter keek, zag hij tekenen van de vrouw die hij had gekend, de vrouw van wie hij had gehouden en die hij had verraden. Naast het bed stonden boeken opgestapeld in een wankele toren. In de vensterbank waren zorgvuldig een aantal kleine, haast lelijke voorwerpen geplaatst: riet dat in de vorm van een boot was gebogen, een gedroogde krans van jasmijnbloemen en een houten armband. Op de tafel naast hem lagen een ivoren kam en een achtergelaten katoenen shawl. Dara moest zich inhouden om ze niet op te pakken en de voorwerpen die Nahri onlangs nog in haar handen had gehad vast te houden om te kijken of ze nog naar haar roken.

Ze kan niet dood zijn. Dat kan gewoon niet. Dara verloor het gevecht met zijn gebroken hart en liep verder de kamer in. Hij voelde zich net een indringer, terwijl hij met zijn vingers over de fijntjes bewerkte randen van het mahoniehouten bed streelde. Hij kon zich nog herinneren hoe hij zes jaar geleden hetzelfde deed. Hoe arrogant hij die nacht was geweest, gekrenkt en gepikeerd omdat hij had ontdekt dat de Qahtani’s Nahri wilden dwingen om met Muntadhir te trouwen. Toen Dara die nacht haar slaapkamer in was geslopen, had hij er geen seconde aan getwijfeld of hij daar wel goed aan deed. Hij dacht dat Nahri hem zou begroeten met een opgeluchte glimlach, dat ze zijn hand zou vastpakken en samen met hem uit Daêvabad zou ontsnappen. Dat hij haar redde van een afschuwelijk lot, waar ze absoluut niet op zat te wachten.

Hij had het gruwelijk mis gehad.

Achteraf gezien was het overduidelijk dat hij haar die nacht was kwijtgeraakt, en dat was zijn eigen schuld geweest. Hij had Nahri haar keuze ontnomen. Van de enige persoon die meer in hem zag dan alleen de legendarische Afshin, de afgrijselijke Gesel… en de enige die juist daarom van hem had kunnen houden.

‘Afshin?’

Toen Dara Kavehs zachte stem hoorde, rechtte hij meteen zijn rug. De grootvizier stond op de treden naar de tuin. Hij was wit weggetrokken en zag er even stabiel uit als het dunne gordijntje dat danste in het briesje.

‘Kaveh.’ Dara liep naar hem toe en stak zijn hand uit om de andere man te helpen. ‘Gaat het?’

De grootvizier liet zich naar een kussen bij het vuuraltaar leiden. Het was een warme dag, maar toch zat hij te rillen. ‘Nee. Ik… Manizheh zei dat ik hier moest wachten, maar dat kan ik niet.’ Hij keek Dara met bloeddoorlopen ogen aan. ‘Jij bent overal geweest… Is het waar van de Geziri’s?’

Dara knikte grimmig. ‘Een paar overlevenden wisten hun relieken op tijd te verwijderen, onder wie de emir. De rest is dood.’

Kaveh schoot naar achteren en sloeg vol afschuw een hand voor zijn mond. ‘Schepper, nee,’ fluisterde hij. ‘Het gif, de damp… dat had zich niet moeten verspreiden voorbij de plek waar het was losgelaten.’

Dara kreeg het ijskoud. ‘Heeft Manizheh dat gezegd?’

Kaveh knikte terwijl hij heen en weer wiegde. ‘H-hoeveel…’

Het had geen zin om te liegen, Kaveh zou er toch wel achter komen. ‘Minstens duizend. Er waren… reizigers in de tuinen. We hadden ze daar niet verwacht.’

De grootvizier slaakte een verstomd kreetje. ‘O mijn god, het kamp.’ Hij duwde zo hard met zijn vingers tegen zijn schedel dat het wel pijn moest doen. ‘Daar waren kinderen,’ jammerde hij. ‘Ik heb ze zien spelen. Het had niet zo moeten gaan. Ik wilde alleen Ghassan en zijn mannen doden!’

Dara wist niet wat hij moest zeggen. Manizheh had donders goed geweten dat de damp zich zou verspreiden: zij en Dara hadden daar flink ruzie over gehad. Waarom had ze dat voor Kaveh achtergehouden? Was ze bang dat haar geliefde zou protesteren? Of wilde ze hem het schuldgevoel besparen omdat ze toch al had besloten om haar plan uit te voeren?

Ze heeft hem niets bespaard. Manizheh had Kaveh in een massamoordenaar veranderd en er was niets wat Dara kon zeggen om de pijn te verzachten. Hij kende dat gevoel maar al te goed.

Hij probeerde van onderwerp te veranderen. ‘Heb je nog iets over Jamshid gehoord?’

Kaveh veegde zijn tranen weg. ‘Ghassan zei alleen dat hij hem gevangen had gezet bij personen die hij vertrouwde.’ Hij begon heviger te rillen. ‘Afshin, als hij in de Citadel was… als hij is gestorven toen wij aanvielen…’

‘Je hebt geen enkele reden om aan te nemen dat hij daar was.’ Dara knielde voor de andere man en pakte zijn arm vast. ‘Kaveh, je moet je vermannen.’

‘Jij bent geen vader. Jij weet niet hoe dit voelt.’

‘Ik weet wel dat er duizenden Daêva’s in onze naam zullen worden afgeslacht als wij de controle over deze stad verliezen. Manizheh moet ledematen amputeren omdat ze geen magie meer heeft. De ifriets houden haar nauwlettend in de gaten, op zoek naar een zwakke plek. Ze heeft je nodig. Daêvabad heeft je nodig. We zullen Jamshid en Nahri vinden. Ik bid net zo hard als jij dat de Schepper hen heeft gespaard. Maar we kunnen ze niet helpen als we deze stad niet veiligstellen.’

De deur ging open en Manizheh kwam naar binnen. Ze wierp één blik op hen en er verscheen een vermoeide frons op haar voorhoofd. ‘Wat zien jullie er lekker hoopvol uit.’

Dara verstijfde. ‘Ik was Kaveh aan het bijpraten over het aantal Geziri-doden.’ Hij keek haar aan. ‘De damp heeft zich blijkbaar verder verspreid dan we hadden verwacht. Bijna alle Geziri’s in het paleis zijn dood.’

Hij moest het haar nageven: Manizheh vertrok geen spier. ‘Jammer. Maar goed, een oorlog is vaak gewelddadiger dan verwacht. Als hun volk rechtvaardig had geregeerd, hadden we niet zulke drastische maatregelen hoeven treffen. Maar laten we eerlijk zijn: een paar honderd dode djinns –’

‘Dit gaat niet om een paar honderd,’ onderbrak hij haar. ‘Minstens duizend, als het er al niet meer zijn.’

Manizheh keek hem strak aan en hoewel ze hem niet op zijn kop gaf omdat hij haar onderbrak, was de waarschuwing in haar ogen Dara niet ontgaan. ‘Duizend dan. Dat is nog steeds niet ons grootste probleem. Dat is namelijk het verlies van onze magie.’

Er viel een korte stilte voordat Kaveh het woord nam. ‘Denk je dat het een straf is?’

Dara fronste. ‘Een straf?’

‘Van de Schepper,’ fluisterde Kaveh. ‘Voor wat we hebben gedaan.’

‘Nee,’ zei Manizheh op vlakke toon. ‘Ik denk niet dat God hier iets mee te maken had. Eerlijk gezegd zie ik God nergens in deze afschuwelijke stad, en als ik dat verkeerd zou zien, weiger ik alsnog te geloven dat Zaydi al Qahtani dan ongestraft de boel hier kon plunderen.’ Ze ging zitten met een spottende blik op haar gezicht. ‘Maar ik vrees dat jij niet de enige bent die die conclusie trekt.’

Dara begon te ijsberen: hij was te onrustig om stil te blijven zitten. Duizend verschillende verantwoordelijkheden vochten om zijn aandacht. ‘Hoe regeren we in een stad zonder magie? Hoe moeten we overleven zonder magie?’

‘Niet,’ zei Kaveh, die met de seconde somberder werd. ‘Onze samenleving, onze economie, onze wéreld is afhankelijk van magie. De helft van de goederen die worden verhandeld in de stad is magisch. Iedereen is afhankelijk van betoveringen om wakker te worden, om naar het werk te gaan, om maaltijden te bereiden. Ik durf te wedden dat vrijwel niemand een vuurtje kan stoken zonder de hulp van magie.’

‘Dan moeten we onze magie terug zien te krijgen,’ zei Manizheh. ‘Zo snel mogelijk.’

Dara stopte met ijsberen. ‘Hoe dan? We weten niet eens waarom ze weg is.’

‘We hebben wel vermoedens. Jullie zitten allebei in de stress, maar we hebben wel enige aanknopingspunten. Jij hebt je magie nog, Afshin, en de ifriets ook.’

Zijn gezicht vertrok bij die vergelijking. ‘Dus?’

‘Dus… de magie die is verdwenen, is de magie die Suleiman aan onze voorouders schonk ná hun boetedoening,’ legde ze uit. ‘Jij hebt je magie nog omdat de vloek van Suleiman geen invloed op jou heeft. De ifriets hebben hun trucjes nog omdat zij een ander soort magie gebruiken, dingen die ze hebben geleerd om zijn vloek te ontwijken. Het kan geen toeval zijn dat onze krachten pas verdwenen toen Nahri en Alizayd Suleimans ring pakten en in het water sprongen.’

Dara viel even stil terwijl hij nadacht over wat ze net had gezegd. ‘Weet je dat zeker?’

‘Vrij zeker,’ zei Manizheh, er klonk iets bitters door in haar stem. ‘Nahri deed de ring bij hem om, ze sprongen in het meer en een paar seconden later verdween de sluier en waren mijn vaardigheden weg.’ Ze keek hen met een duistere blik aan. ‘Ik heb het water in de gaten gehouden. Ze kwamen niet meer boven.’

‘Ik heb ook bij de kliffen gekeken.’ Die zoektocht was Dara bijna fataal geworden. Het idee dat hij Nahri verpletterd op de rotsen zou aantreffen, was te vreselijk om bij stil te kunnen staan. ‘Ik heb niets gevonden. Maar ze zijn niet heel diep gevallen. Misschien zijn ze teruggezwommen en heb ik ze gemist. Wellicht houden ze zich ergens anders op het eiland schuil en gebruikt Alizayd het zegel om magie tegen te houden.’

Manizheh schudde haar hoofd. ‘Het was te plotseling. Ghassan heeft zich dagen afgezonderd toen hij het zegel voor het eerst kreeg. Toen hij terugkwam, zag hij eruit alsof hij de pest had opgelopen. Ik denk niet dat Alizayd dit heeft gedaan.’

Kaveh schraapte zijn keel. ‘Ik zal wel zeggen wat jullie niet durven uit te spreken: de kans is groot dat ze dood zijn. Die val kan dodelijk zijn. Voor hetzelfde geld zijn ze verdronken en liggen hun lichamen nog onder water.’

Dara voelde een steek in zijn hart, maar Manizheh gaf al antwoord: ‘De dood van de ringdrager zou niet dit effect op de magie moeten hebben. Hoelang had Ghassan hier niet dood gelegen?’

Dara kneep in zijn neusbrug. ‘Nahri is niet dood,’ zei hij koppig. ‘Dat kan niet. En ik geloof nooit dat de marids hun pionnetje hebben laten verzuipen.’

Kaveh keek hem verbaasd aan. ‘Waarom denk je dat het de marids iets kan schelen? Als ik Manizhehs verhalen moet geloven, was Alizayd helemaal niet belangrijk voor ze. Hij was simpelweg het eerste bruikbare lichaam dat het water in werd gegooid op de avond dat jij werd neergehaald.’

‘Als het toeval was, hebben ze hem daar wel erg rijkelijk voor beloond. Die zandvlieg heeft mijn mannen gedood met watermagie. Vizaresh zei dat Alizayd het meer kon beheersen alsof hij zelf een marid was.’

‘Dat had je wel wat eerder mogen vertellen,’ protesteerde Kaveh. ‘Ze zijn in een door de marids vervloekt meer gesprongen, Afshin! Als Alizayd beschermd wordt door die wezens –’

‘De marids hebben me beloofd dat ze ons met rust zouden laten,’ ging Dara tegen hem in. ‘Ik heb ze heel duidelijk gemaakt wat de gevolgen zouden zijn als ze dat niet doen.’

‘Genoeg.’ Manizheh stak haar hand op. ‘Ik kan niet nadenken als jullie zo lopen te bekvechten.’ Ze tuitte haar lippen en keek hen bezorgd aan. ‘Wat nou als hij niet door hen beschermd hoeft te worden?’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Dara.

‘Ik bedoel dat het misschien niet Alizayd was,’ suggereerde Manizheh. ‘Wij waren degenen die erop stonden om de oorspronkelijke betovering van het meer te herstellen: de betovering waardoor de Nahids door het meer konden reizen. Zo zijn we immers teruggekeerd in Daêvabad. Wat nou als Nahri het meer op de een of andere manier heeft gebruikt om te ontsnappen?’

Kaveh keek haar met open mond aan. Hij zag nog bleker dan voorheen. Het verbaasde Dara dat hij nog niet was flauwgevallen.

‘Dat… Dat zou kunnen. In het kamp zeiden jullie allebei dat er geen bewijs was dat het zegel van Suleiman Daêvabad ooit had verlaten. Misschien is dit wel de reden,’ zei Kaveh, terwijl hij gebaarde als een overijverige professor. ‘Want als je het zegel uit Daêvabad haalt, stort alles in. Is het niet vreemd dat de Qahtani’s het zegel nooit hebben meegenomen naar Am Gezira? Dat ze niet geprobeerd hebben om een rijk op te bouwen dichter bij hun thuis en bondgenoten?’

‘Het is een hypothese,’ zei Manizheh na een voorzichtige stilte. ‘Het zou kunnen. Maar zelfs als Nahri dat soort magie heeft gebruikt, kunnen ze overal zijn. Ze hoeft dan alleen maar aan een plek te denken en weg zijn ze.’

‘Ik zal ze vinden,’ zei Dara haastig. Het kon hem niet schelen hoe emotioneel hij klonk. ‘Egypte. Am Gezira. Nahid en Alizayd zijn niet dom. Ze zullen een bekende, veilige plek opzoeken.’

‘Geen sprake van.’ Kavehs stem donderde door de ruimte. ‘Je kunt Daêvabad niet verlaten, Afshin. Nog geen minuut. Op de ifriets na ben jij de enige in deze stad die nog magie kan gebruiken. Als de djinns en shafits weten dat jij hier niet bent om ons te beschermen…’ Hij begon weer te trillen. ‘Je hebt niet gezien wat ze hebben gedaan met de Navasatem-parade. Wat ze Nisreen hebben aangedaan. Die vuilbloeden hebben geen magie nodig. Ze hebben afschuwelijke mensenwapens, waarmee ze anderen kunnen opblazen. Ze hebben Rumi-vuur en geweren en…’

Manizheh legde haar hand op Kavehs pols. ‘Ik denk dat hij het wel begrijpt.’ Ze keek vastberaden naar Dara. ‘Ik wil wanhopig graag mijn magie terug, Afshin, werkelijk waar. Maar we hebben bloed vergoten om deze stad in te kunnen nemen en moeten nu Daêvabad op de eerste plaats zetten. We moeten een andere manier verzinnen om het zegel terug te krijgen.’

De druk van Dara’s verplichtingen werd alleen maar duidelijker en wikkelde zich als een puntige shawl strakker om zijn schouders en keel. Manizheh probeerde hem dit keer niet te manipuleren. Dara wist maar al te goed hoe zijn volk zou moeten boeten voor het geweld waarmee hun invasie gepaard was gegaan.

Dat zou hij niet laten gebeuren. ‘Wat gaan we dan doen?’

‘We maken af waar we aan zijn begonnen: we zorgen dat Daêvabad, heel Daêvabad, van ons wordt. En hoewel we moeten uitzoeken of de magie voorbij onze grenzen ook weg is, houden we wat er is gebeurd voorlopig geheim. Ik wil niet dat de shafits magie naar de mensenwereld brengen of dat de djinns naar hun eigen landen vluchten. Draag de ifriets op om alle boten die het meer proberen over te steken te verbranden.’

Daar schrok Kaveh zichtbaar van. ‘Maar reizigers zullen hierheen proberen te reizen voor Navasatem.’

‘Dan handelen wij dat af. En even een persoonlijke kwestie…’ Manizheh haalde diep adem. ‘Is er nog nieuws over Jamshid?’

De grootvizier verdronk direct weer in zijn verdriet. ‘Nee, vrouwe. Het spijt me. Ik weet alleen dat Ghassan zei dat hij op een veilige plek was. Misschien was hij in de Citadel toen die viel.’

‘Zeg dat toch niet steeds,’ zei Dara kwaad toen hij Manizheh voor het eerst wit zag wegtrekken. ‘Kaveh, jij bent degene die me over de rebellie van Alizayd heeft verteld. De Citadel was in zijn handen toen hij viel. Waarom zou Ghassan Jamshid daarheen hebben gestuurd?’

Manizheh liep naar de kaptafel toe en pakte Nahri’s kam vast. ‘Er is nog iemand die misschien wel weet waar Ghassan Jamshid heeft opgesloten,’ zei ze, terwijl ze met haar vingers over de ivoren tanden streelde. ‘Iemand die ons misschien ook meer kan vertellen over Suleimans zegel en die weet waar zijn broer en vrouw naartoe zouden vluchten als ze inderdaad nog leven.’ Ze stopte de kam in haar zak. ‘Laten we eens een bezoekje brengen aan onze voormalige emir.’
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Nahri

Yaqub kwam de kamer weer binnen en sloeg een shawl om haar schouders. ‘Je ziet eruit alsof je het koud hebt.’

Nahri trok de shawl steviger om zich heen. ‘Bedankt.’ Het was niet bijzonder koud in de overvolle voorraadruimte van de apotheek – zeker niet naast een koortsachtige bewusteloze djinn – maar Nahri kon niet stoppen met rillen.

Ze doopte haar kompres in een kom koel, naar pepermunt ruikend water. Ze kneep het uit en legde het op Ali’s voorhoofd. Hij bewoog wat, maar deed zijn ogen niet open. Er kwam stoom van de doek af op de plekken waar hij zijn hete huid raakte.

Yaqub, die nog steeds stond, nam het woord weer. ‘Hoelang heeft hij al koorts?’

Nahri duwde met haar vingers tegen Ali’s keel. Zijn hartslag was nog steeds te hoog, hoewel ze zou zweren dat hij iets trager was dan eerder aan de rivieroever. Ze bad maar dat het klopte en hield zich wanhopig vast aan Muntadhirs waarschuwing dat de nieuwe zegeldrager een paar dagen nodig had om te wennen aan de ring. Ze hoopte dat dit er allemaal bij hoorde en dat het niet kwam omdat ze de ring uit Daêvabad hadden gehaald.

‘Een dag,’ zei ze.

‘En zijn hoofd…’ Yaqubs stem klonk onzeker. ‘Je hebt er een verband omheen gedaan. Is hij gewond? Als hij een wond heeft die is gaan ontsteken –’

‘Dat is niet zo.’ Nahri wist niet zeker wat een mens zou zien als hij naar het oplichtende teken van Suleimans zegel op Ali’s voorhoofd zou kijken, maar ze had besloten dat ze daar niet achter wilde komen. Ze had een strook van de onderkant van haar jurk gescheurd en om zijn voorhoofd gebonden.

Yaqub pakte zijn nieuwe stok erbij: het was echt lang geleden dat ze hem had gezien. Hij ging voorzichtig naast haar op de grond zitten, terwijl hij nog een kom recht probeerde te houden. ‘Ik heb wat bouillon van de slager meegenomen. Hij stond nog bij me in het krijt.’

Ze kreeg een steek van schuldgevoel in haar borst. ‘Dat had je niet voor mij hoeven doen.’

‘Onzin. Help me om je mysterieuze reisgenoot meer rechtop te laten zitten. Hij is dusdanig aan het bewegen dat we moeten proberen om hem wat te laten drinken.’

Nahri tilde Ali’s schouders op. Haar armen deden nog steeds zeer van de rivier. Hij mompelde iets in zijn slaap en rilde, net als zij. Haar hart deed pijn. Blijf alsjeblieft leven, smeekte ze stilletjes, terwijl Yaqub nog een kussen achter hem legde.

Zonder iets te zeggen nam Yaqub het over en voerde Ali een paar lepels bouillon. ‘Niet te veel,’ zei hij. ‘Hij mag niet stikken.’ Zijn stem klonk vriendelijk, als een man die een zenuwachtig dier niet wilde laten schrikken. Dat raakte Nahri, maar ze geneerde zich er ook voor. Ze had niet bang hoeven zijn dat hij haar weer zou wegsturen. De oude apotheker had haar zien staan met een zieke man in haar armen en hij had haar zonder aarzeling naar binnen gevraagd.

Hij leunde achterover. ‘Mijn brein of mijn ogen zijn niet meer wat ze zijn geweest. Elke keer als ik naar hem kijk, lijkt hij te verdwijnen.’

‘Vreemd,’ zei Nahri gespannen. ‘Hij ziet er heel normaal uit.’

Yaqub zette de kom weer neer. ‘“Normaal” heeft nooit echt bij jou gepast. Ik kan nu vragen of je hem naar een echte arts wilt brengen in plaats van naar een seniele oude apotheker, maar ik gok dat ik al weet wat je daarop gaat zeggen.’

Nahri schudde haar hoofd. Geen enkele menselijke arts zou Ali kunnen helpen en ze wilde niet onnodig de aandacht trekken. ‘Geen artsen.’

‘Natuurlijk niet. Waarom zou je iets doen wat logisch is?’

Ah, daar was weer de oude zakenpartner die ze zich herinnerde. ‘Ik wil me niet in de nesten werken,’ zei ze. ‘Ik wil niet dat jíj je in de nesten werkt. Voorlopig kunnen we ons beter gedeisd houden. En het spijt me dat ik zomaar kwam binnenvallen. Ik zal hem de rest van de soep geven en dan –’

‘En dan wat? Sleep je zijn bewusteloze lichaam heel Caïro door?’ vroeg Yaqub op droge toon. ‘Nee, jullie blijven allebei gewoon…’ Hij schrok en staarde met open mond naar Ali. ‘Hij deed het weer,’ zei hij. ‘Ik zou zweren dat hij net verdween.’

‘Dat komt door je ogen. Die houden ermee op als je zo oud bent als jij.’ Toen Yaqub haar vol ongeloof aankeek, perste Nahri er een gepijnigde glimlach uit. ‘Maar bedankt voor je gastvrije aanbod.’

Yaqub slaakte een zucht. ‘Echt iets voor jou om op deze manier terug te komen.’ Hij ging moeizaam staan en gebaarde dat ze hem moest volgen. ‘Kom. Laat deze mysterieuze man lekker uitrusten. Je moet iets eten en ik heb vragen voor je.’

Nahri wist niet zeker of ze er goed aan deed, maar ze trok toch een dunne deken over Ali heen en ging staan. Ze strekte haar rug om haar pijnlijke lichaam wat verlichting te geven. Ze voelde zich zo vreselijk broos.

Het is maar tijdelijk. Ali zou wakker worden en het zegel opheffen. Dan kregen ze hun magie terug en konden ze alles uitzoeken.

Dat moest wel.

Nahri’s maag rammelde terwijl ze door de deur liep. Yaqub had gelijk gehad toen hij zei dat ze honger had. Ze had lang niet gegeten: haar laatste maaltijd was in het ziekenhuis geweest met Subha, terwijl ze probeerden te zorgen voor de slachtoffers van de aanval tijdens Navasatem.

Bij de Hoogste, was dat nog maar twee dagen geleden? Een golf verse wanhoop dreigde Nahri te overspoelen. Wat zou er met Subha, haar gezin en de rest van de shafits gebeuren in een stad die werd bestuurd door Manizheh en Dara? Zeker als een van hun nieuwe Daêva-heersers hoorde van de aanval tijdens Navasatem? Zouden ze de arts genadig zijn omdat ze Daêva-levens had gered? Of zou ze worden geëxecuteerd voor haar ongehoorzaamheid?

‘Kom je nog?’ riep Yaqub.

‘Ja.’ Nahri probeerde zichzelf af te leiden van haar angsten, maar het feit dat ze weer in Yaqubs winkel stond, maakte haar alleen maar emotioneler. De apotheek zag er nog net zo uit als in haar herinnering: rommelig en even warm als altijd. Ze zag de oude houten werkbank en de gereedschappen die overal verspreid lagen en net zo oud leken als Daêvabad. Ze rook specerijen en kruiden en de stoffige vloer lag bezaaid met vaten gedroogde kamille en knoestige gemberwortels. Op de planken stonden blikjes en glazen buisjes met de kostbaardere ingrediënten.

Ze streelde met haar hand over de versleten tafel en haar vingers gleden over de talloze doosjes en snuisterijen. Nahri had uren doorgebracht in deze krappe ruimte: ze hielp Yaqub met het opmaken van de inventaris en deed net of ze niet aan zijn lippen hing als hij het had over geneesmiddelen. In Daêvabad had ze er alles voor overgehad om terug te kunnen keren, om nog één dag naar Egypte te kunnen: om nog één middag kruiden te snijden en zaadjes te pletten in het zonlicht dat door het lange raam naar binnen scheen, terwijl Yaqub oreerde over het behandelen van buikkrampen en insectenbeten.

In geen van die dromen was Nahri daar aangekomen omdat ze was weggevlucht uit Daêvabad na een gewelddadige verovering, die op poten was gezet door personen die dood hadden moeten zijn, personen van wie ze in een ander leven had kunnen houden. Laat staan dat ze op reis zou zijn met een man die eigenlijk haar vijand zou moeten zijn.

Yaqub knipte voor haar gezicht met zijn vingers en gebaarde naar een papieren pakketje met olievlekken erop. ‘Sambousek. Eet.’ Hij gromde zachtjes en ging op een kruk zitten. ‘Als ik slim was, kreeg je er maar één per beantwoorde vraag.’

Nahri opende het pakketje. Haar maag begon te rammelen toen ze de grote hoeveelheid sambousek zag: ze werd licht in haar hoofd van de geur van het gefrituurde deeg. ‘Maar dan zou je een vreselijke gastheer zijn. Je noemde me immers wel een gast.’ Ze inhaleerde het eerste gebakje bijna en sloot haar ogen toen ze de heerlijke, zoute smaak proefde.

Yaqub glimlachte. ‘Nog steeds het kleine meisje van de straat. Ik weet nog toen ik je voor het eerst eten gaf: ik had nog nooit een kind zo snel zien eten. Ik dacht dat je erin zou stikken.’

‘Ik was echt geen kind meer,’ klaagde ze. ‘Volgens mij was ik vijftien toen wij samen begonnen te werken.’

‘Je was nog maar een kind,’ corrigeerde Yaqub haar zachtjes, met berouw in zijn stem. ‘En duidelijk heel, heel erg alleen.’ Hij aarzelde. ‘Ik… Nadat je verdween, had ik er spijt van dat ik niet beter mijn best had gedaan om contact met je te zoeken. Ik had je bij mij thuis moeten uitnodigen en een goede echtgenoot voor je moeten vinden…’

‘Ik had je aanbod afgewezen,’ zei Nahri weemoedig. ‘Ik had gedacht dat je me om de tuin probeerde te leiden.’

Yaqub keek haar vol verbazing aan. ‘Vertrouwde je me niet? Zelfs niet op het laatst?’

Nahri slikte haar laatste hap door en pakte zonder hem te bedanken de beker water van hem aan. ‘Dat lag niet aan jou. Ik vertrouwde niemand,’ zei ze. Ze besefte het pas toen ze het zei. ‘Ik was bang. Het voelde altijd alsof ik na één foutje alles kon kwijtraken.’

‘Je klinkt een stuk ouder.’

Ze dwong zichzelf om haar schouders op te halen en keek weg voordat hij de emoties in haar ogen kon zien. In Daêvabad was ze anderen gaan vertrouwen; of in elk geval voor zover Nahri in staat was om wie dan ook te vertrouwen. Ze had vrienden en mentors gehad: wortels. Nisreen en Subha, Elashia en Razu, Jamshid en Ali. Zelfs Muntadhir en Zaynab, op hun eigen manier.

Althans, ze had wortels gehad totdat de eerste persoon die ze had vertrouwd, de eerste die ze had toegelaten in haar hart, die wortels eruit had gerukt en alles wat ze had opgebouwd op spectaculaire wijze in brand had gestoken.

‘Het zijn lange jaren geweest.’ Nahri veranderde van onderwerp. Haar eetlust begon alweer af te nemen. ‘Hoe gaat het nu met jou? Je ziet er best goed uit. Ik wist niet zeker of je nog…’

‘Wat? Leefde?’ vroeg Yaqub verontwaardigd. ‘Zo oud ben ik nou ook weer niet. Ik heb last van mijn knie en mijn ogen zien niet meer zo scherp als vroeger, zoals jij zo vriendelijk aanstipte, maar ik ben nog steeds beter dan de helft van mijn concurrenten die kalk en suikersiroop in hun veel te dure producten stoppen.’

‘Heb je overwogen om een leerling aan te nemen?’ Ze knikte naar de rommelige winkel. ‘Het is veel werk.’

Zijn gezicht vertrok. ‘Ik heb een paar schoonzonen en kleinzonen geprobeerd. Als ze niet nutteloos waren, waren ze wel lui.’

‘En je dochters en kleindochters?’

‘Die zijn thuis veiliger,’ zei hij vastberaden. ‘Er is te veel oorlog en er lopen hier te veel van die buitenlandse soldaten rond. Fransen, Britten, Turken… Ik kan het amper bijhouden.’

Nahri deinsde verbaasd terug. ‘Britten en Turken? Maar ik dacht… Zijn de Fransen niet aan de macht?’

Yaqub keek haar aan alsof ze gek was geworden. ‘De Fransen zijn al jaren weg.’ Ze zag nog meer ongeloof op zijn gezicht verschijnen. ‘Nahri, waar heb je gezeten? Hoe kan het dat je niet van de oorlog weet? Ze vochten aan weerskanten van de Nijl, in de straten van Caïro…’ Zijn stem klonk bitter. ‘Allemaal buitenlanders. Ze vergieten bloed op ons land, stelen ons eten, onze paleizen, al die schatten die ze uit de grond zouden hebben gegraven… En vervolgens beweren ze dat ze dat alleen maar doen omdat ze denken dat ze betere heersers zijn dan wij.’

De moed zonk haar in de schoenen. ‘En nu?’

‘De Ottomanen weer. Een nieuwe. Hij zegt dat het dit keer anders zal zijn, dat hij leiding wil geven aan een modern en onafhankelijk Egypte.’ Yaqub snoof chagrijnig. ‘Zat mensen mogen hem en zien wel iets in zijn ideeën.’

‘Maar jij niet?’

‘Nee. Ze zeggen dat hij zich nu al tegen een aantal van de Egyptische edelen en geestelijken keert die hem hebben gesteund.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen vertrouwen in ambitieuze mannen die zeggen dat vrede en voorspoed alleen te bereiken zijn als zij meer macht krijgen: zeker niet als ze dat doen met landen en mensen die niet aan hen toebehoren. En die Europeanen komen nog wel terug. Mensen steken niet zomaar een zee over om te kunnen vechten: ze willen daar iets voor terugzien.’

Nahri dwong zichzelf om na dat verhaal nog een gebakje te eten. Overal werd haar volk onderdrukt door buitenlandse heersers en gedood in oorlogen waar ze niets over te zeggen hadden. In Daêvabad had ze in elk geval nog wat in de melk te brokkelen gehad en had ze haar uiterste best gedaan om iets te veranderen: bijvoorbeeld door haar huwelijk met Muntadhir en het ziekenhuis. En alsnog had het niets uitgehaald. Haar pogingen om vrede te sluiten werden keer op keer tenietgedaan door geweld.

Yaqub leunde tegen zijn werkbank aan. ‘Maar goed, nu je het gesprek tot twee keer toe een andere richting op hebt gestuurd, wil ik toch even terug naar de vragen die ik nog aan je wilde stellen. Wat is er gebeurd? En waar heb je al die jaren gezeten?’

Nahri staarde naar hem. Ze wist niet eens zeker of ze zelf wel het antwoord op die vragen wist, laat staan dat ze dat kon vertellen aan een mens die in theorie geen flauw besef had van de magische wereld.

Een mens. Wat was dat woord snel in haar hoofd opgekomen. Ze schrok van dat besef en haar zoektocht naar een antwoord werd er alleen maar ongemakkelijker van. ‘Het is een lang verhaal…’

‘O, moet je ergens zijn? Heb je een afspraak?’ Yaqub bewoog een trillende vinger heen en weer. ‘Kindje, wees dankbaar voor al die oorlogen. Ze leidden mensen af van de geruchten die de ronde deden na jouw verdwijning.’

‘Geruchten?’

Ze zag een duistere blik op zijn gezicht verschijnen. ‘Er is een meisje dood gevonden in El Arafa, omringd door vergane lijken, geplunderde tombes, opengebroken graven… Het was alsof de doden waren opgestaan, God verhoede. Mensen zeiden dat ze was neergeschoten met een pijl die uit de tijd van de Profeet leek te komen. Wilde verhalen, waaronder roddels dat ze eerder die avond had deelgenomen aan een zar. Een zar onder leiding van…’

‘Mij,’ maakte Nahri zijn zin af. ‘Ze heette Baseema. Het meisje, bedoel ik.’

Ze zag hoe hij naar achteren deinsde. ‘Je had niet echt iets met haar dood te maken, toch?’

God, wat was Nahri het zat om te liegen tegen personen om wie ze gaf. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze met hese stem.

‘Waarom verdween je dan?’ Yaqub klonk gekwetst. ‘Ik maakte me ernstige zorgen om je, Nahri. Ik weet dat we geen familie zijn, maar je had wel iets van je kunnen laten horen.’

Nog meer schuldgevoel, maar op deze vraag kon Nahri wel min of meer eerlijk antwoord geven. ‘Als ik dat had gekund, had ik het gedaan, mijn vriend. Geloof me.’ Ze dacht snel na. ‘Ik werd… ontvoerd. Gered. Maar de plek waar ik terechtkwam, de personen daar, waren wat manipulatief,’ legde ze uit. Dat moest de mildste uitspraak ooit zijn over Ghassan al Qahtani. ‘Daarom zijn we nu hier. We zijn een soort van… politieke bannelingen.’

Yaqubs borstelige grijze wenkbrauwen waren uit ongeloof steeds hoger op zijn voorhoofd geklommen toen hij haar verhaal aanhoorde, maar nu keek hij alleen nog maar verbaasd. ‘We?’ herhaalde hij.

‘Hij en ik,’ zei Nahri, terwijl ze naar Ali knikte, die aan de andere kant van de deuropening lag te slapen.

Yaqub keek die kant op en schrok. ‘Och, jeetje, ik was hem alweer vergeten!’

‘Ja, dat gebeurt wel vaker.’ Niet dat Nahri daarover klaagde. Als Ali wakker werd in Caïro was het mogelijk beter voor iedereen dat de mensen moeite hadden om de djinn-prins te zien, en misschien belangrijker nog: te horen. Helemaal omdat Ali een gave had om altijd precies het verkeerde te zeggen.

Als hij nog wakker wordt. De gedachte alleen al zorgde ervoor dat ze weer naar binnen wilde snellen om bij hem te kijken.

Yaqub staarde nog steeds met half toegeknepen ogen naar Ali’s voeten, alsof hij dan niet meer uit zijn zicht zou verdwijnen. ‘En wie is hij precies?’

‘Een vriend.’

‘Een vriend?’ Hij klakte afkeurend met zijn tong. ‘Wat bedoel je daarmee? Ben je niet getrouwd?’

Nahri’s schuldgevoel gleed meteen weer van haar af. ‘Ik verdwijn in een begraafplaats vol opgegraven skeletten, duik zes jaar later weer op in je winkel en jij maakt je druk om het feit dat de man die je amper kunt waarnemen niet mijn echtgenoot is?’

Yaqub bloosde, maar hield koppig vol. ‘Dus jij en je niet-echtgenoot zijn politieke bannelingen? Van waar?’

Een magisch hof vol djinns. ‘Een eiland,’ antwoordde ze. ‘Het is een klein koninkrijk, je hebt er vast nooit van gehoord.’

‘Waar ligt dat eiland?’

Nahri slikte. ‘Afghanistan?’ probeerde ze. ‘Ik bedoel, je weet wel, ergens in dat gebied.’

Yaqub sloeg zijn armen over elkaar. ‘Een eiland. In Afghanistan? Waar dan? Vlak bij de eindeloze woestijn of de uit rotsen bestaande bergen die een wekenlange reis van de zee af liggen?’

Nahri kreeg alleen maar meer heimwee door zijn sarcastische reactie. Wat waren ze snel teruggevallen op hun gekibbel. De bijtende opmerkingen gaven haar meer vertrouwen dan als Yaqub haar vol medelijden had behandeld.

En plotseling wilde ze het hem vertellen. Ali was mogelijk stervende. De magie die deel had uitgemaakt van haar identiteit sinds ze klein was, was weg en haar wereld was uit elkaar gerukt. Ze wilde dat iemand haar vertelde dat het wel goed zou komen, dat iemand haar zou omhelzen terwijl ze haar zeldzame tranen over haar wangen liet biggelen.

Ze keek naar Yaqub, naar de zachtheid in zijn warme, menselijke bruine ogen en de rimpels in zijn gezicht. Wat voor ellende had hij gezien tijdens de oorlogen die Nahri had gemist? Hoe had hij het overleefd? Hoe had hij zijn winkel draaiende gehouden en zijn gezin gevoed in een stad vol vijandige buitenlanders? Een stad waar zijn geloof hem tot een buitenstaander maakte, mogelijk zelfs verdacht? Het was een misselijkmakende situatie die Nahri als geen ander begreep.

Ze zou zijn wereld niet verder op zijn kop zetten. ‘Opaatje, je hebt altijd gezegd dat er dingen over mij zijn die je niet wilt weten. Geloof me, dit is een van die dingen.’

De pretlichtjes in Yaqubs ogen verdwenen en een stil verdriet verscheen op zijn gezicht. ‘Ah.’ Even hing er een gespannen stilte, maar toen hij weer het woord nam, hoorde ze het begrip in zijn stem. ‘Zit je in de nesten?’

Nahri moest haar best doen om niet in hysterisch lachen uit te barsten. Ze had Manizheh misleid, een vrouw die ledematen kon breken met haar gedachten en een dode Afshin had teruggehaald uit de as. Bovendien had ze de zegelring gestolen waar haar moeder al eeuwen naar op zoek was. Ja, Nahri zat flink in de nesten.

Opnieuw loog ze. ‘Ik denk dat ik veilig ben. Voorlopig in elk geval,’ voegde ze eraan toe. Ze bad dat dat waar was. Nahri vermoedde dat het Manizheh op zich wel zou lukken om haar en Ali op te sporen, maar Daêvabad lag hier ver vandaan en werd waarschijnlijk verzwolgen door chaos. Hopelijk zou haar moeder het te druk hebben met haar nieuwe troon om de achtervolging nu al in te zetten.

Maar uiteindelijk zou ze haar vinden. Nahri had de honger op Manizhehs gezicht gezien toen ze over het zegel van Suleiman had gesproken.

Of misschien stuurt ze Dara wel. God vergeve haar, maar Nahri wílde hem bijna zien. Ze wilde het gesprek met hem aangaan. Ze wilde begrijpen hoe het kon dat de man die haar naar Daêvabad had gebracht, de charismatische krijger die haar plaagde en de stoofpot van zijn moeder tevoorschijn kon toveren, bewust had deelgenomen aan een aanval die zou uitmonden in de moord op alle Geziri-mannen, -vrouwen en -kinderen.

En dan? Ga je hem vermoorden? Zou ze dat kunnen? Of zou Dara Nahri’s meningen en smeekbedes weer opzijschuiven, Ali’s hart uit zijn borstkas rukken en haar vervolgens terugslepen naar Manizheh?

‘Nahri?’ Yaqub staarde naar haar.

Ze keek naar beneden en zag ineens dat ze het laatste gebakje had verkruimeld in haar handen. ‘Sorry. Ik was even in gedachten verzonken.’

‘Je ziet er doodmoe uit.’ Yaqub wees naar de voorraadruimte. ‘Ik heb daar nog een dekentje liggen. Ga anders even slapen. Dan ga ik naar huis om te kijken of ik schone kleren voor jullie kan vinden.’

Het schaamrood stond op haar kaken. ‘Ik wil geen misbruik maken van je gastvrijheid.’

‘O, houd toch op.’ Yaqub ging al staan. ‘Je hoeft niet altijd alles alleen te doen.’ Hij wuifde haar bezwaren weg. ‘Ga uitrusten.’

Nahri vond het tweede dekentje op een dun, opgerold matje en legde ze allebei op de grond. Ze kreunde van opluchting toen ze eindelijk onderuitzakte. Het voelde hemels om plat te kunnen liggen: een kleine zegen voor haar bont-en-blauwe lichaam. Ze stak haar hand uit, vond Ali’s pols naast haar en probeerde opnieuw zijn hartslag te meten.

Trager. Het scheelde maar een of twee tellen, en zijn vochtige huid was nog steeds warm, maar niet meer verschroeiend heet. Hij bewoog in zijn slaap en mompelde zachtjes.

Ze verstrengelde haar vingers met die van hem. ‘Er ligt een vrouw naast je te slapen en ze houdt ook nog eens je hand vast,’ waarschuwde ze, terwijl haar stem brak. ‘Nu moet je wel wakker worden om een einde te maken aan dit verboden gedrag.’

Geen reactie. Nahri had niet anders verwacht, maar toch moest ze vechten tegen de tranen.

‘Waag het niet om te sterven zolang je bij mij in het krijt staat, Al Qahtani. Ik kom je opzoeken in het paradijs en dan trappen ze je eruit omdat je omgaat met zo’n ongure dievegge.’ Ze kneep in zijn hand. ‘Alsjeblieft.’
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Dara

De kronkelende tunnel naar de kerkers van het paleis was al even somber als het eindpunt. De smalle gang diep in de rotsen van de stad werd alleen verlicht door een zeldzame fakkel. Het rook er naar schimmel en bloed. Oude Divastiaanse muurtekeningen vormden een tastbare herinnering aan de oorsprong van deze tunnel ten tijde van de Nahid-raad, maar Dara was hier nog nooit eerder geweest.

Hij had natuurlijk wel de verhalen gehoord. Die had iedereen gehoord, dat was het hem nou net. Geruchten over lijken die wegrotten tot een weerzinwekkend tapijt van botten en vergane ingewanden: een wreed welkom voor nieuwe gevangenen om ze over te halen hun misdaden toch maar op te biechten. Het schijnt dat de martelingen nog erger waren: illusionisten die je de dood van je geliefden konden laten hallucineren en gif dat door vlees heen kon branden. Er was geen licht en de lucht was bedompt: alleen krappe cellen vol dood en verderf, waar je heel langzaam gek zou worden.

Als Zaydi al Qahtani hem gevangen had genomen, was dit ongetwijfeld Dara’s lot geweest. Er was geen betere propaganda dan de laatste Afshin, de rebelse Gesel, tot waanzin te laten drijven onder de gestolen shedu-troon. Dara had zich die straf nog levendig kunnen voorstellen toen hij Nahri naar Daêvabad had gebracht, en hij had al zijn lef en moed nodig gehad om Ghassan al Qahtani in de ogen te kijken, terwijl hij in gedachten werd weggesleept om de eeuwigheid door te brengen in een donkere, stenen kooi.

Dara had zich echter nooit kunnen indenken dat juist de arrogante emir aan Ghassans zijde, de erfgenaam die het aan geen enkele rijkdom en geen enkel privilege ontbrak, hier terecht zou komen.

Dara ging dichter bij Manizheh lopen toen ze de hoek om gingen. ‘Kende je Muntadhir goed toen je nog in Daêvabad woonde?’

Manizheh schudde haar hoofd. ‘Hij was nog maar een jochie toen ik vertrok en de djinn-kinderen in de harem dachten dat ik een heks was die hun botten met één enkele blik kon breken.’

‘Dat kun je ook.’

‘Precies. Dat beantwoordt je vraag toch? Maar nee, ik kende Muntadhir niet goed. Zijn moeder was dol op hem en ze hield hem uit mijn buurt. Hij was nog jong toen ze overleed, maar Ghassan haalde hem uit de harem en zette hem in het vertrek van de emir. En voor zover ik weet besloot hij met die plotselinge overgang naar een openbaar volwassen leven om te gaan door zo veel mogelijk te drinken en met alle edelen het bed te delen.’

Hij hoorde de afkeer in haar stem, maar Dara durfde de zoon die Ghassan had opgevoed om te regeren over een verdeelde stad niet te onderschatten.

‘Hij is niet dom, Banu Nahida,’ waarschuwde hij. ‘Hij is roekeloos en kan geen maat houden met drank, maar hij is niet dom. Zeker niet wat politiek betreft.’

‘Ik geloof je. Sterker nog, ik ga ervan uit dat hij niet dom is. Het zou bijzonder dom van hem zijn om niet met ons te praten.’

Dara wist waar ze op doelde. ‘Dat werkt niet zo goed als je denkt,’ zei hij. Toen Manizheh hem vragend aankeek, besloot hij directer te zijn. ‘Martelen. Als je een man maar genoeg pijn doet, zegt hij alles om je weer te laten stoppen: of dat nou de waarheid is of niet.’

‘Ik vertrouw erop dat jij genoeg ervaring hebt om die inschatting te maken.’ Manizheh keek hem nadenkend aan. ‘Misschien is er een andere manier om tot hem door te dringen.’

‘En dat is?’

‘De waarheid. Hij is dat van huis uit niet gewend. Hopelijk schrikt hij ervan en besluit hij dan zelf ook de waarheid te vertellen.’

Gushtap, een van Dara’s nog levende soldaten, stond naast een zware ijzeren deur. Een fakkel aan de muur wierp een fel licht op zijn vermoeide gezicht. Hij zag hen aankomen, schoot in de houding en maakte trillend een buiging. ‘Banu Nahida.’

‘Moge het vuur fel voor je branden,’ begroette Manizheh hem. ‘Hoe gaat het met onze gevangene?’

‘Hij houdt zich nu gedeisd, maar we moesten hem aan de muur ketenen. Hij sloeg zijn hoofd tegen de deur.’

Manizheh trok wit weg en Dara legde uit: ‘Muntadhir denkt dat ik ben teruggekeerd uit de hel om me te wreken op zijn familie. Dan klinkt zelfmoord plegen voordat ik hem iets kan aandoen wat nog pijnlijker is als een prima plan.’

Manizheh slaakte een zucht. ‘Dat belooft niet veel goeds.’ Ze legde een hand op de schouder van Gushtap. ‘Ga lekker een kopje thee drinken en stuur iemand anders om je plaats in te nemen. Het is onmenselijk om je hier te lang te laten blijven.’

De jongeman keek haar opgelucht aan. ‘Bedankt, Banu Nahida.’

De deur kraakte toen Dara hem opendeed en het zware hout schraapte over de vloer. Hoewel hij zijn mannen vertrouwde met de kettingen, pakte hij toch zijn mes vast voordat hij de pikzwarte cel in liep. De herinnering aan de afgeslachte Geziri’s was nog vers en Dara wist hoe hij zelf zou reageren als hij ineens oog in oog zou staan met de personen die zijn volk zoiets hadden aangedaan.

De stank was overweldigend: bloed, ontbinding en ontlasting. De geur was zo hevig dat hij zijn neus bedekte en zijn best moest doen om niet te kokhalzen. Dara knipte met zijn vingers en riep drie zwevende vuurbollen op, die de cel vulden met een gouden licht. Ze onthulden waar hij al die jaren zo bang voor was geweest, hoewel de restanten van het ‘tapijt’ bijna weg waren en waren vergaan tot zwarte botten en restjes kleding.

Muntadhir hing geketend aan zijn polsen en enkels aan de muur tegenover hem. De ooit zo knappe emir van Daêvabad droeg nog steeds de kapotte kleding van gisteravond: een met bloed besmeurde broek en een dishdasha, die zo kapot was dat hij als een shawl om zijn nek hing. Hij had een oppervlakkige snee op zijn buik. Het was een nare wond, maar hij zag er heel anders uit dan voordat de magie was verdwenen: zijn huid had de onheilspellende groenzwarte kleur van het gif van de zulfiqar gehad, de zich langzaam verspreidende tentakels van de onvermijdelijke dood.

Muntadhir dook weg voor het plotselinge licht en knipperde met zijn ogen. Zijn blik vond die van Dara en die zag de haat op Muntadhirs gezicht ontluiken.

En toen kreeg hij Manizheh in het oog.

Muntadhirs mond viel open en hij slaakte een verstikt geluidje. Maar toen begon hij te lachen: een hysterisch, bitter geluid. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Natuurlijk zat jij erachter. Jij bent de enige die hiertoe in staat is.’

Manizheh klonk bijna beleefd. ‘Hallo, emir.’

Muntadhir rilde. ‘Ik heb je lichaam zien branden op de brandstapel.’ Hij keek Dara aan met een wilde blik in zijn ogen. ‘En ik heb jou in as zien veranderen. Met welke duivel hebben jullie een verbond gesloten om terug te keren en mijn volk af te slachten?’

Dara verstijfde, maar Manizheh was onvermurwbaar. ‘Je overdrijft, zulke drastische maatregelen waren niet nodig.’ Ze wees naar zijn wond. ‘Mag ik even kijken? We moeten hem schoonmaken en misschien hechten.’

‘Ik sterf er nog liever aan. Waar is mijn broer?’ Muntadhirs stem brak van bezorgdheid. ‘Waar is Nahri? Wat hebben jullie met hen gedaan?’

‘Ik weet niet waar ze zijn,’ zei Manizheh. ‘Toen ik ze voor het laatst zag, had Alizayd Suleimans zegelring weggegrist, mijn dochter beetgepakt en is hij in het meer gesprongen. Sindsdien heeft niemand nog iets van ze vernomen.’

En ik maar denken dat we de waarheid zouden vertellen. Toch moest Dara toegeven dat ook hij dit verhaal wilde geloven. Het zou gemakkelijker zijn om een nieuwe reden te hebben om Alizayd te haten, dan de verontrustende waarheid onder ogen te zien dat Nahri had besloten om een andere weg in te slaan.

‘Ik geloof je niet,’ zei Muntadhir. ‘Niemand komt levend uit dat meer. Ali zou nooit –’

‘O, nee?’ ging Manizheh tegen hem in. ‘Je broer heeft eerder samengewerkt met de marids. Misschien dacht hij wel dat ze hem zouden helpen.’

Muntadhir keek hen strak aan. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’

Dara nam het woord. ‘Kom op, Al Qahtani. Je hebt hem watermagie zien gebruiken. We stonden er met onze neus bovenop. En jij was de nacht dat hij in het meer viel en ze bezit van hem namen op de boot.’

De emir gaf geen kik. ‘Ali is niet in het meer gevallen,’ zei hij koeltjes, alsof hij deze leugen al veel vaker had verteld. ‘Hij raakte verstrikt in het net van het schip en wist op tijd weer boven te komen om jou uit te schakelen. We mogen God op onze blote knieën danken voor zo’n held.’

‘Vreemd,’ zei Dara, al net zo koeltjes als Muntadhir. ‘Want ik kan me herinneren dat jij zijn naam krijste terwijl hij onder het wateroppervlak verdween.’ Hij kwam dichterbij. ‘Ik heb de marids ontmoet, emir. Jij mag me dan een monster vinden, maar je hebt geen idee waar die wezens toe in staat zijn. Ze gebruiken de rottende lijken van hun vermoorde acolieten om te communiceren. Ze haten onze soort. En weet je hoe ze jouw broer noemden? Een fout. Een fout waar ze heel boos over waren en waardoor een van hen bij mij in het krijt staat. Nu is hij naar hun domein gevlucht met jouw vrouw en een van de krachtigste magische voorwerpen ter wereld.’

Muntadhir keek hem in de ogen. ‘Als ze daardoor aan jou zijn ontsnapt, boeit het me niet wie ze geholpen heeft.’

Manizheh kwam tussenbeide. ‘Waar zouden ze heen gaan, Muntadhir?’

‘Waarom wil je dat weten? Zodat je die plek ook kunt vergiftigen?’ Muntadhir begon te lachen. ‘O ja, dat is waar ook. Dat kun je nu niet, of wel? Dacht je dat het mij niet zou opvallen? Op je Gesel na is alle magie weg.’ Hij snoof. ‘Gefeliciteerd, Manizheh. Je hebt iets voor elkaar gekregen wat nog geen andere veroveraar is gelukt: je hebt Daêvabad gebroken.’

‘Wij zijn niet degenen die het zegel uit de stad hebben gehaald,’ kaatste Dara terug. ‘Dat is de reden dat de magie weg is, toch?’

Muntadhirs ogen werden groot van geveinsde onschuld. ‘Het is wel een bizar toeval, ja…’

‘Hoe maken we dat ongedaan?’ vroeg Manizheh. ‘Hoe krijgen we onze magie terug?’

‘Geen idee.’ Muntadhir haalde zijn schouders op. ‘Misschien moet je vriendschap sluiten met een menselijke profeet. Succes ermee. Ik gok dat je nog een week hebt voordat Daêvabad ten onder gaat aan anarchie.’

Het arrogante sarcasme van de emir irriteerde Dara mateloos, maar Manizheh leek er geen last van te hebben. ‘Jij lijkt me niet het type dat met lede ogen toekijkt terwijl zijn stad ten onder gaat. Dat past niet bij de lieve jongen die ik me kan herinneren, de beleefde jonge prins die altijd met zijn moeder kwam ontbijten in de harem. Die arme Saffiyeh, zo vroeg overleden –’

Muntadhir schoot naar voren en werd meteen tegengehouden door zijn boeien, die met een ruk straktrokken. ‘Waag het niet om haar naam te noemen,’ spuwde hij. ‘Je hebt mijn moeder vermoord. Ik weet dat je expres bent weggebleven toen ze ziek was. Je was jaloers op haar, jaloers op ons allemaal. Waarschijnlijk was je toen al van plan om alle djinns die zo hun best deden om lief voor je te zijn af te slachten!’

‘Die zo hun best deden om lief voor me te zijn,’ herhaalde ze zachtjes, teleurgesteld. ‘Ik had verwacht dat je slimmer was. Zonde. Je zegt om de Daêva’s te geven, maar toch is het je niet gelukt om de leugens van je vader te doorzien.’

Er verscheen een wilde blik op Muntadhirs met bloed besmeurde gezicht. ‘Niets wat hij ooit heeft gedaan, rechtvaardigt het bloedbad dat jij hebt aangericht bij mijn volk.’

‘Als je gewelddadig regeert, kun je verwachten dat je gewelddadig wordt afgezet.’ Manizheh klonk nu meer kortaf. ‘Maar daar kan nu een einde aan komen. Help ons, dan schenk ik genade aan de Geziri’s die het hebben overleefd.’

‘Krijg de tering.’

Dara siste, een reflex ontstaan uit zijn diepe trouw aan de Nahids, maar Manizheh maakte een afwijzend gebaar en liep naar Muntadhir toe. Dara staarde naar de boeien van de emir. Hij had hier geen goed gevoel bij.

‘Ik herinner me niet alleen dat je moeder langskwam,’ ging Manizheh verder. ‘Als ik het me goed herinner, was je altijd heel beleefd tegen je stiefmoeder. Je overlaadde haar zelfs met goud toen haar eerste kind werd geboren. Wat lief, zeiden de vrouwen, dat de emir een speelgoedpaardje heeft gegeven aan zijn kleine zusje. Hij verzon zelfs een grappig liedje, dat hij haar op een dag zou leren paardrijden…’

Muntadhir trok aan zijn kettingen. ‘Waag het niet om over mijn zus te praten.’

‘Waarom? Iemand moet het over haar hebben. Al die vragen over je broer en je vrouw, maar niets over Zaynab? Maak je je geen zorgen om haar?’

Voor het eerst verscheen er iets van onrust op het gezicht van Muntadhir. ‘Ik heb haar naar Ta Ntry gestuurd toen mijn broer in opstand kwam.’

Manizheh begon te glimlachen. ‘Vreemd. Volgens haar bedienden is ze gevlucht met een of andere vrouwelijke Geziri-krijger toen de aanval begon.’

‘Ze liegen.’

‘Of jij liegt. Heb je nog steeds zin om Daêvabad ten onder te zien gaan als jouw zus daar nog ergens rondloopt, kwetsbaar en alleen? Weet je wat er gebeurt met vrouwen in steden die verzwolgen worden door geweld?’ Ze keek om. Voor het eerst sinds ze de cel in waren gelopen, richtte ze zich tot Dara. ‘Waarom vertel jij het hem niet, Afshin? Wat gebeurt er met jonge meisjes uit families die zo veel vijanden hebben?’

Hij kreeg meteen geen lucht meer. ‘Wat?’ fluisterde Dara.

‘Wat is er met je zusje gebeurd?’ vroeg Manizheh, die de rauwe pijn op zijn gezicht niet leek op te merken. ‘Wat is er met Tamima gebeurd toen zij zich in dezelfde situatie bevond als Zaynab?’

Dara tolde op zijn benen. Tamima. De grote, onschuldige glimlach van zijn zus… en haar afschuwelijke lot. ‘Je… Je weet wat er met haar is gebeurd,’ stamelde hij. Ze wilde toch niet dat hij het hardop zou zeggen? Dat hij zou moeten vertellen op welke brute wijze zijn zusje was doodgemarteld?

‘Maar weet de emir dat ook?’

‘Ja.’ De woede klonk door in Dara’s stem. Hij kon niet geloven dat Manizheh dit deed, dat ze de grootste tragedie uit zijn leven gebruikte als wapen om een Qahtani aan de praat te krijgen. Maar Muntadhir wist het wel: hij had Dara geconfronteerd met Tamima’s dood, die avond op de boot.

Manizheh ging door. ‘En als je het allemaal opnieuw zou kunnen doen, dan zou je er toch alles voor over hebben gehad om haar te redden? Zou je niet zelfs de vijand hebben geholpen?’

Dara verloor op spectaculaire wijze zijn geduld. ‘Ik had ieder lid van de Nahid-raad hoogstpersoonlijk voor de voeten van Zaydi al Qahtani gegooid als ik Tamima daarmee had kunnen redden.’

Dat was duidelijk niet het antwoord waar Manizheh naar op zoek was geweest. Met vuur in haar ogen en een nieuwe kilte in haar stem zei ze: ‘Duidelijk.’ Ze richtte zich weer tot Muntadhir. ‘Verandert dat iets aan je antwoord, emir? Ben je bereid om het risico te lopen dat jouw zus hetzelfde lot te wachten staat als de zus van de Afshin?’

‘Dat gaat niet gebeuren,’ beet Muntadhir haar toe. De list was niet eens geslaagd. ‘Zaynab is niet omringd door vijanden en mijn volk zou haar nooit iets aandoen.’

‘Daar denkt je volk misschien anders over als ik haar gewicht in goud aanbied aan de persoon die mij haar hoofd komt brengen.’ Ondanks het afschuwelijke dreigement bleef Manizhehs toon vlak. Dara sloot zijn ogen en wenste dat hij ergens anders was. ‘Maar als je niet bereid bent om de veiligheid van je zus te bespreken, beginnen we toch met iets anders?’

‘Als je denkt dat ik je ook maar iets over Nahri ga vertellen, dan –’

‘Niet Nahri. Jamshid e-Pramukh.’

Dara schrok op.

Er viel geen enkele emotie te bespeuren op het gezicht van de emir. Zijn woede werd vervangen door een koele blik. ‘Nooit van gehoord.’

Manizheh glimlachte en keek naar Dara. ‘Afshin, heb jij je pijlkoker bij de hand?’

Hij kon haar amper aankijken, laat staan dat hij kon reageren. Hij stak zijn hand op. Binnen een seconde verscheen er een magische pijlkoker uit een kolkende vuurzee met een aantal glinsterende zilveren pijlen.

‘Uitstekend.’ Manizheh pakte een van de pijlen. ‘Ik zou twaalf pijlen nodig hebben, toch?’ vroeg ze aan Muntadhir. ‘Als ik er twee op je af zou schieten voor elke pijl die Jamshid heeft doorboord toen hij je leven redde.’

Muntadhir keek haar aan, zijn stem opnieuw vervuld van arrogantie. ‘Ga je zelf schieten? Zo te zien staat je Afshin op het punt om te gaan muiten.’

‘Ik heb geen boog nodig.’

Manizheh ramde de pijl in de dij van Muntadhir.

Dara vergat hun ruzie ter plekke. ‘Banu Nahida!’

Ze negeerde hem en draaide de pijl, terwijl Muntadhir het uitschreeuwde van de pijn. ‘Frist dit je geheugen op, emir?’ vroeg ze met luidere stem om boven zijn gekreun uit te komen.

Muntadhirs adem stokte. ‘Vuile, moordlustige… Wacht!’ riep hij, toen Manizheh nog een pijl wilde pakken. ‘Mijn god, wat moet je met Kavehs zoon? Wil je hem ook net zo lang bedreigen totdat hij doet wat je zegt?’

Manizheh liet de pijl weer los en Muntadhir zakte in elkaar. ‘Ik wil hem geven waar hij al vanaf zijn geboorte recht op heeft,’ zei ze, terwijl ze naar de emir staarde met dezelfde afkeer waarmee hij naar haar gekeken had. ‘Ik wil Jamshid de positie geven die hij verdient, zodat hij op een dag op de troon van zijn voorouders zal zitten.’

Dara had de blik op Muntadhirs gezicht met alle woorden van de wereld niet kunnen beschrijven.

Hij knipperde haastig en zijn mond ging happend open en dicht, alsof hij een vis was. ‘W-wat voor positie?’ vroeg Muntadhir. ‘Wat bedoel je met “de troon van zijn voorouders”?’

‘Haal je kop uit het zand, Al Qahtani, en probeer je te herinneren dat de wereld niet alleen om jouw familie draait. Dacht je nou echt dat ik toen jij jong was in Zariaspa ben gebleven en de woede van je vader riskeerde toen hij me smeekte om zijn stervende koningin te redden, alleen maar om hem een hak te zetten? Ik bleef weg omdat ik zwanger was en ik wist dat Ghassan mijn wereld zou laten af branden als hij daarachter kwam.’

Muntadhir trilde. ‘Dat is onmogelijk. Hij heeft geen geneeskrachtige vaardigheden. Dan had Kaveh hem nooit naar Daêvabad gebracht. En Jamshid… Jamshid zou het me hebben verteld!’

‘Ah, dus eerst zegt zijn naam je niets, maar nu hebben jullie ineens zo’n goede band dat hij zijn gevaarlijkste geheim met je zou delen?’ Eindelijk brak de woede door de ijzige houding van Manizheh heen. ‘Jamshid heeft geen idee wie hij is. Ik moest zijn vaardigheden beteugelen en zijn nalatenschap afpakken, zodat hij niet net als ik tot slaaf zou worden gemaakt in de ziekenboeg. Ik vertel het nu alleen maar aan jou omdat jij me net heel duidelijk hebt gemaakt hoeveel je familie voor je betekent. Je moet weten dat ik over lijken zal gaan om mijn zoon te beschermen.’

Muntadhir keek hen nijdig aan. ‘Ik weet niet waar Jamshid is. Wajed heeft hem meegenomen, de stad uit. Hij zou worden ingezet als een soort gijzelaar –’

‘Een soort gijzelaar?’ onderbrak Manizheh hem. ‘Je hebt toegestaan dat de man die jouw leven heeft gered als gijzelaar werd gebruikt?’

Dara kon Muntadhir amper aankijken. Het intense schuldgevoel dat praktisch van hem afstraalde kwam hem maar al te bekend voor.

‘Ja,’ fluisterde Muntadhir. Berouw klonk door in zijn hese stem. ‘Ik ging naar mijn vader toe, maar ik was te laat: hij was al overleden aan het gif.’

‘En als Ghassan niet was overleden, wat dan?’ drong Manizheh aan. ‘Hoe ver zou je zijn gegaan?’

Muntadhir kneep zijn ogen dicht. Hij leek door de pijn heen te willen ademen en hield zijn handen om de pijlpunt in zijn been. ‘Weet ik niet. Dan had Ali de Citadel overgenomen. Ik dacht dat ik op mijn vader kon inpraten, dat ik erop kon staan dat hij Jamshid en Nahri vrij zou laten…’

‘En als hij dat niet zou doen?’

Muntadhirs wimpers glinsterden van de tranen. Toen hij het woord weer nam, was zijn stem amper hoorbaar. ‘Dan zou ik me bij Alizayd hebben gevoegd.’

‘Ik geloof er niets van,’ zei Manizheh uitdagend. ‘Jij, een goede zoon van Am Gezira, zou je eigen vader verraden om het leven van een Daêva-man te redden?’

Muntadhir opende zijn met bloed doorlopen ogen. Ogen vol pijn. ‘Ja.’

Manizheh staarde naar de emir. ‘Je houdt van hem. Van Jamshid.’

Dara voelde zich wit wegtrekken.

Muntadhir leek gebroken. Hij ademde sneller en zijn schouders schudden met elke ademteug. ‘Ja,’ wist hij weer uit te brengen.

Manizheh leunde achterover. Dara verroerde geen vin, geschokt door deze plotselinge wending van het gesprek. Hoe kon Manizheh in godsnaam weten van Muntadhir en Jamshid? Zelfs Kaveh had het voor haar geheim willen houden.

Ze praatte verder. ‘Jij en ik weten allebei dat Wajed zeer trouw was aan je vader. Ik begreep dat hij Alizayd praktisch als zijn eigen zoon heeft opgevoed.’ Ze viel even stil. ‘Dus wat denk je dat Wajed en zijn mannen, zijn trouwe Geziri-soldaten, Jamshid aandoen als ze ontdekken dat hun koning, hun favoriete prins en al hun stamgenoten zijn gedood door iets wat Kaveh heeft ontketend?’

Ondanks de vijandigheid tussen Dara en de Qahtani’s werd hij toch misselijk van de langzame, afgrijselijke paniek die zich meester leek te maken van Muntadhir. Hij kende dat gevoel maar al te goed.

‘Ik… Ik zal Wajed een bericht sturen.’ De emir was gebroken en hij had het niet eens door. ‘Een brief! Een brief met mijn zegel erop waarin ik hem opdraag om Jamshid niets aan te doen.’

‘En hoe gaan we hem dat bericht sturen?’ vroeg Manizheh. ‘We hebben geen magie meer. Geen gedaantewisselaars die kunnen vliegen, geen gefluisterde betoveringen voor onze vogels. We weten niet eens waar we het bericht naartoe moeten sturen.’

‘Am Gezira,’ flapte Muntadhir eruit. ‘We hebben een fort in het zuiden. Of Ta Ntry! Als Wajed hoort wat er met mijn vader is gebeurd, gaat hij misschien naar de koningin.’

Manizheh raakte zijn knie aan. ‘Bedankt voor de informatie.’ Ze ging staan. ‘Ik hoop maar dat het nog niet te laat is.’

Nu was Muntadhir degene die achter haar aan wilde. ‘Wacht!’ riep hij uit. Hij probeerde te staan en siste van de pijn terwijl hij zijn gewicht naar zijn gezonde been verplaatste.

Manizheh gebaarde al naar Dara dat hij de deur moest openen. ‘Maak je geen zorgen, ik ga wat spullen halen om je wonden te verzorgen en dan kom ik weer terug.’ Ze keek achterom. ‘Nu je wat spraakzamer bent, kan ik misschien de ifriet meenemen. Ik heb nog aardig wat vragen voor je over het zegel van Suleiman.’

Ze liep door de deuropening en liet Dara achter.

Muntadhir staarde wanhopig naar hem vanaf de andere kant van de cel. ‘Afshin…’

Hij is je vijand. De man die Nahri onder dwang in zijn bed heeft gekregen. Maar Dara kon geen woede oproepen, geen haat, zelfs geen greintje triomf, dat hij eindelijk de familie had verslagen die de zijne had verwoest.

‘Ik zal het je laten weten als we meer weten over Jamshid,’ zei hij zachtjes. Hij liet de zwevende lichtbollen achter voor Muntadhir als bescheiden teken van genade, sloot de deur achter zich en vertrok.

Manizheh liep al naar de gang. ‘Zaynab al Qahtani is in het Gezirikwartier.’

Dara fronste. ‘Hoe weet je dat?’

‘Omdat die man niet half zo slim is als hij denkt. We moeten haar daar weghalen.’

‘Het Geziri-kwartier is al in staat van verdediging gebracht. Alizayd heeft de Geziri’s en de shafits verenigd en was zich ruim voor onze komst al aan het voorbereiden op een aanval. Als de prinses zich achter hun linies bevindt, gaat het niet gemakkelijk worden om haar daar weg te krijgen.’

‘We hebben geen keuze. Ik moet Zaynab in handen zien te krijgen, als het kan voordat haar moeder ontdekt wat hier is gebeurd.’ Manizheh perste haar lippen op elkaar. ‘Ik had erop gerekend dat Hatset in Daêvabad zou zijn. We hadden haar kunnen gijzelen om de Ayaanles onder de duim te houden. Maar in plaats daarvan moet ik het opnemen tegen een boze weduwe die beschermd wordt door een zee, en die over een berg geld beschikt om haar wraakplannen te ondersteunen.’ Ze draaide zich om en gebaarde dat hij moest volgen. ‘Kom.’

Dara bleef staan. ‘We zijn nog niet klaar.’

Ze keek vol ongeloof om. ‘Pardon?’

Hij stond weer te trillen. ‘Je had het recht niet. Je had het recht niet om de herinnering aan mijn zusje zo te misbruiken.’

‘Ik sprak toch de waarheid? Zaynab al Qahtani loopt absoluut een risico nu ze zonder bescherming door Daêvabad rent. Muntadhir lijkt te denken dat edele Geziri-krijgers haar wel zullen beschermen, maar dat kun je mooi vergeten. Haar vader heeft decennialang de inwoners van deze stad mishandeld en er zijn genoeg inwoners die maar al te graag misbruik zullen maken van de huidige situatie om wraak te kunnen nemen.’

‘Dat is niet…’ Dara zocht naar de juiste woorden. Hij vond het vreselijk hoe gemakkelijk ze zijn eigen woorden tegen hem kon gebruiken. ‘Je weet donders goed wat ik bedoel. Je had me van tevoren moeten vertellen dat je het over haar wilde hebben.’

‘O, vind je dat?’ Manizheh draaide zich razendsnel om. ‘Waarom? Zodat jij een betere manier kon bedenken om te zeggen dat je mijn voorouders aan de Qahtani’s zou uitleveren?’

‘Je overrompelde me!’ Dara moest zijn best doen om rustig te blijven, de vlammen likten aan zijn handen. ‘We zouden moeten samenwerken.’

‘Dacht je daar ook nog zo over toen je samen met Kaveh achter mijn rug om liep te fluisteren over Jamshid en Muntadhir?’ Hij zag de woede in haar ogen. ‘Denk je niet dat je me van tevoren had moeten vertellen dat mijn zoon al tien jaar lang een affaire had met die van Ghassan?’

‘Luister je me af?’ stamelde hij.

‘Is dat nodig? Want ik heb geen zin om onze beperkte middelen te verspillen en ik had gehoopt dat de veiligheid van ons volk reden genoeg was om jou te laten gehoorzamen.’

De hele gang schudde door zijn frustratie en de vonken flikkerden in de lucht.

‘Waag het niet om mij de les te lezen over de veiligheid van ons volk,’ siste Dara tussen zijn tanden door. ‘Ons volk zou veiliger zijn geweest als we niet zo’n haast hadden gehad met deze invasie en als we niet hadden geprobeerd om de Geziri’s uit te roeien, zoals ik je adviseerde.’

Als hij dacht dat Manizheh zou schrikken van zijn magische vertoon, had hij haar onderschat. Ze vertrok geen spier en de duisternis in haar zwarte ogen leek plotseling nog dieper.

‘Je gaat te ver, Afshin,’ waarschuwde ze. Als hij ieder ander was geweest, was hij mogelijk op zijn knieën gevallen toen hij de dodelijke toon in haar stem hoorde. ‘En je hebt wel degelijk bijgedragen aan onze mislukking. Dacht je dat Vizaresh me niet had verteld van je getreuzel met Alizayd al Qahtani? Als je die verdomde zandvlieg had geëxecuteerd toen je hem voor het eerst in handen had gekregen, zou Nahri nooit met hem zijn gevlucht. Dan had ze hem nooit het zegel van Suleiman gegeven, was ze de stad niet uit gevlucht en zouden wij nog over onze magie beschikken. Dan was onze invasie misschien wel gelukt!’

Dara snoof, maar kon niets tegen haar inbrengen. Mogelijk zou hij de ifriet later nog wurgen omdat hij zijn mond had voorbijgepraat, maar hij had inderdaad een fatale fout gemaakt door Alizayd niet te doden.

Manizheh leek iets van verslagenheid in hem te bespeuren. ‘Waag het niet om ooit nog eens iets voor mij achter te houden, begrepen? Ik moet in deze stad kunnen regeren. Dat lukt me niet als ik me zorgen moet maken of het hoofd van mijn beveiliging dingen voor mij achterhoudt. Mijn achterban moet trouw aan me zijn.’

Dara was ziedend. Hij sloeg zijn armen over elkaar en moest zijn best doen om niets in de fik te steken. ‘Wat moet ik dan doen? We hebben nog steeds geen idee waar je kinderen zijn en je hebt me heel duidelijk gemaakt dat ik de veiligheid van onze stam niet op het spel mag zetten door naar ze op zoek te gaan.’

‘We hoeven niet naar ze op zoek te gaan,’ zei Manizheh. ‘Niet zelf. Niet als we de juiste boodschap afgeven.’

‘De juiste boodschap?’

‘Ja.’ Ze maakte opnieuw een handgebaar. ‘Kom, Afshin. Het wordt tijd dat ik mijn nieuwe onderdanen toespreek.’
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Ali

Vanaf zijn kindertijd was Alizayd al Qahtani al gezegend met de vaardigheid om razendsnel wakker te worden.

Het was een vaardigheid waar anderen van schrokken: de verzorgsters in de harem liepen op hun tenen langs wanneer de kleine prins, die een halve seconde geleden nog lag te snurken, ze ineens vrolijk begroette. Of zijn zus Zaynab, die krijsend als een karkadan van het paleis naar hun moeder rende wanneer hij zijn ogen opende. Wajed was heel blij geweest met het feit dat Ali zo licht sliep en had trots verklaard dat zijn pupil rustte als een echte krijger: continu alert. En Ali had inderdaad ervaren wat een zegen het kon zijn. Deze vaardigheid had zijn leven gered, die paar keer dat sluipmoordenaars het ’s nachts op hem hadden gemunt tijdens zijn verbanning in Am Gezira.

Inmiddels was het geen zegen meer. Want toen Ali eindelijk zijn ogen opende, moest hij het zonder de genade stellen die hem een paar seconden kon doen vergeten dat zijn broer dood was.

Hij lag plat op zijn rug onder een laag, onbekend plafond. Er moest ergen een raam zijn, want de warme lucht werd doorboord door een paar zonnestralen. Stofdeeltjes dansten en glinsterden voordat ze weer uit het zicht verdwenen. De grasachtige geur van verse kruiden, een constant ritmisch gebonk, het geklepper van paardenhoeven en het gemompel van verre gesprekken waren allemaal tekenen dat Ali niet meer op een onbewoonde oever van de Nijl lag. Hij had het koud en rilde onder een dun dekentje. Het was een klamme kilte die hij associeerde met koorts, en zijn lichaam deed pijn en voelde zwak op een manier die hem heel onrustig zou moeten maken.

Maar dat gebeurde niet. Het was namelijk veel verontrustender dat Ali überhaupt wakker was geworden.

Was het snel voorbij, akhi? Of duurde het zo lang als iedereen zegt? Brandde het? Heeft de Afshin je gevonden en je nog meer pijn gedaan? Ali wist dat hij die vragen niet zou moeten stellen. Hij wist dat zijn broer, volgens de religie die hij zijn hele leven trouw had gevolgd, al vredig rustte en een martelaar was in het paradijs.

Maar de vrome woorden die hij tegen een ander in deze situatie zou hebben uitgesproken, veranderden in zijn eigen mond in as. Muntadhir hoorde niet in het paradijs. Hij zou moeten lachen en leven en iets enigszins obsceens moeten doen. Niet happend naar adem op Ali’s borst vallen, terwijl hij de zulfiqar-aanval opving die eigenlijk voor zijn kleine broertje was bedoeld. Niet Ali’s gezicht vastpakken met zijn bebloede handen, zijn eigen angst en pijn niet meer kunnen verbloemen, terwijl hij Ali opdroeg om te vluchten.

Het geeft niet, Zaydi. Het zit wel goed tussen ons. Al die maanden die ze verspild hadden met hun stomme ruzie… Weken en dagen die Ali nooit meer terug zou krijgen. Hadden ze niet om tafel kunnen zitten om hun politieke verschillen uit te praten en de gekoesterde wrok te laten varen? Had Ali Muntadhir ooit verteld hoeveel hij van hem hield en hoezeer hij hem bewonderde? Hoe wanhopig hij wenste dat hij een einde had kunnen maken aan hun vervreemding?

En nu zou dat hem nooit meer lukken. Hij zou nooit meer met zijn broers kunnen praten. Niet met Muntadhir, die, als hij niet bezweken was aan het gif van de zulfiqar, hoogstwaarschijnlijk was gemarteld door de Afshin in zijn laatste momenten. Niet de mannen met wie Ali was opgegroeid in de Koninklijke Wacht, die nu dood in het meer van Daêvabad dreven. En niet met Lubayd: zijn eerste vriend in Am Gezira, een man die zijn leven had gered en zijn vredige thuis had achtergelaten om vervolgens vermoord te worden door de ifriets. Had Ali hem ooit echt bedankt? Was hij ooit met hem gaan zitten en had hij Lubayds continue stroom grappen onderbroken om hem te vertellen hoe belangrijk zijn vriendschap voor hem was?

Ali haalde diep, ratelend adem, maar zijn ogen bleven droog. Hij wist niet zeker of hij wel kon huilen. Hij wilde het niet.

Hij wilde schreeuwen.

Schreeuwen en schreeuwen tot de afschuwelijke, verpletterende druk op zijn borst was weggezakt. Hij begreep nu waarom mensen uit verdriet hun haar uit hun hoofd konden trekken, hun huid openkrabden en naar de grond klauwden. Maar liever nog dan schreeuwen, wilde Ali verdwijnen. Het was egoïstisch, het ging tegen zijn geloof in, maar als hij een mes in zijn handen had gehad, wist hij niet zeker of hij zichzelf ervan had kunnen weerhouden om de pijn uit zijn hart te snijden.

Verman je. Je bent een Geziri, je gelooft in de Hoogste.

Sta op.

Nog steeds trillend en koortsig dwong Ali zichzelf om te gaan zitten. Hij deed zijn best om niet te kreunen van de pijn toen elke spier in zijn lichaam begon te protesteren. Hij pakte zijn knieën vast en zag zwarte vlekken voor zijn ogen. Hij raakte zijn lichaam aan en schrok van hoe teer het voelde. Zijn verwoeste dishdasha was weg en vervangen door een zachte katoenen doek over zijn schouders. Om zijn middel hing een andere doek, die zo te zien haastig om zijn heupen was gebonden. Hij wreef in zijn ogen en probeerde zijn blik te focussen.

De eerste persoon die hij zag, bewusteloos op de grond, was Nahri.

Overmand door bezorgdheid dook Ali meteen op haar af. Hij ging te snel en viel bijna opnieuw flauw toen hij naast haar hoofd op zijn ellebogen landde. Nu hij dichterbij was, kon hij duidelijk zien hoe Nahri’s borstkas omhoog en omlaag bewoog terwijl ze ademde. Ze mompelde in haar slaap en trok haar knieën dichter tegen zich aan.

Ze slaapt. Ze slaapt gewoon. Ali dwong zichzelf om weer te ontspannen. Als hij zo over zijn toeren raakte, hadden ze allebei niets aan hem. Hij ging weer zitten, haalde diep adem en sloot zijn ogen tot zijn hoofd wat minder hard begon te draaien.

Dat was beter. Goed, ten eerste: waar waren ze? Het laatste wat Ali nog wist, was dat hij dacht dat hij zou sterven in een verwoeste moskee met uitzicht op de Nijl. Nu leken ze in een voorraadkamer te liggen, een bijzonder rommelige kamer zelfs, vol kapotte mandjes en kruiden die hingen te drogen.

Nahri heeft ons vast hierheen gebracht. Hij keek weer naar de Banu Nahida. Ze had haar koninklijke kledij verwisseld voor een afgedragen zwarte jurk die een paar maten te groot leek en de shawl om haar hoofd bedekte haar haren maar amper: de krullen vielen als een ebbenhoutkleurige aureool om haar gezicht. Een paar stralen stoffig licht streelden haar lichaam en zijn aandacht werd getrokken door de ronding van haar heup en de zachte huid aan de binnenkant van haar pols.

Zijn hart sloeg een slag over en Ali was slim genoeg om te beseffen dat hij niet alleen werd overmand door verdriet. De slimme, koppige Nahri, die hem op de een of andere manier in leven had gehouden en hen van de rivier naar deze mysterieuze plek had gebracht. Ze had opnieuw zijn leven gered en hij stond weer bij haar in het krijt, een schuld die ze nooit zou vergeten. Ze zag er beeldschoon uit: de slaap verzachtte haar gelaatstrekken in een vredige uitdrukking die Ali nog nooit op haar gezicht had gezien.

Hij hoorde de woorden weer die Muntadhir in de arena tegen hem had uitgesproken.

Abba zal je benoemen tot emir en je Nahri geven. Alle dingen die je zogenaamd niet wilt.

En nu had Ali ze, technisch gezien. De prijs die hij ervoor had moeten betalen? Slechts al het andere waar hij om gaf.

Ali dreigde het te verliezen van de wanhoop. Doe dit nou niet. Niet nu. Hij had zich al een keer moeten herpakken.

Maar voordat hij wegkeek, zag hij iets anders. Nahri had schrammen op haar huid. Niets ernstigs, alleen de lichte verwondingen die je zou kunnen verwachten gezien het feit dat ze in een rivier waren gedumpt en door de bosjes hadden moeten klauteren.

Alleen zou Nahri geen schrammen moeten hebben. Ze zou genezen moeten zijn.

Het zegel van Suleiman. Onze magie. De herinneringen kwamen weer bij hem boven en Ali reikte instinctief naar zijn borst. De verschroeiende, stekende pijn die hem op zijn knieën had gedwongen toen ze voor het eerst in Egypte waren aangekomen, was verdwenen. Nu voelde Ali simpelweg… niets.

Dat is onmogelijk. Hij probeerde zich te concentreren, sloot zijn ogen en zocht naar iets wat nieuw voelde. Maar als hij een of andere connectie zou moeten voelen om het zegel van Suleiman op te heffen, kon hij die kracht niet voelen. Hij knipte met zijn vingers en probeerde een vlam op te roepen. Het was de simpelste magie die Ali kende, iets wat hij van kinds af aan al deed.

Niets.

Ali kreeg het ijskoud. ‘Brand,’ fluisterde hij in het Geziriaans, terwijl hij weer met zijn vingers knipte. ‘Brand,’ probeerde hij in het Ntaraans en toen in het Djinnistaans, terwijl hij zijn andere hand in de lucht stak.

Het werkte allemaal niet. Hij voelde geen greintje hitte en zag geen spoortje rook.

Mijn zulfiqar. Mijn wapens. Ali keek driftig om zich heen en zag het handvat van zijn zwaard uit een stapel smerige kleding steken. Hij ging staan, strompelde door de kamer en reikte naar zijn zulfiqar alsof het een verloren gewaande vriend was. Zijn vingers omwikkelden het handvat en wanhopig probeerde hij de vlammen op te roepen van het zwaard waarmee hij zijn hele leven had gevochten. Het zwaard dat op zo’n intieme wijze deel uitmaakte van zijn identiteit.

Het wapen bleef koud in zijn handen. Het koperen oppervlak zag er dof uit in het zwakke licht. Niet alleen Nahri’s magie was weg.

Die van Ali ook.

Dat is onmogelijk. Ali had zijn vader magie zien bezigen terwijl hij het zegel gebruikte om de magie van anderen weg te nemen. Dat maakte de ring zo legendarisch: de drager werd de machtigste persoon in de kamer.

Hij werd overmand door paniek. Hoorde dit erbij als je het zegel overnam of hadden ze iets verkeerd gedaan? Was er een betovering, een gebaar, iets anders wat Ali had moeten weten?

Muntadhir zou het geweten hebben. Muntadhir zou weten wat je met het zegel aan moest, maar dankzij jou is hij vermoord met dit wapen.

Ali liet de zulfiqar uit zijn handen vallen. Hij zette een stap achteruit en struikelde bijna over zijn deken. Het kleine beetje controle dat hij bij elkaar had weten te rapen werd alweer weggevaagd.

Jij had hem moeten beschermen. Jij had de Afshin op afstand moeten houden, hij had jou moeten vermoorden. Wat was Ali voor broer, voor man, dat hij zich verstopte in een voorraadruimte ver weg van het paleis waar zijn vader en broer waren vermoord en zijn stamgenoten en vrienden waren afgeslacht? Waar zijn zus, zijn bloedeigen zus, gevangenzat in een veroverde stad en werd omringd door vijanden?

Nahri mompelde weer in haar slaap en Ali schrok op.

Je hebt haar in de steek gelaten. Je hebt ze allemaal in de steek gelaten. Nahri had nu in Daêvabad kunnen zijn, met de wereld en een troon binnen handbereik.

Ik moet hier weg. Plots wilde Ali koste wat kost weg uit dit claustrofobische kamertje. Hij wilde frisse lucht inademen en meer afstand creëren tussen zichzelf, Nahri en zijn afschuwelijke, bloederige herinneringen. Hij liep naar de andere kant van de ruimte, opende de deur en liep strompelend verder. Hij ving een glimp op van volle planken, de geur van sesamolie…

En toen liep Ali zo tegen een kleine, oudere man op. De man slaakte een kreet van schrik en stapte naar achteren, waardoor hij bijna een tinnen dienblad vol met zorgvuldig verzamelde hoopjes poeder omvergooide.

‘Het spijt me,’ zei Ali snel in het Djinnistaans, zonder erbij na te denken. ‘Het was niet mijn bedoeling om… O mijn god, jij bent een mens.’

‘O!’ De man legde het mes neer naast de felgekleurde kruiden die hij aan het snijden was. ‘Vergeef me,’ zei hij in het Arabisch. ‘Dat heb ik niet helemaal begrepen. Maar je leeft nog en je bent wakker. Wat zal Nahri blij zijn!’ Hij fronste zijn borstelige wenkbrauwen. ‘Ik vergeet steeds dat je bestaat.’ Hij schudde zijn hoofd. De alarmerende woorden leken hem totaal niet te verontrusten. ‘Maar ik vergeet helemaal mijn manieren. Vrede zij met je.’

Ali sloot snel de deur: hij wilde Nahri niet wakker maken. Vol verbazing staarde hij naar de man. Ali had geen idee wat hem zo anders maakte: hij had immers zat shafits ontmoet met ronde oren, een doffe, aardekleurige huid en warme bruine ogen zoals de man die nu voor hem stond. Maar er was iets te echt, te solide, te… tastbaars aan deze man. Het was alsof Ali in een droom was gestapt of dat er een gordijn waarvan hij het bestaan niet had geweten opzij was getrokken.

‘Ik, eh… en met jou,’ stamelde hij.

De ogen van de man vlogen over Ali’s gezicht. ‘Hoe meer ik naar je probeer te kijken, hoe moeilijker het wordt. Bizar.’ Hij fronste. ‘Heb je een tatoeage op je wang?’

Ali’s hand schoot omhoog om het teken van Suleiman te verbergen. Hij had geen idee hoe hij met deze man moest praten. Ondanks zijn fascinatie met de mensenwereld had hij nooit gedacht dat hij ooit echt met een mens zou kunnen praten. Deze man zou hem niet eens moeten kunnen zien.

Wat is er in godsnaam met de magie gebeurd? ‘Moedervlek,’ wist Ali met hoge stem uit te brengen. ‘Volkomen normaal. Al vanaf mijn geboorte.’

‘Ah,’ zei de man verwonderd. ‘Nou, lust je een kopje thee? Je zult wel honger hebben.’ Hij gebaarde dat Ali hem kon volgen, verder de winkel in. ‘Ik ben Yaqub, trouwens.’

Yaqub. Ineens herinnerde hij zich Nahri’s verhalen over haar mensenleven. Dus ze waren echt in Caïro met de oude man die haar enige vriend was geweest.

Ali slikte moeizaam en probeerde zich te herpakken. ‘Jij bent Nahri’s vriend. De apotheker met wie ze werkte.’ Hij keek neer op de kleine man. Yaqubs hoofd kwam maar net tot Ali’s borst. ‘Ze had je altijd erg hoog zitten.’

Yaqub bloosde. ‘Dat was heel aardig van haar. Maar ik vrees dat de ouderdom mij parten is gaan spelen. Ik kan me niet herinneren of ze me ooit jouw naam heeft verteld.’

Ali aarzelde even, verscheurd tussen beleefdheid en voorzichtigheid. De laatste keer dat iemand die geen djinn was hem naar zijn naam had gevraagd, liep dat niet best voor hem af. ‘Ali,’ zei hij simpelweg.

‘Ali? Ben je moslim?’

Het mensenwoord, een heilig woord dat zijn volk amper in de mond nam, haalde zijn emoties nog verder overhoop. ‘Ja,’ zei hij hees.

‘En je koninkrijk?’ probeerde Yaqub. ‘Je Arabisch… Ik heb nog nooit zo’n accent gehoord. Waar komt je familie vandaan?’

Ali zocht naar een antwoord. Hij probeerde terug te denken aan wat hij nog wist over de mensenwereld en dat te combineren met zijn kennis van djinn-geografie. ‘Het koninkrijk Saba?’ Toen Yaqub hem nog verbaasder aankeek, probeerde hij het opnieuw. ‘Jemen? Is het Jemen?’

‘Jemen.’ De oude man perste zijn lippen op elkaar. ‘Jemen en Afghanistan,’ mompelde hij zachtjes. ‘Natuurlijk, logisch om die door elkaar te halen.’

Maar de vragen over Ali’s familie hadden de duisternis weer opgewekt. Wanhoop maakte zich van hem meester, als verstikkende klimplanten die hij niet op afstand kon houden. Als hij hier bleef en probeerde te kletsen met deze nieuwsgierige mens, zou hij een fout maken en de leugen verraden die Nahri al had verteld. De muren van de apotheek waren plotseling te dichtbij. Ali had lucht nodig, de hemel. Een moment alleen.

‘Leidt die naar buiten?’ vroeg Ali, terwijl hij met een trillende vinger naar een deur wees aan de andere kant van de winkel.

‘Ja, maar je hebt dagen op bed gelegen. Ik weet niet of het slim is om al op pad te gaan.’

Ali liep al door de apotheek heen. ‘Dat komt wel goed.’

‘Wacht!’ protesteerde Yaqub. ‘Wat moet ik tegen Nahri zeggen als ze wakker wordt en jij er nog niet bent?’

Ali aarzelde, met zijn hand al op de deur. Vergeet wat er aan de hand was met het zegel van Suleiman en magie: hij bleef maar het gevoel hebben dat hij Nahri vooral een dienst zou bewijzen als hij zou vertrekken en nooit meer zou terugkeren. Dat als Ali echt om haar gaf – van haar hield zoals Muntadhir beschuldigend had gezegd – hij dan zou vertrekken en haar zou laten terugkeren naar de mensenwereld die ze nog altijd miste, zonder dat ze zich zorgen hoefde te maken over de nutteloze djinn-prins wiens leven ze keer op keer moest redden.

Ali trok de deur open. ‘Zeg haar dat het me spijt.’

Ali had zijn hele leven gedroomd over de mensenwereld. Hij had verhalen over hun monumenten en markten verslonden en zich ingebeeld dat hij in de heilige stad Mekka was en door de havens liep vol grote schepen die de oceaan waren overgestoken. Hij wilde markten verkennen vol met nieuw eten en uitvindingen die nog niet beschikbaar waren in Daêvabad. En bibliotheken… O, de bibliotheken.

In geen van die fantasieën werd hij bijna overreden door een kar.

Ali dook opzij voor een ezel met stompe neus en zijn ruiter, en bukte vervolgens om de berg suikerriet die achterin lag te ontwijken. Hij vloog tegen een gesluierde vrouw aan die een mand met felpaarse aubergines met zich meezeulde.

‘Vergeef me,’ zei hij snel, maar de vrouw liep alweer verder alsof Ali niets meer was dan een onzichtbare irritatie. Een groep kletsende mannen in godsdienstige bewoog uiteen als een menselijke golf terwijl ze langs hem liepen. Ze stopten niet eens met praten. Vervolgens werd hij bijna tegen de grond gegooid door een man die een grote plank met brood op zijn hoofd balanceerde.

Ali dook opzij, bijna struikelend. Het was te fel, te druk. Overal waar hij keek, zag hij de hemel: een levendiger, zonniger blauw dan hij ooit had gezien in Daêvabad. De gebouwen waren laag, niet meer dan een paar verdiepingen hoog, en ze lagen veel verder uit elkaar dan in zijn drukke eilandstad. Verderop zag hij flarden van een gouden woestijn en rotsachtige heuvels.

Ali had verlangd naar de blote hemel en frisse lucht, maar in zijn verdwaasde verdriet was de drukke mensenwereld ineens te veel: te anders en toch tegelijkertijd te veel hetzelfde. De zware, droge hitte voelde als een oven vergeleken met de mistige kilte van zijn koninkrijk. De rijke geuren van gefrituurd vlees en kruiden waren al net zo tastbaar als op de bazaars van Daêvabad, maar deze geuren kwamen hem onbekend voor.

‘Allahu akbar! Allahu akbar!’

Ali schrok op van de adhan. Zelfs de oproep voor het gebed klonk vreemd: de menselijke intonatie had een heel ander ritme. Het was alsof hij droomde, alsof de afschuwelijke omstandigheden waarin hij wakker was geworden niet echt waren.

Het is echt, het is allemaal echt. Je broer is dood. Je vader is dood. Je vrienden, je familie, je thuis. Je liet ze in de steek toen ze je keihard nodig hadden.

Ali greep zijn hoofd vast, maar begon sneller te lopen. Hij volgde het geluid van de dichtstbijzijnde muezzin door de kronkelende straatjes alsof hij behekst was. Hij kende dit en Ali wilde alleen nog maar bidden, God om hulp vragen en Hem smeken om dit ongedaan te maken.

Hij liep met een menigte mannen naar een enorme moskee: een van de grootste die Ali ooit had gezien. Hij hoefde geen schoenen uit te trekken, want hij liep al op blote voeten. Maar toch stopte hij even toen hij naar binnen liep en hij keek met open mond naar de enorme binnentuin. Het middelste gedeelte lag onder de blote hemel: omringd door vier zalen die waren afgedekt met een plafond dat werd gestut door honderden prachtig versierde stenen zuilen. Hij was onder de indruk van de vaardigheden en toewijding die duidelijk spraken uit de gedetailleerde patronen en hoge koepels, met moeite door mensenhanden gemaakt in plaats van door een djinn die alleen even met zijn vingers hoefde te knippen. Heel eventjes trok dat alles hem uit zijn verdriet. Toen zag hij de glinstering en hoorde hij het gespetter van water: een fontein voor rituele wassingen.

Water.

Een gelovige duwde hem ruw opzij, maar dat kon Ali niet schelen. Hij staarde naar de fontein als een man die kapotging van de dorst. Hij was echter niet op zoek naar iets te drinken, maar naar iets diepers. De kracht die hij in zijn aderen had gevoeld op het strand van Daêvabad toen hij de golven van het meer in beweging had gebracht. Het vreedzame gevoel dat hem had gesust toen hij water uit de rotsachtige kliffen van Bir Nabat had laten stromen.

De magie die hij had gekregen na de overname van de marids, de overname die zijn leven had verwoest en gered.

Ali liep met bonkend hart naar de fontein. Hij werd omringd door mensen en hij zou hiermee elke wet van Suleiman die zijn volk kende overtreden, maar hij moest het zeker weten. Ali stak zijn hand uit, vlak boven het wateroppervlak. Hij riep het met zijn geest.

Een lint van vloeistof sprong in zijn handpalm.

De tranen welden in zijn ogen op, voordat Ali in elkaar dook door een pijnscheut in zijn borst. De pijn was niet heel hevig, maar genoeg om zijn concentratie te verbreken. Het water viel weer terug en stroomde door zijn vingers.

Het was hem wel gelukt. Zijn watervaardigheden waren verzwakt, maar in tegenstelling tot zijn djinn-magie waren ze er nog wel.

Ali wist niet zeker wat dat betekende. Als verdoofd reinigde hij zichzelf. Toen stapte hij naar achteren en liet hij zich meevoeren door de menigte, terwijl hij zich overgaf aan het bekende ritme en de bekende bewegingen van het gebed.

Het was alsof hij zich overgaf aan de leegte, aan gelukzaligheid. De vertrouwde bewegingen en gemompelde liederen van heilige openbaringen verzachtten zijn hoogopgelopen emoties en gaven hem een tijdelijke uitweg. Ali kon zich niet voorstellen hoe de twee mannen tussen wie hij in stond – een oude man in een frisse gallabiya en een bleek, trillend jochie – zouden reageren als ze wisten dat hun armen tegen die van een djinn aankwamen. Dit was waarschijnlijk nog een overtreding van Suleimans wet, en toch kon het Ali niets schelen. Het enige wat hij wilde, was contact zoeken met zijn Schepper, de Schepper die hij overduidelijk deelde met de gelovigen om hem heen.

Tegen de tijd dat hij klaar was, prikten de tranen in zijn ogen. Ali bleef knielend in stilte zitten, terwijl de andere gelovigen langzaam vertrokken. Hij staarde naar zijn handen en zag een litteken in de vorm van een haak op een van zijn handpalmen zitten.

Het geeft niet, Zaydi. De giftige strepen kropen over de buik van zijn broer en hij zag weer de pijn die Muntadhir niet langer kon onderdrukken in zijn laatste glimlach, terwijl hij Ali geruststelde. Het zit wel goed tussen ons.

Ali verloor het gevecht met zijn tranen. Hij viel naar voren en beet op zijn vuist in een vergeefse poging om zijn kreet van verdriet te onderdrukken.

Dhiru, het spijt me! Het spijt me zo! Ali huilde zo hard dat zijn hele lichaam schudde. Hij hoorde zijn gesnik weerkaatsen tegen de hoge muren, maar de mensen leken hem helemaal niet te horen. Hij was in zijn eentje in een wereld waar hij niet alleen niet mocht komen, maar waarin zijn bestaan ook nog eens werd ontkend. Was dat niet zijn verdiende loon omdat hij zijn volk in de steek had gelaten?

Hij proefde de zoutige smaak van bloed op zijn tong. Ali liet zijn hand weer zakken en vocht tegen de wilde drang om iets roekeloos en destructiefs te doen. Om zichzelf weer in de Nijl te werpen. Om deze hoge muren te beklimmen en eraf te springen. Het deed er niet toe, als hij maar kon ontsnappen aan het verdriet dat hem verscheurde.

In plaats daarvan legde hij zijn gezicht in zijn handen en wiegde hij heen en weer. Genadige God, help me alstublieft. Verlos mij van deze last. Ik kan dit niet aan. Ik kan het niet.

De uren tikten voorbij. Ali bleef op ‘zijn’ plekje liggen, verteerd door verdriet in een tijdsbestek dat als een eeuwigheid aanvoelde. Zijn stem klonk steeds zachter, zijn keel begon pijn te doen, zijn tranen droogden op en zijn hart bonkte doordat hij uitgedroogd raakte. Hij was gevoelloos, zich amper bewust van de mensen die om hem heen af en aan liepen. Maar hij plukte zichzelf van de grond, elke keer dat ze kwamen bidden. Het was een anker, een kwetsbaar lijntje dat hem tegenhield boven de afgrond.

Toen het donker werd, beklom Ali de trappen rondom de minaret. Hij voelde zich als het rusteloze wezen dat de mensen altijd beschreven als ze het over djinns hadden: de ongeziene geesten die rondspookten in ruïnes en over begraafplaatsen slopen. Hij trok zichzelf op het kleine, bewerkte dak en viel eindelijk in slaap tussen de koude stenen, onder de sterren.

Vlak voor zonsopgang werd hij wakker van de geluiden van de muezzin die de trappen op kwam schuifelen. Ali verstijfde: hij wilde de man niet laten schrikken. Hij luisterde stilletjes terwijl de oproep voor fajr in golven opdook in de stad. Vanaf deze hoogte kon Ali veel van Caïro zien: het was een doolhof van lichtbruine gebouwen tussen de heuvels in het oosten en de kronkelende donkere Nijl in het westen. De stad was groter dan Daêvabad en strekte zich uit over een land dat zo anders was dan zijn in mist gehulde eiland. Hoewel hij beeldschoon was, voelde Ali zich heel erg klein. En kreeg hij intense heimwee.

Is dit hoe Nahri zich voelde? Ali dacht terug aan hoe zijn vriendin zich had gedragen op de nacht voordat alles zo afschuwelijk was misgegaan. Het verlangen in haar stem was een schril contrast geweest met de feestgeluiden terwijl ze samen in het ziekenhuis zaten te kletsen over Egypte. Dat was de nacht geweest dat ze zijn gezicht had aangeraakt en hem had aangemoedigd om een gelukkiger leven te zoeken.

Het was de nacht geweest dat Ali te laat had beseft dat zijn hoofd en zijn hart verschillende routes namen wat de slimme, beeldschone Banu Nahida betrof. En hoewel hij niet arrogant genoeg was om te geloven dat zijn wereld was gestraft voor een ontluikende verboden aantrekkingskracht waar hij nooit iets mee zou hebben gedaan, maakte het zijn schuldgevoel er niet minder op.

Je had haar niet zo bij Yaqub moeten achterlaten. Ali mocht dan kapot zijn geweest van verdriet, het was wreed en egoïstisch geweest om zonder iets te zeggen te vertrekken. Nahri zou waarschijnlijk beter af zijn zonder hem, maar die keuze zou ze wel alsnog zelf moeten kunnen maken.

Dus zou hij daarvoor gaan zorgen.

Ali had het grootste deel van de ochtend nodig om zijn weg terug te vinden. Hij liep meer dan eens de verkeerde straten in en even was hij bang dat hij echt was verdwaald. Uiteindelijk vond hij het kronkelende paadje dat hij zich nog half kon herinneren en volgde het tot het einde.

Nahri zat buiten de apotheek op een stoel in de zon. Hoewel ze een sluier droeg, herkende Ali haar alsnog onmiddellijk. Ze had een mandje op haar schoot en was groene blaadjes van takjes aan het trekken alsof ze dat al jarenlang deed. Ze kwam rustig over, alsof ze alweer terug was gegleden in het ritme van haar oude leven.

Toen keek ze op. Hij zag de opluchting in haar ogen verschijnen. Nahri schoot overeind en liet de kom vallen.

Ali liep al net zo snel op haar af. ‘Het spijt me,’ flapte hij eruit. ‘Ik werd wakker en ik moest gewoon weg.’ Hij liet zich op zijn knieën vallen en probeerde de blaadjes die ze had laten vallen op te pakken. ‘Ik wilde je niet laten schrikken…’

Nahri pakte zijn handen vast. ‘Je hebt me niet laten schrikken! Ik zat hier op je te wachten. Ik hoopte al dat je zou terugkomen.’

Ali keek haar in de ogen, boven het omgegooide mandje. ‘O.’

Nahri liet hem snel weer los en keek weg terwijl ze knielde en de takjes vol blaadjes weer in het mandje stopte. ‘Ik… Toen ik wakker werd en jij weg was, wilde ik achter je aan, maar ik wist niet zeker of je me wel wilde zien. Ik besloot een dag te wachten, maar toen was ik bang dat je de apotheek nooit zou vinden als ik niet buiten ging zitten…’ Ze maakte haar zin niet af en begon te hakkelen, iets wat helemaal niet bij haar paste.

Haar reactie kwam niet in de buurt van de woede die Ali had verwacht. ‘Waarom zou ik je niet willen zien?’

Nahri zat te trillen. ‘Ik heb die ring bij je omgedaan. Ik heb je weggehaald bij je familie, bij je thuis.’ Hij hoorde hoe haar stem even haperde. ‘Toen je vertrok dacht ik dat je misschien was weggegaan omdat je me haatte.’

‘O, god, Nahri…’ Ali pakte het mandje uit haar handen, zette het opzij en ging staan terwijl hij haar omhooghielp. ‘Nee. Nooit. Ik was bij je in het paleis en heb dezelfde dingen gezien. Niets wat die nacht is gebeurd is jouw schuld. En ik zou je nooit kunnen haten,’ benadrukte hij, geschokt dat die gedachte überhaupt in haar was opgekomen. ‘In geen duizend jaar. Bij de Hoogste, ik dacht dat je gelukkiger zou zijn als ik wegbleef.’

Nu was het haar beurt om verbaasd te kijken. ‘Waarom?’

‘Je bent van ons verlost,’ zei hij. ‘Van mijn familie, de magische wereld. Ik dacht… Ik dacht dat een echte vriend je wel zou laten terugkeren naar je oude leven. Je mensenleven.’

Ze rolde met haar ogen. ‘Ik heb verdomme een dag lang jouw koortsige lijf door de Nijl gesleept. Geloof me, dat had ik echt niet gedaan als ik van je af had gewild.’

Hij werd overmand door schaamte. ‘Dat had je niet hoeven doen. Je hoeft me niet steeds te redden.’

Nahri kwam dichterbij. Ze raakte zijn hand aan en Ali voelde alle muren die hij had opgebouwd rondom zijn gebroken ziel direct afbrokkelen. ‘Ali… Ik dacht dat ik je heel duidelijk had gemaakt dat je wat mij betreft altijd bij me in het krijt zult staan.’

Ali maakte een verstikt geluidje. Hij wist zelf niet eens of het een snik of een lach was. Maar de tranen stonden in zijn ogen. ‘Ik denk niet dat ik dit kan.’ Ali wist niet eens wat ‘dit’ was. Het onmogelijke besef hoe door en door zijn wereld was beschadigd, het gevaar dat zijn geliefden liepen, hoe verschrikkelijk ver weg een oplossing leek te zijn… Hij had geen woorden om dat alles op haar over te brengen.

‘Weet ik.’ Hij zag dat haar ogen ook nat waren. Nahri liet haar hand weer zakken. ‘Laten we een ommetje maken. Ik wil je iets laten zien.’
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Nahri

‘Het is het eerste wat ik me kan herinneren,’ zei Nahri zachtjes, terwijl ze naar de kolkende rivier keek. ‘Alsof mijn leven pas begon op de dag dat ik uit de Nijl werd gevist. De vissers die keihard op mijn rug sloegen om het water uit mijn longen te krijgen, die me vroegen wat er was gebeurd, wie ik was…’ Ze sloeg haar armen om zich heen en rilde, ondanks het feit dat het een warme dag was. ‘Dat wist ik allemaal niet meer. Maar ik herinner me het zonlicht op het water, de piramiden onder de blauwe hemel en de geur van modder nog als de dag van gisteren.’

Ze waren teruggekeerd naar de Nijl en liepen langs de oever, terwijl vissers en zeelui hun boten en netten het land op trokken. Na een tijdje waren ze samen gaan zitten bij een torenhoge palmboom. Daar was Nahri van wal gestoken en vertelde ze verhalen over haar oude leven.

Naast haar tekende Ali figuurtjes in het zand. Hij had amper iets gezegd en zat als een stille schaduw aan haar zijde.

‘Is dat het eerste wat je je kunt herinneren?’ vroeg hij nu. ‘Hoe oud was je?’

Nahri haalde haar schouders op. ‘Vijf? Zes? Ik weet het niet zeker. Ik kon niet zo goed praten… Kwam door al die talen in mijn hoofd.’ Ze werd overspoeld door nostalgie. ‘“Het kleine riviermeisje” noemden ze me.’

‘Bint el nahr.’ Ze spraken afwisselend in het Djinnistaans en het Arabisch, maar hij sprak de woorden uit in het Arabisch terwijl zijn blik op haar rustte. ‘Nahri.’

‘Nahri,’ herhaalde ze. ‘Een van de weinige dingen die ik zelf mocht bepalen. Iedereen probeerde me altijd een echte naam te geven. Maar ze pasten nooit bij me. Ik heb het altijd al fijn gevonden om mijn eigen pad te kunnen kiezen.’

‘Dan heb je het vast zwaar gehad in Daêvabad.’

Een tiental sarcastische opmerkingen wilden over haar lippen rollen, maar de pijn was nog te vers. ‘Ja,’ zei ze simpelweg.

Ali viel een lange tijd stil voordat hij het woord weer nam. ‘Mag ik je iets vragen?’

‘Dat hangt van de vraag af.’

Hij keek weer naar haar. God, wat was het moeilijk om hem in de ogen te blijven kijken. Ali was altijd al een open boek geweest, en het verscheurende rauwe verdriet in zijn bloeddoorlopen ogen was een schril contrast met de roekeloze, arrogante prins met wie ze per ongeluk vriendschap had gesloten. ‘Was je daar ooit gelukkig? In Daêvabad, bedoel ik.’

Nahri schrok hoorbaar. Die vraag had ze niet verwacht. ‘Ik… ja,’ zei ze. Pas toen ze de woorden uitsprak, besefte ze dat ze de waarheid behelsden. ‘Soms. Ik vond het fijn om een Nahid-genezer te zijn. Dat gaf me een doel en het dwong respect af. Ik vond het fijn om bij de Daêva’s te horen en om mijn hoofd te vullen met boekenkennis en nieuwe vaardigheden in plaats van dat ik me zorgen moest maken over waar mijn volgende maaltijd vandaan zou komen.’ Ze viel even stil en haar adem stokte in haar keel. ‘Ik was dol op het ziekenhuis. Voor het eerst voelde ik me hoopvol. Ik denk…’ Ze keek naar de grond. ‘Ik denk dat mijn werk daar me heel gelukkig had kunnen maken.’

‘Tot mijn vader een manier vond om dat te verpesten.’

‘Ja. Ik moet toegeven dat de continue angst dat jouw vader een geliefde van me zou vermoorden en ik gedwongen zou worden om te trouwen met een man die een hekel aan me had niet echt ideaal was.’ Ze staarde naar haar handen. ‘Maar ik heb veel ervaring opgedaan met het vinden van lichtpuntjes als het leven ellendiger uitpakt dan verwacht.’

‘Ik zou willen dat dat niet nodig was geweest.’ Ali slaakte een zucht. ‘Mijn Divastiaans is, nou ja, niet best, maar ik kon een paar dingen die Manizheh die nacht tegen je zei wel verstaan. Ze wilde dat je je bij hen zou aansluiten, toch?’

Nahri aarzelde. Ze wist niet goed wat ze moest zeggen. Ali was een Qahtani, zij was een Nahid en hun volkeren voerden oorlog. Het leek overbodig om aan te moeten stippen dat ze met beide kampen was verbonden.

Maar op dit moment leek Ali niet op een vijand. Hij was een man die rouwde om de doden, om de optimist die zo graag een betere wereld voor hen allemaal had gewild en had moeten toekijken hoe die hoop de grond in werd gestampt.

Nahri wist wel hoe dat voelde. ‘Ja, Manizheh wilde dat ik me bij hen zou aansluiten.’ Aangezien ze alleen bij de rivier waren, had ze haar sluier afgedaan en ze frummelde er nu aan. ‘Dara ook.’ Haar stem, die normaal had geklonken, trilde toen ze zijn naam noemde. ‘Hij zei dat het hem speet, dat ik in de ziekenboeg had moeten zijn met Nisreen en… O. O!’

‘Wat?’ Ali kwam meteen dichterbij. Hij klonk bezorgd. ‘Wat is er?’

Maar Nahri kon niet meer praten. Ik had bij Nisreen moeten zijn op de nacht van de aanval. Nisreens opmerkingen over haar toekomstige opleiding, het feit dat ze vastberaden was om te voorkomen dat Nahri een kind zou krijgen van Muntadhir…

Laten we eerst Navasatem overleven, had Nisreen tijdens hun laatste avond samen gezegd, terwijl ze soma dronken en vrede sloten na een maandenlange ruzie. Ik beloof je… Binnenkort is alles anders.

Nisreen had van Manizhehs plannen geweten.

De mentor die als een moeder voor haar was geweest, die in Nahri’s armen was gestorven, had het geweten. Net als Kaveh. Dara. Welke andere Daêva’s, welke andere personen die Nahri dacht te kunnen vertrouwen, hadden stilletjes de massamoord gepland op de djinns met wie ze samenleefden? Wie hadden Nahri verder laten dromen terwijl ze wisten dat haar dromen nooit zouden kunnen uitkomen?

‘Nahri?’ Ali bewoog zijn hand naar voren om haar schouder aan te raken, maar stopte toen weer. ‘Gaat het wel?’

Ze schudde haar hoofd. Ze had het gevoel alsof ze elk moment over haar nek kon gaan. ‘Ik denk dat Nisreen het wist van Manizheh.’

‘Nisreen?’ Ali’s ogen werden groot. ‘Maar als Nisreen het wist en Kaveh ook… Je denkt toch niet dat Jamshid –’

‘Nee.’ Maar Jamshid, de naam van haar broer, was als weer een dolk in haar hart. Een dolk die Nahri er nu absoluut niet uit kon trekken. ‘Jamshid zou daar nooit aan hebben meegewerkt. Ik denk niet dat het de bedoeling was dat hij en ik er onderdeel van gingen uitmaken. Ze dachten vast dat ze naar binnen konden walsen, je vader konden doden, de troon konden overnemen en het bloederige bewijs konden opruimen en dat wij simpelweg blij zouden zijn dat ze ons kwamen redden.’ De woorden smaakten bitter in haar mond.

Ali zag er onpasselijk uit. ‘Telkens als ik denk dat onze wereld niet dieper kan zinken, gebeurt het toch.’

‘Sommigen van ons stijgen juist op,’ bracht ze daartegen in. ‘Wat Muntadhir deed… Ik heb nog nooit zoiets dappers gezien.’

‘Ja, hè?’ Ali veegde snel zijn tranen weg, maar hij kon ze niet verbergen. ‘Ik blijf maar aan hem denken, Nahri. Het voelt alsof ik gek word. Ik blijf me maar afvragen hoelang het heeft geduurd, hoeveel pijn hij had, of hij het me kwalijk nam op het einde –’

‘Niet doen, Ali. Dat moet je niet doen. Muntadhir zou het jou nooit kwalijk nemen en hij zou al helemaal niet willen dat jij jezelf kwelt door dat te denken.’

Ali zat te trillen. ‘Ik had in zijn schoenen moeten staan. Ik snap nog steeds niet wat er gebeurde, waarom ik niet kon vechten tegen Darayavahoush…’

Nog een onderwerp waar Nahri niet klaar voor was. ‘Ik kan… Ik kan het nu niet over hem hebben. Alsjeblieft.’

Ali keek haar met vochtige, onzekere ogen aan. Het lukte hem om te knikken. ‘Oké.’

Maar de stilte die zich tussen hen uitstrekte, bleef niet lang hangen. Want hoe graag Nahri het ook niet over Dara wilde hebben, ze herinnerde zich nog maar al te goed de woede van de vrouw die hij gehoorzaamde, en op dit moment konden Nahri en Ali niets tegen haar beginnen.

‘Is het al gelukt om het zegel op te heffen?’ vroeg ze, terwijl ze niet al te hoopvol probeerde te klinken.

Ali’s gezichtsuitdrukking voorspelde niet veel goeds. ‘Nee. De ring voelt niet meer alsof hij in mijn hart gaat ontploffen, maar ik kan zijn magie niet voelen.’

‘Muntadhir zei dat het wel een paar dagen kon duren.’

‘Er zijn al een paar dagen verstreken.’

Nahri frummelde aan haar sluier. ‘Nou, hij had nog iets gezegd.’

‘Wat dan?’

‘Muntadhir zei dat de zegelring Daêvabad niet mocht verlaten.’

Ali schoot overeind. ‘Waarom zeg je dat nu pas?’ Hij gebaarde driftig naar de Nijl. ‘We zijn nu absoluut niet in Daêvabad!’

‘Ik wilde niet dat je overdreven zou reageren. Zoals je nu doet,’ zei Nahri, toen Ali kreunde en zijn hoofd in zijn handen liet zakken.

‘God vergeef me,’ mompelde hij tussen zijn vingers door. ‘We hebben de ring van een profeet kapotgemaakt.’

‘We hebben helemaal niet een ring van een profeet kapotgemaakt! Niet expres, in elk geval,’ voegde ze eraan toe. ‘En we lopen op de zaken vooruit. Er zijn pas twee dagen verstreken. We blijven het gewoon proberen.’

Ali tilde zijn hoofd op. ‘Dus als ik geen magie heb en als jij geen magie hebt…’ Ze hoorde de paniek in zijn stem. ‘Wat als niemand magie heeft?’

‘Hoe bedoel je?’

‘Ik bedoel: wat als niemand magie heeft, Nahri. Zijn je krachten teruggekeerd toen ik weg was?’ Toen ze haar hoofd schudde, legde hij uit: ‘Mijn vader kon niet van zo’n grote afstand magie weghalen. Toen hij het zegel gebruikte, had het alleen effect op de daêva’s om hem heen. Wat als we de ring van de profeet daadwerkelijk kapot hebben gemaakt?’

O. Nahri’s mond werd droog. Daar had ze nog niet aan gedacht.

‘We lossen het wel op,’ zei ze. Ze probeerde zelfverzekerder te klinken dan ze zich voelde. ‘Hoewel ik wel moet zeggen dat we iets meer kans maken tegen Manizheh als we allemaal geen krachten hebben.’

‘Daarover gesproken…’ Ze hoorde iets van schaamte in Ali’s stem. ‘Ik ben niet helemaal machteloos. Ik heb dit nog.’ Hij maakte een wuivende beweging naar de rivier.

Water sprong zijn hand in. Een kleine vloeibare tentakel draaide daar als een kleine cycloon voordat Ali ineenkromp, alsof hij pijn had. De waterkolk zakte weer in elkaar.

‘Ah,’ zei ze op zure toon. ‘Dat. Een van de vele geheimen die je zogenaamd niet had.’

‘Misschien had ik een paar geheimen,’ biechtte Ali op. ‘Over mezelf, de marids, de oorlog. Ik weet niet eens waar ik moet beginnen.’

Als een lid van de koninklijke familie uit Daêvabad vorige week zijn geheimen met haar had willen delen, had Nahri maar al te graag willen luisteren. Maar op dit moment had ze geen zin in verhalen over nieuwe gruwelen uit de magische wereld.

‘Waarom houd je ze niet lekker voor je? In elk geval vandaag nog.’ Toen Ali fronste en haar verbaasd aankeek, gooide Nahri het over een andere boeg. ‘Ik vroeg Subha ooit hoe ze staande bleef onder het gewicht van haar verantwoordelijkheden en de duistere kanten van haar werk.’ De gedachte aan Subha deed zeer. Nahri werd misselijk van angst als ze zich probeerde voor te stellen hoe doodsbang haar shafit-vrienden nu moesten zijn. ‘Weet je wat ze zei?’

‘Dat hangt ervan af hoelang jullie elkaar kenden toen je het vroeg. Ik kan me herinneren dat jullie in de eerste weken niet bepaald een warme band hadden.’

Nahri keek hem kwaad aan. ‘Ze zei dat ik heel moest blijven. Dat het niet erg is om voor jezelf te zorgen zodat je de hulpbehoevenden daadwerkelijk kunt helpen.’

Ali ging anders zitten. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

‘Dat we het een paar dagen even niet over geheimen hebben. We gaan terug naar de apotheek. We eten wat. Ik stel je fatsoenlijk voor aan Yaqub en misschien kan ik wat kleren voor je vinden die beter zijn dan… dit.’ Ze wees naar zijn kapotte doek.

‘En dan?’

Ze pakte zijn hand vast. ‘Ali, we zijn doodop. Jij kon niet tegen Dara vechten, ik niet tegen Manizheh. Nu zitten we aan de andere kant van de wereld, zijn we er nog erger aan toe en hebben we geen idee hoe we weer thuis moeten komen.’ Op zachtere toon zei ze: ‘Ik weet dat je snel naar huis wilt. Dat je je zus en je volk wilt redden en Muntadhir wilt wreken. Maar daar zijn we nog niet klaar voor. Laten we een paar dagen uitrusten en kijken of er iets verandert met het zegel.’

Ze zag de twijfel op Ali’s gezicht strijden met de logica van haar plan. ‘Je hebt een punt.’ Hij haalde diep adem en toen, zo snel als een vogeltje, kneep hij in haar hand en liet hij haar weer los.

Nahri ging staan en zag een groep giechelende meiden met was naar de rivier lopen. In het licht van de ondergaande zon leek de Nijl wel in brand te staan en het bekende zoemende geluid van de insecten was bijna overweldigend. Verderop zag ze dat de straten in de richting van Caïro waren gevuld met mensen die weer op weg waren naar huis: ze liepen winkels uit en zetten tafeltjes neer om koffie te drinken en een potje te dammen.

Ook Ali was gaan staan. Hij zag er al iets beter uit. Ze zag iets van zijn oude vastberadenheid op zijn gezicht verschijnen. ‘Ik weet dat het er niet best uitziet, maar ik zal ons terugbrengen naar Daêvabad. Dat beloof ik,’ zei hij. ‘We vinden wel een weg naar huis.’

Nahri’s ogen staarden nog naar de Egyptische straat. ‘Naar huis,’ herhaalde ze. ‘Natuurlijk.’
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Dara

Aeshma klakte met zijn tong, terwijl hij vol bewondering naar Dara’s creatie staarde. ‘Kijk, dit is nou een echte daêva waardig.’ Hij grijnsde zijn scherpe tanden bloot. ‘Zie je wat er gebeurt als je je magie omarmt, in plaats van dat je loopt te mokken?’

Dara schonk hem een geïrriteerde blik, maar hij moest zich daartoe dwingen. Want wat de ifriet hem tevoorschijn had helpen toveren, was inderdaad prachtig.

Het was een bloedbeest, gevormd uit Dara’s eigen rook en bloed, in de vorm van een enorme shedu. Zijn huid leek op donker amber en zijn glinsterende vleugels hadden alle kleuren van de regenboog. De shedu was verbonden met Dara’s geest. Het dier liep te ijsberen: de grond schudde door de impact van zijn poten, die zo groot waren als de wielen van een koets.

Dara streelde met zijn vingers door de manen van het beest en zag in de duistere lokken vurige vonken oplichten. ‘Hoort hij zo groot te zijn?’

‘Ik heb wel grotere gedood,’ zei Aeshma, al even aanmoedigend als altijd. ‘Het was heerlijk om te zien hoe hun Nahid-ruiters tegen de grond werden geworpen. Daar was blijkbaar lastiger van te genezen.’

‘Jullie lijken op elkaar,’ voegde Vizaresh eraan toe. ‘Het haar. Als ze nog leeft, kan jouw Nahri er misschien op rijden.’

De ifriet klonk bijzonder wellustig en Dara haalde diep adem. Hij moest zichzelf eraan herinneren dat Manizheh deze vervloekte wezens nog nodig had en dat hij het hoofd van Vizaresh voorlopig op zijn romp moest laten zitten.

In plaats daarvan keek hij hem nijdig aan. ‘Je hebt best een grote mond wanneer je niet wegvlucht voor jonge djinn-jochies.’

Vizaresh snoof. ‘Ik ben niet zomaar eeuwenoud geworden: ik heb geleerd dat het onverstandig is om ruzie te zoeken met wezens die ik niet begrijp, en dat zogenaamde djinn-jochie met olie in zijn ogen en die water als een zweep kon gebruiken, is daar absoluut een van.’ Hij leunde achterover tegen de stam van een abrikozenboom. ‘Hoewel ik er spijt van heb dat ik niet ben blijven hangen om te zien hoe jouw geliefde het plafond op je hoofd liet vallen. Dat was vast bijzonder vermakelijk geweest.’

‘Lafaard. Daarom ben je zeker naar Banu Manizheh gevlucht, om haar te vertellen dat ik hem tot slaaf probeerde te maken. Grappig dat je niet vertelde wat jouw rol daarin was.’

‘Ik had geen zin in gedoe. Bovendien…’ Vizaresh haalde zijn schouders op en keek kort naar Aeshma. ‘Ik zou nooit iets doen om ons verbond met de Banu Nahida in gevaar te brengen.’ Hij drukte zijn klauw tegen zijn hart. ‘Daar ben ik veel te trouw voor.’

‘Neem je dit wel serieus?’ vroeg Dara dwingend. ‘Er zijn doden gevallen en mijn thuis ligt in puin.’

Hij zag wrok in de vurige ogen van Vizaresh. ‘Jij bent niet de enige wiens wereld in puin ligt, Afshin. En niet de enige die rouwt om de doden. Denk je nou echt dat ik niet rouw om mijn broeder, de daêva die is vermoord door jouw bloedvergiftigende kleine Nahid bij de Gozan?’

‘Nee,’ kaatste Dara terug. ‘Jullie demonen zijn ongetwijfeld niet in staat tot lief hebben. En jullie zijn geen daêva’s, maar ifriets.’

‘Wij noemden onszelf al daêva’s millennia voordat jij werd geboren. Voordat Anahid ons verried en –’

‘Vizaresh.’ De waarschuwing klonk onmiskenbaar door in Aeshma’s stem. ‘Genoeg.’ Hij knikte naar het paleis. ‘Wegwezen.’

De kleinere ifriet ging ervandoor, maar niet voordat hij nog een keer haatdragend naar Dara keek.

Aeshma leek al net zo geïrriteerd. ‘Je bent echt onhebbelijk, wist je dat?’

Dara had geen zin in kritiek op zijn karakter. ‘Wat doe je hier?’

‘Waar heb je het over?’

‘Wat doe je híér? Waarom help je Banu Manizheh als jouw volk zo’n hekel heeft aan de Nahids?’

‘O, gaan we nu vragen stellen? Ik dacht dat dat deel van je brein eruit was gesneden tijdens je training.’

‘Wat dóé je hier?’ siste Dara voor de derde keer, terwijl hij zijn tanden liet zien. ‘Als ik het nog eens moet vragen, laat ik jóú uit de hemel vallen.’

Hij zag snode pretlichtjes dansen in de ogen van de ifriet. ‘Misschien wil ik wel zoals jij zijn. Misschien komt na tienduizend jaar mijn einde nabij en neem ik genoegen met vrede en een snufje van mijn oude magie. Of misschien vind ik jouw Manizheh wel amusant en vernieuwend en is het voor mij een leuk tijdverdrijf.’

‘Dat is geen antwoord op mijn –’

‘Ik gehoorzaam niet aan jou.’ De lach was verdwenen uit de stem van Aeshma. ‘Ik ben trouw aan je meesteres, niet aan haar hond.’

Furie stroomde langs Dara’s armen en de vlammen kronkelden om zijn handen. ‘Ik heb geen meesteres,’ viel hij uit. ‘Ik ben geen tot slaaf gemaakte meer.’

‘O, nee?’ Aeshma knikte naar de smaragd die glinsterde om Dara’s vinger. ‘Waarom draag je die ring dan nog? Omdat hij zo mooi is? Of omdat je te bang bent om hem af te doen?’

‘Ik zou je kunnen vermoorden,’ zei Dara, terwijl hij dichterbij kwam. ‘Dat is in een vloek en een zucht gebeurd.’

Aeshma begon te lachen. ‘Je gaat me niet vermoorden. Je hebt het niet in je om tegen je Banu Nahida in te gaan en ze heeft het je heel duidelijk gemaakt dat je ons met rust moet laten.’

‘Ze zal jullie niet altijd nodig hebben.’

De trage glimlach van overwinning op het gezicht van Aeshma vuurde duizend luide waarschuwingen af in Dara’s brein. ‘O, jawel. Want ik kan haar magie geven die ze zelf kan gebruiken, in plaats van krachten die jij in haar naam gebruikt terwijl zij moet toekijken.’ Aeshma zette een stap naar achteren en wees naar de shedu. ‘Volgens mij is dat wat jij nu zou moeten doen, nietwaar?’ Hij klakte met zijn tong. ‘Schiet nou maar op, Afshin. Straks wordt je meerdere boos.’

Dara reikte naar zijn magie en stuurde haar zijn hele lichaam over. De vlammen verdwenen van zijn huid, terwijl hij veranderde in zijn sterfelijke vorm. Zijn simpele tuniek en broek transformeerden in een prachtig rood met zwart uniform. Een glinsterend geschubd pantser kroop op zijn plek en Dara spreidde zijn handen. Een prachtige zilveren boog verscheen voor hen, flikkerend in de zon.

‘Dit kun je nog steeds niet,’ zei hij kil. ‘En dat zal je nooit kunnen. Je kunt opscheppen tot je een ons weegt, Aeshma. Wanneer de dag eindelijk aanbreekt dat jij te ver gaat en je mijn Banu Nahida bedreigt, zal ik er zijn om met je af te rekenen.’

‘Grappig,’ zei Aeshma, terwijl Dara zich omdraaide en wegliep om de klaargezette pijlkoker te pakken voordat hij weer naar de shedu liep. ‘Ik heb precies hetzelfde tegen haar gezegd, maar dan over jou.’

Dara verstijfde even, met zijn rug naar de ifriet toe. Maar het duurde slechts heel even. Hij zou Aeshma niet langer met hem laten sollen.

In plaats daarvan keek hij naar de shedu voor zijn neus. Dara was een goede ruiter, maar er zat een groot verschil tussen een paard en een vliegende leeuw: zeker omdat deze shedu geen echt dier was, maar een verlengstuk van zijn eigen magie. Het was meer een ledemaat dan een beest.

Een nieuwe ledemaat. Dara pakte de manen van de shedu vast en ging op zijn warme rug zitten. Een rilling van opwinding liep over zijn ruggengraat. Zijn toekomstperspectief was niet best, maar nu voelde een deel van Dara zich net een uitgelaten jochie: het kind dat was opgegroeid met de angstaanjagende legendes over de oude Afshins en hun machtige Nahids.

Met een enkele gedachte schoot het beest de lucht in. Dara pakte ademloos zijn manen vast, terwijl zijn vleugels boven zijn hoofd heen en weer suisden. Het paleis onder hem werd steeds kleiner: een klein, met juwelen bezaaid stuk speelgoed. Dara moest ondanks alles lachen, een ongewoon nerveus geluid, voordat hij zich weer een beetje kon herpakken. Vanaf hier kon hij alles zien: het donkere meer en de dichtbegroeide bossen, de prachtig betegelde velden voorbij de muren en de enorme stad, die nu was veranderd in een wirwar van kleine kronkelende straatjes en stenen torens.

Maar het waren de bergen die lonkten: de open wereld daar voorbij. Een slimmere man zou daarheen vliegen, zou zijn kans schoon zien om weg te vluchten van de gekte onder hem en opnieuw te beginnen in plaats van dat hij nog meer geweld zou veroorzaken.

En dan zou iedere Daêva in de stad sterven. Met spijt in zijn hart liet Dara de shedu naar beneden duiken en pakte hij een van zijn pijlen uit de koker. Hij had vijf pijlen voorbereid, een voor elke djinn-stam, en hij had een boekrol aan de pijl gebonden met een stuk stof van Ghassans bebloede tulband. In de boekrol stond een kort bericht, waarin werd geëist dat de stammen zich onmiddellijk zouden overgeven. Er waren drie dagen verstreken sinds ze de troon hadden overgenomen en ze hadden nog niets gehoord van de andere stammen. Geen ambassadeurs die wilden weten wat er was gebeurd, geen bezorgde familieleden van regeringsfunctionarissen die de pech hadden om die nacht in het paleis aanwezig te zijn. Zelfs de wraakzuchtige, suïcidale aanval van de overlevende Geziri’s die zich verscholen met de prinses had tegen zijn verwachting in niet plaatsgevonden. In plaats daarvan leken ze zich allemaal te hebben teruggetrokken in hun vertrekken en deze te hebben gebarricadeerd met alle niet-magische manieren die ze konden bedenken, zich schrap zettend voor de uitbarsting waar ze voor vreesden.

Een uitbarsting waar zowel Dara als Manizheh niet op zat te wachten. Hij hoopte maar dat de djinns slim genoeg zouden zijn om die ellende te vermijden.

De Agnivanshi’s waren als eerste aan de beurt. Hoewel Dara wist dat hij binnen een paar minuten zou worden opgemerkt – hij was immers geschapen om angst aan te jagen, niet om in de menigte op te gaan – keek hij snel naar de blokkades die ze hadden opgeworpen. Ze hadden hun mooie zandstenen poort dichtgemetseld en een handjevol mannen met bogen, zwaarden en ladders naar de muren gestuurd. Waarschijnlijk waren het burgers. Dara wist dat alleen de djinns van de Koninklijke Wacht een opleiding tot krijger konden volgen. En zijn troepen hadden de Koninklijke Wacht al uitgemoord.

Net voorbij de poort lagen een aantal overvolle zakken opgestapeld op een houten platform. Een menigte stond daar te wachten met mandjes en potten in hun handen. Dara vloog dichterbij en zag dat er graan werd uitgedeeld aan de wachtende djinns. Op de gewapende mannen en gespannen gezichten na zag het er allemaal vrij rustig uit.

Maar Daêvabad zou geen rust meer kennen, tenzij Banu Manizheh daar toestemming voor gaf.

Dara knipte met zijn vingers en de zakken vlogen in brand. De medewerkers schreeuwden in paniek en probeerden snel het vuur te doven. Dara liet de vlammen hoger stijgen en de djinns sloegen op de vlucht. Eindelijk keek een van de vrouwen op.

‘De Gesel!’

Zijn magische shedu dook naar beneden terwijl de djinns angstige kreten slaakten en alle kanten op renden. Dara spande zijn boog en zag dat een van de Agnivanshi-wachters hetzelfde deed.

Dara was sneller. Hij schoot de andere boogschutter door de borst en de man stortte ter aarde. De bebloede zijde waarmee de boekrol aan Dara’s pijl was vastgemaakt, wapperde als een omgevallen vlag op het slagveld. Dara vloog door en liet het geschreeuw achter zich.

Laat ze maar schreeuwen. Onderwerping was beter dan een burgeroorlog, probeerde hij zichzelf wijs te maken. Het was beter als de Agnivanshi’s hun poort openden en een deal sloten met Manizheh, waardoor heel Daêvabad van graan kon worden voorzien, dan dat één stam meer eten had dan ze ooit zouden kunnen opeten. Dara had oprecht medelijden met de djinns. Hij was er niet op uit om meer bloed te vergieten en meer angst te zaaien.

Maar hij vertikte het om Daêvabad nu uit handen te geven.

Dara stak de prachtig onderhouden, volle wijngaard in het hart van de Sahraynse markt in brand en liet de grote karavanserai in het Ayaanle-kwartier in vlammen opgaan om de beste bondgenoten van de Geziri’s vol in de buidel te raken. Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om eigendommen van de Tukharistanen te verbranden, maar wist dat de locatie van zijn boekrol – met een pijl afgeschoten in een bloemenkrans op een gedenkteken voor de slachtoffers van Qui-zi – duidelijk genoeg zou zijn.

Hij bestudeerde zo veel mogelijk van het terrein onder hem. Hij hield in de gaten hoeveel magische gebouwen waren ingestort en waar hij nog het bewijs kon zien van het vuur dat had gewoekerd in de stad. Er zaten enorme scheuren in de grond waar de aarde was opengereten tijdens de korte aardbeving, die samen was gegaan met het verdwijnen van de magie; een aardbeving die nog meer gebouwen had gesloopt. Overal op straat lagen gebroken buizen en kapotte bakstenen en de waterpompen spoten nog steeds water in het rond. Hij kokhalsde door de geur van uitwerpselen toen hij over de omvergemaaide restanten van een openbare wc vloog.

Er zullen ziektes uitbreken, dacht Dara, terwijl hij naar zijn gebroken stad keek. Hongersnood, paniek, dood en verderf.

Allemaal omdat wij besloten hebben om hierheen te komen.

Het was geen fijne gedachte om te hebben terwijl hij het Geziri-kwartier naderde: het deel van de stad waar hij het meeste tegen opzag. De grote hoeveelheid alarmerende zaken die hij tegenkwam, maakte zijn onrust alleen maar erger. Ten eerste waren de zandvliegen, aan de drukte op straat te zien, totaal niet uitgeroeid. Of het nou Zaynab al Qahtani was geweest of iemand anders: het was duidelijk iemand gelukt om de rest van de Geziri’s te waarschuwen voor de damp die hun stamgenoten in het paleis fataal was geworden.

Ten tweede hadden ze niet stilgezeten. De muur die ooit de scheiding vormde tussen de Geziri- en shafit-buurten was neergehaald en de stenen waren opnieuw gebruikt om de grenzen en poorten te versterken die hen scheidden van de rest van de stad. De Citadel lag in puin als een lelijke wond, maar de lijken waren weggehaald. Waarschijnlijk met de zwaarden, bogen en speren die ze hadden gevonden in de wapenopslag.

Dara vloekte. Dus de Geziri’s en shafits hadden inderdaad de handen ineengeslagen: de stam die ze hadden willen uitroeien en het volk met mensenbloed, dat prima kon overleven zonder magie. Als er nog leden van de Koninklijke Wacht over waren, zouden ze daar zijn. Als er nog van die afschuwelijke vuilbloedwapens bestonden, die zo’n chaos hadden veroorzaakt tijdens de Navasatem-optocht, zouden ze ook daar zijn.

Dara kon zich niet voorstellen dat zo’n confrontatie zonder bloedvergieten zou verlopen. Manizheh had een briefje voor Zaynab toegevoegd aan de boekrol voor de Geziri’s, waarin ze haar vroeg om het lot van Muntadhir in haar achterhoofd te houden. Maar hij wist niet zeker of het een enkele prinses zou lukken om duizenden boze, rouwende djinns te overtuigen. En waarom zouden ze zich overgeven? De Geziri’s wisten dat Manizheh hen had willen uitroeien en de shafits kenden Dara’s reputatie als de Gesel. Ze zouden wel gek zijn als ze hem zouden vertrouwen.

Dara voelde zich niet op zijn gemak. Hij vloog dichterbij, op zoek naar een goede plek om zijn boodschap achter te laten. Maar hij was de eerste buurt nog niet voorbij of hij hoorde een afschuwelijk kletterend geluid: alsof iemand een porseleinwinkel overhoophaalde, terwijl hij tegelijkertijd op een tamboerijn speelde.

Wat is dat in godsnaam voor herrie?

Hij zag de bron van het geluid. Er was een draad over de brede straat gespannen. Er hingen koperen potten aan de lijn die tegen elkaar aan kletterden terwijl een man eraan trok met een lange, scheve stok.

Een man die Dara recht aankeek.

Voordat Dara kon reageren, besloot een vrouw verderop hetzelfde te doen met een soortgelijke opstelling van stalen potten. Het geluid weerkaatste door de wijk, terwijl meer en meer posten alarm sloegen: een spervuur van gebroken serviesgoed en stalen pannen. Onder hem snelden personen weg, maar niet zo chaotisch als bij de andere stammen. Geziri- en shafit-burgers, vooral mannen maar ook een paar vrouwen en kinderen, verdwenen in de dichtstbijzijnde gebouwen alsof ze uitgenodigde gasten waren. Deuren vlogen voor hen open.

Er klonk een explosie in de lucht. Dara draaide zich razendsnel om toen een projectiel langs zijn gezicht vloog. Het rook naar ijzer en kwam zo dichtbij dat zijn haren verschroeiden. Hij vloekte, spande zijn benen aan om de magische shedu heen en draaide zich om, op zoek naar de schutter. Hij ving een glimp op van witte rook in de buurt van een balkon op een stenen gebouw met meerdere verdiepingen in de buurt van de Grote Bazaar. Twee shafit-mannen worstelden met een lange, metalen loop.

Een geweer, zag hij. Hetzelfde soort wapen dat volgens Kaveh was gebruikt om hun volk af te slachten tijdens de aanvallen met Navasatem. Misschien was het wel exact hetzelfde wapen. Terwijl Dara over de hoofdstraat vloog, zag hij eindelijk de restanten van een van de geliefdste tradities van zijn volk.

De enorme praalwagens van de Navasatem-parade lagen nog op de plek waar ze waren aangevallen. Van de meeste was niets meer over dan een verbrande romp. Op de stoffige grond lagen gebroken koperen paarden, kapotte versieringen van glas en de verwrongen restanten van een rijtuig met kersenbomen vol juwelen, waarvan de meeste edelstenen en de gouden bast waren losgekomen. Etenskraampjes met smerige linten lagen verlaten op de grond en kinderspeelgoed puilde uit een omgevallen wagen.

Woede maakte zich van hem meester: de haat die Dara voelde jegens de djinns en shafits kwam zo snel naar boven dat het was alsof iemand olie op smeulende kolen had gegooid. De lichamen van de vermoorde Daêva’s waren weg, maar Dara kon nog steeds schoenen en met bloed besmeurde straattegels zien op de plekken waar ze waren vermoord terwijl ze hun jeugd vierden en vrolijk door de straten van hun heilige stad liepen.

Vermoord door dezelfde wapens die de shafits net tegen hem hadden willen gebruiken.

Eigenlijk wist Dara bar weinig van geweren. Tijdens zijn sterfelijke leven bestonden ze nog niet en hij was sinds zijn wederopstanding maar weinig mensen tegengekomen. Slechts één keer had hij een menselijke jager een tijger zien doden in de bergen. Hij was geschrokken van de schade die het geweer had aangericht en tot zijn afgrijzen leken ze er een soort wedstrijd mee te houden.

Misschien had Dara bang moeten zijn voor die wonderbaarlijke technologie. Voor een wapen met ongrijpbare gevolgen.

Maar Dara was niet snel bang. Terwijl hij zag dat de shafits die hem net wilden neerschieten haastig en schreeuwend naar elkaar hun wapen opnieuw probeerden te laden, werd hij wel degelijk overmand door een emotie; maar niet door angst. Wat was het toch jammer dat er zo veel tijd en moeite nodig was voor die geweren van ze. Niet genoeg tijd om te kunnen voorkomen dat tientallen van zijn Daêva’s werden vermoord, maar toch.

Dara had geen tijd nodig. Brullend, terwijl de magie kookte in zijn aderen en flikkerde rondom zijn vingers, stak hij zijn hand in de lucht en balde hij zijn vuist.

Het hele gebouw stortte ter aarde.

Dara zakte bijna net zo snel in elkaar, uitgeput door de kracht die het hem had gekost. Hij had die magie niet in zijn sterfelijke vorm moeten gebruiken en hij had al zijn krachten nodig om de shedu in de lucht te houden. Happend naar adem keek hij om. Stof steeg op vanuit een nieuw gat in het silhouet van de stad.

Hij voelde een steek in zijn maag. Waarschijnlijk waren er ook onschuldigen in dat gebouw aanwezig geweest.

Maar er zouden wel meer onschuldigen sterven voor dit alles achter hen lag, en niet alleen dankzij Dara. God mocht weten hoeveel mensenwapens er door de jaren heen naar Daêvabad waren gesmokkeld. Misschien hadden ze wel ergere dingen dan geweren. Wapens waar zijn Daêva’s – die hun uiterste best deden om uit de buurt te blijven van alles wat menselijk was – niet tegenop zouden kunnen. Terwijl hij begon in te zien hoeveel gevaar ze liepen, kwam weer dat kille besef tot hem dat hem had overvallen toen hij Manizhehs koperen damp over de bevroren grond van het noorden van Daêvastana zag glijden.

We zullen nooit vrede met ze kunnen sluiten. En als de troepen van Manizheh geen vrede konden sluiten met de Geziri’s en de shafits zouden ze altijd een bedreiging vormen. En Manizhehs tactiek om met bedreigingen om te gaan was dezelfde tactiek die ze gebruikte voor Geziri-koningen die haar leven hadden verwoest.

Die ruimde ze uit de weg.

Maar dat kan ze niet. Niet zonder haar vaardigheden. Zolang het zegel van Suleiman rustte in het hart van een ringdrager die zich mogelijk aan de andere kant van de wereld bevond, zouden de djinns in Daêvabad niet worden geveld door een magische ziekte. Dara rilde en de shedu ging langzamer vliegen. Het volgende deel van zijn missie zou de eerste stap zijn naar het terughalen van dat zegel.

Jij bent het wapen van de Nahids, zei Dara tegen zichzelf. Beschermer van de Daêva’s.

En een goede Afshin deed wat hem werd opgedragen.

De oversteek van het meer duurde lang. Het glinsterende water leek eindeloos. Het was niet langer een dodelijke, roerloze plaat vloeibaar glas: de stroming danste en kolkte over het oppervlak en het water likte als een uitgedroogde hond aan de oever. Dara keek er vol wantrouwen naar terwijl hij er op een flinke afstand overheen vloog. De marids beweerden dat ze niets meer met de Daêva’s te maken wilden hebben nadat ze Manizheh hadden geholpen met haar verovering, maar Dara had een sterk vermoeden dat de waterwezens nog niet klaar waren met de Daêva’s.

Maar de gedachten aan de marids vloeiden weer weg toen Dara voorbij het meer vloog, in de richting van de bergen. De mist die ooit om ze heen had gehangen was weg. De bomen eindigden abrupt in een grote zandvlakte en op de plek waar de magische grens ooit had gelegen, zag hij nu een stuk stervend bos. De verrotting kroop de bomen in en hun papierachtige, afbladderende bast was bedekt met grote gezwellen. Dara haalde diep adem en proefde het verval in de lucht.

Hij vloog door en zweefde boven de kolkende Gozan. Ineens zag hij hun kamp op de stoffige vlakte boven de rivier: de reizigers die volgens Kaveh naar Daêvabad zouden komen voor Navasatem. De toeristen en handelaren die zich toevallig aan de andere kant van de sluier hadden bevonden toen de magie verdween. De reizigers van wie nu zo veel afhing.

Dara had zijn antwoord al zodra zijn blik op hen viel.

Ze hadden geen magie.

Een gestrand Sahrayns zandschip lag op zijn zij en de enorme zeilen werden nu gebruikt als tijdelijke tent. Hij zag geen paviljoens vol betoverde zijde of zwevende lantaarns. De reizigers hadden hun wagens in een cirkel geplaatst: de draagkoetsen en rijtuigen waren bij elkaar gezet om een muur te vormen. Tientallen dieren – kamelen en paarden, maar ook simurghs en een zeldzame tamme zahhak – stonden bij elkaar in de vreemdste kudde die Dara ooit had gezien. Er viel geen grassprietje meer te bespeuren in de dorre aarde.

Zo te zien waren er zo’n honderd reizigers, maar geen van hen keek naar de hemel. Ze zagen er doodongelukkig uit: koud en ontheemd. Ze hadden geen vuur om zich aan te warmen of om hun eten op te koken. Kaveh had gelijk: zonder magie wisten maar bar weinigen van hen hoe ze een kampvuur moesten stoken. Maar ze hadden elkaar wel opgezocht. Tussen de gespannen gezichten zag Dara mannen, vrouwen en kinderen van alle zes de stammen. Ze deelden eten aan elkaar uit en zaten te praten. Een groepje kinderen speelde op het gestrande schip en klom over de gerepareerde scheepsromp, onder wie Daêva’s en Geziri’s.

Dara zette zich schrap en verhardde wederom zijn hart. Hij stond op het punt om die vriendschappelijke band ruw te verstoren.

Hij dook naar beneden en zette de shedu met een doffe dreun aan de grond, waardoor de hele aarde schudde. Hij hoorde geschrokken geschreeuw en zag hoe ze haastig gingen staan. Hij negeerde hen, rechtte zijn rug en riep elk sprankje arrogantie op dat hij bezat om naar de menigte te kijken. Hij deed zijn haar naar achteren en liet zijn handen rusten op de handvatten van zijn zwaarden. Dara droeg geen helm: niets bedekte de tatoeage en smaragdgroene ogen die zijn identiteit luid en duidelijk verkondigden aan de rest van de wereld. Hij kon zich amper voorstellen hoe spectaculair hij eruitzag… en dat was precies de bedoeling. Hij moest de Afshin uit de legendes zijn: de knappe oorlogsgod uit een verloren tijd.

Het verbaasde hem niet dat een Daêva-man als eerste het woord nam. ‘Bij de Schepper…’ wist hij uit te brengen. ‘Bent u…’ Zijn ogen werden groot toen hij de magische shedu zag. ‘Is dat…’

‘Verheug jullie!’ beval Dara. ‘Want ik heb goed nieuws.’ De woorden klonken als leugens, hoe vaak Manizheh, Kaveh en hij ze ook geoefend hadden. ‘De usurpator Ghassan al Qahtani is dood!’

Hij hoorde een paar van hen naar adem happen en een aantal Geziri-mannen die zadels aan het schoonmaken waren, sprongen op.

‘Hoe bedoel je, “hij is dood?”?’ vroeg de jongste van hen op kwade toon. ‘Is dit een of andere truc? Wie denk je wel niet dat je bent?’

‘Je weet wie ik ben,’ zei Dara. ‘En ik ben niet van plan om hier te veel woorden aan vuil te maken.’ Hij pakte zijn tweede zwaard erbij, de zulfiqar van Ghassan, en gooide die op de grond. De restanten van de met bloed besmeurde tulband van de koning waren om het handvat geknoopt. ‘Jullie zandvliegkoning is in de hel met de rest van zijn soortgenoten. Als jullie je niet bij hem willen voegen, kunnen jullie maar beter luisteren.’

Meer djinns gingen nu staan met een mengeling van ongeloof en angst op hun gezichten.

‘Leugenaar,’ kaatste de Geziri-man terug, terwijl hij zijn khanjar pakte. ‘Dit zijn leugens van een vuuraanbidder.’

Met een plotselinge hitte-uitbarsting droeg Dara het mes op om te smelten. De Geziri-man gilde en liet zijn dolk vallen terwijl het gesmolten metaal over zijn huid droop. De dichtstbijzijnde djinn, een vrouw uit Sahrayn, wilde naar hem toe rennen.

Dara stak zijn hand op. ‘Niet doen,’ waarschuwde hij en de vrouw verstijfde. ‘Als jullie nog een wapen aanraken, is dit een kleinigheid vergeleken met wat ik dan zal doen.’

De Daêva-man die het woord had genomen, een oudere man met zilveren haren in zijn baard en een symbool van as op zijn voorhoofd, ging voorzichtig voor de groep staan. ‘We zullen van onze wapens afblijven,’ zei hij, terwijl hij naar de boze djinn keek. ‘Maar vertel ons alstublieft wat er is gebeurd. Hoe kan het dat u nog magie hebt?’

‘Omdat ik de uitverkorene van de Schepper dien. De rechtmatige en gezegendste Banu Manizheh e-Nahid, die de stad van haar voorouders heeft heroverd en nu regeert, zoals de bedoeling was.’

De mond van de Daêva-man viel open. ‘Manizheh? Banu Manizheh? Maar zij is dood. Jullie zouden allebei dood moeten zijn!’

‘Ik kan u verzekeren dat we allebei springlevend zijn. Daêvabad is weer van ons en als u de levens van uw dierbaren wilt redden, zult u dit bericht doorgeven.’ Dara keek voorbij de Daêva-man. Hij waardeerde de moed die de man had getoond om zichzelf tussen de Afshin en de djinns te plaatsen, maar dit bericht was niet voor hem bedoeld. ‘Alle leden van de djinn-stammen wordt de toegang tot de stad ontzegd. Jullie moeten terugkeren naar jullie eigen land.’

Dat veroorzaakte nog meer onrust. ‘Maar we kunnen niet terug!’ riep een vrouw. ‘We hebben geen voorraden, geen magie –’

‘Stil! Wij zijn genadig genoeg om jullie terug te laten keren naar jullie eigen land, maar de magie zal voor jullie nog niet hersteld worden.’ Hij keek kwaad naar de djinns in de menigte. ‘Jullie voorouders zijn afgeweken van het juiste pad en dat heeft gevolgen. Jullie keren terug naar jullie thuis, roepen jullie bestuursleden bijeen en sturen hen en hun familie terug naar Daêvabad met een tribuut en de belofte van hun onmiddellijke trouw.’

Er werd geprotesteerd in de menigte, maar Dara was nog niet klaar. ‘Jullie gebrek aan magie hebben jullie aan één man te danken: de verrader Alizayd al Qahtani.’ Hij siste de woorden praktisch en liet zijn woede de vrije loop: eindelijk iets wat niet als een toneelstukje voelde. ‘Hij is een leugenaar en een verschrikking, een krokodil die zijn ziel heeft verkocht aan de marids en misbruik maakte van de chaos om het zegel van Suleiman te stelen en de dochter van Banu Manizheh te ontvoeren.’

Nu ging er een Ayaanle-vrouw staan: ze was wat ouder en had fel oplichtende ogen. ‘Jij bent hier de leugenaar, duivel. En een groter monster dan de marids uit de verhalen.’

‘Negeer mij dan. Wellicht hebben de Ayaanles geen behoefte aan de terugkeer van hun magie, maar daar denken jullie vast niet allemaal zo over. Voor de rest van jullie heeft Banu Manizheh een voorstel. Alizayd al Qahtani is gevlucht: hij is weggeglipt via het meer, zoals zijn marid-meesters hem hebben geleerd, om zich te verstoppen in jullie land. Vind zowel de verrader als de Banu Nahida, breng ze levend en wel terug en dan zal de magie van jullie stam worden hersteld.

Anders mogen jullie die mensen op wie jullie zo dol zijn smeken om jullie te laten zien hoe je moet overleven.’

Dara zag het ongemak bij de djinns. De nieuwe en fragiele banden die ze hadden gesmeed, werden direct flink onder druk gezet.

De Ayaanle-vrouw keek hem nog steeds kwaad aan. ‘En onze stamgenoten in de stad?’

‘Niemand verlaat Daêvabad tot de Banu Nahida haar dochter weer in haar armen kan sluiten. En zij is niet de enige die ongedeerd moet worden teruggebracht.’ Hij richtte zich weer tot de Geziri’s. ‘Jullie zien eruit als soldaten, dus laten we eens kijken of jullie een waarschuwing kunnen doorgeven aan jullie Qaid. Als hij wraak neemt op Jamshid e-Pramukh laten wij een gif vrij in jullie land dat iedere Geziri binnen een dag zal doden.’

De Geziri-man dook achteruit. ‘Over dat soort krachten beschik je niet. En de heks aan wie je gehoorzaamt ook niet. Die magie is onbereikbaar voor –’

‘Zandvlieg,’ onderbrak Dara hem, ‘hoe denk je dat we de stad hebben ingenomen?’

De man dook meteen naar achteren, zijn grijze ogen vervuld van afschuw. ‘Nee,’ fluisterde hij. ‘Dat kan niet… We waren met duizenden in Daêva–’

‘Dat waren jullie, ja. En er zijn er nog meer van jullie in Am Gezira.’ Dara keek weer naar de menigte. ‘Alles in onze wereld wordt weer zoals het hoort. Ik bid dat jullie stammen dit keer slimmer zijn dan jullie voorouders. Geef je over.’

Een aantal djinns schuifelden al weg: ouders pakten hun kinderen vast en anderen keken naar de voorraden alsof ze zich afvroegen hoeveel ze konden meenemen.

Maar naast de dreigingen en het geweld zou er ook genade worden getoond: een vleugje van het genot dat hun te wachten stond als ze gehoorzaam zouden zijn. ‘Wees niet bang voor de reis,’ zei Dara. ‘Zoals beloofd zal er voor jullie worden gezorgd.’

Hij spreidde zijn handen en concentreerde zich op het zandschip. Met een magiesalvo veranderde het in zes kleinere schepen: zilveren zeilen werden gevuld met lucht en op elk zeil stond het embleem van een andere stam. Dara’s hoofd bonkte, maar hij zette door en verbeeldde zich scheepsruimen vol eten en drinken.

Hij vocht tegen de instinctieve drang om van vorm te veranderen. Zijn lichaam popelde om de vurige vorm aan te nemen die dergelijke krachten kon dragen. ‘Ga,’ gromde hij. Hij balde zijn handen tot vuisten terwijl de vlammen door zijn vingers dansten. Hij blies zijn adem uit en de lucht werd verschroeid door de hitte. ‘Nu.’

Dat hoefde Dara geen twee keer te zeggen. De djinns sloegen op de vlucht, duidelijk te bang om hun metgezellen van de andere stammen gedag te zeggen. Of wellicht werden die banden al verbroken en wilden ze snel naar huis om te zorgen dat hun volk Alizayd en Nahri zou terugbrengen.

Zaai maar verdeeldheid. Laat ze terugkeren naar huis met verhalen over gruwelen en een magie waar ze niets tegen konden beginnen. Laat iedereen weten dat vrede alleen mogelijk is onder Banu Manizheh.

Maar toen Dara de Daêva’s met dezelfde snelheid zag vluchten, nam hij het woord. Zijn stem klonk nog steeds hees. ‘Wacht,’ riep hij, terwijl hij naar hen gebaarde. ‘Jullie hoeven niet weg. Jullie zijn welkom in de stad.’

Wat volgde was een aarzelende stilte en de andere Daêva’s keken onzeker naar elkaar.

Eindelijk zei een van de mannen: ‘Is dat een bevel?’

Die vraag had Dara niet verwacht. ‘Natuurlijk niet. Maar Daêvabad is weer in onze handen,’ verzekerde hij hun. Hij snapte niet waarom ze zich zo opstelden. ‘De stad is van ons. We hebben dit voor jullie gedaan.’

Een van de Daêva-kinderen, een klein meisje, begon te huilen. Een vrouw pakte haar snel op en begon het duidelijk doodsbange kind te sussen.

Het grootse vertoon dat hij had opgevoerd voor de djinns zakte in één enkele ademteug weg. De laatste keer dat hij bij Daêva-kinderen in de buurt was geweest, hadden ze hem onthaald als held en elkaar opzijgeduwd om hem hun kleine spierballen te kunnen laten zien.

‘Ik… Ik zal jullie niets aandoen,’ stamelde hij. ‘Dat beloof ik.’

De Daêva-man kon zijn wantrouwen niet goed verbergen. ‘Ik denk dat het toch beter is als wij gaan.’

Dara dwong zichzelf om te glimlachen. ‘Ga dan, met mijn zegen. Moge het vuur fel voor jullie branden.’

Niemand zei het terug.

De andere djinn-schepen voeren al weg. Hij keek toe hoe de Daêva’s hetzelfde deden, met een zwaar gevoel in zijn maag. Pas toen de horizon weer leeg was, blies Dara zijn adem uit en gaf hij zich over aan zijn vuurvorm. De verschroeiende pijn verdween met zijn vermoeidheid: wederom een wrede herinnering aan het feit dat dit nu zijn ware vorm was. En gezien het feit dat zijn eigen volk net voor hem was gevlucht, was het wellicht beter om dit uiterlijk aan te houden. Hij voelde zich ook een monster.

Dara liep terug naar zijn magische shedu. Zijn warme adem kwam in stoomwolkjes uit zijn mond. Zijn laarzen maakten een knisperend geluid op de grond. Hij fronste toen hij het hoorde en keek naar beneden.

Fijne kristallen snelden over de omgewoelde aarde.

IJs. Plotseling besefte Dara dat het doodstil was geworden. Koud. De stilte die in de kille lucht hing, was onnatuurlijk, alsof de wind zijn adem inhield.

Met angst in zijn buik legde Dara zo snel mogelijk de afstand af tussen hem en zijn gevleugelde creatie. Hij reikte naar zijn manen.

De wind blies zijn adem weer uit.

Dara werd zo hard geraakt door een golf ijskoude lucht dat hij van de shedu af viel, op de bevroren aarde. Hij bedekte zijn hoofd, terwijl de restanten van het kamp van de reizigers langs hem schoten en door de fluitende wind over het landschap werden gegooid. De shedu verdween in een rookwolk die met de volgende bries was verdwenen. De lucht kolkte zo hevig dat Dara het gevoel kreeg dat hij door een onzichtbare aanvaller in elkaar werd geslagen.

De storm verdween bijna net zo snel als hij was opgedoken en liet amper een briesje achter. Het hele landschap was bedekt onder een laagje ijs dat glinsterde in de ondergaande zon.

Dara trilde en ademde geschrokken in. Wat was er net in Suleimans naam gebeurd?

Maar het antwoord naderde al op de bittere wind. Geen vuur of water of aarde.

Lucht.

De peri’s.

Hij rilde opnieuw. Ineens wist hij het weer: dit was waar Khayzur was afgeslacht door zijn eigen volk, als straf voor de ‘misdaad’ dat hij de levens van Dara en Nahri had gered. Want niet alleen de marids speelden met Dara. Nee: de Qahtani’s en Nahids, de marids en peri’s.

Hij voelde zich kwaad worden. De beschuldigingen die hij niet naar Manizheh had kunnen schreeuwen, Khayzurs lieve laatste woorden en het verraad in Nahri’s ogen. Dara was het zo zat om te wanhopen over zijn lot dat het schuldgevoel hem levend opvrat. Nu kookte hij alleen nog maar van woede. Hij was woest dat hij werd gebruikt, dat hij zichzelf keer op keer liet gebruiken.

Deze wezens zouden hem zich niet nog slechter laten voelen.

‘Waar waren jullie toen míjn volk werd afgeslacht?’ brulde hij in de wind. ‘Ik dacht dat de machtige peri’s niet tussenbeide kwamen, dat het hun niet kon schelen wat de miezerige daêva’s elkaar aandeden?!’ Hij balde zijn vuisten in de lucht en het vuur barstte uit zijn handen. ‘Ga je gang maar! Overtreed je regels, dan zal ik terugkeren om jullie te vernietigen, net als ik met de marids heb gedaan! Ik ben naar jullie rijken gevlogen, dat kan ik opnieuw. Ik zal jullie hemel in de fik steken. Ik laat niets voor jullie achter, alleen rook waar jullie in kunnen stikken!’

De kilte verdween direct uit de lucht en de grond onder hem werd warmer. Dara duwde zichzelf overeind. Hij zou zich niet laten intimideren door een briesje.

Maar de wind liet hem niet los, zelfs niet toen hij wegliep. De wind blies door zijn haren en trok aan zijn kleren. Hij voelde als een waarschuwing, en in combinatie met het uitzicht van de zieke bomen aan de andere kant van de Gozan en de bergen die een nog meer gebroken stad verhulden, liep er een rilling van onmiskenbare angst over Dara’s rug. De peri’s bemoeiden zich niet met de zaken van anderen. Dat was hun heiligste regel.

Dus wat betekende het dat ze een waarschuwing stuurden?
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Nahri

Het riet sneed in Nahri’s benen, terwijl ze door het overstroomde moeras snelden. Ze barstte opnieuw in tranen uit en begroef haar gezichtje in de warme nek van de vrouw die haar droeg.

‘Stil maar, liefje,’ fluisterde de vrouw. ‘Niet zo hard.’

Ze klommen omlaag naar het smalle kanaal dat de velden van water voorzag. Nahri keek op terwijl ze langs de sjadoef liepen. De houten balken van het irrigatiewerktuig leken net enorme klauwen tegen de donkere hemel. De lucht was gevuld met de rook en het gegil uit het brandende dorpje achter hen. Het gordijn van papyrus kon de verschrikkingen waar ze net aan waren ontsnapt niet verhullen. Het enige wat ze nog kon zien van hun dorp was de kapotte bovenkant van de minaret van de moskee boven een zee van suikerriet.

Ze begroef haar vingertjes in het gewaad van de vrouw en trok haar tegen zich aan. De rook brandde in Nahri’s longen: zo anders dan de fijne, schone geur van de vlammetjes die ze graag tot leven zong. ‘Ik ben bang,’ jammerde ze.

‘Weet ik.’ Er wreef een hand over haar rug. ‘Maar we moeten bij de rivier zien te komen. El Nil. Zie je hem?’

Nahri zag hem. De Nijl stroomde snel en donker verderop. Maar ze waren pas net aangekomen in het ondiepe gedeelte toen ze de stem weer hoorde: de vreemdeling die de muzikale taal sprak die Nahri nooit mocht gebruiken buiten hun kleine huis. Het waren de woorden die ze fluisterde, die brandden in haar geest, wanneer haar geschaafde knieën genazen en wanneer ze de piepkleine kitten die was platgereden door de kar van een roekeloze handelaar weer nieuw leven inblies.

‘Duriya!’ schreeuwde de vreemdeling.

De vrouw luisterde niet. Met één arm verplaatste ze Nahri naar haar heup. Ze beet hard in haar andere hand totdat die begon te bloeden en ze stak haar hand in het water.

‘IK ROEP JE AAN,’ schreeuwde ze. ‘Sobek, je had het beloofd!’

Ineens hing er een zware stilte in de lucht. De doodskreten uit Nahri’s brandende dorp werden gedempt en de tranen die over haar wangen rolden, kwamen tot stilstand. Ze had kippenvel en de haartjes in haar nek stonden rechtovereind, alsof er een roofdier in de buurt was.

Op de tegenovergestelde oever gleed een schaduwachtige vorm in het water.

Nahri probeerde naar achteren te duiken, maar de armen om haar heen waren sterk en duwden haar de rivier in.

Ze hoorde geruzie. ‘Ik zal zorgen dat jij je bloed krijgt!’ Er werd een voorhoofd tegen het hare geduwd. Een paar warmbruine ogen met gouden vlekjes erin keken in die van Nahri, waarover de buren fluisterden dat ze te donker waren. Een kus op haar neus.

‘God zal je beschermen,’ fluisterde de vrouw. ‘Je bent dapper en sterk en je zult dit overleven, lieverd, dat zweer ik. Ik hou van je. Ik zal altijd van je blijven houden.’ De woorden daarna leken in een waas tot haar te komen en de vrouw richtte huilend haar blik op het water. ‘Neem deze nacht van haar af. Laat haar opnieuw beginnen.’

Tanden klemden zich om Nahri’s enkel en toen, voordat ze het kon uitschreeuwen, werd ze onder water getrokken.

‘Nahri?’ Een hand schudde aan haar schouder. ‘Nahri!’

Nahri schrok wakker en knipperde in de donkere voorraadruimte. ‘Ali?’ mompelde ze, nog verdwaasd van haar nachtmerrie. Ze ging rechtop zitten en wreef de slaap uit haar ogen. Haar wangen waren nat van de tranen.

Ali zat met een bezorgde blik op zijn gezicht gehurkt naast haar op de grond. ‘Sorry. Ik hoorde je huilen en je leek zo van streek…’

‘Het geeft niet,’ zei ze, terwijl ze haar deken losmaakte. Hij was om haar lichaam gewikkeld alsof ze ermee had gevochten. Nahri was nat van het zweet: haar nachthemd kleefde aan haar huid en haar haren plakten in haar nek. ‘Ik had een nachtmerrie… over dat dorp volgens mij.’ De details verdwenen alweer in de mist van haar bewustzijn. ‘Er was een vrouw…’

‘Een vrouw? Wie dan?’

‘Geen idee. Het was maar een droom.’

Ali leek niet overtuigd. ‘Toen ik voor het laatst “maar een droom” had, gaven de marids me visoenen, twee dagen voordat het meer omhoogkwam om de Citadel weg te vagen.’

Daar had hij een punt. Ze veegde haar gezicht schoon met haar mouw. ‘Waarom ben je wakker? Je moet uitrusten.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben het uitrusten helemaal zat. En de nachtmerries ook.’

Nahri keek hem vol medeleven aan. Ze had Ali gisteren nog Muntadhirs naam horen schreeuwen in zijn slaap. ‘Het wordt makkelijker.’

Ze wist dat hij ooit oprecht geknikt zou hebben. Of, waarschijnlijker nog, dat Ali juist degene zou zijn die tegen Nahri zou zeggen dat het makkelijker zou worden.

Nu deed hij geen van beide. Hij perste zijn lippen op elkaar en zei: ‘Natuurlijk.’ Zijn instemming was duidelijk geforceerd. De leugen leek hem ouder te maken: de optimistische prins die ze ooit had gekend, bestond niet meer. Hij ging staan. ‘Ik heb thee voor je gezet, voor als je niet verder wilt slapen.’

‘Ik wist niet dat jij dat kon.’

‘Ik heb nooit gezegd dat het lekkere thee was.’

Ondanks alles moest Nahri glimlachen. ‘Ik heb liever een glas niet-zo-lekkere-thee dan dat ik terugkeer naar de nachtmerries.’ Ze sloeg haar doek om haar schouders tegen de kou en volgde hem.

Ze knipperde verbaasd toen ze de apotheek in kwam lopen. De blikjes en glazen flesjes op de planken waren afgestoft en weer netjes neergezet. De vloer was net gebezemd. De kransen knoflook, kruiden en wortel die Yaqub in het plafond had gestopt om ze te laten drogen, waren verplaatst naar een of ander apparaat dat Ali had gemaakt van de kapotte mandjes die de oude apotheker al had willen repareren nog voordat Nahri naar Daêvabad was vertrokken.

‘Nou,’ begon ze. ‘Je hebt wel meer gedaan dan alleen theezetten.’

Ali wreef over zijn nek met een schaapachtige blik op zijn gezicht. ‘Yaqub is zo goed voor ons geweest. Ik wilde me nuttig maken.’

‘Yaqub laat je nooit meer gaan. Ik wist niet eens dat hier zo veel ruimte was.’ Ze ging op de werkbank zitten. ‘Je bent vast de hele nacht bezig geweest.’

Ali schonk een glas thee in uit een koperen pot die boven het vuur had gehangen en gaf het aan haar. ‘Het is makkelijker als ik iets omhanden heb. Als ik iets doe – dingen repareren, werken, schoonmaken – hoef ik niet aan alle andere dingen te denken. Hoewel het vast laf is om dat toe te geven.’

‘Het feit dat je niet ten onder wilt gaan aan de wanhoop maakt je geen lafaard, Ali. Dat maakt je een overlever.’

‘Het zal wel.’

Maar opnieuw zag Nahri dat haar woorden geen invloed hadden gehad op de lege blik in zijn grijze ogen.

Het deed fysiek pijn om naar hem te kijken. ‘Laten we morgen naar Khan el-Khalili gaan,’ bood ze aan. ‘Dat is de grootste bazaar in de stad. Als door mensenspullen snuffelen je niet kan afleiden, weet ik het ook niet meer.’ Ze nam een slok thee en begon spontaan te hoesten. ‘O. O, dat is smerig. Ik wist niet dat je thee kon verpesten. Je weet dat je de bladeren eruit moet halen, toch? Je moet ze niet laten trekken totdat het water naar metaal smaakt.’

De belediging leek beter te werken dan vriendelijkheid en ze zag iets van pretlichtjes in Ali’s ogen opkomen. ‘Misschien ben je gewoon te slappe thee gewend.’

‘Hoe durf je!’ Maar voordat Nahri meer kon zeggen, hoorde ze geschuifel buiten de deur van de apotheek, gevolgd door stemmen.

‘Ik zeg je dat ze terug is.’ Het was een vrouwenstem. ‘De apotheker zegt dat ze een bediende is, een boerin uit het zuiden, maar volgens Sara heeft ze dezelfde zwarte ogen als het meisje dat vroeger voor hem werkte.’

Nahri pakte instinctief Yaqubs aardappelmesje erbij.

Ali keek haar verbaasd aan. ‘Wat doe jij nou?’

‘Ik zorg dat ik mezelf kan beschermen.’ Gespannen hield ze het mes vast. Het was wonderbaarlijk hoe snel alles weer terugkwam. De constante zorg dat een doelwit zou terugkeren met soldaten om haar van diefstal te beschuldigen. De angst dat één verkeerde zet ervoor zou zorgen dat een menigte haar een heks zou noemen.

Er werd op de deur geklopt, luid en volhardend. ‘Alsjeblieft!’ riep de vrouw. ‘We hebben hulp nodig.’

Nahri siste zachtjes een waarschuwing toen Ali de deur wilde openen. ‘Niet doen.’

‘Ze zei dat ze hulp nodig hebben.’

‘Mensen zeggen zo veel!’

Ali bracht zachtjes haar hand omlaag. ‘Niemand gaat je pijn doen,’ stelde hij haar gerust. ‘Ik ken mensen niet goed, maar ik weet vrij zeker dat ze niet blijven hangen als ik alle vloeistoffen in deze kamer laat ontploffen.’

Nahri keek hem kwaad aan. ‘Ik houd het mes vast.’ Maar ze hield hem niet tegen toen Ali de deur opende.

Een oudere vrouw in een versleten zwarte jurk baande zich een weg naar binnen.

‘Waar is ze? Het meisje dat met de apotheker samenwerkt.’ Hun nieuwe gast had een opvallend zuidelijk accent en aan haar niet-gesluierde, zongebruinde gezicht te zien, had ze een zwaar leven gehad.

‘Dat ben ik,’ zei Nahri met hese stem, het mesje nog in haar hand. ‘Wat wilt u?’

De vrouw stak smekend haar handen in de lucht. ‘Alsjeblieft, ik heb je hulp nodig. Mijn zoon is vorige week van het dak gevallen…’ Ze wees naar twee mannen die achter haar liepen en een bewusteloze jongen in een doek droegen. ‘We hebben een dokter betaald om naar hem te kijken en volgens hem had hij alleen rust nodig. Maar vannacht begon hij over te geven en nu wordt hij niet meer wakker…’ Wanhopig ratelde ze door. ‘Er doen geruchten de ronde over jou. Men zegt dat jij het meisje uit de Nijl bent. Het meisje dat mensen kon genezen.’

De woorden van de vrouw kwamen net iets te dicht in de buurt van de waarheid: het meisje dat mensen kón genezen. ‘Ik ben geen arts,’ zei Nahri, die het vreselijk vond om dat te moeten toegeven. ‘Waar is de arts die oorspronkelijk bij u is geweest?’

‘Die komt niet meer terug. Hij zegt dat we hem niet kunnen betalen.’

Eindelijk legde Nahri het mes weg. ‘Ik kan niets doen.’

‘Je zou even naar hem kunnen kijken,’ drong de vrouw aan. ‘Kijk alsjeblieft even naar hem.’

Nahri kon haar smekende blik niet weerstaan. ‘Ik… Oké, goed dan. Ali, maak de tafel vrij. En jullie…’ Ze knikte naar de mannen die de jongen hadden meegenomen. ‘… breng hem hierheen.’

Ze legden de jongen neer op het laken waarin ze hem hadden gedragen. Hij was niet ouder dan tien: een dun jochie met korte zwarte krulletjes en een onschuldig gezichtje. Hij was bewusteloos, maar zijn armen lagen op een vreemde manier langs zijn lichaam: met de handen naar buiten gericht.

Nahri nam zijn hartslag op: nauwelijks voelbaar en veel te traag. ‘Wordt hij niet wakker?’

‘Nee, sayyida,’ zei de oudere man. ‘Hij voelt zich al de hele week slaperig, klaagt over hoofdpijn en zegt weinig.’

‘En hij was van een dak gevallen?’ vroeg Nahri, terwijl ze voorzichtig het verband om zijn gekneusde schedel verwijderde. ‘Heeft die val deze wond veroorzaakt?’

‘Ja,’ zei de man gehaast.

Nahri ging verder met haar onderzoek. Ze tilde een ooglid op.

Ze werd overmand door angst. Zijn pupil was ernstig verwijd: het bruin in zijn ogen was nog amper zichtbaar naast het zwart.

Nahri was meteen weer terug in Daêvabad, waar ze achter Subha aan drentelde terwijl zij de instrumenten bekeek die ze had meegenomen naar het ziekenhuis. Maar hoe wist je dat? had ze keer op keer gevraagd om Subha over te halen haar meer te vertellen over de patiënt die Nahri in haar tuin had gezien.

Subha had haar schouders opgehaald. Een paar dagen geleden had hij een harde klap op zijn hoofd gehad en was zijn pupil verwijd? Er is zich bloed aan het ophopen in de schedel, dat kan niet anders. En dat wordt hem fataal als je niets doet: het is slechts een kwestie van tijd.

Nahri hield haar stem vlak. ‘Hij heeft een chirurg nodig. Onmiddellijk.’

Een van de mannen schudde zijn hoofd. ‘We zijn migranten uit Opper-Egypte. Geen enkele chirurg wil ons helpen. Niet tenzij we vooraf betalen, en we hebben geen cent te makken.’

De vrouw keek haar weer aan: de hoop in haar ogen dreigde Nahri’s hart te verscheuren. ‘Kun je misschien… je handen op hem leggen en hem positieve kracht geven? Mijn buren zeggen dat je dat vroeger altijd deed.’

Daar had je het weer. Wat ze vroeger deed. Datgene waarvan Nahri diep in haar hart vreesde dat ze het nooit meer zou kunnen doen.

Ze staarde naar de jongen. ‘Ik heb kokend water nodig en een heleboel schone doeken. En ik wil dat een van jullie naar het huis van de apotheker rent. Zeg tegen hem dat hij alle instrumenten van zijn grootvader moet meenemen.’

De vrouw keek haar fronsend aan. ‘Heb je dat allemaal nodig voor een handoplegging?’

‘Nee, ik heb dat allemaal nodig omdat ik zijn schedel ga opensnijden.’

Nahri deed haar haren in een staart en bestudeerde de instrumenten die Yaqub had meegenomen. Ze prevelde snel een dankgebedje toen ze de kleine ronde schedelboor tussen de instrumenten van zijn grootvader zag liggen.

‘Deze moet ik hebben,’ zei ze, terwijl ze de boor pakte. ‘Hebben wij even mazzel dat je afstamt van een chirurg.’

Yaqub schudde driftig zijn hoofd. ‘Je bent gek geworden. Dat ding is honderd jaar oud. Je vermoordt die knul nog en dan worden wij gearresteerd voor moord.’

‘Nee, ik ga zijn leven redden.’ Ze wenkte naar Ali en gaf hem de boor. ‘Al Qahtani, je staat bij me in het krijt. Steriliseer dit ding in kokend water en geef me dan het scalpel dat al in het water ligt.’

‘Nahri, weet je dit wel –’

Ze draaide Ali al om en duwde hem in de richting van de ketel. ‘Praat niet zo veel en help me gewoon.’

Yaqub ging voor haar staan. ‘Nahri, ik ken je al heel lang en zoiets als dit heb je nog nooit gedaan. Je hebt het over een operatie waar mensen jaren voor moeten oefenen.’

Nahri aarzelde. Ze was het met hem eens: ze had op wat kokosnoten en meloenen geoefend met Subha, maar meer ook niet. In tegenstelling tot de rest van haar chaotische leven was ze altijd heel voorzichtig als het om geneeskunde ging. Na haar jarenlange werk in de ziekenboeg was ze alleen maar nog voorzichtiger geworden. Het was een verantwoordelijkheid en een privilege om het leven van een patiënt in je handen te hebben. Daar dacht ze niet lichtzinnig over.

Maar Nahri wist ook hoe slecht mensen als deze familie werden behandeld. Boeren en migranten, meisjes zonder naam en ouders zonder geld om een bokkige arts te overtuigen.

‘Ze hebben geen tijd om naar Caïro te gaan om een chirurg te smeken om hen uit medelijden te helpen, Yaqub. Als we niets doen, haalt deze jongen mogelijk de ochtend niet eens. Ik weet genoeg om een poging te doen om ze te helpen.’

‘En als dat mislukt?’ Hij kwam dichterbij en begon zachter te praten. ‘Nahri, je weet hoe het hier gaat. Als er in mijn winkel iets met die knul gebeurt, zullen zijn buren zich wreken op mijn familie. Ze jagen ons de buurt uit.’

Dat deed haar aarzelen. Nahri wist inderdaad hoe het daar ging: hier heerste dezelfde angst die haar in Daêvabad wakker had gehouden. Als de emoties hoog opliepen, had het overschrijden van de grens tussen hun gemeenschappen dodelijke gevolgen.

Ze keek hem strak aan. ‘Yaqub, als je weigert, dan snap ik dat en zal ik dit niet doen. Maar dan zal die jongen sterven.’

Ze zag de emotie op zijn rimpelige gelaat. De ouders van de jongen waren naast hun kind gaan zitten waken. Zijn moeder duwde een van zijn handen tegen haar met tranen bedekte wang aan.

Yaqub staarde naar hen en Nahri zag de besluiteloosheid op zijn gezicht. ‘Je hebt wel een onhandig moment uitgekozen om een geweten te kweken.’

‘Dus ik mag het doen?’

Zijn gezicht vertrok. ‘Houd hem in leven.’

‘Ik ga mijn best doen.’ Ze zag de aarzeling in zijn ogen en voegde eraan toe: ‘Zou je wat thee voor zijn ouders willen zetten en ze hier weg willen houden? Dit willen ze niet zien.’

Ze boende haar handen schoon met zeep. Ali was weer terug en legde haar instrumenten op een schone doek.

‘Ga je handen wassen,’ beval Nahri.

Ali keek haar geschrokken aan. ‘Hoezo?’

‘Omdat je mij gaat helpen. Ik heb sterke armen nodig voor die boor. Schiet op.’ Terwijl hij mompelend wegliep, riep ze hem na: ‘En wees niet te zuinig met de zeep.’

Nahri probeerde krampachtig terug te denken aan wat Subha haar allemaal had verteld. Ze zocht een plekje ongeveer een handbreedte onder het voorhoofd van de knul en schoor voorzichtig zijn haren af. Ze waste zijn hoofdhuid met meer zeep, voordat ze een precieze inkeping maakte in de schedel. Ze depte het bloed weg dat direct uit de snee begon te stromen en trok het kleine huidflapje naar achteren zodat ze het bot eronder kon zien.

Naast haar tolde Ali op zijn benen. ‘O. Dus zo ziet dat eruit.’

‘Geef me nog een doek,’ zei Nahri, terwijl ze de met bloed doorweekte lap weglegde. ‘En nu de boor.’

Zijn handen trilden toen hij haar het instrument gaf. Toen ze het gewicht van de boor voelde, besefte ze pas echt wat ze op het punt stond te gaan doen. Was ze gek geworden? Wie dacht ze wel niet dat ze was om het leven van deze jongen in haar handen te nemen en een gat in zijn schedel te boren? Ze was een dievegge, een oplichtster.

Nee. Je bent de Banu Nahida.

Toen Nahri de boor tegen zijn schedel zette, trilden haar handen niet meer.

Ze had je later niet kunnen vertellen wanneer ze werd overgenomen door die enge kalmte: een gevoel dat je volgens de verhalen ook kon ervaren wanneer je echt goed aan het bidden was. Ze hoorde het monotone geluid van de boor en rook de natte, krijtachtige geur van beenpoeder en bloed. Toen haar handen en polsen pijn begonnen te doen, begeleidde ze Ali voorzichtig een paar rondes, terwijl het zweet op haar huid parelde. Ze hield hem tegen zodra ze het laatste beetje bot zag wegvallen. Nahri nam het over: haar hart stopte er bijna mee toen ze voorzichtig de boor weghaalde en een bloederig rond stuk schedel verwijderde.

Ze staarde sprakeloos naar haar werk. Ze had net een gat in een schedel geboord. De opwinding prikkelde vlak onder haar huid, gemengd met spanning en angst.

Rustig ademhalen, zei ze tegen zichzelf, zich herinnerend wat Subha tegen haar had gezegd. Er zit een membraan vlak onder de schedel. Daaronder zit de bloeding. Dat membraan moet je doorboren.

Nahri pakte haar scalpel. De stilte in de kamer werkte verstikkend en haar hart ging zo erg tekeer dat ze dacht dat het elk moment uit haar borstkas kon springen. Ze haalde diep adem, deed een schietgebedje tot de Schepper Anahid en ieder ander die haar wilde helpen om het tij te doen keren.

Toen doorboorde ze het membraan. Het bloed spoot direct in haar gezicht. Het was dik en donker, paars, met een olieachtige glans.

Dat trok de aandacht van de moeder van de jongen. ‘Wat heb je gedaan?’ schreeuwde ze, terwijl ze opsprong van de plek waar ze met Yaqub was gaan zitten.

Ali ging tussen hen in staan en hield haar tegen voordat ze Nahri kon vastpakken. Nahri staarde als verstijfd naar de bloederige incisie. Terwijl de donkere vloeistof naar buiten druppelde, zag ze hoe zijn roze en gelige brein begon te pulseren met de hartslag van de jongen.

Hij bewoog.

Het was niet veel: alleen een zucht en een kleine handbeweging.

Maar toen zag ze beweging onder zijn gesloten ogen. De jongen mompelde in zijn slaap en Nahri’s adem stokte terwijl ze haar best deed om op haar benen te blijven staan.

Ze keek om. Iedereen in de kamer keek naar haar met een mengeling van afschuw en ontzag.

Nahri grinnikte. ‘Kan iemand mij het hechtdraad aangeven?’

Ze had de rest van de nacht nodig om hem te hechten. Nahri wachtte tot de jongen zijn ogen opende. Een ander familielid kwam langs met een houten plank om hem te verplaatsen. Hij woonde verderop in de straat en Nahri gaf zijn ouders nazorginstructies mee en verzekerde hun dat ze rond het middaguur nog even langs zou komen om bij hem te kijken.

Zijn vader bood continu zijn verontschuldigingen aan toen hij vertrok, overmand door emotie. ‘Moge God u overladen met zegeningen,’ riep hij. ‘We zullen een manier vinden om u te betalen, dat beloof ik.’

Nahri schudde haar hoofd en keek toe terwijl de moeder haar zoon vasthield. ‘Jullie hoeven me niet te betalen,’ zei ze, terwijl ze de deur openhield. ‘Graag gedaan.’

Ze zag ze vertrekken terwijl de dageraad de hemel verzachtte. Ze hoorde alleen de vogels zingen en een briesje droeg de geur van de Nijl met zich mee. Nahri haalde diep adem: ze voelde een rust en vastberadenheid die ze sinds de ochtend van de Navasatem-optocht niet meer had gevoeld.

Ze kon het nog. Haar magie was weg, maar Nahri had net een leven gered met een behandeling die waarschijnlijk zelfs voor hoogopgeleide artsen nog een uitdaging was. Ze leunde trillend tegen de deur van de apotheek terwijl de angst en spanning uit haar lichaam stroomden. Ze veegde in haar ogen en schaamde zich voor de tranen die ze daar aantrof.

Ik ben wie ik altijd al heb willen zijn. Vergeet de politieke spelletjes van Daêvabad of de certificaten die de menselijke wereld nooit zou toekennen aan een vrouw zoals zij. Nahri was een genezer en dat pakte niemand haar nog af.

Ze liep weer naar binnen. Ali en Yaqub zaten als verdoofd tegenover elkaar tussen de bebloede instrumenten en doeken.

Nee, niet alleen als verdoofd. Ali leek op het punt te staan om over zijn nek te gaan. Nahri moest haar best doen om niet te glimlachen. ‘Nooit gedacht dat juist jíj zo’n zwakke maag had.’

‘Ik heb helemaal geen zwakke maag,’ zei hij defensief. Hij wees met een trillende vinger naar de boor. ‘Ik wil dat ding nooit meer aanraken, maar ik heb geen zwakke maag.’

Nahri hield haar lach in en legde haar hand op zijn schouder. ‘Waarom doe je niet een dutje terwijl ik dit opruim? Ik heb nog te veel adrenaline in mijn lijf.’

Ze zag de opluchting direct op zijn gezicht verschijnen. ‘God zegene je.’ Ali schoot weg alsof hij werd achtervolgd door een karkadan.

‘Ik help je wel,’ bood Yaqub aan. ‘Ik denk niet dat ik kan slapen nadat ik een hersenoperatie heb gezien in mijn eigen apotheek.’

Ze gingen aan de slag. Nahri stopte de bebloede doeken in een zak voor de was en Yaqub maakte zijn instrumenten schoon.

Nahri rolde de doek op die ze over de tafel had gelegd. ‘Het spijt me dat ik je niet eerst om je toestemming heb gevraagd. Dat had ik anders moeten aanpakken.’

Yaqub klakte met zijn tong. ‘Eerst neemt ze een risico voor een vreemdeling en nu biedt ze haar excuses aan. Waar is die onbeleefde meid die me jaren geleden probeerde op te lichten?’

Zij is weg. Al heel lang. ‘Ik kan die instrumenten wel van je stelen, als je zin hebt in een portie nostalgie.’

Hij schudde zijn hoofd: het was wel duidelijk dat hij er niet in trapte. ‘Je bent in positieve zin veranderd, of je dat nou wilt toegeven of niet.’ Hij aarzelde even voordat hij haar aankeek. ‘Het is je op de een of andere manier gelukt, of niet soms? Je hebt je laten opleiden tot arts.’

‘Zoiets.’

Hij bleef haar aankijken. ‘Waar heb je gezeten, Nahri? Vertel me de waarheid.’

Er schoten wel tien smoesjes door haar gedachten, maar God vergeve haar: ze was het zo zat om te moeten liegen.

Nahri haalde diep adem. ‘Zou je me geloven als ik je vertel dat ik afstam van een lange lijn djinn-genezers en dat ik gevangen werd gehouden in een verborgen magisch koninkrijk aan de andere kant van de wereld?’

Yaqub snoof. ‘Dat klinkt zo ongeloofwaardig dat zelfs jij me dat niet kunt laten geloven.’

Nahri slaakte ondanks alles een zenuwachtig lachje. Ze kon voelen dat ze wit wegtrok. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze, terwijl ze haar best deed om haar teleurstelling te verbergen. ‘Wie zou zo’n bizar verhaal nou geloven?’

Yaqub zette weer een ketel op het vuur. ‘Waar je het ook hebt geleerd: het was een verbluffende prestatie,’ zei hij, terwijl hij theebladeren in twee glazen kopjes deed. ‘Er zal flink over je geroddeld gaan worden.’

‘Zeker omdat ze niet hoefden te betalen.’

‘Dat maakt het verhaal inderdaad nog mooier.’

Nahri droogde de instrumenten en wikkelde ze in een schone doek, voordat Yaqub gebaarde dat ze kon gaan zitten. ‘Je hebt mijn nachtrust verpest, dus nu moet je even thee met me drinken,’ beval hij, terwijl hij haar een glas gaf. ‘Ik wil met je praten.’

Ze voelde zich direct onrustig worden. ‘Als je wilt dat we weer vertrekken, kan ik wel een andere slaapplaats –’

Hij maande haar tot stilte. ‘Ik wil je niet vragen om te vertrekken. In tegendeel: ik wil dat je blijft.’

Nahri fronste. ‘Wat bedoel je?’

Hij blies in zijn glas. ‘Het is geen geheim dat ik oud begin te worden. Je hebt daar zelf ook al een paar vervelende opmerkingen over laten vallen. Niemand uit mijn gezin kan de apotheek overnemen. Mijn vrouw en ik hebben overwogen om de winkel te verkopen, maar ik vraag me eigenlijk af of jij en je vriend misschien willen blijven om hem van me over te nemen.’

Ze staarde hem vol ongeloof aan. Dat was wel het laatste wat ze had verwacht. ‘Ik ben niet opgeleid tot apotheker,’ sputterde ze.

‘Je bent niet opgeleid tot apotheker… Nahri, je hebt net nota bene een hersenoperatie uitgevoerd op de tafel! Je kunt hier je eigen praktijk opzetten en je reputatie voor zich laten spreken. En voor het geval je je echt zorgen maakt: ik ben er nog niet aan toe om met pensioen te gaan. Ik vind het prima om jullie twee een paar jaar op te leiden.’

Het aanbod was zo lief en perfect dat Nahri alleen maar naar redenen kon zoeken om het af te wijzen. ‘Ik ben een vrouw. Niemand zal mij serieus nemen als apotheker, laat staan als arts.’

‘Dan kunnen ze de pot op. Je weet donders goed dat er in de stad ook vrouwelijke artsen werken, zeker met vrouwelijke patiënten.’

‘Ja, rijke vrouwen. Dochters en vrouwen van artsen die met hen samenwerken.’

‘Lieg dan.’ Een slok thee klotste uit Yaqubs glas door zijn enthousiasme. ‘Vroeger loog je zo vaak om je doelen te bereiken. Je kunt vast wel een mooi achtergrondverhaal voor jezelf bedenken. Zeg dat je geneeskunde hebt gestudeerd in dat mysterieuze eilandkoninkrijk waar je niet-echtgenoot zogenaamd vandaan komt.’

Nahri leunde achterover. Voordat ze zichzelf kon tegenhouden, zag ze een nieuw toekomstbeeld voor haar ogen opdoemen. Ze was inderdaad een goede genezer. Misschien zouden rijke edelen en chique buitenlanders hun neus ophalen voor een vrouwelijke arts zonder opleiding, maar mensen zoals de familie van die knul? Zoals de mensen met wie ze was opgegroeid? Iemand als Nahri zou een zegen voor ze zijn. En wat boeide het als ze niet veel konden betalen? Ze zou de apotheek nog hebben en ze was altijd goed geweest in het vinden van manieren om wat bij te verdienen. Ali was goed met getallen. Ze zouden genoeg verdienen om comfortabel te kunnen leven.

Behalve…

Behalve het feit dat de toekomst die Yaqub haar aanbood de toekomst was die ze had gewild toen ze opgroeide in Egypte. Ze had nu nieuwe verantwoordelijkheden en in Daêvabad wachtten nog anderen op haar. En hoewel Nahri het heerlijk had gevonden om dat jongetje te redden, zou ze over meer krachten kunnen beschikken. Ze zou zo veel meer levens kunnen redden met haar magie, en totdat ze een manier vonden om haar magie terug te krijgen, zou ze nooit echt haar volle potentie kunnen benutten.

Yaqub had de emoties in haar ogen ongetwijfeld opgemerkt. Hij zette zijn thee weg en pakte haar hand vast. ‘Nahri, kindje, ik weet niet waar jullie voor vluchten. Ik weet niet wat jullie volgende stap is. Maar je kunt hier een leven opbouwen. Een fijn leven.’

Nahri haalde trillend adem en kneep in zijn hand. ‘Dat is… een ongelooflijk lief aanbod. Ik moet erover nadenken.’

‘Neem je tijd,’ zei Yaqub vriendelijk. ‘Praat met je vriend.’ Hij glimlachte. ‘Maar ik denk dat Caïro iemand als jij goed zou kunnen gebruiken.’

Dat was Nahri wel met hem eens.

Maar ze vroeg zich af of Daêvabad haar misschien harder nodig had.
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Ali

Ali zou nog weken nachtmerries hebben over open schedels, maar de prachtige markt waar Nahri hem de volgende dag mee naartoe nam, maakte dat weer helemaal goed. Het was de mensenbazaar uit zijn dromen en Ali liep er dolgelukkig doorheen. Hij was dankbaar dat de mensen geneigd waren om hem over het hoofd te zien, want hij deed niet eens zijn best om zijn nieuwsgierigheid te verbergen. Hij snelde van winkel naar winkel, van kraampje naar kraampje. Hij probeerde alles aan te raken en bestudeerde vol enthousiasme de geborduurde tapijten, timmerbenodigdheden, spiegellantaarns, brillen van glas en schoenen.

‘O,’ riep hij uit toen hij metaal zag glanzen in de verte. ‘Zwaarden!’

‘Nee,’ zei Nahri, terwijl ze aan de mouw trok van de bijzonder slecht passende gallabiya die hij van Yaqub had geleend. ‘Ik ben je bijna kwijtgeraakt toen je bij de speelgoedkippen ging kijken. We gaan niet naar die zwaarden toe, dan komen we hier nooit meer weg.’

‘Die “speelgoedkippen” waren mechanische wondertjes,’ zei Ali defensief, terwijl hij vol plezier terugdacht aan het prachtige apparaat dat de koppen van een paar tinnen kippen naar boven en beneden liet bewegen als hij aan een hamertje trok, waardoor het leek alsof ze graankorrels van beschilderd glas aan het eten waren. Hij had het dolgraag willen hebben zodat hij het apparaat uit elkaar kon halen om uit te vogelen hoe het werkte.

‘Ja, mechanische wondertjes… voor kinderen.’

‘Ik durf te wedden dat jij ook betoverd was toen je voor het eerst naar de bazaar van Daêvabad ging.’

Nahri schonk hem een schuchtere, schuldbewuste glimlach waar Ali het helemaal warm van kreeg. ‘Misschien een beetje. Maar…’ ze trok de koffiepot die hij aan het bestuderen was uit zijn handen en sleurde hem mee, ‘ik wil je iets beters laten zien.’

Het volgende steegje was overdekt: het smalle pad kronkelde verder onder een plafond dat in een geometrisch honingraatpatroon was gehouwen. Ze gingen de hoek om en daar, verspreid op kleden en kisten, troffen ze een zee aan boeken en boekrollen aan.

‘O,’ verzuchtte Ali opnieuw. ‘Ja. Ja, dit is beter dan zwaarden.’ Hij liep meteen naar de eerste winkel toe, waar hij met grote ogen alles in zich probeerde op te nemen. Naast boeken hadden ze ook stapels landkaarten en, zo te zien, zeekaarten, die op blauw velours waren tentoongesteld.

Ali knielde om ze te bestuderen. De kaarten waren prachtig: uitgebreid geïllustreerd met piepkleine steden en boten. Hij volgde de felblauwe lijn van een rivier en staarde naar de met de hand getekende heuvels en een drietal eilanden.

‘Is dit Caïro?’ vroeg hij.

Nahri keek over zijn schouder. ‘Misschien? Ik ben niet zo goed in geografie.’

Hij staarde naar de kaart terwijl hij afwezig aan zijn baard trok. ‘Hoe zuidelijk reikt de Nijl?’

‘Best ver, denk ik. Volgens mij lopen de zuidelijke delen helemaal door Ta Ntry.’

‘Interessant,’ zei hij zachtjes.

‘Hoezo?’

Ali hoorde dat ze op haar hoede was. ‘Ik zat gewoon even na te denken,’ mompelde hij, terwijl hij naar de kaarten keek om te zien wat ze verder nog te koop aanboden.

‘Nou, blijf jij maar lekker hier om over rivieren na te denken. Volgens mij verkopen ze iets verderop medische boeken. Kom daar maar naartoe als je klaar bent.’

Hij mompelde bevestigend en bladerde door de stapel kaarten. Hij vond er nog een met de Nijl erop. Ali volgde de zuidelijke uiteindes, bestudeerde de plek waar de rivier vertakte en probeerde wijs te worden uit de Arabische aantekeningen, maar de meeste namen kwamen hem niet bekend voor.

Maar het land daar voorbij… daar had hij veel over gehoord. De begroeide bergen en verborgen kastelen die waren gebouwd rondom de ruïnes van mensensteden. Het woestijnachtige schiereiland leek Am Gezira en de vochtige, door moessonwinden geplaagde kust bijna te kussen. Ali was opgegroeid met verhalen over die kust… verhalen waar hij op de knie van zijn moeder naar had geluisterd.

Ta Ntry.

Amma.

Hatset zou nu wel thuis zijn, toch? Het leek zo onmogelijk ver, maar… Ali streelde met zijn duim over het geschilderde land. De onbegrensde mogelijkheden tuimelden door zijn brein. Hij worstelde nog steeds met zijn verdriet, maar hij bleef stilletjes op zoek naar manieren om terug te keren naar Daêvabad. Keer op keer wentelde hij hun omstandigheden om in zijn brein alsof het een puzzel was die hij in elkaar moest leggen.

En hier was ineens een nieuw stukje.

Ali ging staan met de kaarten nog in zijn handen. Hij zag Nahri een paar kraampjes verderop, druk met haar eigen winkelmissie. Hij opende zijn mond om haar te roepen, maar hield zich in.

Nee, laat haar maar even, zei hij tegen zichzelf. Een warm, teder gevoel overmande hem terwijl hij naar zijn vriendin keek. Hij wilde haar geen valse hoop geven, niet totdat hij het zeker wist. Nahri leek er beter aan toe dan hij, maar Ali wist niet zeker of hij dat wel geloofde. Ali’s pijn zat in zijn botten, maar had een eenvoudige oorzaak: zijn geliefden waren vermoord en zijn thuis was veroverd. Nahri’s wereld was voor de tweede keer in zes jaar tijd overhoopgegooid. Ze was ogenschijnlijk verraden door iedereen van wie ze hield, haar moeder en de dood gewaande Afshin incluis.

Bovendien kon Ali dit prima zelf. Hij liep naar de boekenverkoper toe.

‘Vrede zij met u… Vrede zij… Pardon!’ schreeuwde Ali, terwijl hij voor het gezicht van de man in zijn vingers knipte.

De man knipperde en keek hem verdwaasd aan terwijl hij zijn hoofd schuin hield. ‘Hallo?’ zei hij, alsof hij niet zeker wist of dat woord wel echt bestond.

‘Ik wil deze graag kopen,’ kondigde Ali aan. Hij zocht in zijn tas naar de munten die Yaqub hem die ochtend nog had gegeven. De apotheker had gehuild toen hij zijn zojuist gepoetste werkbank bewonderde. ‘Je bent een zegen. Jij… wat je naam ook was,’ had hij eraan toegevoegd, want elke avond opnieuw leek hij Ali’s naam en – met vlagen – het feit dat hij bestond weer te vergeten.

Ali liet de munten zien. ‘Is dit genoeg?’

De boekverkoper keek naar de munten en knipperde nog maar eens. ‘Ja,’ zei hij, terwijl hij ze uit Ali’s handen griste. ‘Dit is precies genoeg.’

‘O,’ zei Ali, die zag hoe verrukt de koopman zijn geld in een klein kistje stopte. Hij wist dat het niet netjes was om van het ergste uit te gaan, maar hij was er vrij zeker van dat hij zojuist was opgelicht.

‘Wat doe jij nou?’

Ali schrok op toen hij Nahri’s stem hoorde. ‘Niets!’ zei hij snel, terwijl hij zich omdraaide en hoopte dat ze niet zou ontdekken hoe gemakkelijk hij zich net had laten oplichten. ‘Wat gaan we nu doen?’

‘Lunchen. Ik wil je terugbetalen voor de feteer die je voor me hebt gekocht in Daêvabad door je te trakteren op een echte Egyptische maaltijd.’
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Nahri

Nahri ging op het dak naast Ali liggen. De restanten van hun feestmaal lagen nog om hen heen. ‘Je had inderdaad gelijk,’ gaf hij toe. ‘Het eten van de mensen is lekkerder.’

‘Ik zei het toch?’ antwoordde ze, terwijl ze het laatste stuk watermeloen opat en de schil weggooide. ‘Tevoorschijn getoverde specerijen verbleken bij gefrituurd deeg van een kraampje.’

‘Maar de plek die jij hebt uitgekozen om te eten past wel weer echt bij een djinn,’ plaagde hij, terwijl hij wees naar het afbrokkelende gebouw dat ze hadden beklommen. Zo te zien was het ooit een khanqah geweest: een soefi-woning die was verlaten toen het hart van de stad verschoof. ‘Mensen geloven dat wij spoken in ruïnes, toch?’

‘Precies. Het was een geweldige verstopplek toen ik jonger was en het uitzicht is fenomenaal,’ zei ze, terwijl ze naar de bruine koepels en minaretten voor de glinsterende Nijl keek.

Ali ging rechtop zitten. ‘Zeker.’ Maar toen zag ze verdriet op zijn gezicht opdoemen: het verwoestte direct de luchthartigheid waar hij heel even van had kunnen genieten. ‘Vanaf de toren van de Citadel kon je ook zo over Daêvabad uitkijken,’ zei hij zachtjes, terwijl hij met zijn vingers over de kapotte bakstenen streelde. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat de Citadel weg is. Hij was zo lang mijn thuis: de andere soldaten waren als familie voor me.’

Zijn woorden raakten haar. ‘Zo dacht ik over de ziekenboeg en Nisreen. En Jamshid,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze uiteengereten werd door schuldgevoel. Jamshid was daadwerkelijk familie en Nahri wist nog maar al te goed dat een van haar laatste wapenfeiten in Daêvabad was dat ze had geweigerd zich te laten chanteren door Ghassan, die het leven van haar broer in de waagschaal had gelegd. Als Ghassan nog een paar uur langer had geleefd, had hij Jamshid mogelijk voor Nahri’s ogen gedood.

En ze had het laten gebeuren om het leven te redden van de man die nu naast haar zat, in de hoop dat hij zijn vader zou uitschakelen. Niet dat ze Ali dit durfde te vertellen. Nog niet. Nahri had niet het gevoel dat ze klaar waren voor dat gesprek.

‘Kaveh was een verraderlijke slang, maar ik weet zeker dat hij een plan had om zijn zoon te beschermen.’ Ze zag het verdriet op zijn gezicht. ‘Maar als Jamshid het hoort van Muntadhir… Ze hadden zo’n goede band.’

Zeg hem dat ik van hem hield. Zeg hem dat het me spijt dat ik het niet eerder voor hem heb opgenomen. Nahri sloot haar ogen. Ze wilde hier niet over praten. Ze overleefde trauma door het te onderdrukken, door het verdriet en de woede die haar anders levend zouden verslinden weg te stoppen.

Ineens klonk er een luid getrommel, waardoor ze niet hoefde te antwoorden. Ali sprong op en zijn hand schoot naar de khanjar aan zijn middel.

‘Rustig maar,’ zei ze, terwijl ze zijn hand weer naar beneden duwde. Ze hoorde het gezang al. ‘Het is waarschijnlijk een bruiloft.’ Ze keek over de muur en zocht het doolhof aan steegjes onder hen af. ‘Tien jaar geleden was ik naar beneden gegaan en had ik me voorgedaan als gast om mee te kunnen eten.’

‘Geloof het of niet, maar wij deden dat ook in Bir Nabat. We gingen stiekem naar festivals van de mensen en namen hun restjes mee. Goede magiegebruikers konden het hele feestmaal namaken.’ Ze hoorde de teleurstelling in zijn stem. ‘Nou ja, anderen gingen erheen. Ik mocht nooit. Ze dachten dat ik niet discreet genoeg zou zijn.’

Nahri begon te grinniken. ‘Jij? Niet discreet als het om mensen gaat? Kan ik me niets bij voorstellen.’ Ze aarzelde even toen ze nog een vraag naar boven voelde borrelen. ‘Maar je had het daar wel naar je zin. Je leidde een min of meer normaal leven.’

‘Ik vond het heerlijk.’ Ali leunde op zijn ellebogen en staarde naar Caïro. ‘Het was met vlagen wat eenzaam en ik viel een beetje buiten de boot. Maar het was heerlijk om nuttig te zijn, snap je? Ik kon daar echt iets goeds doen.’ Hij slaakte een zucht. ‘Dat was een stuk gemakkelijker in Bir Nabat dan in Daêvabad.’

‘Ja,’ mompelde ze. ‘Ik denk dat ik dat gevoel wel herken.’

Ali keek haar aan. ‘Hoe gaat het trouwens met je patiënt?’

‘Goed, gelukkig.’ Nahri was vanochtend nog bij de knul langs geweest. Zijn incisie zag er goed uit en hoewel hij minder kracht had aan de linkerkant van zijn lichaam, had hij het wel overleefd. ‘Zijn moeder bleef maar huilen en overlaadde me met zoenen.’

‘Ik vond die koekjes die je mee had gekregen al wat vochtig.’ Maar er school een ernst in Ali’s ogen die onberoerd bleef door zijn grap. ‘Fijn om te horen dat het goed komt met hem. Want we moeten even praten.’

‘Waarover?’

‘Over Suleimans zegel en het feit dat onze magie niet zal terugkomen.’

Nahri schudde haar hoofd al. ‘Muntadhir zei dat het een paar dagen kon duren –’

‘We zijn vijf dagen verder. En Nahri, er is niets veranderd. Ik voel mijn djinn-vaardigheden en die van het zegel niet.’ Ali legde zijn hand op zijn borst. ‘Ik voel een steek in mijn hart als ik mijn watermagie wil gebruiken, maar meer niet. Tenzij jij…’

‘Nee.’ Elke ochtend als Nahri wakker werd, reikte ze tevergeefs krampachtig naar haar geneeskrachtige magie.

‘Dan hebben we een nieuw plan nodig.’ Ali pakte de tas die hij had meegenomen. ‘Misschien hebben Manizheh en Dara ook geen magie meer. Misschien heeft niemand nog magie. Maar dat weten we niet zeker en we kunnen hier niet blijven wachten. Dat is niet veilig voor ons, maar ook niet voor de mensen met wie we omgaan. We moeten een plek vinden om contact te leggen met onze volkeren en bondgenootschappen sluiten, een leger opbouwen…’

Bondgenootschappen. Een leger. Nahri’s oren suisden. Ze schraapte haar keel, ineens vond ze het moeilijk om iets te zeggen. ‘Waar?’ wist ze uit te brengen.

‘Ta Ntry.’ Ali haalde een paar papieren uit zijn tas. Nee, geen papieren. Kaarten.

‘Zat je daarom naar die kaarten te kijken?’

‘Ja. En kijk…’ Hij wees naar een plek op de kaart, ergens in de gouden landen voorbij de Schelfzee. ‘Am Gezira is vlakbij, maar ik wil niet het risico lopen dat Manizheh haar plaag op nog meer Geziri’s loslaat als ze haar krachten nog heeft. Maar als we naar het zuiden gaan…’ Hij bewoog zijn middelvinger veel verder naar beneden en volgde de kust langs de oceaan. ‘Mijn moeder komt uit Shefala: hier.’ Ali tikte op een onzichtbaar punt. ‘Als het goed is, is zij thuis. Ta Ntry is een wereldmacht: ze hebben geld, krijgers en genoeg grondstoffen om zichzelf te bedruipen.’

Ta Ntry. Nahri knipperde met haar ogen en probeerde alles tot zich door te laten dringen. Ze had zelf geen goede band gehad met de koningin, maar ze moest toegeven dat het een goede zet was om naar Hatset te gaan. De slimme koningin leek een krachtig wapen in hun strijd tegen Manizheh.

Maar Caïro verlaten… ‘Zouden we wel welkom zijn in Ta Ntry?’ vroeg Nahri. ‘Als ik Muntadhir mocht geloven, spanden de Ayaanles continu tegen ons samen.’

‘Daar zit mogelijk wel een kern van waarheid in.’ Toen Nahri haar wenkbrauw optrok, voegde Ali daar snel aan toe: ‘Maar het schijnt dat de bibliotheek in Shefala echt ongekend is. Ze hebben veel teksten uit Daêvabad die afstammen uit de tijd van de oorspronkelijke overlevering en misschien staat er in die boeken wel iets over het zegel van Suleiman. Misschien zien we iets over het hoofd en is er een manier om dit op te lossen en onze magie terug te krijgen.’

God, wat wilde Nahri graag haar magie terug. Maar nog een hof vol geniepige djinns – die blijkbaar de gestolen archieven van haar familie hadden bewaard – onder leiding van een heerser die ze niet vertrouwde… ‘Dat kan niet. We kunnen daar niet komen.’

‘Jawel.’ Ali wees naar de kaart. ‘We kunnen zeilen.’

Nahri keek hem sceptisch aan. ‘Weet jij hoe dat moet?’

‘Een beetje. Maar belangrijker nog: ik kan dit.’ Ali leunde over de balustrade en gebaarde naar een omgevallen palmboom die werd meegevoerd door de trage stroming van de rivier. De palmboom stopte direct met bewegen en keerde om, alsof hij door een ketting onder water werd meegetrokken in de richting van Ali’s hand. Hij liet hem weer los en de boom dreef weg.

Zijn gezicht vertrok en hij wreef over zijn borst. ‘Het zal pijn gaan doen.’ Hij keek kort naar Nahri en voor het eerst sinds de val van Daêvabad zag ze hoop in zijn ogen. ‘Maar ik denk dat het moet lukken.’

Nahri staarde naar hem en probeerde te negeren dat het voelde alsof er een kooi om haar heen werd neergezet. ‘Het is te gevaarlijk. Te ver weg. We zijn praktisch machteloos en jij wilt een of andere tocht door woestijnen en de jungle ondernemen omdat je een boomstam tegen de stroom in kunt laten drijven?’

Ali was teleurgesteld. ‘Wat stel jij dan voor?’

Nahri aarzelde slechts heel even. ‘Dat we overwegen om langer te blijven.’ Ze keek hem in de ogen en voelde zich kwetsbaarder dan ze prettig vond. ‘Yaqub heeft me gevraagd om de apotheek over te nemen.’

‘De apotheek over te nemen?!’ herhaalde Ali stomverbaasd. ‘Wat bedoel je?’

‘Hij heeft aangeboden om ons les te geven,’ verklaarde Nahri. ‘Als hij met pensioen gaat, is de apotheek van ons. Ik mag daar ook patiënten ontvangen. Ik kan een arts worden, of iets wat daarop lijkt, en mensen helpen die geen andere hulp kunnen betalen.’

Ali was overduidelijk in shock. ‘Je wilt niet lánger in Caïro blijven: je wilt helemaal niet meer weg!’

‘En wat dan nog? Zou dat echt zo erg zijn? We kunnen hier een mooi leven opbouwen. We kunnen anderen helpen.’

‘Nahri.’ Ali schudde zijn hoofd en ging staan.

‘Kun je er niet gewoon even over nadenken?’ Ze volgde hem en verafschuwde de smeekbede in haar stem. ‘We kunnen gewoon onszelf zijn: Nahri en Ali. Niet Nahid en Qahtani, verwikkeld in een of andere moordlustige vete.’ Op wanhopige toon ging ze verder. ‘Je hebt het hier naar je zin, toch? Je kunt dan al het mensenspeelgoed bekijken, je kunt Yaqubs winkel schoonhouden en accountant spelen. En dat allemaal zonder dat je wordt gedood tijdens een of andere roekeloze missie. We zouden gelúkkig kunnen zijn.’

‘We kunnen hier niet blijven. Dat kan niet…’ herhaalde Ali toen Nahri zich omdraaide. Ze haatte het medelijden in zijn ogen. ‘Het spijt me. Ik zou willen dat het kon, maar uiteindelijk zal Manizheh het zegel komen halen. Dat weet jij net zo goed als ik. Het is slechts een kwestie van tijd.’

‘Dat weten we niet zeker,’ bracht Nahri op felle toon uit. ‘Voor hetzelfde geld denkt ze dat we in het meer zijn verdronken. En zelfs als ze nog wel magie heeft, wat dan nog? Gaat ze de hele wereld afzoeken?’

‘Ze hoeft niet de hele wereld af te zoeken.’ Ali aarzelde. ‘Je hebt je liefde voor je mensenthuis nooit onder stoelen of banken gestoken. Als ze ernaar vraagt, zal Darayavahoush zeker –’

‘Dara kent me totaal niet.’

Een gespannen stilte volgde. Ali begon te ijsberen en verstrengelde zijn handen achter zijn hoofd, maar Nahri bleef zitten op het dak. Als het kon, had ze daar wortel geschoten.

Happend naar adem deed ze haar uiterste best om de controle te houden over haar kolkende emoties. Nahri presteerde altijd op haar best als ze emotieloos was. Pragmatisch. ‘Misschien is het niet voor altijd,’ zei ze, op zoek naar een compromis. ‘Als de magie terugkomt: geweldig. Dan kunnen we wel overwegen om naar Ta Ntry te gaan. Maar zo niet? Dan hebben we een reserveplan: een veilig leven hier.’

‘We zullen hier nooit veilig zijn en de mensen om ons heen ook niet.’ Ali tikte op het symbool op zijn voorhoofd. ‘Niet met dit. Voor hetzelfde geld stuurt ze de ifriets achter ons aan. Achter Yaqub aan. En ik wíl niet veilig zijn. Niet als mijn volk gevaar loopt. Niet als mijn zus gevaar loopt.’

‘Wat wil je dan? Naar Ta Ntry gaan en een leger bij elkaar ritselen zodat we kunnen vechten in nog een zinloze oorlog?’ Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Ali, ze hebben het meer in een beest veranderd en ontwierpen een plaag die duizenden djinns in één nacht kan omleggen. Ze heeft een verbond gesloten met de ifriets. Ze zal over lijken gaan om te winnen.’

‘Dan vinden wij een manier om terug te vechten!’

‘Zoals jij hebt teruggevochten?’ Ali draaide zich om toen hij de uitdaging in haar stem hoorde, maar Nahri liet zich niet kennen. Hij moest het inzien. ‘Hoeveel Daêva’s heb je die nacht gedood?’

Ze zag iets van woede ontluiken op zijn gezicht. ‘De Daêva’s die ik heb gedood, waren soldaten. Soldaten die mijn thuis waren binnengevallen, mijn vrienden hadden gedood en mijn hele stam wilden afslachten.’

Nahri keek hem vlak aan. ‘Verander “Daêva’s” in “djinns” en dan durf ik te wedden dat Dara hetzelfde tegen zichzelf heeft gezegd.’

Ali zette een stap naar achteren alsof ze hem had geslagen. ‘Ik lijk totaal niet op hem. Ik laat me nog liever de keel afsnijden dan dat ik doe wat hij heeft gedaan.’ Hij knipperde en de woede in zijn ogen maakte plaats voor pijn. ‘Hij heeft mijn broer gedood. Hoe kun je zoiets tegen mij zeggen?’

‘Omdat ik je dat niet gun!’ viel Nahri uit. ‘Omdat ik dat mezelf niet gun! Je leek op hem, die nacht op het dak van het paleis en ik…’ Ze begon misselijk te worden. ‘Ik heb je geholpen. Ik heb je geholpen om drie Daêva’s te doden. En toen ik je vaders borstkas opensneed, Ali? Dat voelde goed. Dat was bevredigend.’

Trillend draaide Ali zich weer om. Hij liep naar de andere kant van het dak, alsof hij niet dicht bij haar wilde zijn.

Ze volgde hem, terwijl ze steeds meer over haar toeren raakte. ‘Snap je het dan niet? We hoeven niet ten strijde te trekken. Laat ze maar denken dat we zijn verdronken. Jij en ik, we hebben het geprobeerd, oké? Meer dan wie dan ook. We hebben het ziekenhuis gebouwd en kijk maar hoe dat is afgelopen. De Daêva’s vielen de shafits aan, de shafits vielen de Daêva’s aan en je vader stond op het punt om talloze slachtoffers te maken voordat mijn moeder hem vermoordde. Daêvabad is dodelijk. Die stad corrumpeert en verpest iedereen die probeert hem te redden. En wij kunnen daaraan ontsnappen. Wij allebei. We kunnen hier samen een leven opbouwen. Een fijn leven.’

Ali stopte zwaar ademend aan de rand van het dak. En toen zag Nahri het: een glimp van verlangen op zijn gezicht. Ze herkende dat verlangen. Ze was er enorm goed in om het bij anderen te bespeuren en haar slag te slaan: ze maakte gebruik van het verlangen dat haar doelwit dom genoeg met haar had gedeeld. Meerdere reacties dreigden over haar lippen te rollen: manieren om hem te overtuigen om te blijven, om hem te dwingen om akkoord te gaan.

Maar Ali zou geen doelwit meer moeten zijn: hij zou haar vriend moeten zijn.

Hij draaide zich weer om en op zijn gezicht was geen spoortje van die pijn meer te bekennen. Nee, die was niet alleen weg: Ali keek naar haar alsof hij zelf een doelwit probeerde te lezen. Dat beviel Nahri totaal niet.

‘Ik moet iets kwijt. Geen enkele Qahtani heeft het recht om dit tegen je te zeggen, maar het moet gebeuren en er is verder niemand anders,’ stak hij van wal. ‘Zelfs als Manizheh ons niet achtervolgt, zelfs als we onze magie terugkrijgen, dan nog kunnen we hier niet blijven. Het is onze plicht om terug te keren, ongeacht de gevolgen. Onze families hebben deze ellende veroorzaakt, maar zij zijn niet de enigen die ervoor zullen boeten. Tienduizenden onschuldige burgers zullen hiervoor boeten. En jij en ik kunnen onze blik daar niet van afwenden, hoe verleidelijk dat ook lijkt.’

Nahri had hem wel in zijn gezicht willen stompen. ‘Je hebt helemaal gelijk: je hebt het recht niet om dat tegen mij te zeggen. “Verleidelijk”? Dus ik ben egoïstisch omdat ik niet wil sterven in Daêvabad terwijl ik hier mensen zou kunnen helpen?’

‘Ik zei niet dat je egoïstisch –’

‘Het komt anders wel op hetzelfde neer.’ Ze voelde dat ze kwaad werd, op zichzelf en op Ali. Waarom zou ze haar energie verspillen om een of andere koppige djinn ervan te overtuigen om bij haar te blijven?

Omdat je wilt dat hij bij je blijft. Omdat Nahri geen eenzame, onbaatzuchtige arts wilde zijn in de mensenwereld. Ze wilde slechte thee drinken en door boeken neuzen met iemand die haar goed kende. Ze wilde een leven, een metgezel.

Nahri had Ali niet nodig. Ze wílde hem.

En dat maakte van hem een zwakke plek. Die twee woorden hadden geklonken uit de mond van Nisreen, die van Ghassan, die van Manizheh. Ali was er een, zij allemaal… heel Daêvabad. Ze had haar levenswijze uit Egypte nooit moeten loslaten. Geen connecties, geen dromen van een ziekenhuis of een betere toekomst. Alleen overleven.

Plots werd het donker toen de zon achter de piramides zakte. De geluiden van de boten op de rivier en de drukke stad ontlokten een verlangen in haar ziel. Ineens voelde alles zo kwetsbaar dat ze Caïro in haar hart wilde sluiten en nooit meer wilde laten gaan.

‘Laat ook maar,’ verkondigde ze. ‘Ik heb geen zin om al die energie te verspillen om jou weer te behoeden voor jezelf. Als jij wilt sterven in Daêvabad moet je dat lekker doen. Maar ik ga niet met je mee.’

Nahri draaide zich om. Ze wilde hem achterlaten op het dak, maar hij kwam al achter haar aan.

‘Nahri, ze komt dat zegel halen.’

Ze keek om. Dat was een fout. Want de smekende blik in Ali’s ogen trok aan een deel van haar hart dat Nahri tot op de grond toe wilde afbranden.

En dus besloot ze dat maar met hem te doen. ‘Dan komt het goed uit dat ik het aan jou heb gegeven.’

Nahri trilde van woede terwijl ze wegstormde van de khanqah. Alizayd al Qahtani en zijn idealisme konden de pot op. Daêvabad kon de pot op: de verdoemde, vergiftigde stad die ze had willen helpen. De Grote Tempel had genoeg schrijnen voor Nahids die martelaren waren geworden. Nahri was niet van plan zich bij hen te voegen.

Ze ging niet terug naar de apotheek. Ze liet Ali eerst teruggaan om zijn spullen te pakken en te vertrekken op zijn belachelijke Nijl-avontuur. Als hij uitgehongerd en verdwaald in een zijtak van de rivier lag, zou hij misschien beseffen dat hij naar haar had moeten luisteren.

In plaats daarvan begon ze te wandelen. Niet langs de rivieroever, maar dieper Caïro in: door de drukke straten naar de heuvels en oude buurten van nieuwe migranten. Nahri had geen zin in de stilte en rust van de overstroomde Nijl, dat zou alleen maar bezinning uitlokken. Ze wilde afleiding, het luidruchtige mensenleven en hun activiteiten: spelende kinderen en roddelende buren. Het normale leven dat ze de afgelopen vijf jaar had willen leiden in plaats van dat ze noodgedwongen betrokken raakte bij de dodelijke politieke spelletjes van een stelletje wraakzuchtige, strijdende djinns. Ze liep door zonder op de route te letten. Een deel van haar hoopte dat ze zodanig verdwaald zou raken dat Ali weg zou zijn als ze weer bij Yaqub aankwam en dat haar laatste band met de magische wereld ook verbroken zou zijn.

Maar ondanks haar verlangen om alles weg te stoppen, verbaasde het Nahri niet dat ze terechtkwam in de buurt waar het allemaal was begonnen.

Het lege stuk grond waar ze de zar had uitgevoerd, zag er verontrustend genoeg nog hetzelfde uit. De buurt was wel drukker geworden: er waren extra verdiepingen gebouwd op de omringende gebouwen en er stonden nu hutjes tegen de muren. Yaqub had gezegd dat mensen hoopten dat er het een en ander zou veranderen in Egypte. De Franse bezetters waren verslagen en hun nieuwe buitenlandse heerser had beloofd om dingen te gaan veranderen. Er waren meer mensen naar de stad gekomen, op zoek naar nieuwe kansen.

Ze wilde hen tegenhouden. Zien hoe je dromen worden vernietigd, was pijnlijker dan helemaal geen dromen hebben.

Hier leek het echter alsof niemand meer hoop durfde te koesteren. Het vierkante stuk stoffige grond was gevuld met vuilnis. De enige bewoner was een rode kat die zijn snorharen waste.

Niet voor het eerst dacht ze terug aan Baseema. Hadden ze Dara’s pijl uit haar keel getrokken voordat ze haar lichaam naar haar rouwende moeder hadden gebracht? De moeder die de avond daarvoor nog Nahri’s wangen had gezoend en haar had gezegend? Waren Baseema’s vingers al verkoold doordat de ifriet haar lichaam had overgenomen? Had ze helse pijnen gehad in haar laatste momenten op aarde, omdat Nahri spontaan had besloten om in het Divastiaans te zingen?

Jij bent net zo schuldig aan haar dood als Dara en Vizaresh. Het was ongelooflijk arrogant geweest van Nahri om zich te bemoeien met tradities die ze niet begreep en dat ze haar vaardigheden, waarmee ze mensen had kunnen genezen, had verwrongen zodat ze onschuldige personen kon bedriegen.

De hemel kleurde steeds donkerder en de oproep tot het maghrib-gebed was al geweest. Nahri zou zich zorgen moeten maken als jonge vrouw alleen, maar gek genoeg was ze niet bang voor de mensen om haar heen, ook al was haar magie weg. Haar tijd in Daêvabad had haar veranderd. Ze voelde zich nu anders dan de mensen die ze ooit tot haar volk had gerekend.

Dat komt wel weer. De toekomst die ze altijd had gewild, was eindelijk binnen handbereik en Nahri zou haar niet weer door haar vingers laten glippen.

Maar die nacht liet haar nog niet los en bracht haar weer terug naar El Arafa. De grote begraafplaats zag er nog net zo uit als in haar herinneringen: het doolhof aan tombes en mausoleums vormde een onheilspellend landschap van de doden, van wie ze wist dat ze niet altijd vredig rustten. Ze liep naar binnen en volgde de kronkelende steegjes uit haar herinnering. Ze ging zitten op een afgebrokkelde stenen pilaar, half in het maanlicht.

En toen – en alleen toen, op de plek waar hij was aangekomen in een storm van zand en vuur – liet Nahri Dara eindelijk weer volledig toe in haar gedachten.

Het was niet de bedoeling dat je dat zag. Je zou veilig moeten zijn. Nahri drukte met haar handen tegen haar slapen. Ze dacht terug aan de pijn op zijn knappe gezicht toen hij die woorden had gestameld. Zijn felle ogen hadden haar gesmeekt om haar begrip.

Hoe kon je dat doen, Dara? Hoe kon je dit alles doen?

Nahri kon niet meer ontkennen dat Dara schuldig was aan de misdaden die fluisterend met zijn naam in verband werden gebracht. Hij had onschuldige shafits afgeslacht in Qui-zi: een misdaad zo wreed dat hun wereld het litteken ervan nog steeds droeg. Daarna had hij iets al even afschuwelijks gedaan: hij had willens en wetens haar moeder geholpen met een poging tot moord op alle Geziri’s in Daêvabad.

En ze was verliefd op hem geworden. Nee, ze had van hem gehouden… Dat kon ze nu net zo goed toegeven aan zichzelf. Misschien was het een opwelling van avontuur en spanning: de bijna gênante, onvermijdbare romance die duidelijk was gedoemd om te mislukken tussen knappe krijgers en onschuldige jonge vrouwen. Had Muntadhir haar er niet van beschuldigd in een sprookje te leven? Dat ze het verschil niet kon zien tussen de held en het monster? Nahri, die altijd haar doelwitten kon lezen, die een djinn-koning tot de orde had geroepen. Hoe had ze de duisternis die in Dara school kunnen missen?

Omdat jíj het doelwit was, dacht ze bitter. En jij denkt dat je terug kunt gaan naar Daêvabad? Dat jij een leider kunt worden die Manizheh te slim af is? Haar moeder had één blik op Nahri geworpen en direct haar zwakke plek gevonden. Haar shafit-afkomst en haar stomme gevoelens voor die idioot van een prins. De duistere wrok die ze koesterde omdat ze werd kapotgemaakt door de djinns. Het vleugje plezier dat ze had gevoeld toen ze het hart van Ghassan had verbrand.

Misschien was het zo wel begonnen. Nahri vroeg zich af wat er was gebeurd als de invasie volgens Manizhehs plan was verlopen. Als Nisreen haar had beschermd zodat ze van niets wist en ze vervolgens wakker was geworden in een wereld waar Ghassan dood was, de Daêva’s bevrijd waren en Nahri herenigd was met haar familie en de man van wie ze hield. Zouden de leugens die ze hadden verteld om dat alles te rechtvaardigen dan makkelijker te geloven zijn? Zou ze er dan stilletjes voor kunnen kiezen om vooruit te kijken in plaats van naar de lijken en het bloed waar hun nieuwe wereld op was gebouwd?

Heeft Dara dat ook gedaan? Nahri probeerde zich hem voor te stellen als een jongeman, als iemand die overliep van adoratie voor de Nahids en die vastbesloten was om zijn volk te beschermen. Iemand die er mogelijk van overtuigd was dat de shafits van Qui-zi een existentiële dreiging vormden en die ervoor had gekozen om een bevel dat ongetwijfeld schokkend had geleken op te volgen. Hoeveel van die keuzes hadden ertoe geleid dat Dara boog voor Manizheh en aan haar zijde stond, terwijl zij genocide pleegde?

Ik wil hier niet over nadenken. Nahri had haar keuze gemaakt. Ze omhelsde haar knieën met haar trillende armen en deed haar ogen dicht om haar tranen te bedwingen. Ze zocht haar heil in de duisternis achter haar gesloten ogen.

En toen zag ze hen. Subha in de opnieuw opgebouwde ziekenboeg, die haar dwong om een kop thee te drinken, terwijl Nahri haar best deed om niet in te storten voor het oog van haar gewonde stamgenoten. Jamshid, lachend in de ziekenboeg op zijn rijdier van kussens. De shafit-kinderen in de school van het werkkamp. De Daêva-kinderen die naar haar grinnikten in de Tempel.

De Geziri-kinderen die waren gestorven met sterretjes in hun handen. De personen die, zoals Ali op frustrerende wijze had aangestipt, geen keuze hadden gekregen.

Nahri vloekte, zo luid en obsceen dat een duif die zich had genesteld in de nokken van het dichtstbijzijnde mausoleum van haar schrok. Ze ging staan en liep terug naar Yaqub. Ze bad dat ze niet te laat was.

Ze stonden buiten de apotheek op haar te wachten. Yaqub droeg de shawl die hij droeg als hij naar huis wandelde en was zichtbaar ongerust, terwijl hij zijn stok van de ene naar de andere hand verplaatste. Naast hem stond een sombere Ali die er nog eenzamer uitzag dan normaal terwijl de mensen langs hen liepen.

Yaqub klakte met zijn tong toen hij haar zag. ‘Jij bent echt een aanslag op de zenuwen, wist je dat?’

‘Ik wilde jullie niet ongerust maken,’ zei Nahri verontschuldigend. ‘Ik had gewoon… Ik moest even nadenken.’ Ze bleef naar Yaqub kijken om Ali’s veelzeggende blik te kunnen vermijden.

De apotheker leek niet overtuigd. ‘Jonge vrouwen moeten lekker thuis nadenken,’ mopperde hij, terwijl hij zijn shawl opnieuw omsloeg. ‘Dat is veiliger.’ Hij knikte in de richting van de deur. ‘Ik heb bonen en brood voor je.’

Nahri liet zijn opmerking over jonge vrouwen maar even gaan. ‘Bedankt, opa,’ zei ze simpelweg. ‘Geef je gezin mijn zegen.’

Zodra Yaqub weg was, liep Ali op haar af. ‘Nahri, het spijt me. Je had gelijk. Ik had het recht niet om –’

‘Jij gaat me alles vertellen,’ onderbrak ze hem. ‘Wat de marids je hebben aangedaan, de kennis en geschiedenis over de oorlog die je voor me achterhoudt, over het zegel, alles. Begrepen? Geen geheimen meer.’

Hij knipperde. ‘Maar natuurlijk –’

Nahri stak haar hand op. ‘Ik ben nog niet klaar. Als we dit gaan doen, moet je naar me luisteren. We moeten heel voorzichtig zijn. Geen roekeloze suïcidale plannen, geen dingen roepen die ons fataal kunnen worden. Ik blijf ver uit de buurt van Banu “Ik-kan-ledematen-besturen-met-mijn-brein” totdat we een plan hebben dat ik, en niet jij, goed genoeg vind.’

Ali’s gezicht klaarde op. ‘Wacht, ga je met me mee naar Ta Ntry? Wil je niet in Caïro blijven?’

‘Natuurlijk wil ik in Caïro blijven! En als Daêvabad niet in handen was van een moordlustige Nahid die het dodenaantal dat je vader op zijn geweten heeft doet verbleken, zou ik dat ook lekker doen. Maar je had gelijk,’ legde ze met tegenzin uit. ‘De inwoners rekenen op ons.’

Hij straalde van trots. God, wat wilde Nahri graag een mes door zijn hart rammen.

Hij legde zijn hand op zijn borst. ‘Het zou een enorme eer voor me zijn om samen met jou te –’

Nahri siste woedend om hem tot stilte te manen. Ze kon maar beter onbeleefd doen dan laten blijken hoe opgelucht ze was dat hij nog niet was vertrokken. ‘Nee. Daar beginnen we niet aan. Ik beloof helemaal niets, begrepen?’ waarschuwde ze, terwijl ze met haar vinger naar zijn gezicht wees. ‘Ik heb geen goede ervaringen met onverwachts langskomen in een magisch hof vol kibbelende djinns die oorlog voerden met mijn voorouders. Als alles naar de kloten gaat in Ta Ntry ben ik weg.’

Een schim van wat wellicht ooit een glimlach was geweest deed zijn lippen krullen. ‘Dan zou ik door niemand anders in de steek willen worden gelaten.’ Zijn gezichtsuitdrukking verzachtte. ‘En bedankt, Nahri. Ik denk niet dat ik dit zonder jou zou kunnen.’

Ze mopperde wat en vocht tegen de emoties die haar hart dreigden te verslinden. ‘Jij bent ook zo slecht nog niet.’

Nu glimlachte Ali wel degelijk, voor het eerst sinds de aanval. ‘En wat gaan we nu dan doen, aangezien jij de leiding hebt?’

Nahri gebaarde met haar kin naar de khanjar van Muntadhir. ‘We gaan een boot kopen.’
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Dara

Dara’s gezicht vertrok terwijl hij toekeek hoe de rij jongemannen voor zijn neus pijlen schoot in de bomen, in het gras, in een verafgelegen tent… Eigenlijk overal, behalve op hun doelwit.

‘Zit er überhaupt wel verbetering in?’ vroeg hij uiteindelijk.

Noshrad, iemand uit zijn oorspronkelijke groep krijgers, stond er ontmoedigd bij. ‘Ze schieten nu in elk geval meestal naar voren en niet meer op elkaar.’

Dara kneep in zijn neusbrug. ‘Ik snap er niets van. Ons volk bestaat uit geboren boogschutters. Navasatem stond voor de deur. Waar zijn alle Daêva-boogschutters die zouden deelnemen aan de wedstrijd?’

‘Sinds jouw dood zijn de enige Daêva’s die een boog mogen hebben, de edelen die trouw hebben gezworen aan de Qahtani’s. Kaveh waarschuwde me al dat velen van hen kompanen waren van emir Muntadhir. Hij adviseerde ons om ze uit de buurt te houden van de potentiële rekruten totdat de situatie wat… minder gespannen is.’

Het nieuws dat er een heel grote groep bekwame Daêva-boogschutters niet beschikbaar was – juist nu Daêvabad hen zo hard nodig had – omdat ze banden hadden met Muntadhir al Qahtani vervulde Dara met een nieuw verlangen om de voormalige emir te wurgen.

Hij kraakte zijn knokkels en dwong zichzelf om rustig te blijven. ‘Er moeten meer Daêva-mannen bereid zijn om hun stad te beschermen.’

‘We hebben iedereen met vechtervaring al gevraagd,’ zei Noshrad aarzelend. ‘Maar het rekruteringsproces verloopt niet zo soepel als we hadden gehoopt. Het volk is te bang. Nu de magie weg is, zit iedereen te wachten op de volgende ramp.’

‘Wachten op de volgende ramp’ was een iets te accurate beschrijving van hun huidige situatie. Dara staarde naar het veld dat zijn manschappen in een oefenterrein hadden veranderd. Nu de rest van de stad was afgesloten, hadden de Daêva’s de poort van hun kwartier geopend naar de heuvels, bossen en boerderijen die de rest van het eiland domineerden. Deze poort, en deze optie, hadden de andere stammen niet. Het grootste deel van het land was in het bezit van de oudste Daêva-families van de stad. Althans, totdat Manizheh alles had opgeëist. De stad had nog genoeg voorraden van Navasatem, maar door het enorme aantal toeristen en het feit dat er geen schepen of karavanen meer binnenkwamen, was het een kwestie van tijd tot er hongersnood zou ontstaan. Ze moesten er dus voor zorgen dat alles wat nog geoogst kon worden in hun handen zou blijven.

Voedsel was technisch gezien niet Dara’s probleem: zijn taken waren beveiliging en alles wat met het leger te maken had. Toch kon hij zich niet gemakkelijk onttrekken aan de dagelijkse problemen die optraden bij het reilen en zeilen in de stad. Er waren twee weken verstreken sinds ze het paleis hadden ingenomen en Manizheh was nog steeds druk met het samenstellen van een regering. Nou ja, als je onder regering een tiental doodsbange ministers met extreem wisselende vakkennis verstaat, die werden geregeerd door een steeds vermoeidere Kaveh e-Pramukh, bij wie het water aan de lippen stond. Ondanks Manizhehs ultimatum en de chaos die Dara had veroorzaakt bij het overhandigen van datzelfde ultimatum, had geen van de djinns zich nog overgegeven. De Agnivanshi’s hadden een voorzichtig verwoorde brief gestuurd die op tien manieren kon worden geïnterpreteerd. De Tukharistanen hadden een veel botter briefje gestuurd, waarin ze suggereerden dat de Gesel van Qui-zi in de hel mocht branden. De Sahrayns hadden zowaar een brandende ton vol mest gestuurd. De Ayaanles en de Geziri’s kozen voor radiostilte, hoewel Dara vermoedde dat radiostilte onvermijdelijk is als je heel druk bezig bent om samen iemand van de troon te stoten.

En daar kon hij niets aan doen, behalve meer krijgers opleiden. ‘Ga zo door,’ zei hij tegen Noshrad. ‘Ik zal eens kijken of ik meer rekruten kan vinden.’

Dara nam de hoofdweg terug naar het paleis en zette zich schrap voor de gemengde reacties die zijn aanwezigheid opriep. Toen hij voor het eerst terugkwam in Daêvabad werd hij door de Daêva’s als held behandeld. De legendarische Darayavahoush e-Afshin die weer tot leven was gewekt om de nog wonderbaarlijkere en mysterieuzere Banu Nahri e-Nahid te begeleiden. Het was een fantastisch verhaal. Dara had er ooit een opvoering van gezien met een soort straatpoppen terwijl hij in rustigere tijden met Jamshid over de straten wandelde. Hij was zich ook wel degelijk bewust van hoe anderen hen zagen: Nahri was een beeldschone vrouw, Dara een knappe krijger en de Qahtani’s waren uitstekende schurken. Hij had personen horen zuchten terwijl hij voor Nahri boog in de Grote Tempels, en ook het bewonderende gefluister, de verlangende blikken en de enthousiaste kinderen die hem de Afshin-tekens lieten zien die ze op hun wangen hadden getekend, waren niet onopgemerkt aan hem voorbijgegaan.

Nu droeg niemand nog een Afshin-teken.

O, er waren zat Daêva’s die hun verovering verwelkomden door met tranen van dankbaarheid op Manizheh af te rennen, die paar keer dat ze in het openbaar verscheen. Maar zoals Noshrad al zei: het merendeel van hun volk leek op zijn hoede. Teruggetrokken, getraumatiseerd en net zo geïntimideerd door Manizheh en Dara als eerder door Ghassan. En dat kon Dara hun niet kwalijk nemen. Ze hadden geen magie meer en er liepen ifriets door de straten. Ghassan mocht dan een tiran zijn geweest, maar Dara vermoedde dat de brute wijze waarop de Geziri’s waren afgeslacht – en hoe de Nahid-magie die zijn volk vereerde was bezoedeld om een afgrijselijke dood te veroorzaken – simpelweg te veel was om te accepteren. Dara keek naar de grond tijdens het lopen, zich ervan bewust dat gesprekken abrupt eindigden als hij in de buurt kwam en dat er werd gefluisterd als hij weer vertrok. Er waren vrijwel geen vrouwen en kinderen op straat en de markten en cafés waren leeg. De straattegels waren bezaaid met afval en werden overwoekerd door onkruid.

Het was niet gemakkelijker om het paleisterrein te betreden, want Dara moest recht door het verschroeide veld waar het gedoemde Geziri-kamp had gestaan. Het kamp was als een wond in de rest van de weelderige tuin: niemand had er iets aan durven doen.

Dara ook niet. Elke keer als hij naar dit veld keek, kon hij niet meer ontkennen dat de restanten van zijn ziel het uitschreeuwden dat dit verkeerd was.

Het had erger kunnen zijn, probeerde hij zichzelf wijs te maken. De laatste keer dat Daêvabad werd veroverd was er net zo veel bloed vergoten in het paleis, en toen was dat bloed van zíjn volk geweest. De Daêva’s die zich nu verschuilden in hun huis moesten eens weten hoeveel mazzel ze hadden dat ze nog in staat waren om zich te verschuilen. Die kans was zijn familie ontnomen.

Maar het werd steeds moeilijker om dit alles te rechtvaardigen. Dara liep door naar de enorme troonzaal. Ook hier rook het nog naar bloed. Ze hadden de lijken weggehaald van de tientallen Geziri’s die ze hier hadden gevonden en Dara had de kamer laten schoonmaken: eerst door bedienden en toen met zijn eigen magie. De penetrante stank bleef echter hangen.

Zonder die stank zou de troonzaal hem versteld hebben doen staan. Hij wist dat dit de plek was waar Manizheh haar onderdanen begroette en Dara had alles op alles gezet om de ruimte in ere te herstellen. Hij had met een knip van zijn vingers de sporen van de tand des tijds van de enorme zuilen verwijderd en de schitterende glans van de zandstenen muren en de felle kleuren van de originele Daêva-versieringen in ere hersteld. Een dik, magisch tapijt strekte zich uit over de hele lengte van de audiëntiezaal. De lichtgevende draden beeldden dansers, dieren en feestmalen uit: afbeeldingen die hij zich herinnerde uit zijn jeugd. Er waren twee grote vuuraltaars naar binnen gebracht, die de ruimte vulden met de geur van cederhout. En toch, onder die heilige geur… rook hij nog steeds bloed.

Deze ruimte heeft altijd al haar tol geëist. Dara herinnerde zich nog steeds de eerste keer dat hij hier kwam. Bij het oog van Suleiman, wat was hij toen nog jong. Achttien? Negentien? Hij was nog in opleiding en werd door een ongeduldige bediende in koninklijk tenue weggehaald van het oefenterrein omdat hij was opgeroepen door de Nahid-raad.

Opgeroepen door de Nahid-raad.

De vier woorden die zijn hele leven hadden veranderd.

Eerst had Dara gedacht dat het een fout was. Toen duidelijk werd dat ze het meenden, was hij zowel dolblij als in paniek. Afshin-jongeren werden niet opgeroepen door de Nahid-raad. Dara wist dat hij zich in een bevoorrechte positie bevond: hoewel hij afstamde van een getalenteerde generatie Afshins stak hij alsnog met kop en schouders boven zijn neven uit als het om zijn militaire vaardigheden ging. Hij was een uitmuntende leerling met pijl-en-boog en mocht twee jaar eerder aan een gespecialiseerde training beginnen: een keuze die zijn vader stilletjes had afgekeurd. Zaydi al Qahtani pikt stemmen in met zijn generaals en stuurt hun zonen op pad om de dorpen die wij hebben vernietigd weer op te bouwen, had zijn vader tegen zijn moeder gefluisterd. En ondertussen veranderen wij krijgers die we zouden moeten opleiden in sluipmoordenaars.

Zijn vader, Artash, was ook aanwezig toen Dara aankwam. Hij zat knielend voor de shedu-troon met zijn helm naast zich. Maar alles aan zijn gezichtsuitdrukking zei dat het foute boel was. Iedereen boog voor de Nahids, maar Dara zag een opborrelende wanhoop op zijn vaders gezicht, dat hij zo zorgvuldig in de plooi probeerde te houden. Zo had hij hem nog nooit gezien. Zijn eigen hart klopte zo hard dat hij het in zijn oren kon horen, wat extra gênant was omdat hij wist dat de genezers dat ook konden horen.

Hij was bijna te zenuwachtig om verder te lopen. Dara liet zich op de grond vallen voordat hij nog maar in de buurt van de troon was en drukte zijn gezicht in het tapijt.

De gespannen stilte werd doorbroken door een zacht gegrinnik. ‘Kom maar naar voren, jonge krijger,’ plaagde een Baga Nahid. ‘We kunnen niet met je praten als je aan de andere kant van de zaal zit.’

Met zijn blik naar de grond gericht en het schaamrood op zijn kaken kwam Dara dichterbij. Hij ging op het kussen naast zijn vader zitten. Hij wilde hem dolgraag vragen wat er aan de hand was. Artash was een harde, maar liefhebbende man: Dara’s commandant en vader. Dara gehoorzaamde hem altijd, hij had altijd eerst zijn vader om advies gevraagd. Dat hij hem nu plots grimmig en in stilte zag buigen, bracht hem aan het wankelen.

‘Kijk voor je, knul. We willen je zien.’

Dara keek op. De troon was oogverblindend in het zonlicht en hij knipperde met zijn ogen. Hij zag de Gezegende Nahids als silhouetten in hun blauw met witte kleding en sluiers voor hun gezichten. Ze waren met zijn vijven: één op de troon en de anderen op met juwelen versierde stoelen. Hij had gehoord dat ze om de beurt op de troon gingen zitten en een voor een het zegel van Suleiman gebruikten. Alleen de familieleden wisten wie wanneer zou regeren.

Hij had ook gehoord dat de Raad ooit uit dertien Nahids had bestaan, en daarvoor nog meer. Het gerucht ging dat de Nahids zich tegen elkaar hadden gekeerd: familieleden die het stilletjes met hen oneens waren, werden verbannen. En zij die openlijk kritiek leverden, werden dood aangetroffen. Maar dat waren slechts geruchten: lasterlijke roddels waar goede Daêva’s, Daêva’s zoals Dara, niet naar luisterden.

Er klonk een glimlach door in de stem van de Nahids. ‘Een knappe jongeman,’ zei hij. ‘Je zult wel trots zijn, Artash, dat je zo’n toegewijde krijger hebt opgevoed: een die door zijn instructeurs wordt geprezen om zijn vaardigheden. Om zijn gehoorzaamheid.’

Hij hoorde een brok in de keel van zijn vader. ‘Hij is mijn alles.’

Bezorgd keek Dara snel naar zijn vader. Tot zijn verbazing zag hij dat hij ongewapend was: het mes dat hij aan zijn middel droeg ontbrak. Een rilling van angst kroop over zijn rug. Wat had ervoor gezorgd dat zijn intimiderende vader er nu zo bij zat?

‘Mooi.’ De ijzige stem van de Nahid bracht Dara terug naar het hier en nu. ‘Want wij hebben ernstige behoefte aan zo iemand voor een zeer belangrijke missie. Het zal lastig worden, maar dit is wellicht de cruciaalste missie die we in tijden hebben gehad.’ Boven zijn sluier staarden zijn ogen naar Dara. ‘Wij geloven dat jij de juiste persoon bent voor deze klus.’

Dara schrok hier zo van dat hij bijna het protocol verbrak. Zijn mond viel open om te protesteren. Dit moest een fout zijn. Hij was goed, maar hij was nog minderjarig, nog jaren verwijderd van zijn eerste kwarteeuw. De Afshins waren berucht om hun strenge regels: zeker als het over het trainen van de volgende generatie ging. Hun krijgers mochten nog niet in de buurt komen van een strijdveld tot ze volwassen waren, laat staan dat ze een missie mochten leiden.

Maar je trekt het besluit van een Nahid nooit in twijfel: een goede Afshin is gehoorzaam. En dus zei Dara het enige wat hij kon zeggen: ‘Ik ben hier om u te dienen.’

Hij herinnerde zich nog de kraaienpootjes naast de ogen van de Baga Nahid, zijn glimlach die verscholen ging achter zijn sluier. ‘Zie je hoe gemakkelijk dat is, Artash?’ zei hij, voordat hij zich weer tot Dara richtte. ‘Er is een stad genaamd Qui-zi…’

De rest was een waas. Alarmerende waarschuwingen dat shafits een Tukharistaanse handelaarsstad hadden geïnfiltreerd en gecorrumpeerd. Dat de fanatiekeling Zaydi al Qahtani, wanhopig en het onderspit delvend, zo’n maling had aan de wet van Suleiman dat hij nog een cataclysme zou uitlokken. Dat Dara hier een einde aan moest maken om hun volk te redden.

Hun bevelen. Zo specifiek dat Dara, die niet één keer ongevraagd het woord had genomen, geschokt naar adem hapte en weer naar zijn vader keek, waardoor de Nahids zich hardop zorgen begonnen te maken wat er zou gebeuren als er opnieuw een Suleiman zou opstaan. Dat ze allemaal hun magie, hun namen, hun gezinnen, hun identiteit zouden kwijtraken en eeuwenlang gedwongen in dienst zouden staan van een mens. Wat zijn moeder en kleine zusje allemaal zou kunnen overkomen tijdens zo’n ramp.

En dus zei Dara wederom het enige wat hij kon zeggen: ‘Ik ben hier om u te dienen.’

En wederom leek de Baga Nahid tevreden. ‘Pak dan de helm van je vader maar. Hij heeft hem niet meer nodig. Hij heeft een andere taak gekregen.’

Als verdoofd deed Dara wat hem werd gevraagd. Hij was zo onder de indruk van de waarschuwing en zijn bevelen, van zijn heilige gezelschap, dat hij de wanhoop in de ogen van zijn vader niet begreep en niet inzag dat de ‘taak’ van zijn vader was dat hij als schietschijf naar de frontlinies werd gestuurd.

Dat kon hij echter niet weten en dus gehoorzaamde Dara. Of dat probeerde hij. De volgende dag vertrok hij en diende hij de Nahids. Hij hield zich vast aan wat ze hem vertelden: dat de shafits die schreeuwden en om genade smeekten in Qui-zi geen wezens van vlees en bloed waren. Ze waren indringers, zielloze decepties die zijn volk te gronde wilden richten. Zijn familie. Het werd gemakkelijker te geloven naarmate de lichamen zich hoger opstapelden. Want het moest wel de waarheid zijn.

Als het niet de waarheid was, was Dara een monster. Een moordenaar.

En Dara was geen monster. De monsters waren de ifriets en de verraderlijke Zaydi al Qahtani, die de commandant van zijn garnizoen had vermoord en de shafits op Daêva-burgers had afgestuurd. Dara had een goed hart, hij was een goede zoon die terug zou keren naar ouders die van hem hielden. Een broer die zijn zusje plaagde tijdens het eten. Een fatsoenlijke jonge Daêva op wie iedereen trots zou kunnen zijn.

Hij volgde alleen maar bevelen op.

Maar op één punt had hij gefaald: hij mocht geen overlevenden achterlaten. De Nahids hadden de taal van de genezers gebruikt, en een infectie mocht je niet verder laten woekeren. Maar door hem uit te leggen hoe hij iedereen met mensenbloed kon herkennen – door de gesel te gebruiken die de rest van zijn leven met hem verbonden zou blijven – hadden ze ervoor gezorgd dat Dara precies wist hoeveel vrouwen en kinderen geen shafits waren. De huilende overlevenden die riepen om hun echtgenoten, hun zonen, hun vaders. Zij waren geen zielloze bedriegers. En toen zijn mannen de poorten van Qui-zi barricadeerden en de stad in vlammen lieten opgaan, kon Dara het niet over zijn hart verkrijgen om hen binnen op te sluiten. In plaats daarvan nam hij ze mee naar Daêvabad.

En zij vertelden, geheel terecht, aan de wereld dat hij een monster was.

De Nahid-raad was ziedend geweest: het verhaal dat ze wilden vertellen werd hun op ruwe wijze ontnomen. Dara was pas een week terug – een week waarin zijn moeder hem niet in de ogen kon kijken – toen ze besloten om hem te verbannen. De Geseling van Qui-zi had een einde moeten maken aan de oorlog, maar had het tegenovergestelde bereikt. De overlevende Tukharistaanse clans waren recht in de open armen van Zaydi al Qahtani gelopen, die de Ayaanles en Sahrayns al tot zijn bondgenoten kon rekenen. De Agnivanshi’s trokken zich terug: hun kooplui en geleerden vertrokken stilletjes, en toen waren de Daêva’s alleen in hun langzaam uithongerende stad met de duizenden shafits die ze gedwongen hadden om in armoede te leven.

En vijf jaar nadat Dara hun stad had afgebrand en hun families had afgeslacht, kwamen de Tukharistanen – ongetwijfeld geleid door een aantal van de overlevenden die hij had gespaard – samen met Zaydi al Qahtani naar de stad. Ze plunderden het Daêva-kwartier en snelden door de straten tot ze het huis van zijn familie hadden gevonden.

Ze namen wraak op een manier die hem tijdens al zijn wederopstandingen zou blijven achtervolgen…

Luide stemmen van de andere kant van de kamer haalden Dara weer uit zijn gedachten.

‘Als de djinns hun soortgenoten terug willen, mogen ze naar mij toe komen en zich overgeven!’ zei Manizheh op luide, nijdige toon. ‘De Grote Tempel moet zich hierbuiten houden!’

‘Ze zijn bang voor u,’ hoorde hij een bekende stem smeken. ‘Banu Manizheh, ze zijn verstijfd van angst. De geruchten die ze me vertellen… Ze denken dat uw Afshin bloed drinkt en de harten van zijn vijanden opeet. Ze denken dat u al uw tegenstanders tot slaaf laat maken door de ifriets!’

Dara kromp ineen toen hij de woorden van Kartir, de Daêva-hogepriester, hoorde. Hij kon de achterkant van Kartirs azuurblauwe kapje en rode mantel zien. Dara kwam dichterbij, maar bleef uit het zicht. Vóór de verovering zou het nooit in hem op zijn gekomen om zijn Banu Nahida te bespioneren. Maar Manizheh had bewezen dat minstens een van haar geheimen – het gif dat de Geziri’s had gedood – dodelijk was, en hoewel Dara geloofde dat ze nog steeds het beste met hun volk voorhad, leek het hem slimmer om toch een beetje op de hoogte te blijven.

‘En als ze gewoon met mij hadden gepraat, zouden ze weten dat die geruchten allemaal volstrekte nonsens zijn.’ Manizheh zat op de troon, gekleed in een donkerblauw met gouden jurk. Haar chador hing aan haar gevlochten haren. Kaveh zat zoals gewoonlijk naast haar en keek toe met een bezorgde blik.

‘Ze gaan niet met u praten. Niet na wat er met de Geziri’s is gebeurd. Dat gif was een wrede daad, vrouwe. Het gerucht gaat dat dat gif de reden is dat we geen magie meer hebben: dat u uw Nahid-gaven hebt misbruikt en dat de Schepper u daarvoor heeft gestraft.’

Manizheh ging meer rechtop zitten. ‘En de hogepriesters? Denken die daar ook zo over? Zitten jullie handenwrijvend in de tempel die míjn voorouders hebben gebouwd met de djinns te bekokstoven hoe jullie ons volk kunnen inzetten om mij te ondermijnen? Wellicht bent u vergeten dat het míjn familie is die wordt vereerd binnen ons geloof. Wij horen jullie te leiden, niet andersom.’

‘Jullie horen als begeleiders op te treden,’ corrigeerde Kartir haar. Dara had ondanks alles bewondering voor zijn moed, ook al wakkerden zijn woorden een groeiend ongemak aan in Dara’s ziel. ‘De Nahids is opgedragen om voor deze stad en zijn inwoners te zorgen. Alle inwoners. Dat is een verantwoordelijkheid, Banu Nahida. Geen recht. Ik smeek het u: neem afstand van dit geweld. Laat de djinns die in het paleis worden gegijzeld weer naar huis keren.’

Kaveh nam het woord, wellicht omdat hij de brandende woede in de ogen van Manizheh had opgemerkt. ‘Dat is onmogelijk, Kartir, en met alle respect: dit zijn uw zaken niet. Dit is een politieke kwestie. Gijzelaars horen er nou eenmaal bij en op dit moment zijn zij onze grootste troef.’

‘Zo regeerde Ghassan ook,’ zei Kartir afwijzend. Hij liep door de ruimte heen naar een van de vuuraltaars en verving de bijna opgebrande wierook door vers cederhout. Zijn stem klonk zacht, maar Dara verstond hem alsnog heel duidelijk: de woorden doorboorden zijn hart als een speer. ‘En zo regeerde de laatste Nahid-raad… tot ze de steun van hun volk verloren.’

‘Heiligschennis,’ spuwde Kaveh. De oprechte woede was van zijn gezicht af te lezen. Niets maakte zo snel een eind aan Kavehs politieke pragmatisme als kritiek op de vrouw van wie hij hield. Het baarde Dara steeds meer zorgen: Manizheh had niets aan adviseurs die haar alleen maar vertelden wat ze wilde horen. ‘De laatste Nahid-raad is nooit de steun van het volk kwijtgeraakt, ze werden afgeslacht door een stel vuilbloedige, geobsedeerde zandvliegen.’

Nee, wilde Dara zeggen. Zijn hart bloedde bij de herinnering aan Qui-zi. De Nahids waren de weg kwijtgeraakt en dat merkten we pas toen het al te laat was.

‘Vuilbloedig,’ herhaalde Kartir. Hij staarde naar het vuuraltaar. ‘Dit is niet van ons. Wisten jullie dat?’

Manizheh keek nog steeds met een giftige blik zijn kant op. ‘Waar hebt u het over?’

‘Onze vuuraltaars. Die hebben wij niet uitgevonden. Dat waren de mensen. Als je naar het zuiden van Daêvastana reist, vind je restanten van vuuraltaars in gebouwen die op de onze lijken, maar lang voor de oprichting van deze stad zijn gemaakt. De mensen gebruikten ze voor hun rituelen. Onze vuurtempels, onze gebouwen, ons eten, de snit in onze kledij…’ Kartir draaide zich om. Hij liet zijn blik vallen op Kaveh. ‘Uw titel: grootvizier. Onze regering. Denkt u nou echt dat onze voorouders van vóór Suleimans tijd enorme lemen paleizen bouwden en hun financiële beleid bespraken, terwijl ze leefden van de wind en zich voedden met de bosbranden? De mensheid heeft ons geleerd hoe we moeten overleven. We hebben onze hele samenleving gebaseerd op die van hen en nu doen we alsof een druppel van hun bloed de grootste smet op onze wereld is.’

Manizheh schudde haar hoofd. ‘Dat gebeurde allemaal duizenden jaren geleden. Dat doet er niet meer toe.’

‘O, nee? Zo dacht ik er lange tijd ook over. Ik heb dat aan anderen verteld. En toch vraag ik me af of we niet blind zijn geworden voor de lessen die we moesten leren van het leven van Anahid. Had zij niet een stad gebouwd, een paleis, een tempel, met menselijke architectuur en deze gevuld met menselijke innovaties? Was haar trouwste metgezel niet een menselijke profeet?’ Kartir kwam dichter bij de troon. ‘Anahid omarmde alles wat de mensen haar konden leren: ze ontwierp haar hoofdstad niet alleen voor de Daêva’s, maar met ruimte voor iedereen. En ik vrees dat dat een erfenis en schuld is die onze stam is vergeten. Wij hebben ons afgesloten van de wereld die ons zo veel heeft gegeven.’

Kaveh keek de andere man met een sceptische blik aan. ‘U hebt te veel naar Banu Nahri geluisterd.’

De priester begon te blozen. ‘In het begin was ik het niet eens met haar ideeën, maar ik ben in haar ziekenhuis geweest en heb gezien hoe Daêva’s en djinns en shafits voor elkaar zorgden.’

‘En was dit voor- of nadat de shafits de Navasatem-optocht aanvielen?’ vroeg Kaveh kwaad. ‘Voordat de vuilbloeden die ze heeft geholpen haar daarvoor bedankten door haar en mijn zoon te willen vermoorden? Hebt u deze lezing gegeven aan de honderd vermoorde Daêva’s tijdens hun laatste sacramenten? Aan Nisreen?’

‘Kaveh.’ Manizheh legde een hand op zijn pols. Ze keek weer naar de priester. Inmiddels had de blik op haar gezicht meer weg van wanhoop dan van woede. ‘Kartir, ik heb begrepen dat mijn dochter zeer overtuigend kan zijn, maar ik zou me niet laten leiden door haar mening over de shafits. Ze staat al te lang onder invloed van de Geziri’s en de mensen, en ze heeft geen idee waar ze het over heeft.’

‘Daar geloof ik niets van,’ zei Kartir beledigd. ‘Ik ken Banu Nahri. Zij kan prima zelf nadenken.’

‘Haar gedachten leidden echter wel tot verraad,’ zei Manizheh. ‘Ik denk niet dat zij de richting van ons geloof zou moeten bepalen.’

De priester trok wit weg. ‘Verraad? Maar u zei dat Alizayd haar had ontvoerd.’

‘Dat was een leugen. Nahri heeft Alizayd het zegel gegeven en is met hem gevlucht. Ik wil haar terughalen en het lijkt mij slimmer om haar verraad voorlopig nog geheim te houden.’ Manizheh leek haar woorden zorgvuldig uit te kiezen: ‘Het is zo moeilijk voor jonge vrouwen om hun reputaties te herstellen. Ik wil niet dat onze stam zich voor altijd tegen haar keert omdat ze zich heeft laten beïnvloeden door een prins met gladde praatjes.’

Kartir strompelde naar achteren. ‘U bedoelt toch niet…’ Hij maakte zijn zin niet af. Een blos kleurde zijn wangen. ‘Ik geloof er niets van.’

Dara kon zijn oren niet geloven. Wat suggereerde Manizheh nou?

En toen zag hij Nahri weer, met vuur in haar ogen, terwijl ze voor hem en de Qahtani-broers stond en het plafond op Dara’s hoofd liet storten. Terwijl ze hem op de grond gooide toen Vizaresh de djinn-prins tot slaaf probeerde te maken. De genegenheid tussen het stel die Dara zes jaar geleden nog had misbruikt om een mes tegen de keel van Alizayd te drukken en Nahri voor het blok te zetten.

Dara had geen woorden voor de emotie die hem dreigde te verscheuren. Jaloezie dekte de lading niet helemaal en het was ook geen schuldgevoel. Hij besefte dat Manizheh suggereerde dat haar dochter niet uit vriendschappelijke gevoelens had gehandeld, maar hij wist ook dat hij het recht om de dieptes van Nahri’s hart te verkennen lang geleden al was kwijtgeraakt.

Dat betekende echter niet dat hij stilletjes moest toekijken terwijl Manizheh zulke schandelijke roddels verspreidde. ‘Moge het vuur fel voor jullie branden,’ groette hij luid, terwijl hij langs de zuilen liep alsof hij net pas was gearriveerd. ‘Heb ik iets gemist?’

‘Welnee,’ zei Manizheh kalm, alsof ze niet net haar dochter als een verraderlijke vreemdganger had weggezet. Ze schonk Kartir een glimlach. ‘Bedankt voor uw adviezen. Ik beloof u dat ik erover na zal denken. Wellicht kan ik morgen de ceremonies met zonsopgang uitvoeren en de rest van de priesters en Daêva-gezanten ontmoeten? Ik begrijp dat u geschokt en angstig bent na de recente gebeurtenissen, maar ik geloof echt dat we dit alles samen te boven kunnen komen.’

Ze had Kartir net zo goed bij de kraag kunnen pakken en hem uit het raam kunnen gooien. De priester stond er wat verloren bij. Zijn gedrevenheid van eerder was spoorloos verdwenen.

‘Uiteraard,’ stamelde hij. ‘We kijken ernaar uit om u te verwelkomen.’ Hij keek kort naar Dara, maar zei niets en liep naar buiten.

Er hing een bedrukte stilte tussen hen drieën in. De ernst van de majestueuze kamer voelde spookachtig aan zonder een groot publiek. Manizheh keek toe hoe de priester door de deuropening liep.

‘Hij moet worden uitgeschakeld.’ Haar kille stem sneed door de warme lucht.

‘Dat gaat moeilijk worden,’ waarschuwde Kaveh. ‘Kartir bekleedt zijn functie al erg lang en wordt alom gerespecteerd.’

‘Des te meer reden om hem uit de weg te ruimen. Ik wil niet hebben dat hij zijn achterban dit soort ketterij wijsmaakt en ik weet zeker dat er meer dan genoeg ervaren priesters zijn met een voorkeur voor de oude gang van zaken. Vind er een en vervang hem.’ Haar blik viel op Dara. ‘Ik hoop dat jij beter nieuws hebt.’

Dara nam even de tijd om alles wat hij had gehoord weg te stoppen. Hij wilde absoluut niet laten merken dat hij hen had afgeluisterd. ‘Helaas niet. We hebben te weinig vrijwilligers en nog minder van hen hebben ervaring met het leger. Het lukt ons om het Daêva-kwartier te beschermen, maar ik vrees dat een aanval er niet in zit. We hebben niet genoeg manschappen.’

‘Enig idee hoe we dat kunnen oplossen?’

‘We kunnen een hogere vergoeding aanbieden,’ stelde hij voor. ‘Het idee om anderen te moeten omkopen om hun eigen volk te beschermen, staat me absoluut niet aan, maar het zou kunnen.’

‘Nee, dat kan niet,’ zei Kaveh. ‘Ik zou willen dat het kon, maar de schatkist kan dat nu niet aan. Hoe dieper we in Ghassans financiën duiken, hoe meer ellende we tegenkomen. De Ayaanles waren bezig met het terugbetalen van hun belastingen, maar daar zijn ze mee gestopt toen koningin Hatset werd verbannen. Er is te veel geld uitgegeven. Ik denk dat ze hoopten het geld weer terug te verdienen tijdens Navasatem, maar zonder dat inkomen is de schatkist zo goed als leeg. Het lukt ons al amper om de Daêva-families van adel terug te betalen voor hun land en de oogsten die wij geconfisqueerd hebben.’

‘Die families zouden blij moeten zijn dat ze iets kunnen bijdragen,’ bracht Manizheh ertegen in. ‘Ik durf te wedden dat Ghassans heerschappij niet heel voordelig voor hen is geweest.’

‘Het ging toen beter met hen dan u mogelijk denkt,’ zei Kaveh. ‘Ze behoren tot de oudste en rijkste families in de stad. En dat hebben ze vooral bereikt doordat ze wisten wanneer ze de Qahtani’s het hof moesten maken.’

‘Ik neem aan dat de behendige boogschutters die ik niet mag inzetten om de stad te verdedigen afkomstig zijn uit deze families?’ vroeg Dara nijdig.

‘Ja. Ik heb al twee van hen in de kerkers moeten gooien omdat ze iets te volhardend waren met hun vragen over het lot van Muntadhir.’

‘Dat kunnen we niet hebben,’ zei Manizheh. ‘We hebben al genoeg problemen met samenzwerende djinns buiten onze muren. Ontrouw van ons eigen volk wordt niet getolereerd. Zorg dat ze gehoorzamen.’

Voordat Kaveh iets kon zeggen, schrok Dara op. Hij hoorde laarzen marcheren in de tuin. Het geluid was zwak en onregelmatig, maar werd al snel een stuk luider.

‘Blijf achter me.’ Zonder nog maar een woord te zeggen, pakte Dara Kaveh bij zijn kraag en trok hem achter de troon, terwijl hij tussen de ingang en Manizheh ging staan. Nog geen seconde later had hij een magische boog in zijn handen en even later richtte hij al een pijl op de figuur die het pad op kwam rennen.

Het was een Daêva-bediende. De man viel op zijn knieën. ‘Vrouwe, ik probeerde haar tegen te houden, maar ze wilde koste wat kost meteen naar u toe. Ze beweert een bericht te hebben van Ghassans doch–’

‘Ghassans dochter heeft een naam,’ riep een onbeleefde stem met een sterk accent, terwijl de nieuwkomer de ruimte in kwam lopen.

Dara had even nodig om te zien dat de gewapende Geziri-krijger die voor hem stond een vrouw was. Ze droeg bijeengeraapte mannenkleding: een zwarte tuniek die van een lid van de Koninklijke Wacht afkomstig zou kunnen zijn en een losse, rafelende broek. Donkere vlechten vielen uit een rode tulband en omlijstten een ernstig kijkend gezicht. Ze had een zwaard en een khanjar aan een riem om haar middel hangen en haar gespierde blote armen zaten onder de littekens.

Vrouw of niet: ze leek sterk genoeg om al zijn nieuwe rekruten met blote handen te verslaan, en dus richtte Dara zijn pijl op haar. ‘Blijf staan.’

De krijger stopte om hem van top tot teen te bekijken. Haar grijze ogen schoten, totaal niet onder de indruk, van Dara’s laarzen naar zijn gezicht.

‘Ben jij nou de Gesel? Je ziet eruit alsof je vaker een kam dan een zweep in je handen hebt.’ Met half toegeknepen ogen keek ze naar Manizheh, ze kreeg een zure uitdrukking op haar gezicht. ‘En dan ben jij zeker de Nahid.’

‘Dat klopt,’ zei Manizheh koeltjes. ‘En jij bent?’

‘Een boodschapper. Hare Koninklijke Hoogheid, prinses Zaynab al Qahtani, heeft je stamgenoten teruggestuurd.’ De krijger zette een stap opzij, floot en gebaarde in de richting van de tuin.

Tientallen Daêva’s – de menigte die hij had horen marcheren – kwamen de troonzaal in lopen. Ook zij droegen verschillende soorten kleding: tweedehands outfits en kledingstukken met vlekken van oud bloed. Onder hen waren mannen en vrouwen, jong en oud. Bijna iedereen was gewond en velen hadden verband om hun hoofden of spalken aan hun ledematen.

‘Zij waren in het ziekenhuis na de Navasatem-aanval en kwamen vast te zitten achter onze linies,’ verklaarde de krijger. ‘Onze arts heeft voor hen gezorgd.’

‘Jullie arts?’ herhaalde Manizheh.

‘Onze arts. Ach ja, dat is waar ook. Als jouw magie weg is, kun je natuurlijk niemand meer genezen. Zij hebben mazzel gehad dat ze zich aan onze kant van de linie bevonden,’ voegde ze eraan toe, met een spottende, semibezorgde grijns.

Pure woede ontbrandde op het gezicht van Manizheh en Dara betrapte zich op de gedachte dat de andere vrouw inderdaad mazzel had dat de Banu Nahida geen magie meer had.

‘Kaveh,’ zei Manizheh op lage, dodelijke toon, terwijl ze verder praatte in het Divastiaans. ‘Wie ís deze vrouw?’

Kaveh staarde naar de Geziri-krijger alsof hij zojuist bedorven melk had gedronken. ‘Een van de… metgezellen van Alizayd. Hij kwam hier aan met twee van hen: barbaren uit het noorden van Am Gezira.’

‘En spreekt ze de waarheid? Je zei dat je vreesde dat er een aantal Daêva’s vastzaten aan de andere kant, maar je hebt met haast geen woord gerept over dit zogenaamde ziekenhuis, laat staan over een andere arts.’

‘Omdat ik niet dacht dat ze belangrijk zouden zijn, vrouwe. Het ziekenhuis was een of ander project uit ijdelheid waar Banu Nahri met Alizayd aan werkte, en die zogenaamde arts is een shafit. U weet wat ze zeggen over de menselijke geneeskunde.’ Kaveh rilde. ‘Dat is niets meer dan het afhakken van ledematen en bijgelovige rituelen.’

Manizheh perste haar lippen op elkaar en praatte verder in het Djinnistaans. ‘We hebben Ghassans dochter een bericht gestuurd waarin we haar overgave eisen.’ Ze wuifde met haar hand naar de groep. ‘Ik zie haar hier niet staan.’

‘Prinses Zaynab is niet van plan om zich over te geven aan de indringers die de troon hebben gestolen, haar vader hebben vermoord en haar stam hebben afgeslacht. Hare Hoogheid heeft deze Daêva’s vrijgelaten: niet als gunst aan jou, maar omdat ze haar om hun vrijheid vroegen. Ze is altijd genadig geweest voor de onderdanen van haar familie.’

‘Jouw prinses heeft een aparte blik op de werkelijkheid als ze denkt dat haar vader en grootvader hun onderdanen ooit genadig waren.’ Manizheh ging weer over op het Divastiaans. ‘Kaveh, zorg voor hen. Eten, geld: alles wat ze maar willen. Ik wil niet dat ze terugkeren naar ons kwartier met verhalen over de genade van een Qahtani.’ Ze verhief haar stem en sprak op warmere toon tegen de Daêva’s. ‘God zij geprezen dat jullie weer terug zijn. Mijn grootvizier zal voor jullie zorgen en jullie herenigen met jullie geliefden.’

Dara hield zijn mond en bleef naar de Geziri-krijger kijken, terwijl Kaveh de andere Daêva’s wegbracht. De vrouw keek onderzoekend om zich heen met een blik die suggereerde dat ze van plan was om deze ruimte weer terug te veroveren.

Manizheh wachtte tot zij en Dara alleen waren met de krijger voordat ze opnieuw het woord nam. ‘Ik heb het Ghassans dochter heel duidelijk gemaakt wat er met haar broer gebeurt als de Geziri’s zich niet overgeven.’

De krijger snoof. ‘U hebt haar geen enkel bewijs gegeven dat hij überhaupt nog leeft. En gek genoeg willen de duizenden Geziri’s en shafits die haar bescherming genieten zich niet overgeven aan de lui die hen wilden uitmoorden. En daarom biedt zij u een alternatieve manier aan om te bewijzen dat u het beste met ons voorhebt. En om nog een Daêva te redden.’

Dara vertrouwde het niet. ‘Welke Daêva?’ vroeg hij.

‘Een gewonde krijger die we op het strand hebben gevonden. Een boogschutter, aan haar handschoenen te zien.’

Een boogschutter. Irtemiz. Dara’s protegee die hij met andere krijgers naar het strand had gestuurd. Tot voorheen dacht hij dat zij waren afgeslacht door Alizayd.

‘Waren er nog meer?’ vroeg Dara gespannen. Hij zag dat Manizheh hem geïrriteerd aankeek, maar ging toch verder. ‘Is ze ernstig gewond?’

Triomf glinsterde in de grijze ogen van de vrouw. ‘Wat fijn dat jij je zo’n zorgen om haar maakt, Afshin, want Zaynabs aanbod gaat jou ook aan.’ Ze richtte zich weer tot Manizheh. ‘Hare Hoogheid begrijpt dat je erg wanhopig was, aangezien je een verbond hebt gesloten met de ifriets en de Gesel van Qui-zi. Een weldenkend wezen zou nooit zo handelen en is al helemaal niet te vertrouwen met de troon.’

Magie of geen magie, Dara zou zweren dat de hele ruimte trilde toen Manizheh haar ogen tot spleetjes kneep. ‘Kom ter zake, zandvlieg.’

‘Ruim je ifriet uit de weg, vuuraanbidder. En geef ons je Afshin. Hij zal verantwoordelijk worden gehouden voor het bloedbad en worden geëxecuteerd. Dan krijg jij je krijger terug en kunnen we onderhandelen.’

Dara kreeg een steek in zijn maag. Wederom wilden ze hem de schuld geven van de beslissing van een Nahid.

Manizheh ging staan. ‘Ik was degene die jullie koning heeft gedood,’ zei ze, elk woord met gif doordrenkt. ‘En ík had mijn stad willen bevrijden van jullie volk: een toekomst die steeds aanlokkelijker klinkt hoe langer ik jouw aanwezigheid moet verdragen. Zeg dat maar tegen die zogenaamde prinses van je. Vertel haar dat je, op de dag dat mijn Afshin zich in jouw gezelschap zal bevinden, geen tranen van overwinning zult huilen.’

‘Zonde,’ zei de krijger, terwijl ze weer naar Dara keek. ‘Je soldaat nam het nog wel zo vurig voor je op.’ Ze draaide zich om en liep door de deuren alsof er geen pijl op haar nek was gericht.

Dara liet zijn boog zakken. ‘Je hebt me niet uitgeleverd.’

Manizheh keek hem boos aan. ‘Natuurlijk niet! Maar fijn om te weten hoezeer je me vertrouwt.’

‘Ze hebben Irtemiz,’ fluisterde hij. ‘Ik dacht dat ze dood was. Ik dacht dat ze allemaal dood waren.’

‘Ze is zo goed als dood,’ waarschuwde Manizheh. ‘De zandvlieg stelde je op de proef en jij trapte er met beide benen in.’

Dara schudde zijn hoofd. ‘Ze is een van mijn krijgers. Het is mijn plicht om haar terug te halen.’

‘Geen sprake van.’ Manizhehs ogen waren groot van ongeloof. ‘Bij de Schepper, dit is niet eens een slim bedachte val. Ze proberen een wig tussen ons te drijven, om jou uit de weg te ruimen.’ Ze had de ontluikende rebellie in zijn blik ongetwijfeld opgemerkt. ‘Afshin, hierover valt niet te onderhandelen. Ik rouw om het meisje, eerlijk waar, maar er zijn duizenden Daêva-meisjes zoals Irtemiz die gevaar lopen als jij wordt gedood.’

‘Maar het is verkeerd dat zij te lijden heeft onder mijn daden. Dit verscheurt me, Banu Nahida. Ik mag niet achter Irtemiz aan, ik mag niet achter Nahri aan…’

‘Er zijn pas twee weken verstreken, Dara. Heb geduld. Geef ons tijd om de stad veilig te stellen, geef de djinns de tijd om Nahri en Alizayd aan ons te overhandigen zoals we ze opgedragen hebben. Het kan niet anders. Ze wachten tot we struikelen, tot we een fout maken.’

‘Maar –’

‘Moet ik soms later terugkomen?’

Toen hij Aeshma’s plagende, spottende stem hoorde, verloor Dara abrupt het gevecht met zijn emoties. Donder galmde door de troonzaal en de lucht werd heet.

‘Wat wil je?’ bracht hij sissend uit.

‘De Banu Nahida verlossen van jouw altijd verfrissende gezelschap.’ Aeshma richtte zich tot Manizheh en maakte een kleine buiging. ‘Ben je er klaar voor?’

Manizheh slaakte een zucht. ‘Ja.’ Ze keek kort naar Dara. ‘Ik zal een manier vinden om ze bewijs te sturen dat Muntadhir nog leeft,’ verzekerde ze hem. ‘Hopelijk kan dat die prinses overtuigen om Irtemiz te sparen, helemaal omdat ze haar andere Daêva-gijzelaars al heeft overhandigd. Die fout gaan wij niet maken. Je mag verder geen contact met hen zoeken. Begrepen?’

Dara gromde instemmend, zijn giftige blik nog steeds gericht op de ifriet. ‘Waarom wil Aeshma je spreken?’

De lichtjes in Manizhehs ogen werden doffer. ‘Dat ligt ingewikkeld.’ Ze draaide zich om, om de ifriet te volgen, maar stopte toen en keek nog een keer over haar schouder. ‘En Afshin?’

‘Ja?’

Manizheh knikte in de richting waar de Geziri-vrouw eerder heen was gelopen. ‘Ga meer vrouwen trainen.’

Daar kon hij gemakkelijker mee akkoord gaan. ‘Begrepen.’ Dara keek toe terwijl ze vertrok met Aeshma. Het was hem niet ontgaan dat ze zijn vraag had vermeden.

Manizheh wilde haar geheimen bewaren? Prima.

Zij was niet de enige met geheimen. En er was één geheim in het bijzonder waar Dara zich dolgraag weer mee wilde bezighouden.
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Ali

‘Ik snap gewoon niet waarom je zo gemeen deed,’ klaagde Ali, terwijl hij een mand sinaasappels naast een zak gedroogde bonen zette. ‘Je kunt toch ook handel drijven zonder iedereen om je heen te beledigen?’

Nahri gaf hem een blik dadels. ‘Ik heb anders gewoon de waarheid verteld.’

‘Je zei dat zijn moeder hem als kind vast op zijn hoofd had laten vallen!’

‘Had je die vraagprijs van hem wel gehoord? Voor dit ding?!’ Nahri wees naar hun nieuwe aankoop: een kleine, krakkemikkige feloek die eruitzag alsof iemand had geprobeerd om een grotere versie van de handkano’s wat op te leuken waarmee Ali kinderen op het water had zien spelen. ‘Hij moet blij zijn dat we dit ding überhaupt willen meenemen.’ Ze duwde een doos in zijn armen. ‘Dat zijn de laatste voorraden.’

Ali snoof de lucht op en rook suiker en anijs. ‘Ik kan me niet herinneren dat we dit gekocht hebben.’

‘Een snoepverkoper staarde te lang naar me, dus besloot ik hem te verlossen van zijn koopwaar.’

Het duurde even voordat haar woorden tot hem doordrongen en hij kreunde. ‘Dit verhaal eindigt met ons tweeën samen in de gevangenis, of niet soms?’

‘Zeg, jij wilde weg uit Caïro. Niets werkt zo motiverend als een achtervolging.’

Zijn aandacht werd getrokken door een kuchje. Yaqub liep langs de wateroever met een enorme mand in zijn handen.

‘Geneeskrachtige kruiden,’ legde hij hijgend uit. ‘Wat tonica, verband en spullen die jullie nodig gaan hebben als een van jullie ziek wordt of gewond raakt.’

‘Dat had je niet hoeven doen,’ protesteerde Nahri. ‘Je hebt al zo veel voor ons gedaan.’

‘Laat je in godsnaam eens een keer helpen, kindje,’ zei de apotheker, terwijl hij de mand in haar armen duwde. Hij keek duidelijk bezorgd naar hun boot. ‘Hoort dat zeil er zo uit te zien?’

‘Uiteraard.’ Nahri gaf de mand aan Ali. ‘Wist je dat niet? Mijn vriend hier is een uitstekende zeeman. Ali, vertel Yaqub eens waarom het zeil er zo uitziet.’

Yaqubs vragende blik verplaatste zich naar Ali. Hij deed zijn best om slim over te komen. ‘Het zeil… is aan het uitrusten.’

‘Uitrusten?’

‘Ja,’ loog hij. ‘Het rust uit en dan… dan gaat het.’ Ali probeerde een zeilende beweging te maken met zijn hand.

De apotheker keek weer naar Nahri. ‘Weet je zeker dat je niet wilt blijven?’

Ze slaakte een zucht. ‘Het spijt me, oude vriend. Ik zou willen dat het kon, maar er zijn thuis anderen die op ons rekenen.’

We kunnen hier een leven opbouwen samen. Een fijn leven. Ali liet het touw dat hij aan het losmaken was bijna uit zijn hand vallen. Ineens werd hij overmand door onzekerheid. Hij vroeg zich af of Nahri doorhad hoe verleidelijk haar aanbod voor hem was geweest. Hoeveel indruk dat beeld van hen samen – Nahri die voor haar patiënten zorgde en Ali die de boekhouding deed – op hem had gemaakt.

Maar Daêvabad ging voor. De mantra van zijn vader, hun verstikkende plicht. Zelfs Nahri had gezegd dat de stad haar thuis was.

Ali zette zijn twijfels opzij, sprong uit de boot en stapte in het enkeldiepe water om naar ze toe te lopen op de oever.

‘Maar God zegene je, oom,’ zei hij. ‘Echt. Zonder jouw hulp was dit ons nooit gelukt.’

De oude man knipperde en er verscheen een ietwat afwezige blik op zijn gezicht, zoals altijd wanneer Ali in de buurt kwam. ‘Heel graag gedaan, Ahmad.’ Hij schudde zijn hoofd alsof hij het leeg wilde maken en haalde een zwarte tas van zijn schouder. ‘Ik heb nog iets meegenomen,’ zei hij, terwijl hij de tas aan Nahri gaf.

Nahri keek vluchtig in de tas en wilde hem direct weer teruggeven. ‘Ik kan deze instrumenten niet aannemen, Yaqub! Ze zijn van je familie!’

Yaqub stak zijn handen in de lucht. ‘Ik geef ze liever aan iemand die er wat aan heeft.’ Hij glimlachte naar haar. ‘Nahri, kindje, ik weet niet waar je vandaan kwam. Ik weet niet waar je naartoe gaat. Maar ik heb gezien wat je voor dat jochie hebt gedaan. Je bent een genezer in hart en nieren.’

Ali zag hoe Nahri op haar onderlip beet. Even leek het of ze bezwaar wilde maken. Maar toen sloeg ze haar armen om Yaqub heen in een stevige omhelzing. ‘God zij met je, mijn vriend. Ik heb ook iets voor jou achtergelaten. In de winkel. In het doosje waarin je snoepjes bewaart.’

Yaqub keek haar verbaasd aan. ‘Wat dan?’

Nahri veegde de tranen uit haar ogen. ‘Een aardigheidje. Omdat ik om je geef.’ Ze duwde hem weg. ‘Nu moet je gaan. Ik wil niet dat je een werkdag aan mij verspilt.’

‘Zorg goed voor jezelf,’ riep Yaqub haar na. Ali hoorde het verdriet in zijn stem. ‘Alsjeblieft.’

We kunnen hier een leven opbouwen samen. Een fijn leven. Ali slikte het brok in zijn keel weg terwijl Nahri langs hem liep. ‘Wat heb je voor hem achtergelaten?’

Nahri duwde de khanjar van Muntadhir in zijn handen. Ze hadden een aantal van de edelstenen gebruikt om de boot te kopen en nu was er nog maar één, een piepkleine robijn, over. ‘Hij heeft ons geholpen, dus heb ik hem geholpen. Ik sta niet graag bij iemand in het krijt.’

Ali wreef met zijn duim over het handvat. ‘Niet alles is een transactie, Nahri.’

‘Dat zou het wel moeten zijn. Dat zou alles een stuk simpeler maken.’ Ze hees zichzelf aan boord en negeerde zijn uitgestoken hand.

Hij wist dat Nahri geen fan was van het ervaren, laat staan het delen, van emoties en dus hield Ali zijn mond. Hij duwde de boot de rivier in terwijl de modder aan zijn voeten trok. Hij klom aan boord en gebruikte eerst een paal en toen de peddels om verder het water op te varen.

‘En nu?’ vroeg Nahri. ‘Want ik wil niet gemeen doen, maar volgens mij gaan we de verkeerde kant op.’

‘Geef me even!’ Ali sloot zijn ogen en probeerde het water dat tegen de boot aan klotste te roepen. Het bood weerstand en kroop weg voor zijn magie.

Gefrustreerd leunde hij over de rand. Hij stak zijn hand in het water en liet het tussen zijn vingers door stromen. Hij kon de geuren van zout en modder bijna proeven. Toe nou, moedigde hij het aan, terwijl hij zich voorstelde hoe de rivier tegen de boot duwde.

‘Die blik op je gezicht maakt me er niet geruster op.’

Ali keek haar chagrijnig aan. ‘Ik weet heus wel waar ik mee bezig ben.’

‘Natuurlijk. Je bent zeer bekend met de rustgewoontes van zeilen.’ Hij opende zijn ogen en zag haar languit tegen een kussen liggen met een van de gestolen snoepjes in haar handen. ‘Je moet echt eens een manier verzinnen om er niet uit te zien als een geschrokken duif wanneer je een leugen vertelt.’

‘Ik zie er niet uit als een geschrokken –’

De boot snelde naar voren en de marid-magie dook hongerig op de irritatie in zijn borstkas.

Nahri schonk hem een triomfantelijke, prachtige glimlach. ‘Iemand heeft me ooit geleerd dat wat emotie kan helpen.’

Ali voelde een steek van pijn in zijn hart. Zijn adem stokte en hij verloor bijna zijn grip op de magie.

Nahri stond direct naast hem. ‘Wat is er aan de hand?’

Ali drukte met een hand tegen zijn borst en probeerde op adem te komen. ‘Ik denk dat de ring het niet fijn vindt dat ik marid-magie gebruik.’

‘Maar we hebben marid-magie nodig om naar Ta Ntry te gaan.’

Hij wuifde haar bezwaren weg en dook opzij voordat ze hem kon aanraken. ‘Weet ik. En het gaat prima: de pijn is alweer gezakt.’ Dat was niet helemaal waar, maar Ali wilde niet het risico lopen dat Nahri langer in Caïro wilde blijven.

‘Als jij het zegt.’ Ze leek niet overtuigd, maar de boot hield flink de vaart erin. Misschien iets te veel: het water snelde mee met het gebonk van zijn hart. ‘Nee, dit ziet er lekker onopvallend uit.’

‘We gaan ook het zeil gebruiken, zodat het er niet uitziet alsof we tegen de stroom in snellen zonder aandrijving.’ Althans, dat zouden ze proberen. Ali had Nahri niet verteld dat zijn enige zeilervaring niet veel meer besloeg dan de paar weken die hij met de Koninklijke Wacht had doorgebracht en de paar uur waarin hij de scheepvaarders op de Nijl had bespioneerd.

Hij was zich er echter wel van bewust dat ze hem zag worstelen. Eindelijk, nadat hij ze twee keer een zandbank op had gestuurd, kon Ali het zeil op de juiste manier in de wind laten hangen en gingen ze nog sneller naar het zuiden. Als hij alleen was geweest, had hij mogelijk gehuild van opluchting. In plaats daarvan was hij buiten adem en deed zijn lichaam pijn op manieren die hij nooit eerder had ervaren. Hij zakte door zijn benen en ging languit op het platte dek liggen.

‘Volgens mij gaat het heel soepel,’ zei Nahri droog.

‘Ik denk het,’ bracht Ali hijgend uit. Hij masseerde zijn borstkas terwijl zijn hart het uitschreeuwde van de pijn. ‘Mogelijk heb ik onderschat hoe moeilijk dit zou worden.’

‘Fijn dat je die les nu al leert.’ Hij voelde een beker tegen zijn lippen. ‘Drinken.’

Ali gehoorzaamde, nog steeds duizelig. Hij duwde zichzelf overeind zodat hij naast haar kon zitten. Nu de boot vol voorraden stond, besefte hij pas hoe klein het vaartuig was. Ineens werd hij overmand door een nieuw soort paniek. Hij had niet nagedacht over de praktische kanten, aangezien hij elke seconde, dag én nacht, met Nahri zou doorbrengen. Ali wist niet eens zeker of er genoeg ruimte was voor hen allebei om liggend te kunnen slapen.

‘Eet in elk geval iets. Moet van de dokter.’ Ze opende het trommeltje met gestolen gebakjes en gaf hem er een. ‘Geloof me, gestolen waar smaakt nog zoeter dan wanneer je het eerlijk gekocht hebt.’

Nahri’s vingers raakten die van hem toen ze dat zei en hoewel Ali wist dat ze het niet zo bedoeld had, vloog er toch een stoot zenuwachtige energie door zijn lichaam heen. ‘O,’ wist hij uit te brengen. ‘Is dat zo?’

Nahri knipoogde en leunde achterover om Yaqubs tas open te maken. Ze slaakte een zucht van genot en begon de medische instrumenten uit te stallen alsof het peperdure juwelen waren.

Ali zag de schedelboor liggen. Hij was nog steeds misselijk en keek weg terwijl hij at, zijn blik gericht op de rivier. Ze voeren in stilte verder en hij werd overmand door een zeldzame kalmte. Op het vervelende gevoel dat hij een bankschroef in zijn borstkas had na, was dit een aangename manier om te reizen. Het zachte gewieg van de boot, het glinsterende water en het warme briesje… Het was bijna hypnotiserend. Hij at zijn gebakje op – Nahri had gelijk, het was erg lekker – en boog naar beneden om zijn hand weer door de rivier te laten glijden.

Hij voelde zich zo snel rustig worden dat Ali hardop zijn adem uitblies. De pijn in zijn hart verzachtte, alsof er een koud kompres op was gelegd. Het water omringde zijn hand tot de pols en volgde het pad van zijn littekens, terwijl hij zijn weerspiegeling in glinsterende kringen in zich opnam. Het kwam waarschijnlijk door het licht, maar zijn ogen zagen er vreemd uit: ze hadden niet hun normale warmgrijze kleur, maar leken op diepe, oneindige meren van obsidiaan, nog donkerder dan die van Nahri.

Wat zou het heerlijk zijn om te zwemmen. Het idee dat hij zich kon onderdompelen, dat de wereld stil zou worden en zou wegvallen terwijl de Nijl zich sloot boven zijn hoofd voelde ineens onweerstaanbaar. Tentakels van water omwikkelden zijn arm en hielden hem stevig vast. Ergens ver weg, alsof hij maar half wakker was, besefte Ali dat hij ze niet had opgeroepen.

‘Volgens mij zijn we daar wakker geworden.’

Ali schrok op. Het water vluchtte uit zijn vingers. ‘Wat?’

Nahri wees. Aan de kust in de verte stond een gebroken minaret tussen woekerende planten. De afbrokkelende restanten van wat ooit een klein dorpje was geweest, werden steeds beter zichtbaar naarmate ze dichterbij kwamen. ‘Kun jij je er iets van herinneren?’ vroeg ze.

‘Niet echt.’

Nahri staarde naar het dorp. ‘Kunnen we dichterbij komen?’

Ali knikte. Hij bewoog naar voren om bij te sturen, in de richting van de overstroomde kust. ‘Denk je dat het hier was?’

‘Ja.’ Ze rilde. ‘Het is vreemd, maar deze plek voelde zo bekend. Het pad naar de rivier, de locatie van sommige ruïnes…’

‘En dit is het dorp waar je nachtmerries over hebt?’

‘Ik denk het. Ik kan me alleen niets herinneren als ik wakker ben.’ Ze slaakte een gefrustreerd kreetje en legde het scalpel dat ze aan het bewonderen was weer weg. ‘Het is alsof iets het me niet toestaat om eraan terug te denken. De droom wordt bij me weggetrokken zodra ik mijn ogen open.’

‘Net zoals je niets meer weet van je jeugd vóór Caïro?’

Nahri kreeg een onzekere blik in haar ogen. ‘Zoiets, ja.’

‘Dit dorp is niet ver van de stad en ik zag schroeiplekken in de minaret. Denk je dat –’

‘Dat ik er was toen het vernietigd werd?’ Nahri stond te trillen. ‘Misschien. Ik weet het niet. Ik denk dat ik het niet wil weten.’

‘Misschien is het wel belangrijk.’

‘Ali, het is pas twee weken geleden dat ik het gif van mijn moeder door het paleis zag snellen. Ik ben niet klaar voor meer trauma’s uit mijn jeugd. Nog niet.’

Hij slikte zijn vragen weer in. ‘Oké.’ Hij draaide zich om en veranderde opnieuw van koers.

‘Maar ik zag wel een shedu.’

Ali trok hard aan het roer, waardoor ze bijna uit koers raakten. ‘Wat zeg je nou?’

‘Een shedu. Vlak voordat jij bewusteloos raakte. Er was een zandstorm en toen zag ik zo’n wezen… Het keek naar me, het keek… door me heen. Alsof het totaal niet onder de indruk van me was. En toen verdween het weer. Het ging allemaal zo snel, misschien heb ik het me wel ingebeeld.’

Ali wist niet wat hij moest zeggen. ‘Ik dacht dat de shedu’s waren uitgestorven. Eerlijk gezegd dacht ik dat ze überhaupt nooit hebben bestaan.’

‘Zo dacht ik ook altijd over de djinns.’

Zo dacht ik ook altijd over de marids. Ali wist niet zeker of hij meer tot leven gewekte legendes zou willen zien, in elk geval niet zonder beter voorbereid te zijn. ‘Ik hoop dat de bibliotheek in Shefala net zo groot is als mijn moeder altijd heeft beweerd. Ik vermoed dat jij en ik flink moeten bijlezen.’

‘Het verbaast me dat je het niet zeker weet. Als er een enorme bibliotheek bestond, had ik wel verwacht dat jij je moeder zou smeken om je daar meer over te vertellen.’

Hij voelde een steek van berouw in zijn hart. ‘Als kind stond ik niet altijd open voor verhalen over Ta Ntry,’ biechtte Ali op. ‘Toen ik naar de Citadel werd gestuurd, merkte ik dat het contact met de andere Geziri’s soepeler verliep als ik mijn Ayaanle-kant wegstopte. Dat gold ook voor het contact met mijn vader.’ Hij wreef met zijn handen over zijn knieën. ‘Niet dat het iets heeft uitgemaakt. Toen hij stierf, dacht hij alsnog dat ik een verrader was.’

‘Je hebt juist gehandeld.’ Nahri’s stem klonk onverwacht fel. ‘Iemand moest je vader tegenhouden.’

‘Weet ik.’ En dat was de waarheid: zijn vaders laatste bevel zou de levens van honderden onschuldige shafits hebben gekost als Ali de Citadel niet had overgenomen. Maar dat maakte zijn verdriet er niet minder om. Hij kon niets meer uitleggen, geen excuses aanbieden, hij kreeg nooit meer de kans om het recht te zetten. Ghassan was dood en hij had Daêvabad op al even wrede wijze verlaten als hoe hij had geregeerd. Het enige wat Ali nu nog kon doen, was bidden dat de Almachtige zijn vader meer genade zou tonen dan Ghassan zijn onderdanen had getoond. Met Muntadhir had hij nog de schrale troost dat zijn broer als held was gestorven en dat ze elkaar gedag hadden kunnen zeggen.

Het geeft niet, akhi. Het zit wel goed tussen ons. Ali zette zich schrap voor het verdriet, voor het beest met de scherpe klauwen dat zich een weg uit zijn borstkas vocht wanneer hij aan Muntadhir dacht. Maar het deed niet zo’n pijn als normaal. Ali zat niet meer nutteloos zich de handen wringend in Caïro: hij had een kleine stap gezet om zijn broer te wreken en hun volk te redden, en zelfs zijn gebroken hart leek dat in te zien.

Hij draaide zich weer om. Nahri keek niet meer naar hem. Ze leunde tegen een kussen en was druk bezig met het schoonmaken en bewonderen van haar nieuwe medische instrumenten, met een veel gelukkigere blik op haar gezicht. Ze had haar hoofddoek afgedaan: haar haren hingen tot haar middel als een dikke aureool van zwarte krullen.

Die aanblik ontnam hem de adem. Vergeet de koninklijke kledij die ze had gedragen als de toekomstige koningin van Daêvabad. Nu ze over de Nijl voer in een doodnormale tweedehands jurk met de Egyptische zon op haar gezicht en dodelijke medische instrumenten in haar hand, straalde Nahri. Wat Ali er niet voor over zou hebben om zijn vingers te verstrengelen in haar haren, om haar naar zich toe te trekken…

Je zou je moeten schamen. Ze voelt zich op haar gemak en jij verraadt haar vertrouwen door verlekkerd naar haar te gaan zitten staren? Ali keek weg, het schaamrood op zijn kaken. Ze was een vriendin van hem – de weduwe van zijn broer, nota bene – en hij zat ongegeneerd over haar te fantaseren.

Een druppel water parelde op zijn voorhoofd, alsof die wilde benadrukken hoe weinig hij eigenlijk in de hand had. Ali kon zo vaak wegkijken als hij wilde, daar had hij meer dan voldoende ervaring mee.

Maar hij had absoluut geen ervaring met vechten tegen de bijtende, vlijmscherpe en belachelijk onverantwoorde ideeën in zijn hart die met elke dag in Nahri’s gezelschap sterker leken te worden. Ali had nog nooit zoiets voor iemand gevoeld, hij wist niet eens zeker wat hij voelde. Deze… deze kluwen aan tederheid en verlangen, pure angst en onverwachte luchtigheid, de zekerheid dat hij de rest van zijn leven gelukkig zou zijn als hij haar hand maar tegen zijn pols kon voelen terwijl ze naar boeken keken en kibbelden over eten in een ruïne in Caïro, het gevoel alsof hij van een klif werd geduwd elke keer dat ze grijnsde… Ali wist niet hoe hij daartegen moest vechten.

Hij wist niet eens of hij dat wel wilde.

Je begint je te gedragen als de verliefde idioot die je naar eigen zeggen niet was. En daar had Ali geen tijd voor. Ze hadden nog een heel lange reis op een heel kleine boot te gaan… En daarna moesten ze meevechten in de oorlog.

‘Is het gebakje niet goed gevallen?’

Ali schrok op. ‘Wat?’

‘Je kijkt alsof je elk moment over je nek kunt gaan.’ Nahri fronste en legde de instrumenten opzij. ‘Ik wist wel dat je niet zo veel van die rare watermagie moest gebruiken. Laat me je eens bekijken.’

Ja! Een deel van hem barstte in juichen uit, enthousiast over het idee dat ze haar handen op zijn lichaam zou leggen. ‘Nee,’ zei Ali al even snel, terwijl hij het hele idee van liefde vervloekte. ‘Ik zat gewoon even na te denken… Je wilde meer weten over de marids,’ flapte hij eruit. ‘Over alles wat ik voor je verborgen heb gehouden.’

Hij zag een uitdrukking van aangename verrassing op Nahri’s gezicht verschijnen. ‘Ik had eigenlijk verwacht dat ik dat uit je zou moeten trekken.’

O, god. Dit was een compleet nieuwe manier om zichzelf in de nesten te werken. ‘Ik had je beloofd dat ik alles met je zou delen,’ zei hij zwakjes.

‘Goed dan.’ Nahri ging rechtop zitten, pakte haar instrumenten en draaide zich gracieus als een kat om zodat ze hem aan kon kijken. Als een leeuwin die kalmpjes een gevangen antilope in zich opneemt. ‘Laten we beginnen met “de marids hebben me niets aangedaan, Nahri”,’ zei ze, terwijl ze hem – heel slecht – nadeed. ‘Ik roep gewoon watervallen op in de bibliotheek en ik kan boten door de Nijl laten snellen. Stelt niets voor.’

Ze kwam meteen ter zake. Ali probeerde zich weer te concentreren. ‘De marids hebben me wel degelijk iets aangedaan.’

‘Ja, dat was wel duidelijk. Wat hebben ze gedaan?’

‘Eerlijk gezegd weet ik dat niet zeker,’ gaf hij toe. ‘Maar ik weet wel dat ik, nadat ze me hadden bezeten op het meer, dezelfde affiniteit had met water als met vuur. Ik kon het voelen, oproepen, besturen. In Am Gezira was dat een zegen: ik kon bronnen en waterreservoirs vinden, ze door het zand naar boven halen en Bir Nabat weer groen maken. Maar toen ik terugkeerde naar Daêvabad…’ Ali rilde. ‘De magie werd me te veel. Ze werd sterker en het werd lastiger om haar te verbergen en in de hand te houden. Ik hoorde stemmen in mijn hoofd, zag dingen in mijn dromen. Ik was als de dood dat ik betrapt zou worden.’

‘Betrapt?’

‘Je weet wat men zegt over de marids. Het zijn demonen, bedriegers. Mijn moeder zegt dat ze djinns in Ta Ntry naar het water lokken om ze te verdrinken en hun bloed uit hun lichamen te laten lopen. Issa stond op het punt om me voor de ulema’s te gooien en me te laten verketteren, alleen omdat ik vragen stelde.’

‘Men is wel vaker bang voor dingen die men niet begrijpt.’ Nahri kwam gelukkig niet over alsof ze hem verafschuwde of bang voor hem was. Ze leek in gedachten verzonken, alsof ze alles op een rijtje wilde zetten. ‘Zeiden de marids die bezit van je namen iets? Hebben ze je uitgelegd waarom ze je deze krachten gaven?’

Ali dacht terug aan die afschuwelijke avond. Aan de manier waarop de marids alles, iedereen om wie Ali gaf hadden gebruikt. Hoe ze hem hadden gemarteld en hem de bruutste moorden lieten aanschouwen. Hoe ze hem hadden gegrepen met tentakels en tanden en hem door elkaar hadden geschud als een hond om hem weg te trekken uit de omhelzing van de dood.

Zijn mond werd droog. Ironisch. ‘Nee,’ fluisterde hij, terwijl hij het voor het eerst besefte. ‘Ik denk niet dat ze me deze krachten wilden geven. Sterker nog: ik denk dat het helemaal niet om mij draaide. Ik denk dat ze een hulpmiddel zagen dat ze konden inzetten en dat ze mij hebben veranderd in wat ze nodig hadden.’ Ineens herinnerde hij zich Hatsets verhalen over de demonen in de wateren van Ta Ntry en dat Ghassan hem had verteld hoeveel moeite ervoor nodig was om Ali terug te halen nadat hij bezeten was. ‘En ik weet niet of het de bedoeling was dat ik het heb overleefd.’

Toen werd het stil. Toen Nahri eindelijk weer het woord nam, klonk ze ongebruikelijk bedremmeld. ‘Ik vind het echt heel rot voor je, Ali. Ik weet dat er die avond nogal wat is voorgevallen tussen ons en over veel van die dingen ben ik nog steeds kwaad. Maar ik weet ook dat je nooit het water in was gegaan als hij er niet was.’ Ze hoefde de naam van Darayavahoush niet uit te spreken: in hun gesprekken dansten ze om de Afshin heen alsof hij een pot Rumi-vuur was. ‘En dat spijt me.’

‘Dat is nergens voor nodig,’ mompelde hij. ‘Ik denk dat zowel hij als ik dit niet had voorzien.’

Ze keek hem weer aan en Ali voelde iets tussen hen verzachten: een kluwen aan onuitgesproken wrok en verwoeste hoop. Allebei hun levens waren geruïneerd en uit koers gebracht. Maar ze leefden nog.

Dat maakte het extra vervelend dat Ali nog veel ergere geheimen moest onthullen. ‘Ik ben wel iets te weten gekomen na de overname door de marids,’ ging hij verder. ‘Iets wat je moet weten. Wellicht kan het ons helpen om te achterhalen wat de rol van de marids in dit alles is.’

‘Wat dan?’

Bij de Hoogste, hoe moest hij dit nou zeggen? Ali stuurde de boot wat bij om de rest van dit gesprek nog even uit te kunnen stellen. Het geheim dat hij niet aan zijn moeder had verteld, het geheim dat zelfs de kennis van zijn eigen volk over hun geschiedenis en de heerschappij van zijn familie zou kunnen ondermijnen.

Maar hij kon niet verder zonder het te hebben over wat er in het verleden zo gruwelijk fout was gelopen.

‘Toen ik voor het eerst wakker werd na de overname door de marids, was mijn vader bij me.’ Ali’s hart werd verscheurd door de herinnering. Het was een van de weinige keren geweest dat Ghassan zijn rol als vader voorop had gesteld. Hij was beschermend en ongewoon zachtaardig geweest, terwijl hij Ali ervan verzekerde dat alles goed zou komen. ‘Hij was degene die suggereerde dat de marids bezit van me hadden genomen. Ik geloofde hem niet. Ik zei dat de marids niet meer bestonden, dat ze al duizenden jaren niet meer waren gezien. Hij zei dat ik het mis had. Dat de marids wél gezien waren: aan de zijde van de Ayaanle-bondgenoot van Zaydi al Qahtani tijdens de invasie van Daêvabad.’

Nahri knipperde verbaasd. ‘Werkte Zaydi al Qahtani samen met de marids? Weet je dat wel zeker? Want ik heb dat nog nooit gehoord en je wilt niet weten hoeveel Daêva-geschiedenis mij de afgelopen jaren door de strot is geduwd.’

Ali vergat soms dat Nahri, ondanks haar intelligentie, nog steeds vrij onbekend was met hun wereld. ‘Dat zou niet in de Daêva-geschiedenisboeken staan, Nahri. Hoeveel ruzie onze stammen ook maken en hoeveel oorlogen ze ook met elkaar voeren, we horen op de eerste plaats vuurbloeden te zijn. Dat verraden, de marids als wapen inzetten, zou een schandaal veroorzaken. Een schandaal dat mijn voorouders niet wilden riskeren. Zaydi al Qahtani overtrad de regels waar onze wereld zich eeuwenlang aan had gehouden. Hij zou zo… schoon, zo nobel mogelijk over moeten komen.’

Nahri staarde naar hem en een deel van de vriendelijkheid verdween weer uit haar blik. ‘Ah.’

Ineens voelde hij de oude afstand weer tussen hen, tussen hun families en hun volkeren.

‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik –’

‘Hou op.’ Nahri klonk niet boos, alleen moe. ‘Hou maar gewoon op. Als jij en ik onze excuses moeten gaan aanbieden voor alles wat onze families elkaar hebben aangedaan, komen we nooit meer van deze boot af. En wellicht ben je dit al vergeten, maar geloof mij nou maar: ik weet donders goed hoe de oude Nahid-raad over shafits dacht. Hoe veel Daêva’s nog steeds over hen denken.’

Nog een onderwerp dat ze hadden vermeden. ‘Klopt het wat je moeder zei?’ vroeg Ali voorzichtig. ‘Dat jij een shafit bent?’

Ze vernauwde haar blik. ‘Ja. Maar we hebben het vandaag niet over mijn geheimen. Dus de marids hebben Zaydi geholpen om de Nahid-raad af te zetten. Zei je vader verder nog iets?’

‘Niet veel. Hij zei dat hij tot die nacht dacht dat het gewoon een legende was om de waarschuwing die Qahtani-koningen aan hun emirs doorgeven te verklaren.’

‘Wat voor waarschuwing?’

‘Maak geen ruzie met de Ayaanles.’

‘Is dat de waarschuwing? Ik dacht dat jullie stammen bondgenoten waren.’

‘Zijn we ook. Soms,’ zei Ali, terwijl hij terugdacht aan de verschillende coups, religieuze revoluties en belastingvertragingen die zijn familieleden in Ta Ntry op poten hadden gezet. ‘Maar dat was niet bedoeld als een bedreiging. Zaydi’s Ayaanle-bondgenoot schijnt een afschuwelijke prijs te hebben betaald voor zijn band met de marids. We hadden hun volk nooit moeten verraden.’

‘Wat voor prijs?’

‘Geen idee. Mijn moeder ontdekte mijn geheim over de marids toen ik voor het eerst terugkeerde naar Daêvabad. Zij overtuigde ustadh Issa om ons te helpen om meer te weten te komen. Maar geen van hen leek iets te weten over de betrokkenheid van de marids bij de oorlog en ik was niet genegen om ze dat te vertellen. Issa was in plaats daarvan aan het kijken naar een oude familieband die we volgens mijn moeder hadden met de marids.’

Nahri knikte langzaam. ‘Dat is waar ook. Men zegt dat de Ayaanles de marids eeuwen geleden vereerden, of niet?’

‘Dat is een leugen,’ zei Ali, terwijl hij zijn best deed om niet te defensief te klinken. ‘Issa zei dat de marids anderen bedrogen zodat ze gruwelijke verbonden met hen sloten. Ze overtuigden hen om onschuldigen te doden in ruil voor rijkdommen en hun levensbloed. Dat zou ik niet “vereren” willen noemen.’

‘Zo te horen zouden ze prima militaire bondgenoten zijn.’ Nahri leunde weer achterover tegen haar kussen. ‘Ik snap alleen niet waarom. Waarom zijn een stelletje krachtige waterdemonen vastbesloten om ons te pakken te krijgen? Om personen in Ta Ntry voor de gek te houden en de Nahid-raad af te zetten? Om Dara te doden?’

‘Ik denk dat ze niet zo stonden te popelen om hun heilige meer weg te geven en Anahid te dienen als de Daêva-legende doet geloven.’

‘En ze hebben wraak genomen door hun heilige meer aan een andere groep vuurbloeden te geven?’ Nahri kreunde en kneep in haar neusbrug. ‘God… Elke keer als ik denk dat ik iets heb uitgeplozen, tref ik een nieuw verhaal over moord en wraakzucht aan.’ Ze slaakte een zucht en veegde de gitzwarte lokken die voor haar ogen waren gevallen uit haar gezicht. ‘Heb je nog meer afgrijselijke familiegeheimen voor me?’

Ze vroeg het spottend – alsof Nahri niet dacht dat Ali nog iets soortgelijks afschuwelijks zou hebben – en hij was zo druk bezig geweest om níét de beweging van haar vingers door haar haren te volgen dat hij schrok van de vraag. ‘Nee. Ik bedoel, ja. Er ligt… Nou, er ligt een crypte onder het paleis.’

‘Een crypte?’

‘Ja.’

Nahri staarde naar hem. ‘Wie ligt er in de crypte, Ali?!’

‘Je familieleden,’ biechtte hij zachtjes op. ‘Alle Nahids die sinds de oorlog zijn overleden.’

Ze keek hem oprecht geschokt aan. ‘Dat is onmogelijk. Hun as ligt in onze schrijnen.’

‘Ik weet niet wier as er in je schrijnen ligt, maar ik heb de lichamen zelf gezien.’

‘Waarom? Waarom bewaart jouw familie de lijken van mijn voorouders in een crypte onder het paleis?’

‘Geen idee. Volgens mij weet niemand nog waarom. De crypte ziet er zeer oud uit en er doen allerlei wilde verhalen de ronde over de eerste Nahids. Volgens de legendes konden ze de doden weer tot leven wekken en van lichaam ruilen. Misschien…’ Hij voelde een blos van schaamte over zijn wangen trekken. ‘Misschien gaf het mijn familieleden een rustgevend gevoel.’

Nahri keek hem nijdig aan. ‘O, wat fijn voor ze.’

Ali keek weg. Dit gesprek zou alleen nog maar vervelender worden. ‘Nahri, er ligt nog meer in de crypte. Ik weet niet hoe het kan en ik weet niet waarom, maar het reliek van Darayavahoush ligt daar ook.’

Ze ging zo snel rechtop zitten dat de boot ervan begon te schommelen. ‘Pardon?’

‘Zijn reliek,’ herhaalde Ali. Hij was misselijk. ‘We denken in elk geval dat het zijn reliek is. En als het echt van hem is, droeg hij het waarschijnlijk toen hij werd gedood tijdens de oorlog.’

‘Toen hij tot slaaf werd gemaakt door de ifriets, bedoel je,’ corrigeerde ze hem op kille toon. ‘Betekent dit dat de Qahtani’s hem hebben verraden?’

Ali keek haar smekend aan. ‘Weet ik niet. Dit was eeuwen voordat jij en ik werden geboren. Mijn vader wist het niet. Mijn grootvader waarschijnlijk ook niet. Dit is geen excuus en ik probeer het niet goed te praten, maar als ik een uitleg voor je had, had ik je die gegeven.’

Nahri liet zich weer zakken, nog steeds woedend. ‘Weet je wel hoelang hij als tot slaaf gemaakte heeft gediend? Weet je hoe Manizheh gaat reageren als ze ontdekt dat haar broer en haar ouders liggen weg te rotten onder het paleis?’

Ali probeerde haar wat hoop te bieden. ‘De crypte is goed verborgen. Misschien zullen ze hem niet vinden?’

‘“Goed verborgen”…’ Ze slaakte een zucht van wanhoop. ‘Ali, wat als dit onze pet te boven gaat?’

‘Hoe bedoel je?’

‘Ik bedoel dat Dara en Zaydi al Qahtani ervaren legercommandanten waren. Manizheh wordt gezien als de krachtigste Nahid-genezer van de afgelopen eeuwen. Mijn voorouders, jouw vader, regeerden over tienduizenden onderdanen en leidden regeringen. En alsnog is het hun niet gelukt om dit allemaal op te lossen. Ze hebben alleen maar meer geweld ontketend. Als zij geen vrede konden sluiten, hoe moeten jij en ik dat dan in godsnaam voor elkaar gaan krijgen?’

Ali wilde dat hij een antwoord voor haar had. ‘Weet ik niet, Nahri. Ik denk niet dat hier een simpele oplossing voor is. Misschien moeten we hier ons leven lang aan werken. Wellicht zullen jij en ik niet lang genoeg leven om deze vrede nog mee te maken.’

‘Is dat je inspirerende toespraak?’ Toen hij niets zei, zag hij een nog duisterder blik op haar gezicht verschijnen. ‘Doe me dan een lol.’

‘Wat dan?’

‘Leer liegen voordat we in Ta Ntry aankomen.’
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Dara

Dara’s belofte aan Manizheh met betrekking tot Irtemiz hield nog geen dag stand.

Hij bestudeerde de wapens in zijn kist, koos messen en een zwaard uit en maakte die vast aan zijn middel. Daarna pakte hij zijn pijlkoker en zijn boog. Dara kon altijd wapens oproepen, maar aangezien hij op het punt stond om in een val te stappen die was ontworpen om hem te doden, kon het geen kwaad om wat extra voorzorgsmaatregelen te nemen.

Ja, stel je voor dat Manizheh niet de kans krijgt om je eigenhandig af te maken, als ze erachter komt dat je haar bevel hebt genegeerd.

Maar hij vertikte het om Irtemiz achter te laten bij zijn vijanden. Niet Irtemiz, het pittige plattelandsmeisje dat hij in een getalenteerde boogschutter had veranderd. De jonge vrouw die hem deed denken aan het kleine zusje dat hij niet had kunnen redden. En Dara wist nog een truc die zelfs Manizheh niet kende, laat staan een stelletje smerige zandvliegen en vuilbloeden.

De oude daêva-windmagie.

Dara had die magie niet meer gebruikt sinds de avond voor Navasatem, toen hij vormloos was geworden om over de ijzige bergen en koude meren van noord-Daêvastana te vliegen. Deels omdat hij sinds ze het paleis hadden overgenomen geen seconde meer voor zichzelf had gehad. Een revolutie teweegbrengen bleek een tijdrovende bezigheid. Maar bovendien had Dara niet het vertrouwen dat hij de verleiding de baas zou kunnen blijven. De windmagie was bedwelmend geweest en bood hem een spannende uitweg voor al deze gekte: een uitweg die bijna net zo hard aan hem trok als zijn plicht jegens zijn volk.

Nu zou hij die magie gebruiken om in beide behoeften te voorzien.

Het duurde even voordat hij weer wist hoe hij de magie kon oproepen, maar toen was hij weg: zijn lichaam verdween van het balkon naast zijn kleine kamer met een wervelwind aan dode bladeren. Even later lag de stad onder hem, om hem heen, was hij er deel van geworden.

Als hij longen had gehad, was Dara gestikt in de dampen van verrotting die boven het eiland hingen. Alles leek dof, alsof hij zich had ondergedompeld in een smerige vijver. Het verbleekte bij zijn vorige ervaring, waarbij hij elektriciteit kon proeven in de lucht, gesmolten energie kon voelen in de warme aarde en een levensenergie ontdekte in de uitnodigende, mysterieuze wateren.

Hij zweefde verder. Daêvabad lag duister en roerloos onder hem. Hoewel de nachten in Dara’s herinnering drukker waren, leek het hem logisch dat steden waar onrust heerste, stilvielen zodra de schaduwen donkerder kleurden – als de inwoners überhaupt nog naar buiten durfden. Verderop zag hij de glinsterende woestijn voorbij de grens: verlicht door de sterren en vol leven.

Daêvabad is ziek, besefte hij, terwijl de angst zich dieper nestelde in zijn ziel. Het eiland en het meer waren als een rottende wond op de wereld: alsof hun een levensader was ontnomen. Het verlies van Suleimans zegel, dat kon niet anders.

Nahri, zeg me in godsnaam dat je nog leeft. Breng het alsjeblieft terug. Dara zag niet in hoe Nahri en de huidige drager van het zegel van Suleiman hun terugkeer naar Daêvabad konden overleven, maar ineens zag hij kraakhelder welke prijs ze werkelijk hadden betaald voor dit alles. Ze hadden hun wereld gebroken en nu was hun thuis – en het thuis van tienduizenden anderen – stervende.

Dat was een afschuwelijke gedachte, maar vanavond zou Dara niets kunnen doen om Daêvabad te redden. Maar hij kon wel het leven redden van iemand die hem vertrouwde.

Dara concentreerde zich op het ziekenhuis en nog geen seconde later was hij daar. Hij snelde naar beneden en landde op het dak, zo licht als een vogeltje. Het was een desoriënterende ervaring. Even leek hij stenen te voelen onder wat zijn voeten hadden kunnen zijn, maar toen hij naar beneden keek, zag hij zijn voeten helemaal niet meer. Dara probeerde zichzelf terug te brengen naar de tastbare wereld, hulde zich in schaduwen en sloop naar de rand van het dak.

Hij werd overmand door nostalgie. Het ziekenhuis zag er anders uit, maar het geraamte van het oude instituut stond nog. In zijn jeugd had Dara veel tijd doorgebracht in het ziekenhuis – net zoals de meeste krijgers in training – en allerlei herinneringen kwamen weer bij hem boven: aan Nahid-genezers met mondkapjes en schorten voor die smerige drankjes in zijn keel goten en gebroken botten weer rechtzetten.

Het was er nu stil: het enige geluid kwam van een briesje dat door de bomen in de binnentuin blies. Een met bogen versierde gang omringde de tuin en in de oostelijke hoek zag hij vuur flikkeren voorbij de lichte stenen.

Dit is een val. Dat bleek wel uit elke uitdagende, spottende zin die de Geziri-vrouw had uitgesproken. De djinns wilden hem dood hebben. Een slimme man zou dit risico niet nemen. Het was onverstandig om een ramp te riskeren om één leven te redden, en tot voor kort zou Dara dezelfde wrede conclusie hebben getrokken.

Maar er was nog een aspect aan deze situatie dat de moeite van het onderzoeken waard was:

Ze hebben me nog nooit verslagen.

Dara was slechts twee keer geveld: door de ifriets toen hij tot slaaf was gemaakt en door Alizayd en zijn marid-meesters, monsters die hem nu niets konden maken. En dat was nog voordat hij wakker was geworden met de ongelooflijke vaardigheden van een oorspronkelijke daêva. Beneden zag hij alleen normale djinn-soldaten en shafit-bedienden. Val of geen val, ze waren geen partij voor hem.

Dara verdween weer en liet zichzelf onstoffelijk worden, maar het was lastig om die vorm vast te houden. Het was een slecht getimede herinnering aan het feit dat zijn magie en kracht eindig waren, wat hij zichzelf ook wijs wilde maken. Hij gleed van het dak af naar het duistere hart van het ziekenhuis. Hij ging niet geheel geruisloos te werk: hij mocht dan onzichtbaar zijn, maar de gordijnen trilden als hij langskwam, en de fakkels begonnen feller te branden als hij nabij was. Toen hij verder kwam, werd duidelijk dat niet iedereen in het paleis lag te slapen. Een gapende shafit-bediende, haar armen gevuld met lakens, liep langs hem door de gang en hij hoorde gefluister van achter een aantal deuren komen. Verderop kreunde iemand van de pijn en hoorde hij een kind jammeren.

Hij zweefde de volgende hoek om en kwam tot stilstand. Twee Geziri-mannen stonden op wacht naast een gesloten deur. Er kwam licht onder de deurpost vandaan. De mannen droegen geen uniform en een van hen leek nog maar een kind, maar de oudere droeg een zulfiqar en de jongere een normaal zwaard. Aan hun houding te zien hadden ze wel training genoten.

Dara dacht na over zijn opties. Er liepen gangen drie verschillende richtingen op en hij wist dat een enkele kreet goed hoorbaar zou zijn en de rest van het ziekenhuis zou opschudden. Maar hij wist niet zeker of hij in deze vorm langs hen heen kon gaan. De djinns wisten niet waar hij allemaal toe in staat was, maar hij kon niet uitsluiten dat er wilde geruchten de ronde hadden gedaan over zijn vurige vorm en het meer dat als een beest omhoog was gekomen. Ze hielden waarschijnlijk hun ogen open voor de kleinste spoortjes magie en hij wilde niet dat de fakkels aan de muren naast de hoofden van de wachters hem zouden verraden door te gaan flakkeren.

Hij bestudeerde de deur en stond zichzelf toe ernaar te reiken. De houten deeltjes waren oud en uitgedroogd en ontzettend kwetsbaar. Daar voorbij voelde hij een vacuüm vol lucht: een enkele warme aanwezigheid en een kloppend hart. Puur op instinct wenste Dara zichzelf naar binnen.

Hij strompelde en viel op zijn knieën toen hij abrupt weer zijn vaste vorm aannam, gelukkig wel ín de duistere kamer. Hij was buiten adem en uitgeput, zijn magie was bijna opgebruikt. Hij had nog net genoeg om zijn sterfelijke vorm over zijn lichaam te trekken en zijn vurige huid te maskeren. Wellicht had hij de ifriets meer vragen moeten stellen over hun oeroude vaardigheden. Als hij hun verhalen mocht geloven, lukte het hun om jarenlang vormloos te blijven en veranderden zij niet in een uitgeput hoopje ellende als ze weer terugkeerden naar de aarde.

Maar daar zou hij zich later druk om moeten maken.

Dara probeerde zich zo min mogelijk te verroeren. Hij keek of zijn wapens er weer waren en ging rechtop staan.

Hij slaakte een zucht van opluchting. Irtemiz.

De jonge boogschutter lag te slapen op een matje van stro. In de stralen maanlicht die door een raam met tralies bij het plafond heen schenen, zag hij haar borstkas langzaam op en neer bewegen. Naast haar lag een buidel met water, en hoewel ze er verwilderd uitzag – haar zwarte haar zat vol klitten en stond alle kanten op, van haar kleding was nog maar weinig over – waren haar verwondingen wel behandeld. Haar linkerarm en -been waren gespalkt en op haar lichaam zag hij talloze oude blauwe plekken. Haar rechterenkel was met een ijzeren ketting aan een pijp geketend die verticaal door de kamer liep.

Dara had een knoop in zijn maag. Die keten was niet zo’n probleem. Maar hoe hij geruisloos moest ontsnappen uit een bewaakte kamer met een zwaargewonde vrouw was een heel ander verhaal.

Voorzichtig kroop hij naar voren. Hij boog naar beneden om in haar oor te kunnen fluisteren. ‘Irtemiz.’

Haar ogen vlogen open, maar ze was te goed getraind om het uit te schreeuwen. Haar blik viel op die van hem.

Hij trof daar geen opluchting aan. ‘Je zou hier niet moeten zijn, Afshin,’ zei ze, amper hoorbaar. ‘Ze verwachten je. Ze willen je vermoorden.’

‘Ze zijn niet de enigen en ik leef nog steeds,’ zei hij, terwijl hij probeerde om geruststellend te glimlachen. Hij knikte naar haar been. ‘Kun je lopen?’

Hij zag de wanhoop ontluiken op haar gezicht. ‘Nee. Ik kan er niet eens op staan. Ik ben door een golf tegen de restanten van de Citadel gesmeten. Volgens hun dokter is het verbrijzeld.’ Haar stem begon te trillen. ‘Net als mijn arm. Ik zal waarschijnlijk nooit meer een boog kunnen vasthouden. Ik ben nutteloos, maar jij niet. Je moet hier weg.’

‘Je bent niet nutteloos,’ bracht Dara op felle toon uit. ‘En ik ben niet van plan om je hier achter te laten, dus je kunt me net zo goed helpen.’ Hij wees naar de ruimte. ‘Zijn er nog andere manieren om hier weg te komen?’

‘Geen idee. Ze doen me een blinddoek voor als ze me verplaatsen en spreken alleen mensentalen. Ze hadden een Daêva-man, een patiënt hier, om te tolken, maar ik heb hem al dagen niet meer gezien.’

Dara nam dat alles in zich op en dacht na over zijn opties. Hij had weg willen vliegen, maar ze waren nu met zijn tweetjes en zijn magie was nog herstellende. Zou hij echt door deze deuren kunnen snellen, zijn weg terug kunnen vinden door het doolhof aan gangen en op kunnen stijgen zonder hen allebei de dood in te jagen?

Hij keek weer naar het raam. Het was klein, maar misschien niet te klein. Stilletjes pakte hij een houten krukje en klom erop om het raam te bestuderen. De tralies waren van metaal en nieuw: de lasnaden glinsterden nog. Ze waren niet goed in elkaar gezet: deze tralies zouden Irtemiz wellicht kunnen tegenhouden, maar Dara niet. Voorbij het raam wenkte de donkere hemel hem. Het zou maar net passen, maar het was een betere optie dan de deur.

Dara klom weer naar beneden. ‘Ik moet in mijn andere vorm veranderen,’ waarschuwde hij. ‘Ik kan je door het raam helpen, maar dat kan pijnlijk worden.’

Ze leek nog steeds te twijfelen, maar knikte bibberig.

Hij gaf zijn sterfelijke vermomming op en het vuur likte over zijn ledematen. Opluchting vloeide onmiddellijk door hem heen. Niet al zijn magie kwam direct weer terug, maar Dara kon nu al gemakkelijker ademhalen. Met een kleine handbeweging vloog de mat van Irtemiz de lucht in.

‘Wacht even.’ Hij klom weer op het krukje en pakte de tralies met zijn vlammende handen. Zonder moeite tilde hij het hele metalen frame uit het raam en zocht naar een plekje om het neer te zetten.

Zwakke dwazen. Als hun bouwers echte magie konden gebruiken, hadden ze steenmagiërs de tralies kunnen laten maken uit de bakstenen en hadden smeden die met vurige handen kunnen temperen. Kaveh had het ziekenhuis een project van ijdelheid met shafit-krachten genoemd: niet zo gek dus dat ze waren teruggevallen op inferieure mensentechnieken.

Ineens zag Dara iets bewegen. Een dun stuk touw dat door het frame op zijn plek werd gehouden, schoot ineens opzij. Vreemd.

Hij had nog maar net een stap naar achteren gezet toen hij een explosie hoorde buiten het raam.

Dara verloor zijn evenwicht en schermde zijn ogen af voor de plotselinge felle lichtflits. Het krukje kantelde en viel, waardoor hij lomp op de grond terechtkwam. Hij rook de bijtende geur van kruit.

Ah. De valstrik.

Hij hoorde nog een knal en een metalen bal zo groot als zijn vuist vloog door het raam waar hij doorheen had willen vliegen. De bal boorde zich in de muur tegenover hem en ineens regende het stof boven zijn hoofd. Irtemiz schreeuwde het uit en dook onder haar niet-gewonde arm.

De deur naar de kamer knalde open. Daar stonden de twee Geziri-wachters: alleen hun silhouetten waren nog zichtbaar in het felle licht van de fakkels in de gang.

Even voelde Dara iets van verdriet toen hij de fatalistische blikken op hun gezichten zag. Hij was ook soldaat geweest en wist hoe het voelde om gedwongen te worden om te vechten.

Maar ze hadden zijn krijger gevangen en als lokaas gebruikt. En dus verdween dat treurige gevoel al snel weer.

Hij dook naar voren en trok zijn messen voordat de mannen naar adem konden happen. Nog geen seconde later vielen ze dood op de grond, hun handen reikend naar de kelen die hij had opengesneden. Het was tevergeefs geweest: geschreeuw en de geluiden van rennende voeten kwamen al dichterbij.

Een tweede schot vloog door het raam en maakte definitief een einde aan zijn hoop om op die manier te ontsnappen. Dara draaide zich om naar Irtemiz en gooide een mes naar haar toe.

‘Vlucht,’ smeekte ze. ‘Laat me hier alsjeblieft achter.’

‘Dat gaat niet gebeuren, kleintje. Houd je stevig vast.’ Met een mes in de ene hand en zijn bijl in de andere rende hij de deur uit. Hij wenkte naar haar mat, zodat die achter hem aan zweefde.

Hij werd meteen begroet door een salvo aan pijlen en schichten, maar Dara had de aanval zien aankomen en liet ze verstijven in de lucht.

De weg werd versperd door een tiental krijgers, verdeeld over de drie gangen. De meesten waren Geziri’s en sommigen droegen nog steeds de gerafelde uniformen van de Koninklijke Wacht.

‘Het is een ifriet!’ schreeuwde een van de soldaten, terwijl hij een kruisboog op Dara richtte.

Een oudere man gromde. Hij had een lelijke wond over zijn gezicht, een wond die volgens Dara nooit echt zou genezen. ‘Dat is geen ifriet,’ zei de man. ‘Dat is die verrekte Gesel. Hij neemt nu de vorm van een demon aan.’

Dara staarde hen praktisch smekend aan. Hij wilde niet nog meer mannen doden. God, hij wilde niet langer de Gesel zijn die levens verwoestte: de vervloekte vijand in de harten van nog meer kinderen van vermoorde vaders. ‘Laat ons gaan. Ik wil jullie niet doden.’

‘Waar was je geweten toen je onze broeders afslachtte in de Citadel?’

‘Jullie kunnen mij niet verslaan,’ zei Dara simpelweg. ‘Jullie zullen allemaal sterven, voor niets.’

De man stak zijn zulfiqar in de lucht. Het koperen zwaard zag er een stuk minder indrukwekkend uit zonder de vlammen. ‘We laten jou niet zomaar lopen. Bovendien hebben wij nu ook zo onze trucjes.’

Dara voelde een steek in zijn hart. Hij zag de vastberadenheid op hun gezichten verschijnen naarmate de schok van de confrontatie met een legendarisch monster veranderde in de behoefte om wraak te nemen op de levensechte man die zo veel van hun vrienden had vermoord.

‘Het zij zo,’ zei Dara zachtjes. Hij knipte met zijn vingers.

Hun pijlen en schichten – die nog steeds in de lucht hingen – draaiden om en vlogen op hen af.

De meerderheid was op de aanval voorbereid en stak hun schild in de lucht of dook weg, maar een handjevol werd geraakt. Dara wachtte niet, stortte zichzelf op de rest en sneed met gemak door hun linies heen. Ze waren simpelweg niet snel genoeg, niet sterk genoeg. Ze waren goed: degelijk getraind en dapper.

Maar ze waren hem niet en dus slachtte hij ze af.

Hij liep terug naar Irtemiz en stapte over de stomende lijken heen. Hij hoorde al meer mannen naderen. ‘We gaan,’ zei hij. Hij sprong op de voorkant van de zwevende mat alsof het een paard-en-wagen was. ‘Houd mijn riem vast. Ik moet mijn handen vrijhouden.’

De mat schoot naar voren in de lucht. Ze zoefden de gang door, scheurden door de bochten heen en over de hoofden van meer krijgers. Dara was te druk bezig met vliegen en sturen: hij had niet genoeg kracht om de pijlen die langsvlogen te bevriezen en dus trok hij zijn boog en schoot op alles en iedereen die bewoog.

Eindelijk zag hij een vierkant vol bomen en de duistere nacht: vanuit de binnentuin kon hij zo de hemel in. Dara liet de mat sneller vliegen en snelde door de lucht.

Instinctief boog Dara zich over Irtemiz heen, waardoor zijn gewonde vriendin naar adem hapte van de pijn. Even later viel er een zwaar net op hen beiden en was het zijn beurt om het uit te schreeuwen. Het net was bezaaid met ijzer – kapotte spijkers, scherven en scheermessen – en het brandende metaal doorboorde zijn huid. Overal waar het metaal hem raakte, begon het vuur te doven.

Irtemiz kreunde toen ze ter aarde stortten. Ze slaakte een kreet toen haar gebroken lichaam de klap opving. Dara probeerde zichzelf te bevrijden, maar door die beweging duwde hij de ijzeren punten alleen maar dieper zijn lichaam in.

Een pijl vloog voorbij zijn schouder en een tweede rakelings langs het hoofd van Irtemiz. Hij hoorde de knal van een geweer en een explosie toen het projectiel de tegel bij zijn voet vergruisde.

Gevangen. Dit was de echte val. En nu waren krijgers met man en macht op hem aan het schieten: wanhopig om hem uit te schakelen voordat hij hen allemaal kon vermoorden.

Dara keek in de doodsbange ogen van Irtemiz. Hij had haar en haar metgezellen eerder aan hun lot overgelaten toen hij ze alleen ten strijde had laten trekken tijdens een invasie die, zoals hij donders goed wist, overhaast op poten was gezet.

Hij zou haar niet opnieuw in de steek laten. Hij rolde van Irtemiz af en het net raakte verstrikt in zijn ledematen, terwijl er meer scherpe punten in zijn huid staken. Dara reikte naar zijn magie en beval de mat onder haar om omhoog te komen. Het paleis. Manizheh.

‘Afshin, nee!’ riep Irtemiz, maar ze was al weg. De mat schoot omhoog en vloog weg.

Dara kreeg geen seconde om op adem te komen, maar dat kon hem ook niet schelen. Irtemiz was veilig.

En dat kwam goed uit, want alle anderen hier zouden gaan sterven.

Dara rukte het net met zijn blote handen weg: het metaal smolt en brak. Hij schreeuwde het uit van de pijn – god, wat deed dat zeer: het ijzer trok vlees en bloed met zich mee – maar die werd direct minder zodra het net weer weg was. Zijn boog vloog naar zijn hand en toen vuurde hij pijlen af: sneller dan het oog kon volgen. De automatische beweging van het pakken, aanspannen en loslaten, was met het blote oog amper waarneembaar.

Zo rekende hij af met de idioten die op een hogere verdieping stonden te schreeuwen – in de eerste plaats de man die het geweer vasthield – maar toen renden hun kameraden op hem af met knotsen, zulfiqars en stalen pijpen. Er waren shafits bij, een poëtisch toeval. De afstammelingen en soortgenoten van al zijn slachtoffers waren gekomen om eindelijk een poging te doen hem uit te schakelen.

Maar dat liet Dara niet gebeuren. Hij stak zijn zwaard door de keel van de dichtstbijzijnde zandvlieg en trok het eruit om de vuilbloed naast hem te onthoofden.

‘KOM DAN!’ brulde hij. Alle gedachten aan genade waren verdwenen. De Geziri’s en shafits wilden hem hier doden: in dit ziekenhuis waar zo veel van hun voorouders zijn Nahids hadden afgeslacht en waar de gewelddadige rooftocht van zijn stad was begonnen, die was uitgemond in de wrede moord op zijn moeder en zusje.

Dara zou zich onderdompelen in hun bloed.

Hij maaide ze neer: zijn handen, polsen en gezicht zaten onder het rode en zwarte bloed. Hij was weer een wapen en zo gedroeg hij zich ook. Hij hoorde hun geschreeuw niet, hun gegorgel, hoe ze stervend om hun moeders riepen. Het was een opluchting: dit was wie hij hoorde te zijn.

‘Aqisa, nee!’

Hij schrok van de vrouwelijke stem die hem uit zijn bloedlust trok, voordat hij opnieuw schrok, maar nu van een krijger: Aqisa, de Geziri-vrouw die het dreigement van Zaynab al Qahtani was komen brengen. Ze richtte haar zulfiqar op zijn nek in een beweging die bij een tragere man zijn hoofd van zijn romp had gescheiden, maar Dara wist op tijd weg te duiken. Hij duwde haar tegen de fontein en hief zijn zwaard.

‘Stop!’ Een andere vrouw kwam op hen afrennen vanaf de in schaduw gehulde bogen. Ze was ook gewapend, maar Dara’s aandacht werd niet getrokken door haar zwaard.

Het waren haar grijs-gouden ogen en haar onmiddellijk herkenbare gelaatstrekken.

De prinses. Gezien haar ogen en haar opvallende gelijkenis met Alizayd kon dat niet anders. Manizhehs vijand, de sleutel die zijn Banu Nahida nodig had om de Ayaanles en Geziri’s te dwingen om zich over te geven.

Dara aarzelde geen moment. ‘Verroer je niet!’ schreeuwde hij tegen de soldaten terwijl hij op de prinses af dook en haar arm vastpakte. ‘Laat jullie wapens vallen, of –’

Hij voelde een harde klap op zijn schouder, die hem zijn volgende woorden ontnam. Hij rook de scherpe geur van buskruit en ijzer.

Er volgde een gloeiend hete explosie van de ergste pijn die hij ooit had gevoeld, in al zijn levens, in zijn lichaam.

Dara schreeuwde het uit en zijn zwaard zakte naar beneden terwijl hij stond te tollen op zijn benen. Aqisa trok Zaynab uit zijn armen terwijl hij probeerde om weer te gaan staan, maar het was alsof iemand gif in een open wond had geduwd en hem in brand had gestoken. Hij zag vlekken voor zijn ogen en beet zo hard op zijn tong dat hij bloed proefde.

Buskruit. Hij kon het ruiken en het ijzer verschroeide zijn huid. Ze hadden hem neergeschoten. Een of andere smerige vuilbloed had hem daadwerkelijk neergeschoten met een van hun vervloekte mensenwapens.

En bij de Schepper, daar zouden ze voor boeten. Met een enkel salvo magie splitste zijn zwaard zich op in tientallen puntige stroken en het heft transformeerde in zijn hand.

Zijn gesel. Dara bewoog hem naar achteren en maakte een draaiende beweging met zijn hand. Hij zou de man die het lef had gehad om hem aan te vallen eens…

Hij verstijfde. Het was geen man. Het was een vrouw. Ze stond op nog geen vijf stappen afstand, met het rokende pistool nog steeds in haar handen.

Ze was een shafit. Hij zag het bruin in haar tinkleurige ogen, haar huid had in de duisternis een menselijke, matte kleur. Ze hijgde en droeg een met bloed besmeurd gewaad met kleine metalen wapens die uit de zakken staken. Nee, geen wapens. Een scalpel en een kleine hamer, een rol verband.

De shafit-arts over wie Aqisa het had gehad.

De prinses schrok hoorbaar. ‘Subha, vlucht!’

Maar de dokter vluchtte niet. Ze bleef staan en keek woedend naar Dara met alle haat die iemand zoals zij terecht voelde. God, wat zag hij eruit: wild en smerig, met zijn beruchte gesel in een vurige hand.

Hij had haar neer moeten maaien. Hij had net tientallen anderen gedood. Wat was nog een leven, zeker het leven van een vrouw met in haar handen een van de weinige wapens die hem daadwerkelijk fataal zouden kunnen worden?

Een shafit-vrouw en de metaalachtige geur van mensenbloed. Ergens begon een baby te huilen, maar Dara vertrok geen spier. Het ziekenhuis voelde ineens heel ver weg door de pijn die zich als een mist door zijn lijf verspreidde. Hij zag niet het gevecht in de binnentuin, maar een plein in een drukke handelaarsstad: lantaarns die aan mooie, betegelde gebouwen hingen en kraampjes vol zijde in alle kleuren van de regenboog. Ze waren zo snel in vlammen opgegaan, zo hevig, knisperend en krakend in de hitte, terwijl de delicate sintels door de lucht hadden gezweefd.

De arts bracht het pistool omhoog en richtte het op zijn hoofd. Zou dit geen gerechtigheid zijn? De Gesel van Qui-zi, gedood door een shafit-burger, uitgeschakeld met een wapen uit de mensenwereld. Even overwoog hij zijn ogen te sluiten en zich eraan over te geven.

Maar Dara sloot zijn ogen niet.

In plaats daarvan liet hij zijn gesel vallen en zette hij het op een lopen.

Hij werd achtervolgd door verbaasd geschreeuw terwijl hij zich in het doolhof aan gangen wierp die wegleidden uit de binnentuin. Dara sloeg willekeurig de hoeken om, maar hij had zo’n pijn dat hij meer strompelde dan sprintte. Hij zag zwarte vlekken voor zijn ogen en proefde bloed in zijn mond. Het enige wat hem nog aanstuwde, was het wilde verlangen om te ontsnappen, om te blijven leven.

Hij hoorde hoe ze op hem joegen. Hij hoorde een paar triomfantelijke kreten, maar niet veel. De krijgers die hem nu achtervolgden waren professionals en het tij was gekeerd. Dit zou een mooi verhaal zijn voor de djinns en de shafits: de wrede Darayavahoush die als een gewond dier werd achtervolgd. De marteling zou waarschijnlijk niet lang duren – ze wilden de kans om hem voorgoed uit te schakelen niet laten lopen – maar zou wel wreed zijn. Ze zouden hem waarschijnlijk in mootjes hakken en zijn hoofd op een spiets zetten: een cadeautje voor Manizheh, voor als hun troepen het Daêva-kwartier bereikten.

Niet zo. God, alstublieft… Niet zo.

Het vuur verdween langzaam van zijn huid en daarmee ook de omhelzing van zijn magie. De kille pijn van het ijzeren projectiel in zijn schouder klopte harder met elke ademtocht: hij voelde zich zwak en moest happen naar adem. Dara struikelde en viel op zijn knieën.

Hij knipperde en zag tot zijn verbazing dat hij zich in een smalle gang bevond: pikzwart op de zachte gloed die nog over zijn huid hing na. Het spookachtige licht danste over schilderijen aan de muren van zandschepen en zandvogels: een smalle oase van schoonheid en stilte in de laatste momenten voor zijn afgrijselijke einde.

En toen zag Dara de smaragd op zijn ring glinsteren in de duisternis.

Alles viel stil. De laatste keer dat hij werd gescheiden van zijn ring was hij gestorven. Zijn lichaam was in as veranderd en zijn ziel was gevlucht naar de tuin vol schaduwplekjes en cypers, waar zijn zusje op hem wachtte. Misschien kon hij daar weer naartoe.

Je zult niet teruggaan naar Tamima. Dit keer niet. Als er nog gerechtigheid bestaat in deze wereld, zul je nog duizend jaar moeten lijden.

De ring leek iets feller te stralen: de halo van licht verspreidde zich. En toen zag hij voor zich een wonder dat hij niet verdiende… een deur.

Huilend van de pijn, van het verlies, dwong Dara zichzelf om weer te gaan staan terwijl hij tegen de muur aan leunde. Hij kon de naderende meute nog steeds horen, maar misschien zou hij binnen een raam vinden, of een andere uitweg.

Misschien was dit niet de nacht waarop hij opnieuw zou sterven. Dara deed de deur open en glipte naar binnen. De kamer was klein en rommelig: bedekt met schilderdoeken, potten verf, kwasten en halfvoltooide portretten.

En een Sahraynse vrouw met prachtige groene ogen.

De adem werd hem benomen. De vrouw had zich verschanst in een hoek en hield een of andere met verf bedekte metalen stok in haar trillende handen. Ze staarde naar hem met grote, geschrokken smaragdgroene ogen. Ze waren net zo groen als die van hem: de eerste keer in zijn leven dat hij oog in oog was komen te staan met een ander slachtoffer dat door de ifriets tot slaaf was gemaakt.

‘Hierheen!’ Geschreeuw in het Djinnistaans en het Geziriaans van achter de gesloten deur. Zijn achtervolgers haalden hem in: hij kon nergens meer naartoe. Dara zat als een rat in de val.

Maar in een oogwenk snelde de vrouw op hem af. Ze pakte hem bij zijn kraag en trok hem naar voren. Ze was verbazingwekkend sterk voor zo’n kleine vrouw. Verdoofd door de pijnscheut die dat opwekte liet Dara zich naar een grote ebbenhouten kist trekken die tegen de muur stond.

Ze maakte de kist open en wees.

Elk ander moment had hij mogelijk geaarzeld. Maar nu hij op het punt stond om flauw te vallen en het geluid van rennende laarzen steeds dichterbij kwam, liet Dara zich in de kist vallen. Ze sloot hem op in de duisternis.

De geuren van lijnzaadolie en krijt waren zo intens dat hij zijn best moest doen om niet te hoesten. Kwasten prikten in zijn lichaam en hij voelde een kloppende pijn in zijn gewonde schouder. Door een kleine barst in het hout scheen een klein beetje licht naar binnen. Dara duwde zijn oog tegen de opening en zag hoe de Sahraynse vrouw een oud kleedje op een bloedvlek op de vloer legde. Hij verschoof iets om beter te kunnen kijken toen de voetstappen stopten bij de deur.

Die beweging kwam hem duur te staan. Hij voelde een verse, scherpe pijnscheut in zijn schouder en even was Dara’s hele gezichtsveld wazig. Hij zakte naar achteren in de kist.

Hij hoorde een ongeduldig geklop, gevolgd door het schrapende geluid van de deur die open werd geduwd. Een man blafte iets in het Djinnistaans, maar hij kon niet alle woorden verstaan. Gesel. Ontsnapt. Elashia. De Sahraynse vrouw leek niets te zeggen.

Toen hoorde hij Aqisa’s ruwe stem. ‘Ze schudt haar hoofd. Dat betekent dat ze niets weet. Laat haar met rust.’

Hij hoorde iemand protesteren en toen het herkenbare geluid van iets – iemand – die tegen een muur werd geduwd.

‘… en ik zei dat je haar met rust moet laten,’ bracht Aqisa bits uit. ‘We gaan verder. Hij heeft zich vast ergens anders verschanst.’

Het werd steeds donkerder voor zijn ogen. Heet bloed stroomde langs zijn arm. Op zijn wangen voelde hij nattigheid die uit tranen of meer bloed zou kunnen bestaan.

Dara sloot zijn ogen en gaf zich over aan het duister.

Plots ging de kist open en Dara kwam langzaam weer bij. Hij zag twee gezichten voor zich, allebei met smaragdgroene ogen. Het ene was van zijn Sahraynse redder, het andere van een oudere Tukharistaanse vrouw.

Meer dood dan levend, kapot van de pijn, zittend in een plas van zijn eigen bloed gemengd met verfverdunner, wist Dara niets beters uit te brengen dan: ‘Moge het vuur fel voor jullie branden.’

De Tukharistaanse vrouw kreunde. ‘Toen je zei dat je een verrassing voor me had in je studio, had ik op iets heel anders gehoopt.’

De vrouw, Elashia, keek haar smekend aan en wees naar hen drieën.

‘Hij is níét een van ons,’ zei de Tukharistaanse vrouw fel. ‘Het feit dat hij tot slaaf is gemaakt door de ifriets praat nog niet goed wat hij en Manizheh hebben gedaan.’ Ze raakte het gezicht van Elashia aan. ‘Liefste, hoe haalde je het in je hoofd? Ik weet dat je een goed hart hebt, maar deze personen hebben ons hier in vrede laten leven en ons beschermd, en nu probeer jij hun vijand te verstoppen?’

Dara probeerde te gaan zitten en op het moment dat hij hijgde, vloog er een rookpluim tussen zijn lippen door. ‘Ik wil jullie niet in een lastig parket brengen. Ik kan wel gaan,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij de rand van de kist vastpakte met zijn goede hand.

De Tukharistaanse vrouw trapte tegen de kist, waardoor de pijnscheuten door zijn lichaam kronkelden. Dara hapte naar adem en viel achterover.

‘Blijf jij maar lekker zitten,’ zei ze waarschuwend. ‘Ik wil niet dat je een bloedspoor achterlaat dat naar ons terugleidt.’

Lichtflitsen dansten voor zijn ogen. ‘Oké,’ ging hij zwakjes akkoord.

Ze slaakte een zucht. ‘Vuur of water?’

‘Wat?’

‘Vuur of water?’ herhaalde ze, alsof ze het tegen een dom kind had. ‘Wat wekt jou weer tot leven?’

Hij trok een grimas toen hij de nieuwe kloppende pijn in zijn schouder voelde. ‘Vuur,’ zei hij hees. ‘Maar dat doet er niet toe. Ze hebben me neergeschoten met een of ander ijzeren projectiel…’

‘Een kogel. Kom op. Ik ben een millennium ouder dan jij en zelfs ik ken de moderne woorden.’

Dara klemde zijn kaken op elkaar. ‘Die “kogel” zit nog in mijn schouder. Hij verstoort mijn magie en houdt me in deze vorm.’

De vrouw keek hem aan. ‘En als ik de kogel uit je schouder haal, kun je dan ontsnappen?’

Dara staarde geschokt naar haar. ‘Wil je me helpen?’

‘Dat hangt ervan af. Heb je hen gedood?’

‘Je zult iets specifieker moeten zijn.’

Haar gezichtsuitdrukking verstarde. ‘Banu Nahri en prins Alizayd.’

Dara’s mond viel open. ‘Nee! Ik zou Nahri nooit iets aandoen. Ik wilde haar redden.’

‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg de vrouw dwingend. ‘En probeer me niet wijs te maken dat Ali haar heeft ontvoerd. Zo zijn ze niet.’

‘Ik weet het niet,’ biechtte Dara op. ‘Ze zijn in het meer gesprongen met het zegel van Suleiman. We denken dat ze probeerden te ontsnappen, maar ze zijn spoorloos verdwenen.’

Hij zag de woede in de ogen van de vrouw verschijnen. ‘Ik ben dol op die meid, Afshin. Als de gebeurtenissen in het paleis haar ervan overtuigd hebben dat een sprong in een vervloekt meer veiliger was dan bij jou blijven, zul je wel aardig wat ellende hebben aangericht.’

‘Weet ik.’ Dara’s stem brak. ‘Ik weet dat ik haar tekort heb gedaan, maar ik wilde alles juist rechtzetten. Manizheh had een plan –’

‘Om te regeren over een stad vol lijken? Wat heeft Nahri eraan als er meer slachtoffers vallen?’

‘Ik dien de Nahids,’ fluisterde hij. ‘De Daêva’s. Ik zou willen dat ze vrij waren.’

Er viel een lange stilte voordat ze het woord weer nam. ‘Baga Rustam fluisterde ook over vrijheid. Maar alleen toen hij nog jong was.’ Ze prikte met haar vinger in zijn arm en Dara deinsde achteruit. ‘Jij hebt je magie nog en men zegt dat je soms op een ifriet lijkt: dat je rook in levende beesten kunt veranderen. Jij bent anders dan Elashia en ik, of niet?’

Dara schudde zijn hoofd. ‘Ik was ooit net als jullie. Meer dan nu, in elk geval.’

‘En heeft Manizheh je dit aangedaan?’

Hij kon aan haar stem horen dat ze het antwoord al wist en hij voelde een ijskoude rilling over zijn ruggengraat lopen. ‘Heeft ze jou niet ook bevrijd?’

‘Baga Rustam heeft mij bevrijd.’ Ze keek hem met een voorzichtige blik in haar ogen aan. ‘Hij vertelde me ooit dat hij zijn zus niet vertrouwde met het bevrijden van tot slaaf gemaakten. Hij maakte zich zorgen om haar ambities.’

‘Wat voor ambities?’

Ze negeerde de vraag, sloeg haar armen over elkaar en ging verder met haar ondervraging. ‘Is jouw band nog intact?’

‘Mijn band?’

De twee vrouwen keken elkaar aan. ‘Nahids gebruiken wat van hun eigen bloed om nieuwe lichamen te maken,’ legde ze uit. ‘Dat schept een band. Een sterke. Je zou Manizhehs aanwezigheid moeten kunnen voelen en het moeten horen als ze je roept.’

Ik heb maar één Nahid mij ooit horen roepen. Een lied dat hem naar een andere wereld had gesleept: naar een mensenkerkhof op een nacht heel lang geleden. Niet voor het eerst schrok Dara van hoe weinig hij eigenlijk wist over zijn eigen bestaan.

‘Ik weet het niet,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik heb hier geen verstand van.’

‘Aan jou hebben we ook niets, of wel?’ Maar ze wenkte naar hem. ‘Ga zitten. Laat me je schouder eens zien.’

Dara gehoorzaamde. Hij kreunde terwijl er een nieuwe pijnscheut door zijn arm schoot. ‘Die verdomde mensenwapens ook…’

‘Ach, ja. Wat moet het vreselijk zijn om je heel even machteloos te voelen.’ Ze scheurde zijn met bloed doordrenkte shirt helemaal open en trok het weg bij de wond. ‘Ze zullen niet vergeten dat dit effect op je had.’

Telkens als haar vingers in zijn huid duwden, moest Dara zijn best doen om niet weer flauw te vallen. ‘Ik ook niet.’

Ze ging op haar hurken zitten. ‘De kogel zit niet diep. Ik kan een instrument pakken om hem eruit te halen. Het zal niet heel fijnzinnig gaan en veel pijn doen, maar dan kun je ontsnappen en kan Manizheh je verder verzorgen.’

‘Nogmaals, waarom zou je mij helpen?’

‘Omdat jij mij gaat helpen.’ Ze ging staan en duwde zijn hoofd weer naar beneden. ‘Blijf.’

Ze sloeg de kist dicht.

Dara viel flauw en kwam met vlagen weer bij bewustzijn, terwijl hij langzaam doodbloedde. Dat feit en de pijn deden hem steeds minder terwijl hij het gevoel kwijtraakte in zijn ledematen die in de belachelijk kleine kist gepropt zaten. Hij was zich vaag bewust van het verstrijken van de tijd, van ruziemakende stemmen.

En toen werd het deksel weer opengegooid. Hij werd verblind door het licht van een brandende kandelaar en twee fakkels.

Er stond nog een djinn met felle, smaragdgroene ogen in de kamer.

‘Bij het oog van Suleiman,’ bracht Dara hijgend uit, terwijl de sintels van zijn lippen vielen. ‘Met hoeveel zijn jullie?’

De nieuwe djinn – een oudere Ayaanle-man met borstelige, dikke wenkbrauwen – vloog naar achteren alsof Dara een Rok was.

‘Nee,’ zei de man. Hij trilde hevig en probeerde weg te lopen. Hij hield de kandelaar voor zich als een wapen: wat geheel overbodig was, aangezien Dara in de kist lag te sterven. ‘Ik ga niet met hem mee, Razu. Dat vertik ik!’

‘Issa.’ De Tukharistaanse vrouw, Razu, kwam tevoorschijn en trok de kandelaar uit zijn handen. ‘We hebben het hierover gehad. Je moet vertrekken, mijn vriend.’ Op mildere toon voegde ze eraan toe: ‘Ik weet hoe bang je bent voor de ifriets en ik vind het vreselijk om je te zien lijden. Laat je naar huis sturen door de Afshin.’

Wat moest de Afshin precies doen? Dara opende zijn mond en probeerde te protesteren, maar hij kon niet meer uitbrengen dan een doodsreutel. Plotseling stonden er zes bevrijde djinns met groene ogen: het originele trio had tweelingen gekregen.

Nee, geen tweelingen. Hij zag dubbel. Zijn hoofd hing naar achteren en zijn zicht werd wazig.

Razu knipte voor zijn ogen in haar vingers. ‘Opletten, jij. Ik heb een aanbod voor je.’ Ze wees naar Issa. ‘Ik zal je leven redden en ervoor zorgen dat je terugkomt bij Manizheh. In ruil daarvoor stuur je hém naar Ta Ntry. Dat is je specialiteit, toch? Vliegende tapijten en magische paarden met vleugels? Maak er een voor hem en stuur hem naar huis.’

Dara kneep zijn ogen dicht en probeerde de restanten van zijn krachten op te roepen. ‘Dat… Dat kan ik niet. Banu Manizheh wil niet dat het nieuws zich kan verspreiden.’

‘En ik wil niet op een van zijn wezens vliegen!’ protesteerde Issa.

Razu maakte een sissend geluid om beide mannen tot stilte te manen. ‘Elashia, help Issa met inpakken. Zorg dat hij ook eten meeneemt en niet alleen boeken en explosieven.’

Dara hoorde de deur opengaan en sluiten, terwijl de oude Ayaanle-man door bleef pruttelen.

Razu slaakte een zucht. ‘Je bent toch nog niet dood, of wel?’

Het lukte hem om zachtjes zijn hoofd te schudden.

‘Mooi zo.’ Even bleef het stil. ‘Banu Nahri heeft elk detail in die binnentuin ontworpen. De tegels op de fontein, de bomen langs de wandelpaden. Ze wilde dat dit een geneeskrachtige plek zou worden voor haar patiënten en jij hebt hem in een slachthuis veranderd.’

Dara rustte met de achterkant van zijn hoofd tegen het hout. ‘Ze hadden mijn krijger ontvoerd.’

‘Waarom stopte je dan?’ Hij opende zijn ogen en zag dat de juweelachtige blik van Razu op hem was gericht. Ze ging verder: ‘Als het zo gerechtvaardigd was om hen te doden, waarom stopte je dan toen dokter Sen je neerschoot? Ze zeggen dat je je gesel liet vallen en vluchtte als een kind.’

Gevoelens van vernedering en pure woede deden zijn bloed koken en wekten Dara weer een beetje tot leven. ‘Ik wil geen vrouw doden.’

‘Ik ben Tukharistaans, Afshin. Mijn leven en dood vonden plaats voor de opkomst van Qui-zi, maar ik ken jouw reputatie. Je hebt talloze vrouwen gedood.’

Dara wist niet wat hij daarop moest zeggen. ‘Ik wil geen vrouwen meer doden,’ wist hij uiteindelijk uit te brengen. ‘Ik keek haar aan en ineens zag ik alles weer voor me en ik… ik kon het niet meer.’

‘Ah.’ Razu leek zo door hem heen te kijken. ‘Elashia denkt dat we een band met jou moeten vormen, zij en Issa en ik. Ik weet nog niet wat ik van je vind, maar ik geef om Issa. Zijn grip op de realiteit was al niet best voor de invasie en is verdwenen nu hij weet dat de ifriets door de straten wandelen. Overdag praat hij tegen zichzelf en ’s avonds sluit hij zich met zijn wapens op in de kasten. Laatst heeft hij zichzelf nog bijna per ongeluk gespietst. Jij gaat hem naar huis sturen.’

‘Ik kan helemaal niet –’

Razu pakte Dara’s kin met één hand vast en dwong hem om haar aan te kijken. ‘Dat kun je wel. Dat zou Nahri gewild hebben,’ voegde ze eraan toe. Die woorden waren als een messteek in zijn hart. ‘Je lijkt me geen slechte man, Afshin, maar er kleeft een heleboel bloed aan je handen. Doe eens iets goeds, schenk genade aan een man die geteisterd wordt door dezelfde wezens als jij, en wellicht kun je dan een druppel of twee wegwassen.’

De waarschuwingen tuimelden door Dara’s hoofd, maar god, wat stond hij in dubio. Deze wezens – die op veel manieren dichter bij hem stonden dan zijn eigen stam – hadden al zo veel geleden. Waarom zou hij geen genade kunnen tonen aan een ongevaarlijke oude man?

Razu wachtte op antwoord en een gespannen, lange stilte vulde de benauwde ruimte. Hij dacht terug aan de bebloede binnentuin, Nahri’s binnentuin, en Dara besefte dat hij waarschijnlijk tientallen mannen had afgeslacht in de tijdspanne die hij nu nodig had om te overwegen om een enkele man genade te schenken.

‘Ik zal je helpen,’ fluisterde hij uiteindelijk. Hij voelde zich zo onzeker als een kersverse echtgenoot, alsof hij op het punt stond aan een onbekende en gevaarlijke reis te beginnen. ‘Je zult eerst de kogel uit mijn schouder moeten halen, maar daarna zal ik je helpen. Dat zweer ik.’

Hij zag tevredenheid op het gezicht van Razu verschijnen. ‘Mooi.’ Ze ging staan.

‘Wacht,’ wist Dara uit te brengen. ‘Waar ga je heen?’

‘Een borrel voor je halen en iets om op te bijten.’ Ze draaide het scalpel rond in haar vingers. ‘Dit gaat pijn doen.’

Twee dagen nadat hij zich door de wind had laten meevoeren om Irtemiz te redden, hinkte Dara het Daêva-kwartier weer in.

Hij zag bont en blauw en zat onder het bloed. Hij leek geenszins op de arrogante onsterfelijke die dood en verderf had gezaaid in het ziekenhuis. Zijn shirt was kapotgeknipt zodat Razu de ijzeren kogel uit zijn schouder kon halen. Dat was een ervaring geweest waarbij elke andere verwonding, de dood incluis, pijnloos had geleken. Dara had terug kunnen veranderen in zijn vuurvorm, maar dat lukte hem maar net. Hij wist amper genoeg magie bijeen te rapen om Issa weg te sturen in een enorme betoverde ketel die hem naar Ta Ntry zou sturen en zakte toen weer in elkaar.

Razu had zich verwonderd over hoe zwak hij was. ‘Mijn grootouders waren van de generatie die gestraft was door Suleiman,’ legde ze uit. ‘Ze hebben de rest van hun leven gerouwd om de vaardigheden die hun waren ontnomen en hadden het regelmatig over hun magie. Ze hadden het ziekenhuis met één knip in hun vingers kunnen verwoesten en in een enkele nacht naar Ta Ntry kunnen vliegen en weer terug. Jij bent niet zo sterk als zij.’

Dara was te verdwaasd geweest om op zijn woorden te letten. ‘Wat ben ik dan in godsnaam?’

‘Een wrak,’ zei ze bot, voordat ze hem in de kar legde waarmee ze rondreed om een of andere zelfgebrouwen sterkedrank genaamd soma te verkopen. Met die kar waren ze niet alleen ontsnapt uit het ziekenhuis, maar uit het gehele shafit-district. De Tukharistanen verwelkomden haar in hun eigen taal terwijl Dara zich verstopte onder kisten vol rinkelende glazen flessen. Razu was een lege steeg in gelopen zodat hij eruit kon kruipen en toen had hij in een berg vuilnis gewacht tot het donker genoeg was om de muur te beklimmen.

Dara stonk naar vuilnis en was niet in een opperbeste stemming. Het feit dat Vizaresh de eerste was die hij tegenkwam, maakte die er niet beter op.

‘Afshin,’ groette Vizaresh hem, stuiterend van opwinding. ‘O, wat heb jij jezelf lekker in de nesten gewerkt.’

Dara werd niet naar de ziekenboeg gebracht, maar naar een kamertje in de buurt. Manizheh en Kaveh zaten op hem te wachten. De Banu Nahida droeg een simpel gewaad van linnen en stond naast een dienblad met doktersinstrumenten.

Zodra Dara door de deur liep, spatte Kaveh uit zijn vel.

‘Egoïstische, arrogante, smerige idioot!’ riep de grootvizier beschuldigend. ‘Heb je enig idee wat voor risico jij hebt genomen? We stonden op het punt om de vrouwen en kinderen naar de heuvels te evacueren!’

‘Ik had de risico’s verkeerd ingeschat,’ mompelde Dara, terwijl hij een glazen karaf naast een bord met fruit pakte. Wijn, godzijdank.

‘Je had de risico’s ver–’

‘Kaveh, je kunt gaan,’ onderbrak Manizheh hem. ‘Ik regel dit wel.’

Kaveh gooide zijn handen in de lucht en keek furieus naar Dara terwijl hij hem opzijduwde. ‘Je hebt helemaal niets geleerd. Je bent nog steeds dezelfde idioot die wegsnelde om Nahri te redden en tientallen Daêva’s de dood in joeg.’

Dara gooide de karaf stuk en veegde zijn mond af met zijn hand. ‘Geen Daêva’s. Dit keer niet.’ Hij lachte hysterisch en draaide zich om zodat hij de boze minister aan kon kijken. ‘Zandvliegen en vuilbloeden, grootvizier. Tientallen. Ze vielen bij bosjes! Stemt dat je niet tevreden? Was jij niet degene die zei dat ik weer tot leven was gewekt om anderen te doden?’

‘Genoeg.’ Manizhehs stem was als een zweepslag. ‘Kaveh, wegwezen. Afshin, ga zitten.’

Dara ging zitten en negeerde de intense blik op Kavehs gezicht toen hij vertrok. Laat hem maar kwaad zijn: zijn woede verbleekte bij die van Dara.

‘Waar is Irtemiz?’ vroeg hij dwingend, zijn stem hees. Dara wist dat hij zich niet in de positie bevond om eisen te stellen. Als hij slim was en zich zijn training zou herinneren, had hij Manizheh begroet met zijn gezicht in het stof. Maar nu het bloed van meer slachtoffers van zijn huid druppelde en hij zich hun haat herinnerde, en hoe weinig het had gescheeld voordat ze hem met blote handen hadden verscheurd, kon hij zich echt niet meer inhouden.

‘Die ligt uit te rusten.’ Manizheh ging achter hem staan en zoog scherp haar adem naar binnen van schrik toen ze zijn wond zag. ‘Hebben ze je neergeschoten?’

‘Met een ijzeren kogel. Anders was ik wel eerder teruggekeerd.’

Er viel een lange stilte. ‘Ah.’ Ze drukte een doorweekt kompres tegen zijn huid en Dara kromp ineen toen hij de koude vloeistof voelde. ‘Ik zal de wond schoonmaken en hechten. Hopelijk kan je magie nog helpen met het genezingsproces.’

Hij deed er het zwijgen toe en ze ging aan de slag. Manizheh was al even precies en professioneel als altijd, wat het nog lastiger maakte. Als ze zichtbaar boos was of hem grof en ongeduldig had behandeld, was het makkelijker geweest om kwaad te blijven. Maar ze ging zachtjes en voorzichtig te werk terwijl ze zijn wond verzorgde: ze zette haar rol als genezer duidelijk op de eerste plaats.

‘Het spijt me,’ zei Dara uiteindelijk toen ze een hechting vastknoopte. ‘Ik moest Irtemiz daar weghalen, maar ik wist niet dat ze zo goed gewapend waren.’

Manizheh doorboorde zijn huid nog een keer met haar naald en trok de wond dicht. ‘Dat geloof ik zo.’ Ze deed een verband over de hechtingen heen. ‘Til je arm op zodat ik dit kan vastmaken.’

Dara gehoorzaamde. Hij probeerde haar aan te kijken terwijl ze een stuk gaas om zijn schouder en torso bond. ‘Dit zal niet weer gebeuren,’ voegde hij eraan toe.

‘Nee, dat klopt.’ Manizheh zette een stap naar achter. ‘Blijf minstens drie dagen op je kamer. Geen zware spullen tillen, niet trainen en absoluut niet boogschieten. Rust uit.’

‘Begrepen,’ zei Dara, terwijl hij probeerde om eerbiediger te klinken. ‘Ik zal Noshrad vragen om zolang mijn plek in te nemen.’

‘Is hij je beste krijger?’

Dara knikte. ‘Hij is een halve eeuw ouder dan de rest en ze respecteren hem. Irtemiz en Gushtap zijn betere krijgers, maar Noshrad heeft meer ervaring als leider en kan het van me overnemen in het hof.’

‘Dan mag hij dat vanaf vandaag gaan doen.’

‘Tot ik hersteld ben, bedoel je?’

Manizheh keek hem strak aan. ‘Nee, ik bedoel vanaf vandaag. Jij bent mijn Afshin en je blijft de bevelhebber van mijn leger, maar ik heb geen behoefte aan jouw aanwezigheid en adviezen in het hof.’

Dara staarde geschokt naar haar. ‘Banu Manizheh –’

Ze stak haar hand op. ‘Je negeerde een direct bevel, riskeerde jouw leven – en daarmee de levens van al je mede-Daêva’s – en leerde onze vijand hoe ze je het beste kunnen uitschakelen. Ik heb je korte lontje voor lief genomen omdat ik om je geef, Afshin, en ik weet dat je het zwaar hebt gehad, maar ontrouw tolereer ik niet. Ik wil je vertrouwen, dat doe ik ook,’ voegde ze eraan toe. Even zag hij iets van emotie in haar ogen. ‘Maar als dat niet kan, moet ik andere manieren vinden om onze stad te beschermen.’

Hij opende en sloot zijn mond weer, driftig op zoek naar een antwoord. ‘Ik heb altijd alleen maar mijn volk willen dienen.’

‘Dat is nou net het probleem, Afshin. Ik wil niet dat jij de Daêva’s dient. Ik wil dat je míj dient, zodat ik de Daêva’s kan begeleiden. Ik heb genoeg raadsheren en ik heb geen behoefte aan nog een ruziemaker. Ik wil iemand die mijn bevelen uitvoert.’

‘Je wilt een wapen.’ Dit keer kon hij de bitterheid van die woorden niet meer verbloemen.

‘Het kan eervol zijn om als wapen te dienen. Daar geloofde jouw familie ooit in.’ Ze pakte haar dienblad op en begon haar spullen weg te leggen. ‘Heb je dan op zijn minst nog iets nuttigs geleerd toen je jezelf bijna de dood in joeg?’

Hij schrok van de botte vraag en van het antwoord dat direct boven kwam drijven. Dara had inderdaad iets nuttigs ontdekt: hij wist nu waar Zaynab al Qahtani zich had verschanst. En hij wist dat Manizheh hem, als hij Zaynab gevangen had kunnen nemen, begroet zou hebben met dankbaarheid en complimenten in plaats van met een degradatie.

Hij begon aan een antwoord… en toen hoorde hij weer wat Razu tegen hem had gezegd.

Wat zou er gebeuren met het ziekenhuis – waar hij al had huisgehouden – als Manizheh ontdekte dat de prinses daar was? Ineens zag Dara voor zich hoe ze de ifriets het bevel zou geven om naar binnen te snellen, hoe Aeshma en Vizaresh lachend vrouwen en kinderen zouden afslachten voordat ze achter Elashia en Razu aan zouden gaan.

Zaynab is waarschijnlijk al gevlucht. De prinses was niet dom en het zou suïcidaal zijn om te blijven wachten op een plek waar haar vijanden haar hadden gezien.

‘Nee,’ zei Dara, en hij concentreerde zich op de leugen. Dit was anders dan toen hij tegen Manizhehs bevelen in was vertrokken om Irtemiz te redden. Dit was een klinkklare leugen: het soort verraad waarvoor ze in een ander leven zijn tong eruit zouden hebben getrokken. ‘Ik heb niets gezien.’

Manizheh keek hem lang, indringend aan. ‘Jammer.’ Ze draaide zich om naar de deur. ‘Rust uit, Afshin. Het zou vervelend zijn als jou nog iets zou overkomen.’
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Nahri

Nahri trok het flinterdunne velletje van de granaatappel opzij met haar scalpel om een aantal robijnrode clusters bloot te leggen. Ze klemde het opengesperde fruit tussen haar knieën, legde het scalpel weg en pakte haar naald. Ze doorboorde het vel en trok er een draad doorheen om het te hechten. Ze had haar haren in een knot boven op haar hoofd vastgemaakt en de aangenaam warme zon scheen op haar nek.

Het was een idyllisch plaatje. Ze hadden de boot aangemeerd naast een aantal ruïnes en Nahri zat op een uit het water stekende omgevallen kolom met daarin gekerfde pictogrammen. Ali was gaan zwemmen in de rivier en dus was Nahri alleen met haar instrumenten en de stilte. Een briesje streelde haar gezicht en ze rook de geuren van wilde bloemen. Boven haar kwetterden de vogels zachtjes terwijl ze een nestje bouwden in de restanten van het beschadigde plafond van het monument.

Ze maakte nog een hechting af en bewonderde de nette rij die ze tot nu toe had gemaakt. Het velletje van de granaatappel was nog kwetsbaarder dan een huid, maar toch waren haar hechtingen perfect.

Nahri was duidelijk niet de enige die daar zo over dacht.

‘Dat ziet er heel indrukwekkend uit,’ zei een mannenstem enthousiast vlak bij haar oor.

Nahri schrok op en slaakte een kreet van schrik. Het had niet veel gescheeld of ze had zichzelf geprikt met haar naald. ‘Ali, ik schrik me kapot! Ik dacht dat je was gaan zwemmen!’

‘Was ik ook.’ Ali knikte naar zijn voetafdrukken, die nog nat glinsterden op de stenen. ‘En nu ben ik klaar.’

‘Kun je dan misschien wat meer geluid maken als je beweegt?’ Ze staarde teleurgesteld naar haar stuk fruit. Toen ze opsprong, had ze het velletje doorboord. ‘Je hebt mijn patiënt gedood.’

‘Kunnen we hem dan opeten?’

‘Nee. Haal snel een nieuwe voor me, voordat ik zin krijg om op jou te gaan oefenen.’

Ali rolde met zijn ogen, maar liep toch terug naar hun boot. Het water gutste van zijn benen. De altijd zo preutse Ali legde een droge doek in de buurt van de rivier als hij ging zwemmen, maar hij was alsnog druipnat. De glinsterende waterdruppels die aan zijn blote huid kleefden, schitterden in de zon.

‘We hebben geen granaatappels meer,’ riep hij, terwijl hij in de mand zocht waar ze hun fruit bewaarden. ‘Is een sinaasappel ook goed?’

Nahri gaf niet meteen antwoord. De doek was tijdens het zoeken van Ali’s rug gegleden, wat voor een behoorlijk afleidend schouwspel zorgde. De heupdoek die hij droeg tijdens het zwemmen zat strak om zijn heupen gebonden. Heel strak. En die doek was ook eens nog nat, waardoor ze meer kon zien dan Ali waarschijnlijk had gewild.

Nou, zo te zien ben jij weer helemaal genezen… Nahri dwong zichzelf om weg te kijken. Ze wist maar al te goed dat het geen nut had om naar Ali’s achterwerk te staren. ‘Wat?’ vroeg ze afgeleid.

Hij draaide zich om met twee sinaasappels in zijn handen. ‘Is dit een acceptabel offer?’

‘Ja, hoor.’

Ali liep weer naar haar toe. ‘Sorry dat ik je liet schrikken.’ Hij rekte zijn nek en maakte een rollende beweging met een van zijn schouders. ‘Het voelt wel echt heerlijk om te zwemmen. Ik was zo verzwakt nadat ik het zegel tot me nam. Een kind had me nog in elkaar kunnen slaan.’

Nahri keek hem vol ongeloof aan. Haar blik viel op zijn bijzonder strakke lijf terwijl hij zich op de grond liet vallen. Vergeet waar ze een minuut geleden nog aan had gedacht: zelfs nu zag Ali er nog uit als een of andere legendarische watergeest; een beschermheer van het water dat over zijn armen druppelde. ‘Je bent niet goed wijs. Ik heb je uitgebreid in me kunnen opnemen toen je ziek was en toen zag je er ook prima uit.’

Ali verstijfde met de sinaasappel nog in zijn handen. ‘Je hebt mij uitgebreid in je kunnen opnemen? Hoe bedoel je dat?’

‘Ik bedoel…’ Ze voelde haar wangen rood worden. ‘Je was een paar dagen bewusteloos. Wie dacht je dan dat er voor je had gezorgd? Yaqub? Die man kon je amper zien.’

Ze zag de schrik in zijn ogen. ‘Maar ik was gewassen. Omgekleed.’

Nahri probeerde hem te kalmeren. ‘Luister, dat hoort gewoon bij mijn werk…’ Toen Ali alleen maar meer in paniek leek te raken en haar met opengesperde ogen aankeek, verdween haar geduld als sneeuw voor de zon. ‘Mijn god, waarom maak jij alles altijd zo ongemakkelijk? Ik ben een genezer. Ik zie zo vaak patiënten. Mannen! Bovendien hoef jij je nergens voor te schamen.’

Ali opende zijn mond en sloot hem weer. ‘Hoezo hoef ik me nergens voor te schamen?’

Die vraag had Nahri totaal niet verwacht. Voordat ze het doorhad, dacht ze weer terug aan zijn natte heupdoek en was het haar beurt om te blozen. ‘Je bent een krijger. Je hebt duidelijk lang getraind en je bent, nou ja…’ ze zocht naar de gepaste woorden en vervloekte het schaamrood op haar kaken, ‘goed in vorm.’

Dat waren geen gepaste woorden.

Nahri zou zweren dat ze een insect kon horen niezen in de pijnlijke stilte die tussen hen heerste.

‘Volgens mij was dat een compliment,’ zei Ali uiteindelijk, terwijl hij strak naar de grond bleef kijken. ‘Dank je wel. Ik ga nu van onderwerp veranderen, goed?’

‘Heel graag.’

Toen hij weer opkeek, had hij een beleefde, nietszeggende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Deze ruïnes,’ begon hij. ‘Al dat beeldhouwwerk is bijzonder interessant, vind je niet?’

Nahri dook enthousiast op dat onderwerp. ‘Het is fascinerend!’ Het was een gemakkelijk onderwerp voor twee bijzonder nieuwsgierige djinns om zich in te kunnen verliezen. Ze knikte naar de grotere pictogrammen op het ingestorte gebouw. Op de meerderheid werd een gespierde man met een krokodillenhoofd afgebeeld. Hier en daar kleefde er nog wat vervaagde verf aan. ‘Maar aangezien er op de helft krokodillen staan, moet je misschien ergens anders gaan zwemmen.’

‘Ik zal voorzichtig doen.’ Ali gooide een van de sinaasappels naar haar toe en begon de andere te pellen. ‘Wat weet je van de mensen die deze plekken hebben gebouwd?’

‘Niet veel. Toen ik klein was, was ik vooral druk met wetten overtreden in plaats van dat ik met mijn neus in de geschiedenisboeken zat.’ Nahri streelde met haar vinger over een afbeelding van een vrouw met een dienblad vol graan. ‘Misschien was dit een tempel. Gezien hoeveel tijd het kost om dit allemaal te beeldhouwen, gok ik dat ze mensen hier het paradijs aanboden.’

‘Weet je wel dat er net zulke mooie afbeeldingen van jouw voorouders op de muren rondom Daêvabad staan?’

‘Zeker. Waarom denk je dat ik mijn overwicht in de religieuze wereld heb gebruikt om hen ervan te overtuigen een ziekenhuis te bouwen? Daar had ik in elk geval nog iets aan.’

Er verscheen een oprechtere glimlach op Ali’s gezicht, waardoor er een meer ontspannen sfeer ontstond. ‘Je klinkt als een revolutionair. Als ik zoiets zou zeggen, zouden ze me een fanaticus noemen.’

‘Laten we eerlijk zijn: er zijn zat redenen waarom ze jou een fanaticus noemen.’

‘Roddels zijn zonde van de tijd.’ Ali gaf haar de helft van de gepelde sinaasappel. ‘Wist je dat je in een plasje koper verandert als je het Nahid-reliëf probeert te slopen?’

‘Sorry, wat zeg je nou?’

‘Dacht je nou echt dat mijn voorouders niet geprobeerd hebben om ze weg te halen?’

Nahri slaakte een kreun. ‘Waarom gaan we ook alweer niet terug naar Caïro om daar in alle rust oud te worden?’

‘Omdat we het juiste willen doen?’

‘Omdat we levensmoe zijn, bedoel je.’

‘Stapje voor stapje,’ verzekerde Ali haar. ‘Eerst Ta Ntry.’

‘Ach, ja. Nog een mysterieus, magisch hof waar ik machteloos binnenstap met niet veel meer dan de kleding die ik aanheb en waar meer dan de helft me dood wil hebben.’ Nahri rilde. ‘Wat lijkt je erger? Dat ieders magie wegvalt zodra we in de buurt komen met het zegel of dat hun vaardigheden al weg zijn?’

‘Beide opties zullen ons niet heel populair maken. Maar als mijn moeder terug is, komt het wel goed.’ Ineens verscheen er een sombere blik op zijn gezicht. ‘Ik vraag me af of ze al iets gehoord hebben. Misschien denkt ze wel dat ik dood ben.’

Als iedereen denkt dat we dood zijn, zijn we waarschijnlijk het veiligst. ‘Leg dat fruit weg,’ zei Nahri. Ze had de knoop doorgehakt en legde haar instrumenten weg. ‘We gaan oefenen met het zegel.’

Ali zuchtte. ‘Tot nu toe heeft dat geen enkel nut gehad, Nahri. Ik denk dat het wel duidelijk is dat de zegelring van Suleiman in Daêvabad had moeten blijven. Voor hetzelfde geld hebben we een of andere heilige belofte verbroken die Anahid duizenden jaren geleden heeft afgelegd.’

‘Ik ben nog niet van plan om het op te geven.’ Nahri pijnigde haar hersenen of er nog mogelijkheden waren die ze nog niet hadden aangeboord.

Ze fronste. ‘Waar doet het pijn?’ vroeg ze. ‘Als je je watermagie gebruikt, waar doet dat dan precies pijn?’

‘In mijn hart, denk ik,’ zei hij, terwijl hij de gestreepte stof van zijn doek aanraakte op de plek waar die over zijn borst hing.

‘Laat eens kijken.’

Ali leek zich weer te generen, maar gehoorzaamde en trok de doek net ver genoeg naar beneden om zijn borstkas te laten zien.

Je bent arts, zei Nahri tegen zichzelf. Ze vond het vreselijk dat zijn kloppende hart, en zijn zeer gespierde borstkas, zo’n effect op haar hadden. Al die verdomde trainingen van hem ook. Het ontging haar niet dat Ali rilde toen ze hem aanraakte en dat zijn hart sneller begon te kloppen, maar dat negeerde ze. Gespierd of niet, Alizayd al Qahtani had waarschijnlijk nog nooit een onreine gedachte in zijn hoofd toegestaan.

Zonde. Nu moest Nahri wel blozen. Ze moest haar best doen om zichzelf niet een klap in haar gezicht te verkopen. Hierna zou ze nooit meer aan gevaarlijke missies beginnen met knappe krijgers. Ze had duidelijk een probleem.

‘Is er iets?’

‘Ja, je praat en leidt me af.’ Nahri oefende meer druk uit met haar vingers en voelde aan zijn spieren. ‘Het is net alsof ik je moet onderzoeken met gesloten ogen,’ klaagde ze. ‘Als mijn magie ooit weer terugkomt, neem ik haar nooit meer voor lief.’

‘Mag ik iets zeggen?’

‘Nee. Gebruik wat watermagie. Net genoeg om een pijnscheut op te wekken.’

Ali maakte een overdreven gehoorzame buiging en wenkte toen naar de rivier. Nog voordat er een stroompje water naar zijn hand was gevlogen, kromp hij ineen. Ze voelde zijn spieren samentrekken onder haar vingers.

‘Hm,’ mompelde ze, terwijl ze haar hand weghaalde. ‘Ik kan niet –’

‘Wacht.’ Ali pakte haar hand en drukte hem tegen zijn borst. Hij had zijn ogen gesloten en ze zag zijn oogbollen heen en weer bewegen achter zijn oogleden, alsof hij aan het dromen was. ‘Er zit iets… Ik denk dat als ik…’

Het zegel op zijn gezicht lichtte op en doofde toen weer. Het licht verdween en wat achterbleef, was de achtpuntige ebbenhoutkleurige ster die scherp afstak tegen de warmere gloed van zijn donkere huid. Nahri voelde energie door haar lichaam stromen, zo snel dat het haar bijna de adem benam. Het rustige ritme van haar eigen hart en het snellere pulseren van dat van Ali. Het gesuis van bloed door aderen en lucht door kelen.

Haar magie.

Na zo veel weken voelde zelfs een fractie van haar magie alsof Nahri te veel wijn had gedronken: een bedwelmend gevoel van kracht en kwetsbaarheid. Haar pijnlijke spieren en schrammen verdwenen.

Ali haalde diep adem en zijn ogen schoten open.

Nahri liet hem los. Haar magie zakte direct weg, maar het was een aanmoedigende ervaring. ‘Het is gelukt!’

‘Wauw,’ fluisterde hij, terwijl hij zijn schouders wat liet zakken. Het zweet parelde op zijn voorhoofd.

Haar plezier ebde weer wat weg. ‘Gaat het wel?’

‘Ik denk het.’ Hij wreef over de huid boven zijn hart en stak zijn handpalm in de lucht. Hij knipte met zijn vingers alsof hij een vlam wilde oproepen. ‘Het hield geen stand.’

‘Het is een begin.’

Ali reikte naar haar hand. Hij zag er doodmoe uit, maar wel vastberaden. ‘Laten we het nog eens proberen.’

‘Wat jij wilt.’ Nahri raakte zijn borstkas aan en het zegel viel dit keer nog sneller weg. Ze ademde in en verwelkomde de omhelzing van haar magie.

Ali’s gezicht vertrok. ‘Ik krijg nog steeds een brandend gevoel als ik mijn watervaardigheden gebruik.’

‘Houd nog heel even vol,’ zei ze, terwijl ze de pijnscheuten in zijn lichaam tot bedaren probeerde te brengen. ‘Ik wil je hart onderzoeken.’

Ze sloot haar ogen en liet zich meevoeren door haar vaardigheden. Het was alsof ze te lang onder water had gezeten en weer naar boven kwam in een wereld die haar volledig overweldigde met al zijn sensaties. Ali was een doolhof aan spieren en weefsels: stromend bloed en kolkende vloeistoffen.

En iets heel verkeerds.

‘De ring,’ fluisterde Nahri als verdoofd. Ze kon de harde contouren voelen, net onder het oppervlak van zijn hart: zo dichtbij dat het bijna mogelijk leek om hem eruit te trekken. Nahri wist niet goed wat ze had verwacht, maar dit was het in elk geval niet. Ze had de ring niet gevoeld in het lichaam van Ghassan en dacht dat de ring wellicht in een soort vormloze toestand zou samensmelten met iemands hart, en alleen weer zou verschijnen als het orgaan werd verbrand.

Ze opende haar ogen en zag dat Ali haar met een vreemde blik op zijn gezicht aankeek. ‘Wat?’ vroeg ze.

‘Ik… je gezicht. Ik denk dat ik kan zien hoe je eruitziet zonder de marid-vloek op je uiterlijk.’ Ali leek in shock. ‘Dus zo wist hij het. Je hebt het zegel van Suleiman op je gezicht.’

Ze hoorde weer wat Ghassan die avond had gezegd. Ze hebben het allemaal. Iedereen met Nahid-bloed. ‘Dat heeft je vader ooit tegen me gezegd. Hij zei dat alle Nahids dat hadden.’

Jamshid incluis. Maar Nahri zei niets over haar broer. Ondanks het feit dat zij en Ali een steeds betere band begonnen te krijgen, was het niet aan haar om Jamshids identiteit te onthullen.

Ali liet zich, duidelijk uitgeput, tegen de zuil vallen. ‘Dat wist ik niet.’ Hij wreef over zijn borstkas. ‘Bij de Hoogste, het voelt alsof er genoeg magie voor een hele stad door me heen is gevuurd.’

Nahri aarzelde even. Aan de ene kant wilde ze meer weten, aan de andere kant wilde ze dolgraag van onderwerp veranderen. ‘Wat heb je verder nog gezien?’

‘Hoe bedoel je?’

God, wanneer zou deze man wél eens een keer begrijpen waar ze op doelde? ‘De vloek, Ali. De vloek waardoor ik eruitzie als een mens. Hoe zie ik eruit zonder?’

Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Ik geloof dat je een gloed op je huid had, maar mijn aandacht werd vooral getrokken door het teken van Suleiman.’ Blijkbaar zag hij dat ze teleurgesteld was. ‘Zeg me nou niet dat je je daar druk om maakt?’

Ze was meteen geïrriteerd. ‘Misschien lijkt dat oppervlakkig als je een volbloedprins bent, maar wellicht is het je opgevallen dat de rest van onze wereld geobsedeerd is door de vraag of iemand er wel of niet als een shafit uitziet. Ik had een hele sloot bedienden die mij moesten onderdompelen in magische poeders. Dus ja, daar maak ik me druk om, ja.’

Ali’s gezicht vertrok. ‘Het spijt me.’ Hij keek om zich heen en knikte in de richting van het water. ‘Laten we dit morgen nog eens proberen, als het licht beter is, op een plek waar jij je reflectie kunt zien.’

‘Dat hoef je niet voor mij te doen.’

‘Wie zegt dat ik dat voor jou doe? Misschien wil ik mijn eigen weerspiegeling wel bekijken. Het schijnt dat ik goed in vorm ben.’

Ze werd overmand door zowel schaamte als een warm gevoel. ‘Maak je nou een grapje? Heb je daar niet de toestemming van minstens drie geestelijken voor nodig?’

Ali glimlachte. ‘Ik zal het eens navragen als we in Ta Ntry zijn.’ Maar toen kromp hij weer ineen, terwijl hij de huid bij zijn hart masseerde. ‘Ik zou willen dat ik dit eruit kon snijden.’

Nahri beet op haar lip en dacht terug aan wat er eerder in haar was opgekomen. ‘Ik weet niet zeker of de ring op dezelfde manier met jou is versmolten als met je vader. Muntadhir zei dat het hart verbrand moet worden en dat de ring zich opnieuw vormt uit de as, maar ik zou zweren dat ik kan voelen dat dat ding intact is, net onder de hartspier.’

‘Maar jij deed hem om mijn vinger voordat we vertrokken uit Daêvabad. Waarom zou hij niet met me versmolten zijn?’

‘Geen idee.’ Nahri’s aandacht werd getrokken door de plek op zijn borst. Ze voelde een steek in haar eigen hart. ‘Voor mijn gevoel zit hij daar gewoon. Alsof ik hem er zo uit kan trekken.’

‘Wil je dat proberen?’ Ali knikte naar de verpeste granaatappel. ‘Ik beloof je dat ik een betere patiënt zal zijn.’ Ondanks het grapje hoorde ze een oprechte smeekbede in zijn stem.

‘Nee,’ zei Nahri geschrokken. ‘Dan moet ik in je hart snijden.’

‘Je hebt ook de schedel van een kind opengesneden.’

‘Dat was anders!’

Maar Ali keek haar grimmig aan. ‘Het voelt alsof ik die ring niet zou mogen hebben. Ik weet nog hoe het hart van mijn vader brandde in jouw handen. Ik voel mijn hart branden als je me aanraakt. Die ring verlangt naar jou.’

‘Hij verlangt helemaal nergens naar, het is maar een ring. En we hebben dit al besproken. Je weet wat Manizheh zei: ik ben een shafit. Als ik het zegel had genomen, was dat mijn dood geworden.’

‘Ze loog, Nahri. Ze probeerde je uit balans te brengen.’ Zijn blik verzachtte. ‘Luister, ik kan me niet voorstellen hoe moeilijk –’

‘Dat klopt.’ Nahri ging staan en liep naar de schaduwen van de ruïne.

Even viel er een stilte voordat Ali opnieuw het woord nam. ‘Vertel me er dan over. Je hebt naar zo veel van mijn familieproblemen geluisterd. Laten we de rollen eens omdraaien.’

‘Ik zou niet weten wat ik moet zeggen. Niemand houdt mij op de hoogte. Ze hebben me niet eens verteld dat mijn eigen moeder nog leefde.’

‘Heb je enig idee wie je vader is?’

‘Nee,’ zei Nahri, terwijl ze de pijn in haar stem probeerde te onderdrukken. ‘En ik wil niet weten voor wat voor soort man Manizheh is gevallen. Waarschijnlijk vermoordt hij jonge katjes om tot rust te komen. Niet dat het er nog iets toe doet. Als hij een shafit is, kan de Daêva’s de rest toch niet schelen.’

‘Dat weet je niet zeker,’ zei Ali. ‘Ik heb jou gezien met je volk. Ze houden van je. Als je hun zou vertellen wie je werkelijk bent –’

‘Dan keren ze zich tegen mij.’

‘Of misschien weet jij dan wel iedereen samen te brengen. Zoals niemand anders dat zou kunnen.’

Even probeerde Nahri het zich voor te stellen. Ze zou haar ware identiteit aan de wereld onthullen, vrede sluiten met allebei haar gemeenschappen. Het zou een opstandig bewijs zijn dat een shafit alles kan zijn: zelfs een Nahid-genezer.

En toen was het weg. Dat soort optimisme was heel lang geleden al hardhandig de kop ingedrukt.

‘Soms benijd ik jou,’ zei ze zachtjes. ‘Ik zou willen dat ik net zo veel vertrouwen had in de goedheid van anderen als jij.’ Voordat ze het medelijden waar ze zo’n hekel aan had in zijn ogen kon zien, draaide Nahri zich om en liep ze weg.

Nahri kwam pas met zonsondergang weer terug en na een gespannen maaltijd van droog brood en dadels – ze hadden allebei tot hun grote ongenoegen al vroeg in hun reis ontdekt dat ze er allebei van uit waren gegaan dat de ander meer kookervaring had – gingen ze terug naar de boot. Ze zeilden tot het licht verdween en lieten toen pas het anker zakken. Ali viel snel in slaap: de pijn van zijn marid-magie had zichtbaar een tol geëist.

Nahri had een manier moeten vinden om zichzelf wakker te houden. Als echte soldaat had Ali voorgesteld om om de beurt te gaan slapen, zodat de ander op wacht kon staan. Maar het was een lange dag geweest en het was onmogelijk om haar ogen open te houden terwijl de warme kleuren van de duister wordende hemel en het zachte gewieg van de boot haar in slaap susten.

Ze kwam weer bij toen ze gesnik hoorde in de verte. Nahri knipperde, even vergeten waar ze was, en toen hoorde ze opnieuw gejammer. Het klonk als een vrouw, ergens verderop langs de rivier. Het eindigde met gehuil dat werd meegedragen door het water.

Een ijskoude vinger streelde over Nahri’s ruggengraat en de adrenaline verjoeg de laatste restjes van haar vermoeidheid. Ze had vast een tijdje geslapen want het was nu pikdonker: ze kon zelfs haar eigen handen amper zien. Alles was stil, onnatuurlijk stil. Het gebruikelijke gezoem van insecten en het gekwaak van kikkers waren verstomd.

Ze hoorde opnieuw gehuil. Nahri ging rechtop zitten en viel om toen de boot kolkte in het water, alsof het zeil was komen vast te zitten. Dat was onmogelijk, want het zeil zat vastgemaakt en het anker was uit.

Volgens mij heb ik nog nooit zo’n nacht als deze meegemaakt. Ze kroop naar voren. De maan was flinterdun en zijn schamele licht scheen op het stromende water. De karige bomen en het riet aan de oevers waren onmogelijk zwart: het soort zwart dat je geheel zou kunnen opslokken.

Ze was volkomen gedesoriënteerd en strompelde zo tegen Ali’s slapende lichaam aan. Hij schoot overeind, zijn khanjar al in de hand. Ze opende haar mond om het uit te leggen, maar toen klonk het gehuil weer: de klaagzang leek bijna muzikaal.

‘Is daar nou iemand aan het zingen?’ vroeg Ali.

‘Ik weet het niet,’ fluisterde Nahri. De vrouw leek nu inderdaad te zingen, maar niet in een taal die Nahri eerder had gehoord. De woorden raakten haar tot op het bot en ze kreeg kippenvel op haar armen. ‘Het klinkt als een begrafenislied.’

De schittering van de khanjar verdween toen Ali het wapen weer in de schede duwde. ‘Misschien heeft ze hulp nodig.’

‘Jammer voor haar.’ Toen Ali haar aankeek met teleurstelling in zijn glinsterende ogen, zei Nahri nog vastberadener: ‘Ik weet niet wat voor verhalen jij als kind hebt gehoord, maar ik ga niet midden in de nacht op een of andere mysterieuze stem af.’

Ineens zagen ze een lichtflits, zo fel dat Nahri haar hand voor haar ogen hield. In flarden zag ze wat zich voor haar afspeelde: de grote, bleke klonten in het onrustige water, de rotsachtige oever en stekelige bosjes die als tanden de lucht in staken.

De vrouw die heen en weer wiegde op de oever, het vuur dat uit haar uitgestoken handen gutste.

De brandende zangeres voor hen was zeker niet een verdwaald boerenmeisje. Haar huid was bleek – te bleek, de kleur van botten – en ze had haar zwarte lokken niet bedekt. Ze vielen in glanzende krullen tot voorbij haar enkels en dreven in het ondiepe water om haar voeten. Ze droeg een dun, weinig verhullend hemd dat aan haar natte lichaam kleefde, waardoor al haar rondingen zichtbaar werden.

En dan had je het vuur nog. Nahri ging instinctief staan. De genezer in haar dacht onmiddellijk aan brandwonden en zalfjes, totdat ze besefte dat de vrouw niet in brand stond. Niet echt. De vlammen streelden haar polsen en dansten tussen haar vingers, maar haar huid was niet geblakerd en het rook niet naar verkoold vlees.

En toen ze Nahri aankeek, zag ze geen pijn in haar ogen. Ze zag plezier. Het plezier van iemand die oprecht, verwonderlijk verbaasd was.

‘O, jij bent wel de laatste persoon die ik in mijn net had verwacht,’ zei de vrouw grinnikend. Haar tanden glinsterden in het licht van het vuur. ‘Wat een prachtig geschenk.’

Nahri keek haar met open mond aan. Er was iets aan de schunnige glimlach en stem van de vrouw wat haar deed denken aan…

Ze voelde een steek in haar maag. ‘Qandisha.’

De ifriet begon te lachen. ‘Slimme meid.’ Ze knipte met haar vingers en het vuur snelde in een omhelzing over haar heen. Haar menselijke verschijning verdween. ‘Vergeef me deze vermomming. Jagen gaat niet zo lekker met zo’n vurige huid.’

Toen hij het woord ‘jagen’ hoorde, ging Ali voor Nahri staan. De glinsterende oranje ogen van de ifriet vonden de prins en er verscheen een grijns op haar gezicht.

‘Het teken van Suleiman,’ zei Qandisha spottend. ‘Ben jij dan die djinn-koning?’ Ze keek hen aan met een hongerige, verwonderde nieuwsgierigheid, zoals een kat naar een insect kan kijken. ‘O, Aeshma…’ Ze grinnikte. ‘Wat is er toch misgegaan met dat geweldige plannetje van je?’

Ali trok zijn zulfiqar. ‘En welk plannetje bedoel je precies?’

‘Dat waarbij jullie allebei zouden sterven,’ zei Qandisha op verleidelijke toon. ‘Je kunt niet zo veel uithalen met dat wapen als je daar blijft staan, kleine sterveling. Waarom kom je niet dichterbij? Ik zou dolgraag wat gezelschap willen.’

Nahri zette een stap naar achteren. De angst sloeg haar om het hart. ‘Ali, het interesseert me niet welke magie je moet gebruiken, maar haal ons hier weg.’

‘Dat zou ik maar niet doen,’ waarschuwde Qandisha. ‘We zijn nog niet uitgepraat.’ Ze knipte met haar vingers en wenkte naar het water. ‘Dat zouden mijn vrienden heel onbeleefd vinden.’ Ze spreidde haar handen en verlichtte de rivier.

Nahri schrok hoorbaar.

De bleke bobbels in het water waren geen stenen. Het waren lichamen, minstens twintig, in verschillende staten van ontbinding. Gedode menselijke mannen die ineens hun hoofden uit het water staken en haar met nietsziende ogen aanstaarden.

Qandisha liet haar handen weer zakken en de lichamen vielen met een misselijkmakende plons weer in het water. ‘Jouw landgenoten zijn zo gastvrij,’ zei ze uitdagend. ‘“Ya, sayyida, heb je hulp nodig?”’ zei ze spottend in het Egyptisch-Arabisch. ‘En ze delen maar al te graag hun fluisterzachte boten die als betoverde schepen over de Nijl kunnen vliegen.’ Ze maakte een klakkend geluid met haar tong. ‘Ik zoek in deze landen al duizenden jaren naar djinn-slaven. Je had je aanwezigheid beter moeten verhullen.’

Nahri vloekte binnensmonds. Dat was een domme fout geweest. Het feit dat juist Qandisha hen had gevonden, maakte het alleen maar erger. Nahri wist nog maar al te goed hoe gemakkelijk Qandisha Dara had overmeesterd bij de Gozan: ze had hem bijna verdronken voordat de marids de rivier buiten zijn oevers lieten treden. Zij en Ali mochten dan veilig zijn met de grote Nijl tussen hen en de ifriet in, maar Nahri dacht niet dat ze echt een kans zouden maken als hun boot zou worden aangevallen door een menigte ghouls.

En dit waren niet alleen ghouls. Dit waren haar landgenoten. Onschuldige mensen, Egyptenaren die haar taal en haar land met haar deelden: gedood om de nieuwsgierigheid van een ifriet te bevredigen.

De haat gonsde door haar lijf. ‘Blijkbaar mocht jij niet meedoen met Aeshma’s plannetje, aangezien je hier weerloze mensen aan het vermoorden bent. Vond hij je gezelschap zo ondraaglijk?’

De ifriet haalde haar schouders op. ‘Een concessie aan je Afshin. Het is echt jammer dat hij geen zin heeft om herinneringen op te halen aan onze tijd samen. Hij was fenomenaal.’ Nahri zag de wreedheid in haar ogen. ‘Wat moet het vreselijk voor hem zijn dat hij je opnieuw heeft verloren. Jij was de eerste om wie hij smeekte, wist je dat? Hij was nog niet opnieuw tot leven gewekt voordat hij begon te jammeren: “Nahri! Waar is Nahri?”’

Ze zei het om haar te kwetsen en dat lukte: de herinneringen aan de smeekbedes van Dara schoten door haar heen. Nahri zocht krampachtig naar een reactie, maar kwade ontkenning kwam als eerste naar boven. ‘Dara dient nu mijn moeder. Hij is een moordenaar. Dat zijn ze allebei.’

De ifriet begon te lachen, maar er was een nieuwe kilte hoorbaar in haar stem. ‘Dat ben jij ook, maar wat geeft het? Darayavahoush betekende duidelijk al even weinig voor je voorouders. Zonde, hoor, om zulke trouw te verspillen… en zulk talent.’

Qandisha likte haar lippen terwijl ze dat zei, maar Nahri vertikte het om zich uit de tent te laten lokken. ‘Ik ben geen moordenaar,’ zei ze in plaats daarvan.

‘O nee? Je hebt Sakhr in koelen bloede vermoord.’ Toen Nahri fronste omdat ze de naam niet herkende, zag ze oprechte woede in de ogen van Qandisha verschijnen. ‘Je weet zijn naam niet eens meer, of wel? Een man wiens bloed jij hebt vergiftigd en die je hebt achtergelaten zodat zijn broeder hem moest vinden.’

Wiens bloed jij hebt vergiftigd. Sakhr, de ifriet die haar had aangevallen bij de Gozan. Natuurlijk, al was dat jaren geleden.

Nahri schudde haar hoofd, nog steeds strijdlustig. ‘Hij was geen man, hij was een ifriet. Een monster.’

Qandisha gromde. ‘Wie ben jij om te bepalen wie een monster is en wie niet? Jij bent het gevolg van een misstap: een sterfelijk meisje dat bezoedeld is door de mensheid, dat afstamt van een verrader. Sakhr werd vereerd als een god. Hij vocht tegen profeten en zweefde mee met de noordelijke winden. Hij was mijn vriend,’ beet ze haar toe, nu bloedserieus. ‘Een metgezel gedurende deze lange eeuwen.’

‘Nahri…’ Ali kwam dichterbij, een waarschuwing in zijn stem.

‘Als je me nog eens onderbreekt, djinn, laat ik je onder de golven trekken.’ Qandisha’s blik was alleen voor Nahri bestemd. ‘Je bent een echte Nahid gezien hoe je van de djinns naar de Daêva’s fladdert: je negeert je bondgenoten en vrienden en waait met alle winden mee. Jammer dat die arme Dara van je daar zo achter moest komen.’

Nahri pakte de resterende peddel vast. Ze weigerde hier te blijven en zich uit de tent te laten lokken door dit wezen. Voor hetzelfde geld was Qandisha tijd aan het rekken terwijl ze onzichtbare magie gebruikte om de andere ifriets op te roepen. ‘Haal ons hier weg, Ali,’ zei Nahri, terwijl ze de peddel als een knuppel in de lucht hield. ‘Ik waag het er liever op met de ghouls dan dat ik naar haar leugens moet luisteren.’

‘Geen leugens, Nahid. Ik had gehoopt vanavond een djinn-ziel als gezelschap te krijgen, maar ik blijf ver uit de buurt van Nahid-bloed en ik vermoed dat dat vervloekte zegel van Suleiman alle aanvallen gericht op je nieuwste partner zal tegenhouden. Dus zal ik maar wraak nemen voor Sakhr.’

Qandisha had die zin nog niet uitgesproken of er verscheen een enorme steen in de lucht waar de modder nog vanaf droop. Ze stak haar hand uit en de steen vloog op hen af.

En toen, nog sneller, schoot er een glinsterende golf uit de Nijl als een nat schild. De beweging van het water vertraagde het rotsblok en de steen landde in de rivier voordat hij hun bootje kon vermorzelen. Het water stoof alle kanten op en doorweekte hen.

Ali.

De djinn-prins stak zijn handen uit. Zijn adem stokte en ze kon aan zijn gezicht zien hoeveel moeite hij had moeten doen om de marid-magie te gebruiken.

‘Je praat te veel,’ gromde hij. En toen, zwetend en trillend, bewoog hij zijn handen snel naar beneden. Het water rondom de enkels van de ifriet schoot omhoog en trok haar het ondiepe deel van de rivier in. Ali siste en greep zijn borstkas vast, maar hun bootje was al in beweging gekomen.

Qandisha herstelde sneller dan Nahri had verwacht en klom weer overeind: zo kwaad als een natte kat.

‘Elk ander moment zou ik dat intrigerend hebben gevonden,’ zei de ifriet, met vuur in haar mond. ‘Maar ik had je gewaarschuwd dat je je hierbuiten moest houden.’

Qandisha knipte met haar vingers en het zeil barstte in vlammen uit. Het vuur snelde langs de mast.

De lichamen in de rivier kwamen schokkerig weer tot leven.

Vizaresh had aardig wat macht uitgeoefend over de ghouls, maar Nahri besefte dat zijn vaardigheden verbleekten bij die van Qandisha. De vermoorde mensenmannen met askleurige ogen verplaatsten zich met snelle, krampachtige bewegingen en binnen een paar seconden was de boot omcirkeld. Maar ze hadden het niet op Nahri gemunt.

Ze stormden op Ali af. Ze waren met zo veel dat hij het amper wist uit te schreeuwen voordat hij verdween onder een massa hongerig, dood vlees.

Nahri dook op hem af, maar de brandende mast brak voordat ze twee stappen kon zetten. Het gewicht van het zeil trok de mast naar beneden, verbrijzelde het dek en rukte hun boot uit elkaar.

Nog geen seconde later voelde ze het water om haar borst en verstrengelden de touwen zich om haar benen. Nahri wurmde zich los en trapte van zich af terwijl de feloek onder haar uit elkaar viel. Er kwam puin vast te zitten in de onderkant van haar jurk en ze werd onder water getrokken.

Ze trok het puin weg en kwam weer boven. ‘Ali!’ Nahri schreeuwde zijn naam, maar ze zag niets behalve het brandende puin en een verstikkende rook. Ali reageerde niet: het enige wat ze hoorde, was het natte gekreun van de ghouls en een vreselijk, afschuwelijk knarsend geluid.

Nee, God, nee. Nahri baande zich een weg naar de restanten van de boot. ‘Ali!’

‘O, wat zou Anahid trots zijn geweest op jouw doorzettingsvermogen.’ Qandisha begon te lachen. ‘Maar zij koos sterfelijkheid voor jullie, en tja, dat kan maar op één manier aflopen.’

Uit de rook die haar zicht op de rivier blokkeerde, zag ze drie vormen verschijnen: opgezwollen en grijs.

Ghouls.

Nahri kon niet eens voor het laatst naar adem happen. De ghouls pakten haar vast en trokken haar onder water. De rivier sloot zich weer boven haar hoofd.

NEE. Ze vocht als een bezetene: ze schopte en krabde aan de dode huid en kronkelde in hun armen. Het haalde niets uit. Binnen een paar seconden lagen ze op de bodem, waar een doodsbange Nahri tegen de modderige ondergrond werd gedrukt. Haar hart bonkte als een gek: wanhopig op zoek naar meer zuurstof.

Concentreer je, Nahri! Zij was de oplichtster van Caïro, de geniepige dievegge. Zo kon het niet voor haar aflopen: verdronken in de Nijl. Ze moest een plan hebben, iets om het tij snel te doen keren.

Maar dit keer kon Nahri niets bedenken.

Zo is Dara ook gestorven. Dara’s herinneringen, die zo lang geleden met haar waren gedeeld, borrelden weer in haar op. In een put gegooid door een lachende Qandisha. Zijn wanhopige worsteling, de paniek en de wanhoop toen hij besefte dat hij niet uit het donkere water kon ontsnappen.

Ze was amper nog in staat om te vechten en de kracht stroomde uit haar lichaam. In een flits zag ze Daêvabad voor zich en daarmee ook iedereen die ze in de steek had gelaten. De binnentuin van het ziekenhuis, gevuld met haar feestvierende vrienden. Nisreen die haar vertelde hoe ze een nieuwe behandeling moest uitvoeren. Ali die haar hielp met het lezen van een zin in de prachtige bibliotheek in het paleis. De voorzichtige eerste ontmoeting van Jamshid en Subha.

Een krijger die zich op het podium hees van een afbrokkelend amfitheater, zijn groene ogen vol woede.

Darayavahoush! Darayavahoush e-Afshin is mijn naam.

Het begon zwart te worden voor Nahri’s ogen. Mijn naam. Een zonverlichte kamer in een klein lemen huisje: een naam die ze zich niet kon herinneren die hardop werd geroepen. Warme bruine ogen en een dekentje om haar schouders. Een kus op haar neus.

Een boot vol vissers die haar met sterke handen aan boord trokken. Hoe heet je?

En toen stroomde het water voorbij haar lippen en herinnerde Nahri zich niets meer.
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Ali

Ali vocht tegen de ghouls. Hij schopte, haalde uit met zijn zwaard en beukte met zijn hoofd tegen het dode vlees en de scherpe nagels. Hij kokhalsde door de geur van verrotting en probeerde zichzelf wanhopig te bevrijden. Als hij stopte met bewegen, zou hij sterven. Zelfs een seconde zou genoeg zijn voor de ghouls om hem uiteen te rijten. Ali hield zijn khanjar en zulfiqar zo stevig vast dat het pijn deed. Als hij zijn wapens kwijtraakte, was het einde verhaal.

Een knokige pols werd tegen zijn keel geduwd, waardoor hij geen lucht meer kreeg en zijn gekreun verstomde. Verderop schreeuwde Nahri zijn naam.

Ali stikte haast, terwijl hij haar probeerde te roepen. Hij hoorde het geluid van versplinterend hout en gekletter. Hij voelde dat hij viel. De ifriet was aan het lachen, maar haar woorden werden overstemd door het bloed dat in zijn oren suisde en het gekreun van de ghouls.

Nagels doorboorden zijn buik en botte tanden kauwden op zijn schouders. Hij wist donders goed dat hij elk moment levend kon worden opgegeten en verwelkomde de koude aanraking van water om zijn enkels als de hand van een redder. Wat zou het ook nog? Als zijn hart zou ontploffen, zou hij in elk geval een snellere dood sterven dan als hij uiteen zou worden gereten door de doden.

Met alles wat Ali in zich had, riep hij de rivier aan.

Het water schoot hem te hulp en Ali schreeuwde het uit toen hij bijna flauwviel door de verschroeiende pijn in zijn borst. De rivier kwam als een beest omhoog en hongerige, allesverslindende tongen van water trokken de ghouls van zijn lijf. Ali begon te krijsen en zijn lichaam verstijfde…

Zijn grip op de marid-magie werd abrupt verbroken en toen was het voorbij. Ali lag op afgebroken stukken drijfhout, verslonden door de pijn. Zijn wapens hingen nog in zijn handen: zijn gespannen vingers hielden de handvatten krampachtig vast.

Hij kwam langzaam weer bij zinnen en keek om zich heen. Hij rook zijn bloed in de natte lucht en met elke hartslag voelde hij een nieuwe pijnscheut. Hij wreef in zijn ogen en probeerde wijs te worden uit wat hij zag. Hun boot was vernietigd: alleen het brandende puin dreef nog op de kolkende rivier.

En Nahri was in geen velden of wegen te bekennen.

De paniek overmeesterde hem en Ali dwong zichzelf om rechtop te zitten. Zijn mond werd gevuld met bloed dat over zijn lippen gutste toen hij zijn stem verhief. ‘Nahri…’

Een lachje aan de rivieroever trok zijn aandacht. Qandisha stond in het waas van olieachtige rook en gebaarde met haar kin naar het duistere water. ‘Te laat.’

Het duurde even voordat hij doorhad wat die woorden betekenden.

De rivier. Nahri.

Ali dook in de Nijl.

De koele vloeistof voelde als een balsem voor zijn huid. Ali stopte zijn wapens weg en gebruikte zijn laatste restje energie om te zwemmen, maar de opluchting die het water had opgeroepen, verdween weer zodra hij zijn marid-krachten opnieuw wilde gebruiken. Het was zo lastig om magie te blijven gebruiken, en juist datgene wat hij nodig had om Nahri te vinden, leek zijn hart te doorboren met messteken.

Het deed er niet toe. Ali dwong zichzelf om dieper te zwemmen. Zijn ledematen protesteerden en het bloed gutste uit zijn wonden. Hij breidde zijn krachten uit en zocht verder, maar de drijvende lichamen van de ghouls verwarden zijn zintuigen en het vuur dat woekerde op het oppervlak liet een onrustig, onbetrouwbaar licht flikkeren in het smerige water. Het was net alsof hij gevangenzat in een met modder bedekt spookhuis vol glazen wanden en spiegels. Maar toen…

Daar!

Een warm vonkje dat snel kouder werd. Ali snelde over de bodem en zag het kartelige silhouet van de gebroken boot waar de ghouls Nahri tegen de rivieroever hadden gedrukt. Haar ogen waren gesloten en haar jurk dreef om haar bewegingsloze lichaam heen.

Nog geen seconde later was Ali bij haar. Hij duwde de ghouls weg en trok haar in zijn armen. Hij schoot naar het wateroppervlak door als een gek met zijn benen te trappelen.

‘Nahri, haal adem,’ wist hij uit te brengen toen ze boven water kwamen. ‘Haal adem!’

Niets. Nahri bleef slap in zijn armen hangen: roerloos, geen enkele reactie. Hysterisch veegde Ali de natte lokken uit haar gezicht. Haar ogen waren gesloten en haar lippen hadden een blauwige kleur aangenomen.

Nee, God, nee. ALSTUBLIEFT. Ali trok haar tegen zijn borstkas aan, waadde naar het ondiepe deel en legde haar op de modderige rivieroever.

‘Nahri, alsjeblieft,’ smeekte hij, terwijl hij op haar rug sloeg. ‘Toe nou!’

Qandisha liep naar voren. De spieren trokken samen onder haar vurige huid, het licht glinsterde op het metaal in haar vlechten en de vlijmscherpe edelstenen op haar borstplaat.

Ze hing dreigend over hem heen. ‘Je had in het water moeten blijven.’ Er verscheen een hongerige blik in haar ogen. ‘Wat zou er gebeuren als ik het zegel uit je gezicht snijd? Als ik zo je ziel zou weggrissen?’ Ze stak haar hand met glinsterende klauwen uit. ‘Ik denk dat ik dat eens zal proberen…’

Ze had Ali’s wang nog niet aangeraakt of alles werd heel, heel koud.

Het water dat aan zijn voeten likte werd kil, en de lucht werd zo ijzig dat Ali’s hijgende ademhaling in wolkjes stoom veranderde en het kippenvel op Nahri’s blote armen stond. Hij draaide zich om en keek vol verbazing toe hoe grote mistwolken vanaf de Nijl zijn kant op werden geblazen en de vuren op het kolkende wateroppervlak met boos gesis werden gedoofd.

De onnatuurlijke duisternis die Qandisha met zich had meegebracht verdween: stralen maanlicht braken door de heldere nacht en de geluiden van leven keerden terug. Hij hoorde insecten en kikkers en de wind door het riet: zo luid dat het net een orkest was.

Ergens bewoog er iets in het zwarte water. Ali pakte Nahri vast en trok haar weg terwijl een gespierde staart met schubben uithaalde naar zijn benen.

En toen barstte de grootste krokodil die hij ooit had gezien uit de Nijl.

Het wezen slaakte een brul die de stille nacht op zijn kop zette: de bomen trilden en de kikkers werden direct tot stilte gemaand. Toen Ali het monster hoorde brullen, voelde hij een golf intense, dierlijke angst door zijn lichaam snellen. Met een nat, klappend geluid veranderde de enorme krokodil: hij ging op zijn achterpoten staan en zijn reptielachtige vorm maakte plaats voor die van een man. Zijn lichaam was slank en gespierd en zijn huid had een onnatuurlijke donkergroene kleur, die over smalle ledematen was gespannen met een patroon van leerachtige schubben. Hij had vliezen tussen zijn vingers en stompe, reptielachtige klauwen. Over zijn kale hoofd zag hij botachtige lijnen lopen.

Ali vond zichzelf geen lafaard. Hij had gevochten met de grootste krijger van zijn volk, een menigte ghouls verslagen en een ifriet had zijn klauwen op zijn keel gehad. Maar nu hij naar het wezen staarde dat uit de mistige Nijl was gekropen en het land en het water zich roerloos hadden overgegeven, had hij zich nog nooit zo klein gevoeld.

De marid – want zodra de watermagie in zijn bloed verstijfde, wist Ali precies wat er voor hem stond – keek hen aan met de koele blik van een onverschillig roofdier. Hij bewoog zich als een reptiel: zijn schouders en nek kronkelden en draaiden, terwijl geel met zwarte ogen van Qandisha naar Ali vlogen, voordat ze bleven rusten op de ghouls.

Ze verstijfden direct. De grijze glans van de magie verdween van de gezichten van de gedode mannen en werd vervangen door vredige maskers. En toen, met een zachte zucht, zakten ze onder het wateroppervlak.

De marid siste en draaide zich om. ‘Qatesh.’

Qandisha stapte naar achteren met een geschrokken, angstige blik op haar gezicht. ‘Sobek,’ fluisterde ze.

De marid – Sobek, had ze hem genoemd – zette aarzelend een stap in de richting van de ifriet. ‘Jij hebt bloed vergoten in mijn wateren,’ zei hij beschuldigend, wijzend naar de plek waar de ghouls waren weggezakt.

Qandisha liep nog steeds naar achteren. Ali had nooit durven denken dat ze er zo bang uit zou kunnen zien. ‘Ik wist niet dat jij hier was. Ze zeiden dat je weg was. Gedood door –’

‘SCHEER JE WEG UIT MIJN LAND.’

Als de marid zo tegen hem had geschreeuwd, zou Ali naar de andere kant van het continent zijn gevlucht, maar Qandisha bleef staan.

‘De daêva’s zijn geboren uit vuur,’ zei ze. ‘Je kunt geen aanspraak op hen maken.’

‘Dat kan ik wel degelijk. Vertrek.’

De vlammen kronkelden langs haar handen. ‘Je kunt mij niets maken. Ik ben een bondgenoot van de daêva Darayavahoush, aan wie jij gehoorzaamt.’

Ali zag de woede in de ogen van Sobek. ‘Ik gehoorzaam aan geen enkele daêva en jij bent alleen.’ Er klonk honger door in zijn stem. ‘Het is eeuwen geleden dat ik een van jouw soortgenoten heb verslonden. Je bent al te ver gegaan: als je jezelf tot mijn gelijke verklaart, sta ik in mijn recht.’

‘Hier ga je spijt van krijgen.’

‘Ik zal spijt krijgen dat ik jouw hart niet tussen mijn tanden heb gehad. VERTREK.’

Met een werveling van zand en rook verdween ze terwijl het donderde in de lucht.

Ali stond echter als aan de grond genageld. Het had geen zin om te vluchten. De rivier kolkte achter hen en sneed als een zeis door de met rotsen bezaaide oever.

Sobek torende boven hem en Nahri uit en versperde zijn zicht op de rest van de wereld. Zijn met schubben bedekte huid glinsterde in het licht van de sterren. Oogverblindend. Adembenemend. Even leek hij te flikkeren: zo’n tien vormen verschoven in de mist, hoewel de geel-zwarte ogen hem strak bleven aankijken.

Ali ademde in en deed zijn best om niet te rillen. De marid was zo ongrijpbaar, zo onbekend. Ineens twijfelde hij er niet aan dat Sobek een van de wezens was die waren uitgehouwen en beschilderd in de ruïnes waar hij en Nahri doorheen waren gewandeld: een verloren god uit een oude wereld. Het schietgebedje rolde onbewust over zijn lippen en hij wist oprecht niet of hij het zei als geheugensteuntje of als voorbereiding op zijn naderende dood.

De marids. De wezens die een spelletje met hem hadden gespeeld, hem hadden veranderd, hem te gronde hadden gericht en hem hadden gered. De wezens die zijn volk in Ta Ntry terroriseerden en de Citadel in het meer hadden getrokken. Een van hen was nu zo dichtbij dat Ali zijn ziltige adem kon ruiken.

Sobek bestudeerde hem openlijk, meedogenloos. Zijn angstaanjagende ogen volgden het zegel op Ali’s wang en het bloed dat van zijn armen druppelde. Zijn blik viel op Nahri en toen kantelde Sobek zijn hoofd. Met een verwachtingsvolle blik in zijn kille ogen staarde hij naar Ali.

En toen hoorde hij ineens weer wat Issa tegen hem had gezegd.

De marids zullen je vrijwel alles geven wat je hartje begeert. De verbonden die djinns en mensen sloten met deze wrede wezens voor macht, voor rijkdom. Voor liefde. Een verbond dat werd bezegeld met bloed en verderf en de verdoemenis van hun zielen. Een verbond dat Ali nog in geen duizend jaar zou overwegen.

Maar nu lag Nahri veel te roerloos in zijn armen en was alles anders.

Ali keek op naar de marid, terwijl hij zijn tranen probeerde weg te knipperen. Hij moest het weten. ‘Wat is je prijs?’ vroeg hij met hese stem.

De marid keek hem aan met die gevoelloze, buitenaardse ogen. ‘Heb jij de ring van Anahid de Veroveraar uit de vuurstad gehaald?’

Ali, nog steeds duizelig, zocht driftig naar een antwoord. ‘De ring van Anahid de Veroveraar? Bedoel je het zegel van Suleiman? Ik… Ja,’ wist hij uit te brengen. ‘Maar –’

‘Dan is de prijs betaald.’

Voordat Ali iets kon zeggen, knielde de marid al naast hem. Hij pakte Nahri uit Ali’s armen alsof ze zo licht als een veertje was en legde haar tussen hen in op de rivieroever.

Toen hij zijn vriendin zo stil zag liggen, voelde Ali een nieuwe golf van verdriet door zijn lichaam gaan. Ergens verwachtte hij dat Nahri’s donkere ogen zich elk moment konden openen en ze er op een sarcastische manier mee zou rollen. Het idee dat ze niet meer wakker zou worden, was ondraaglijk.

‘Geef me je handen,’ zei Sobek dwingend.

‘Mijn handen?’

‘Het gaat tegen mijn natuur in om een drenkeling terug te halen. Ik moet jou gebruiken.’

Ali stak zijn handen uit. Hij probeerde niet te trillen, maar faalde daar direct in toen de met schubben bedekte vingers van de marid over die van hem gleden. Zijn hart ging als een razende tekeer toen Sobek zijn handen naar beneden drukte: een over Nahri’s hart en de andere over haar mond.

Hij sloeg zijn klauwen uit en Ali hapte naar adem toen ze zijn huid doorboorden.

Maar er stond hem nog iets veel ergers te wachten. Met een golf ijzige magie verdween de rivieroever en toen zat Sobek ineens in zijn hoofd.

De indringende aanwezigheid kwam hem zo afschuwelijk bekend voor dat Ali achteruit probeerde te deinzen: teruggeworpen op zijn herinneringen aan de marteling van de marids in het meer van Daêvabad. Het was te laat: Sobek bladerde al door zijn brein. De haremtuin in het paleis van Daêvabad verscheen voor hem. De wilg waar hij en Zaynab zich hadden verstopt toen ze jong waren, het kanaal…

‘Kijk eens wat ik kan!’ Zaynab wiebelde met haar vingers boven een glazen kom water. De vloeistof kwam omhoog, danste in de lucht en volgde haar bewegingen terwijl ze samen giechelden…

Ali gaf de aanwezigheid in zijn hoofd een flinke duw. ‘Ga uit mijn hoofd,’ wist hij uit te brengen. ‘Die herinneringen zijn niet voor jou bestemd.’

Sobek drukte zijn klauwen dieper in Ali’s handen en zijn brein. Toen hij sprak, was dat niet hardop. Zo red je haar.

Trillend probeerde Ali wat afstand te nemen.

Ineens was hij ouder. Nog steeds een kind, maar gekleed in de gestreepte grijze heupdoek van een cadet van de Koninklijke Wacht. Hij was weer in de harem, maar dit keer met zijn moeder. Ze gaf hem zwemles.

Hatset hield hem vast bij zijn dunne middel. ‘Strek je benen, Alu. Je kunt niet zwemmen als je je oprolt als een balletje.’

‘Maar waarom moet ik leren zwemmen?’ had hij gevraagd met een hoog, klagend kinderstemmetje. ‘De andere jongens hoeven dat ook niet. Ze plagen me, Amma. Ze noemen me een krokodil.’

Zijn moeder had zijn kin beetgepakt. ‘Dan zeg je tegen hen dat krokodillen elke dag jongetjes zoals zij opeten en verdrinken in de rivier. Jij bent mijn bloed en dit is wat wij doen.’

De tuin verdween weer. Zijn lichaam werd verscheurd door pijn: tanden, schubben en klauwen. Zijn overname op het meer van Daêvabad. Ali schreeuwde zijn eigen naam en toen snelde hij door het water. ‘Dood de daêva, dood de daêva…’

De overstroomde velden van Bir Nabat. De dikke modder was zompig tussen zijn tenen. Bronnen barstten door rotsen heen om te dansen door zijn vingers. Daêvabad weer: de Citadel op die afschuwelijke avond, het meer dat dreigend naar boven kwam door het raam…

‘Alsjeblieft,’ smeekte Ali. ‘Dat niet.’

De gang buiten het kantoor van zijn vader. Darayavahoush dook op hem af en Ali zwaaide met zijn zulfiqar, maar het was alsof een onzichtbare hand die van hem pakte en hem naar achteren slingerde. De Afshin trok het zwaard uit zijn handen en de vlammen schoten omhoog terwijl hij uithaalde met het wapen. Muntadhir dook opzij en wurmde zich tussen hen in…

Hij kon zich er niet tegen verzetten. Ali’s handen zaten tegen Nahri’s lichaam gedrukt, terwijl de magie door zijn bloed brandde en Sobek door zijn geest zocht. Hij moest moeite doen om bij bewustzijn te blijven. En dus voelde hij Muntadhirs zware lichaam weer tegen zich aan vallen en hoorde hij zijn broer naar adem happen. De tranen stroomden over Ali’s gezicht en hij zag vlekken voor zijn ogen…

En toen was Daêvabad weg.

Hij rustte naast het water en lag te zonnen op een warme rots. Het was een heerlijke middag: de mensen verderop waren druk bezig in hun tempels en mannen met lichte heupdoeken waren stenen aan het verplaatsen. Hij werd overal op afgebeeld – op de glanzende kalkstenen zuilen en gehouwen standbeelden – en dat beviel hem wel. Hij was tevreden met hun aanbidding en met het bebloede kraakbeen dat nog tussen zijn tanden zat: de restanten van de jonge vrouw die hij in zijn ondiepe wateren had gelokt.

Ali kokhalsde, maar onder zijn handen begon Nahri te bewegen. Er stroomde water uit haar mond alsof hij het had opgeroepen, en toen was ze aan het stikken, hoesten, vechten om adem te kunnen halen.

‘Nahri!’ Ali was zich er amper van bewust dat Sobek zijn handen weghaalde. Hij hielp Nahri overeind, op haar knieën, zodat ze kon overgeven. ‘Rustig ademhalen,’ fluisterde hij. Hij wreef over haar rug terwijl ze naar adem hapte. ‘Probeer gewoon rustig adem te halen. Alles is goed, je mankeert niets.’

Ze leunde met haar hoofd achterover tegen Ali’s borstkas. Haar huid was nog steeds ijskoud. Haar lippen hadden nog steeds een blauwe gloed, maar toen vonden haar ogen die van hem en Ali was zo opgelucht dat hij moeite moest doen om haar niet tegen zich aan te drukken.

‘Ali?’ Nahri’s stem klonk hees. Haar blik viel op iets of iemand achter zijn schouder.

Sobek legde een hand op haar voorhoofd en haar ogen gleden dicht.

Ali draaide zich nijdig om naar de marid terwijl Nahri slap werd in zijn armen. ‘Wat heb je gedaan?’ schreeuwde hij.

Sobek ging staan. ‘Ze slaapt alleen maar, daêva, wees niet bang. Ze mag me niet zien.’

Ali zat nog steeds te trillen en probeerde te begrijpen wat er zojuist was gebeurd. ‘Waarom niet?’

‘Dat heb ik beloofd.’

Daar werd hij niet wijzer van. Ali hield Nahri stevig vast en probeerde zich gerust te laten stellen door het kalme ritme van haar hart.

Sobek hield hem nog steeds nauwlettend in de gaten. Zijn zacht glanzende ogen leken Ali beetje bij beetje te ontleden. Hij bukte en Ali verstijfde toen een hand met vliesjes tussen de vingers zijn kin vastpakte en een stompe klauw over het zegel op zijn gezicht streelde. Hij moest zijn uiterste best doen om niet vol afschuw naar achteren te deinzen. Hoeveel mensen waren wel niet gedood door die klauwen? Hoeveel meer waren er afgeslacht in Sobeks naam?

De marid nam weer het woord. Zijn stem was als water dat over rotsen werd gegoten. ‘Jij bent de daêva die ze tot zich hebben genomen, die ze hebben gebruikt om de kampioen van de Nahid te doden.’

Het was geen vraag. De kampioen van de Nahid. ‘Bedoel je de Afshin?’ vroeg Ali.

‘Ja.’ Sobek tuitte zijn grijze lippen. Eventjes zag Ali rijen tanden die als gebroken pijlen alle kanten op wezen.

‘Een tijdelijke aarzeling,’ mompelde de marid. ‘Eén momentje maar om de smaken in jouw bloed te proeven, dan had dit alles voorkomen kunnen worden.’ Er klonk berouw door in zijn stem: de eerste emotie, naast woede, die hij had laten zien. ‘Wat moeten ze wanhopig zijn geweest.’ Zijn klauw drukte harder tegen het zegel en de huid begon open te barsten. ‘Was het niet jouw keuze om de ring van Anahid tot je te nemen en deze naar mijn wateren te brengen?’

Ali rilde. Hoeveel had Sobek gezien? ‘Nee,’ zei hij.

Sobeks ogen lichtten op en Ali moest zijn best doen om niet op te springen toen de pupillen veranderden in verticale streepjes, zoals die van een hagedis. ‘Dus je weet niet wie ik ben?’

Dat was een beladen vraag en de spanning was voelbaar in de vochtige lucht. ‘Nee,’ zei hij opnieuw. Het leek onmogelijk om te liegen tegen het wezen dat voor hem stond. ‘Ik weet niet wie je bent.’

Sobek schoot als een zweepslag achteruit. ‘Dan kun je maar beter vertrekken, jullie allebei. Qatesh had gelijk toen ze het over de kampioen van de Nahid had. Mijn volk is hem een bloedschuld verschuldigd: we kunnen hem niets doen en als ze hem meeneemt, kan ik je niet beschermen.’

De kampioen van de Nahid. Heel even zag Ali Darayavahoush voor zich. De zulfiqar uit zijn hand getrokken, het bloed van Muntadhir op zijn gezicht.

Laat de moordenaar van zijn broer maar komen. Ali zou hem verwelkomen: dan konden ze deze strijd voor eens en altijd beslechten.

Jij gaat helemaal niets beslechten. Je bent nog niet eens sterk genoeg om je wapen vast te pakken. De bittere waarheid brak hem en maakte dat hij zich klein en nutteloos voelde. Als Qandisha zou terugkeren met Darayavahoush had Ali’s laatste uur geslagen. Dit keer zou de Afshin niet zo dom zijn om zijn dood verder uit te stellen.

En dan zouden Nahri en het zegel van Suleiman worden teruggegeven aan Manizheh.

Ali blies zijn adem uit en keek naar de rivier. Wat hij zag, vervulde hem met wanhoop. Hun boot was verwoest: de onderdelen en voorraden die niet waren gezonken, dreven smeulend in het water. Hun eten, hun bezittingen. Ali had zijn wapens nog, maar verder zaten ze weer in dezelfde situatie als weken geleden. Al hun harde werk was voor niets geweest. Erger nog: nu was er geen stad, dorp of boerderij in de buurt. Niets wees erop dat er mensen in de buurt woonden waar ze een nieuwe boot konden regelen of voorraden konden kopen. Er was niets meer dan de duistere woestijn, onaangeraakt door djinn-vuren of het licht van de lampen van de mensen.

‘Onze boot is weg,’ zei hij radeloos, meer tegen zichzelf dan tegen Sobek.

De marid staarde naar Ali: weer zo’n lange, berekenende blik die hem leek open te rijten en zijn ingewanden door elkaar schudde. ‘Waar willen jullie naartoe?’

‘Ta Ntry,’ zei Ali duizelig van alle gedachten. ‘Het thuisland van mijn moeder. Dat is naar het zuiden, aan zee –’

‘Ik weet waar Ta Ntry ligt.’ Sobek klonk nu fel en rusteloos. Hij bewoog zijn hoofd naar achteren en weer naar voren en leek steeds meer op een krokodil. ‘Zal zij daar veilig zijn?’

‘Veiliger dan bij Qandisha.’

‘Dan zal ik je via onze route brengen. Er is een plek waar mijn wateren overgaan in de zee. Jouw soortgenoten komen daar regelmatig.’ Sobek wenkte hem. ‘Kom.’

Onze route? Ali was er niet gerust op, maar Sobek draaide zich al om en liep als een generaal die veroverd gebied overziet naar de rivier.

Een list. Dit zou een list kunnen zijn. ‘Waarom?’ riep Ali. ‘Waarom zou je ons helpen?’

Sobek stopte bij de waterlinie: scherpe lijnen, zwarter dan zwart, vielen op het door de maan verlichte zand en de in schaduwen gehulde bosjes aan de tegenovergestelde oever. Hij leek een leegte in de ruimte, een die alles wat te dichtbij kwam zou meesleuren en verorberen.

‘Ik help niet.’ De marid klonk oprecht geïrriteerd en de Nijl rimpelde kwaad mee. ‘Ik ruil. En ik heb afgesproken dat ik haar in leven zou houden.’ Hij knikte met een kin die veel weg had van een snuit naar Nahri.

Het was geen geruststellend antwoord. Ali keek weer naar de lege woestijn en toen naar de vrouw in zijn armen. Ook zij had ooit een mysterieus magisch wezen gevolgd dat haar veiligheid bood… en dat had haar leven op zijn kop gezet.

Maar ze konden hier niet blijven, en het idee dat ze naar Ta Ntry zouden kunnen worden gebracht, naar de rijke en groene kust waar zijn moeder hem verhaaltjes over vertelde voor het slapengaan, naar een plek waar Ali mogelijk familie en veiligheid zou kunnen vinden, was bijzonder aanlokkelijk.

Bijna net zo aanlokkelijk als het opnemen tegen de moordenaar van zijn broer.

Doe niet zo roekeloos. Ali ging staan. Nahri voelde te licht: haar huid was bedekt met bloed en modder en haar jurk was gescheurd. Hij trilde toen hij besefte dat hij haar bijna was kwijtgeraakt.

Hij slikte het brok in zijn keel weer weg. ‘Mag ik een… ruil voorstellen?’ vroeg hij, terwijl zijn hart op hol sloeg.

De marid staarde hem aan. ‘Vertel.’

‘Ze had een zwarte tas bij zich, gevuld met medische instrumenten. Metalen dingen. Ik zie hem niet drijven…’

Voordat Ali zijn zin kon afmaken, had de marid Nahri’s tas al in zijn met zwemvliezen bedekte handen. De tas was druipnat, maar zag er verder prima uit. ‘Deze?’

Ali knikte en probeerde niet te laten zien hoe bang hij was. ‘En je prijs?’

Sobek hield zijn hoofd schuin en dacht na. ‘Informatie. Praat tegen me tijdens de reis. Ik zal vragen hebben. Die zul jij naar waarheid beantwoorden.’

Antwoorden die je niet kon vinden toen je mijn gedachten aan het uitpluizen was? Maar dat zei Ali niet. Hij knikte grimmig en pakte de tas aan. Dit kon hij wel doen voor de vriendin die hem zo vaak had gered.

‘Begrepen,’ zei hij. Hij maakte de tas vast aan zijn wapenriem, die gelukkig nog stevig om zijn middel zat.

‘Laten we gaan.’ Sobek draaide zich weer om.

Ali haalde diep adem en volgde de marid de Nijl in.

Het water kwam tot zijn borst toen de wereld zich omdraaide. Ali struikelde bijna toen het licht van de sterren en het zwarte water over hem heen tuimelden alsof hij van een heuvel rolde. Zijn volgende stap zette hij op stevige, natte aarde. De geur van talloze gewassen, van het leven, was zo voelbaar dat hij er duizelig van werd. Ademloos keek hij op.

De donkere, modderige rivier was spoorloos verdwenen. Of in elk geval veranderd. Het water boog om hem heen als een tunnel: moerasachtige wortels en ondergedompelde bomen hielden een glinsterend plafond omhoog van gebroken licht, glinsterende waterdruppels en groene leliebladen. Vissen en schildpadden zwommen langs hen heen: hun glanzende witte onderlichamen glinsterden als kaarsen.

Ali staarde verwonderd naar dit buitengewone schouwspel. ‘Prachtig’ dekte de lading niet om de magie van de wereld om hem heen te beschrijven. Hij had net zo goed in een tempel aan de Nijl kunnen staan: een verlichte moskee van water en sterren. Een lang, smal pad strekte zich voor hen uit. Warme, ziltige aarde bezaaid met glanzende rivierstenen met hier en daar goudkleurige en witte stenen. En hoewel hij lucht inademde, werd zijn middel geplaagd door zachte stromingen van onzichtbare mist die onder zijn armen door bliezen. Het voelde net alsof hij zijn ogen kon sluiten en erop mee kon zweven, vredig langs de trage Nijl die door woestijndorpen en begroeide bergen stroomde…

Sobeks zware hand klemde zich om zijn schouder. ‘Voorzichtig. Als je brein hier afgeleid raakt, raak ook jij de weg kwijt.’

Ali knikte, nog steeds betoverd. Hij keek weer naar het rivierpad: de glinsterende gouden en zilverwitte stenen trokken aan zijn brein. ‘De rivier van zout en goud,’ zei hij, terwijl hij het zich herinnerde. ‘Jij… Jij bent de marid van de rivier van zout en goud. Jouw herinnering zag ik in mijn dromen, van Anahid die het eiland omhoogbracht en…’

Sobek liet zijn schouder zo snel los dat Ali struikelde. ‘Ja,’ zei hij op een botte manier die geen enkele ruimte overliet voor vragen. ‘Kun je net als wij ademen tijdens het zwemmen?’

Ali, van slag door deze plotselinge verandering van onderwerp, begon te stamelen. ‘Ja. Ik bedoel, ik kan niet verdrinken, als je dat soms bedoelt.’

‘Dan is het gemakkelijker om te gaan zwemmen.’ De ogen van de marid keken kort naar Nahri. ‘Ik zou haar in een vis kunnen veranderen, dan kan ze met ons mee.’

Ali zette meteen een stap naar achteren en trok Nahri steviger tegen zich aan. ‘Ik wil niet dat je haar in een vis verandert.’

Sobeks hoofd draaide op zijn nek. Opnieuw zou Ali zweren dat hij even een lange snuit en scherpe tanden zag.

‘Je bent bang dat ik haar pijn doe.’ Het was geen vraag.

‘Ik heb je herinnering gezien,’ zei Ali trillend. ‘Je hebt gezworen wraak te nemen op Anahid.’

‘Ze is niet alleen van Anahid,’ zei Sobek, terwijl hij naar Nahri wees. De vliezen tussen zijn vingers leken op een gepantserde handschoen. ‘Ze stamt ook af van de mensen van dit land – mijn land, mijn wateren – en mijn band met hen dateert nog van lang voordat die daêva-demon voet in ons meer zette.’

‘Kwam Nahri’s menselijke familie uit Egypte?’ Ali vermoedde dat die wetenschap haar troost zou bieden. Toen de marid knikte, vroeg hij door. ‘Heeft ze hier nog familie wonen?’

‘Ze zijn allemaal dood.’ De marid draaide zich schokkerig om en Ali verwachtte half een krokodillenstaart in het zand te zien slaan. ‘Kom, als je per se wilt lopen. Deze paden zijn bedoeld om over te zwemmen en het kost veel moeite om ze zo te houden.’

Ali pakte Nahri beter vast en volgde de marid. De marid. Na zo lang leek het onmogelijk dat hij naast een van die wezens zou kunnen lopen. Honderden vragen brandden op zijn lippen en toch was Ali – die wanhopig op zoek was geweest naar antwoorden over zijn overname en die normaal gesproken nooit ‘nee’ zou zeggen tegen nieuwe informatie – bijna bang om te praten.

Sobek niet. ‘Met hoeveel zijn jullie nog?’

Ali begreep de vraag niet. ‘Alleen wij twee,’ zei hij. ‘Nahri en ik.’

De marid klakte geïrriteerd met zijn tong. ‘Hoeveel van jouw soortgenoten? Ik heb je zus water zien manipuleren in je brein en je moeder houdt zich aan onze tradities. Hoeveel anderen zijn er nog?’

Ali voelde zich ineens ongerust worden. ‘Waarom wil je meer weten over mijn familie?’

‘Omdat jij me om een gunst vroeg en ik heb je die gunst verleend. Geef antwoord.’

Het leek hem onverstandig om te liegen in het rijk van de krachtige marid met een bewusteloze Nahri in zijn armen, maar toch draaide Ali om de vraag heen. ‘Weet ik niet zeker. Ik ben opgegroeid in Daêvabad en ken de familieleden van mijn moeder niet goed.’

‘Hebben ze altijd in Ta Ntry gewoond?’

‘Ja,’ zei Ali, voordat hij besefte dat dat niet helemaal waar was. Er was immers een reden dat zijn moeder koningin was: haar familie had goede politieke connecties. ‘Ik bedoel, bijna altijd. Mijn moeder zei dat onze voorouders regelmatig heen en weer reisden tussen Ta Ntry en Daêvabad tijdens de eerste eeuwen na de verovering. Ze waren ministers, adviseurs, dat soort dingen. Maar sindsdien zijn velen teruggekeerd naar Ta Ntry.’

‘Ah,’ zei Sobek zachtjes. ‘Vandaar.’

‘Hoe bedoel je?’

De marid negeerde hem. ‘Zijn zij ook gezegend, zoals jij?’ Gezegend. Is dat wat Ali was? Hij dacht terug aan die dag in Issa’s kamer toen zijn moeder de met afschuw vervulde geleerde om hulp had gesmeekt. ‘Voor zover ik weet niet. Jullie worden als monsters gezien in Ta Ntry. Men is bang voor jullie. Ik denk niet dat er nog iemand is zoals ik.’

‘Jouw volk heeft een slecht geheugen.’

Ali moest zijn best doen om de grote stappen van Sobek bij te kunnen benen. Nahri begon zwaar aan te voelen in zijn verzuurde armen. ‘Hoe bedoel je? Betekent dat dat ze niet waar zijn, de verhalen over de marids?’

Dit keer keek Sobek wel om, met een glans in zijn reptielachtige ogen. ‘Dat zei ik niet.’

Er liep een rilling over Ali’s rug. Zijn er dergelijke verhalen over jou? wilde hij vragen, maar een zeldzaam moment van zelfbehoud liet hem die vraag weer inslikken.

Hij probeerde van onderwerp te veranderen en stelde een andere vraag. ‘De ifriet noemde je Sobek. Is dat je naam?’

‘Het is een van de namen die de stervelingen mij hebben gegeven.’

‘Weten de stervelingen van jouw bestaan?’

‘De stervelingen vereerden mij.’ Hij hoorde opnieuw een honger in de stem van Sobek en de kille afstandelijkheid vluchtte als het getij. ‘Ze vulden schitterende tempels met mijn evenbeeld en bouwden steden in mijn naam. Ik ben de reden dat het hier goed toeven is.’

Ali’s mond was droog. ‘En wat heeft dat hun gekost?’

‘Bruiden.’ Ali keek hem geschokt aan, maar Sobek leek dat niet te merken. Hij ging op in een dagdroom die heel zijn mistige gezichtsuitdrukking veranderde. Zijn gezicht was nu echt dat van een krokodil, met bloedlust in zijn gele ogen en speeksel dat glinsterde op zijn tanden. ‘Vrouwen, met die eerste blos van vruchtbaarheid, sterfelijkheid… de macht van zo’n samenzijn, in hun bloed…’ Er klonk een verlangen door in zijn stem. ‘Dat is met niets te vergelijken.’

Ali tolde op zijn benen, maar dit keer niet door vermoeidheid. Het openlijke verlangen en de arrogantie in Sobeks stem, de manier waarop hij naar Ali keek alsof hij hem een gedeeld verlangen toevertrouwde… Ali werd er misselijk van. En hoewel hij op zijn woorden wilde letten in de aanwezigheid van zo’n machtig wezen, kon zijn hart dit niet zomaar voorbij laten gaan.

‘Dat is kwaadaardig.’ Hij staarde naar Sobek. ‘Denk je niet dat die vrouwen liever hadden willen leven en hun eigen gezinnen hadden willen stichten in plaats van dat ze onteerd en verdronken werden?’

‘Ik heb ze niet altijd verdronken.’ Ali’s afkeer leek Sobek totaal niet te raken. ‘Zij kozen ervoor om zich te vestigen naast mijn oevers. En hoeveel bloed het ook kostte, ze waren altijd blij als ze mijn overstromingen zagen. Ik hoefde nooit iemand die onwillig was tot me te nemen, dat kon ik niet. Je kent de wetten tussen onze rassen. Ik kan een minder wezen niet doden als ze dat niet willen.’

‘En hoe oprecht is hun toestemming als je families bedreigde met de hongersnood en deed alsof je de Schepper was?’

Sobeks blik viel op hem. Hij leek eindelijk in te zien dat Ali van hem walgde. Hij keek wat minder hongerig, maar Ali had niet bang hoeven zijn dat hij kwaad werd. Sobek keek alleen maar moe en wellicht een tikkeltje geïrriteerd.

‘Jij hoort bij degenen die zichzelf djinns noemen, nietwaar?’ vroeg de marid. ‘Ik neem aan dat jij dus hetzelfde geloof hebt als de mensen in dit land, het geloof waardoor ik ben vervangen. Een ironische speling van het lot, voor ons allebei.’

‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’

‘Toen jouw vrouw in je armen lag, vroeg je als eerste naar mijn prijs.’ Sobek trok Ali aan zijn elleboog naar voren terwijl het pad achter hen naar beneden stortte in een bulderende waterval. ‘Ik heb geleerd dat geen man dat vraagt tenzij een deel van hem bereid is om te betalen.’

Ali dacht terug aan de allesverslindende wanhoop die hij had gevoeld toen Nahri niet wakker wilde worden. Hij opende zijn mond, maar deze aanklacht kon hij niet ontkennen. ‘Ze is mijn vrouw niet,’ zei hij in plaats daarvan.

Sobek keek hem vernietigend aan. ‘Ik heb in je hoofd gezeten.’ Hij draaide weer weg, zodat Ali geen antwoord hoefde te geven. ‘Jij komt uit een andere tijd, sterveling. Een vriendelijkere tijd. Je zult die van mij nooit kunnen begrijpen.’

‘Maar jij bent zelfs in jouw tijd gestraft,’ zei Ali. ‘Ik heb je herinnering gezien. Suleiman droeg Anahid op om de marids te straffen omdat ze de mensen mishandelden.’

Woede ontlook op het grijsgroene gezicht van Sobek en de mist kolkte aan zijn voeten. ‘Anahid is te ver gegaan. Ze heeft ons vernederd, ons meer gestolen en mijn soortgenoten gedwongen tot dienstbaarheid.’

‘Wat is er dan gebeurd? Heb je mijn voorouders geholpen om Daêvabad af te pakken van de Nahids? Wilde je zo wraak nemen?’

‘Deels.’ Sobek stak zijn hand op, greep in de lucht en een lint van gouden mist bevroor in zijn vuist alsof hij een touw had strakgetrokken. Hij trok het over hen drieën heen en het was alsof ze een nieuwe wereld betraden. De rivier was hier wilder en liet het ver boven hun hoofden rotsen regenen, die in de draaikolken van watervallen tuimelden.

Ali hapte verwonderd naar adem, maar nu Sobek zijn vragen beantwoordde, was hij niet van plan zijn mond te houden. ‘Maar Manizheh en haar… kampioen lieten het meer omhoogkomen om mijn Citadel aan te vallen. Dat is marid-magie. Waarom zou jouw volk hen nu helpen?’

Sobek siste. ‘Geen enkele marid zou ooit vrijwillig een daêva helpen. Als mijn neven en nichten deze Manizheh en die gruwel naast haar hebben geholpen, deden ze dat omdat ze geen keuze hadden.’

‘Ik snap het niet.’

Sobek trok nog een waterstroom naar zich toe en er vormde zich een rustige vijver over hen heen. ‘Het heeft lang geduurd voor we ons konden losmaken van de Nahids. Mijn volk is een trots volk en we zullen de vernederingen die zij ons hebben aangedaan niet zomaar vergeten. Om te buigen voor een daêva en gedwongen een monster van een droge stad in ons meer op te richten… We genoten ervan toen het water eindelijk hun vlees kon proeven,’ zei hij. De opmerking deed Ali het bloed in de aderen stollen. ‘Ik ben lang gescheiden geweest van mijn soortgenoten, maar zelfs ik hoorde de geruchten dat een afstammeling die Anahids gelijke zou zijn over het land liep en dat zij wilde samenwerken met een krijger die over nog meer magie beschikte om de oude gebruiken van haar familie in ere te herstellen.’ Hij hoorde een stil berouw in Sobeks stem. ‘Mijn neven en nichten waren net bevrijd. Ik vermoed dat ze wanhopig op zoek waren naar een manier om haar tegen te houden.’

‘En dus doodden ze haar krijger,’ zei Ali, terwijl de puzzelstukjes op hun plek vielen. Dat was het dus: de reden dat hij was overgenomen. ‘Of ze dwongen mij om dat te doen, om precies te zijn.’

‘Ik vermoed dat ze zonder al te lang na te denken gebruik hebben gemaakt van de kans die jij hun bood. Mijn soortgenoten waren op zoek naar een manier om met hem af te rekenen zonder zelf in actie te hoeven komen. Toen ze ineens een krijger zoals jij in hun wateren hadden – een andere daêva of djinn of wat voor onzinnig woord jij ook voor jezelf gebruikt – die het wapen namens hen kon oppakken? Dat zagen ze vast als een zegen.’

Een zegen. Daar had je dat woord weer. ‘Ze hebben me gemarteld,’ zei Ali kil. ‘Ik had hier niets mee te maken.’

‘Je was er en ze konden je gebruiken.’ Er klonk geen wreedheid door in die opmerking. Hij benoemde simpelweg een feit.

‘Maar hun plan is mislukt,’ stipte Ali aan. ‘Darayavahoush kwam nog krachtiger terug. Wat is er misgegaan?’

Ineens stond Sobek stil en Ali botste bijna tegen zijn met schubben bedekte rug. Hij draaide zich om en staarde alsof hij opnieuw wilde inbreken in Ali’s brein. God, wat kreeg hij de rillingen van die ogen. Het was de blik van een roofdier uit een andere wereld, een ander tijdperk. De kloof tussen hen was onoverbrugbaar.

‘We zijn niet aan deze uitwisseling begonnen zodat jij er wijzer van kon worden,’ zei de marid uiteindelijk, ‘maar ik. Geef mij dat meisje even.’

Ali probeerde een stap naar achteren te zetten, maar Sobek liet Nahri uit zijn armen glijden, alsof ze was meegevoerd door een golf.

‘Rustig maar, prikkelbaar wezen,’ zei Sobek dwingend, terwijl Ali zich probeerde te bevrijden van de tentakels van water die zich om zijn ledematen hadden gekruld. De zichtbare wanhoop leek niet thuis te horen op het gezicht van het oude wezen. ‘Pak de stroming links van je.’

‘Pak de stroming?!’ herhaalde Ali vol ongeloof. ‘Maar ik ben geen marid.’

‘Je hebt toch nog handen, of niet soms? Pak de stroming, anders gooi ik je vrouw erin en sta je voor een heel andere uitdaging.’

De marid leek Nahri te willen gooien en in paniek gehoorzaamde Ali. Hij stak zijn handen uit en reikte naar de gouden mist. Hij had verwacht dat zijn vingers in het luchtledige zouden grijpen.

Maar in plaats daarvan was het alsof hij zijn hand in een waterval had gestoken die hij met zijn handen kon bevriezen. Het water was zo sterk dat hij op zijn knieën werd gedwongen en Ali schreeuwde het uit toen messen van pijn in zijn arm leken te snijden. De ring verschroeide zijn hart.

Sobek stond ineens naast hem en legde zijn vrije hand tegen Ali’s voorhoofd. De pijn verzachtte tot een dof geklop. Ali opende zijn ogen.

‘God zij geprezen,’ fluisterde hij. De wereld om hen heen was ineens nog wonderlijker, feller, alsof hij een nieuw bestaansniveau had bereikt. Ali zag duizend stromingen, tienduizend: meer mogelijkheden en plekken dan hij ooit voor mogelijk had gehouden spreidden zich voor hem uit. Bergen met besneeuwde toppen, tropische zeeën. Kronkelende noordelijke stroompjes en een kust geplaagd door cyclonen. De stille fontein van een simpele leemstenen binnentuin en een poeltje in een grijze, doorweekte stad.

Die ene in je hand. Sobeks stem galmde door zijn brein. Duik, kleine sterveling.

Instinctief liet Ali zich naar voren vallen en hij trok de stroming in zijn hand over hen heen. Zodra hij losliet, verdwenen alle paden en tuimelde hij hijgend op het witte zand.

De marid-magie bleef hangen. Ali voelde haar tintelen, terwijl tentakels van water over zijn armen dansten. Voor zich zag hij een parelwit zandpad, en de vissen die hen bovenlangs passeerden, snelden weg. Hij voelde de rauwe kracht die Sobek uitstraalde.

Nahri smaakte anders. Verleidelijk. Zoutig bloed en withete magie. Magie die de wereld kon afbranden en water uitnodigde om nieuw leven te scheppen. Hij kon het voelen, in haar delicate aderen en kwetsbare huid die zo gemakkelijk doorboord kon worden. Zo gemakkelijk weggenomen kon worden.

Ali kokhalsde en de afschuwelijke honger verdween, hoewel hij zou zweren dat zijn tanden tijdelijk scherper waren geworden. ‘Wat heb je met me gedaan?’

‘Niets.’ Hij zag pretlichtjes in de ogen van de marid. ‘Je hebt het nog,’ mompelde hij, praktisch tegen zichzelf. ‘Tientallen generaties verwijderd en toch houdt het stand.’

Ali probeerde nog steeds op adem te komen, met zijn handpalmen vlak tegen het zand. Verderop denderde een kudde nijlpaarden voorbij de glans van de waterige tunnel.

‘Hoe werkt dit allemaal?’ vroeg hij, terwijl hij ging staan. ‘Hoe kom je in mijn brein, hoe reizen we?’

Sobek gebaarde dat hij naar voren moest komen en ze liepen verder. ‘Dat is lastig met woorden te omschrijven. Mijn soort communiceert niet zoals de jouwe. We komen samen en delen wat we denken, wat we in onze ziel voelen. We zijn… we zijn als het water. Er kunnen vele stromen zijn, maar die zijn allemaal afkomstig uit dezelfde rivier.’ Er klonk een afwijzende toon door in zijn stem. ‘In tegenstelling tot daêva’s. Jullie zijn allemaal losse, brandende sintels.’

Ali negeerde die opmerking en vroeg door. ‘En de stromingen? Alle paden die ik zag?’

‘Water is overal. Niet alleen in meren en rivieren, maar in stromingen ver onder het oppervlak en in regen in de wolken. Zo reizen we. Althans, zo reizen degenen van ons die kunnen reizen.’ Sobek leek dit een fijner onderwerp te vinden dan de gewelddadige geschiedenis tussen de marids en de Nahids. ‘Ik hoor bij de eerste generatie van mijn volk en kan deze vaste vorm aannemen, maar de meeste van mijn soortgenoten kunnen niet worden waargenomen door stervelingen. Ze bestaan als onderdeel van hun geboortewater en nemen bezit van andere kleine wezens in hun domein wanneer ze dat willen.’

‘Niet altijd wanneer ze dat willen,’ bracht Ali op felle toon uit. Maar er was nog iets, er ontbrak iets… ‘Wacht, kun je naar álle wateren reizen? Kun je ons meenemen door het meer? Terug naar Daêvabad?’ vroeg hij, met opbloeiende hoop in zijn borst.

De warmte op het gezicht van Sobek verdween. ‘Nee.’ Hij liet Nahri weer in Ali’s armen vallen en stormde naar voren.

Ali strompelde achter hem aan. ‘Hoezo niet? Kun je dat niet of wil je dat niet?’

Sobek draaide zich razendsnel om en liet zijn tanden zien. ‘Omdat ik het vertik om die zegelring te laten terugkeren naar die smerige stad. Nooit. Als er nog lichtpuntjes zijn in de ramp die mijn neef met zijn roekeloosheid heeft veroorzaakt, is het wel dat de spreuk van Anahid eindelijk is doorbroken. Ik hoop dat dat smerige eiland en die nog smerigere stad ook verzuipen onder de golven.’

Ali schrok. ‘Dat is mijn thuis.’

‘Heb jij even geluk dat je nog een ander thuis hebt.’ Sobek pakte een nieuwe stroming vast, trok die naar hen toe en ging ervandoor.

Ali volgde, niet bereid om het op te geven. ‘Kan ik het dan doen? Zelf door de stromingen reizen?’

‘Nee!’ Er klonk een nieuwe waarschuwing door in de stem van de marid. ‘Met die ring in je hart zul jij je krachten nooit optimaal kunnen benutten. Wees daar dankbaar voor.’ Sobek stak zijn handen in de lucht en spreidde ze alsof hij ging bidden.

Het waterige plafond stortte in elkaar en landde licht als een motregen op Ali’s gezicht.

De wonderlijke riviertunnel was verdwenen, net als het glinsterende licht en het met goud bezaaide pad. Ali en Sobek stonden in het kniediepe water van een kronkelend beekje naast het strand. Het was nog nacht, maar de maan en de sterren gaven genoeg licht om te onthullen dat de woestijn was vervangen door een jungle met onbekende bomen. Hoewel hij de oceaan niet kon zien, hoorde Ali in de verte de golven breken.

‘Ta Ntry,’ kondigde Sobek aan. ‘Loop in de richting van het zuiden. De kusten en bossen stikken van de menselijke ruïnes waar jouw soort graag in spookt.’

Ali was van zijn stuk gebracht door de plotselinge verandering van omgeving en verlangde ineens hevig naar een laatste blik op de betoverde onderbuik van de Nijl, de stralende watertempel. Het verlies van dat uitzicht vervulde hem met een verdriet dat hij niet kon verklaren.

Hij keek naar beneden, naar Nahri. Ze had zich niet verroerd in haar magische slaap en een vochtige krul kleefde aan haar wang.

Wat is je prijs? Ali was ineens heel blij dat hij die vraag niet had hoeven beantwoorden. ‘Jij bent de marid die haar uiterlijk heeft vervloekt, of niet?’ vroeg hij. ‘Die haar op een mens liet lijken en haar achterliet in Caïro.’

‘Dat klopt.’

‘Waarom?’

‘Omdat haar menselijke familielid mijn prijs heeft betaald en dit de beste manier was om haar te beschermen.’

‘Ze was nog maar een kind, bang en alleen. Dat had niets met beschermen te maken.’

Even zag hij de woede in de ogen van Sobek. ‘Ik heb twee keer haar leven gered en een reis die jou mogelijk fataal had kunnen worden in slechts één nacht laten verstrijken. Ik heb me aan mijn woord gehouden.’ Hij zette een stap naar achteren. ‘Je kunt maar beter gaan.’

‘Wacht!’ Ali ging tussen Sobek en het diepere water staan. ‘Zou ik echt niet kunnen leren hoe ik met de stromingen kan reizen? Hoe ik toegang kan krijgen tot de watermagie die ik had voordat ik het zegel kreeg?’

‘Nee.’ Sobek probeerde langs hem te lopen.

Ali versperde hem de weg. ‘Een andere marid dan?’ Hij dacht snel na. ‘Tiamat. Degene die is geboren in het meer. Is deze oceaan nu niet haar domein? Kan ik –’

Sobek pakte hem beet en alle bezwaren die Ali nog had kunnen maken, bestierven hem op de lippen.

‘Tiamat rukt je ziel uit je lijf en zal je met ring en al verslinden.’ Sobek staarde met zijn zwart-gele ogen in die van Ali, zijn hart sloeg van pure angst een paar slagen over. ‘Ik schenk je mijn genade, sterveling. Je hebt een plek in jouw wereld. Keer daarnaar terug. Als je slim bent, vergeet je wat je weet over de marids. Mijn volk kent jouw naam en je zult niet tegen ze kunnen vechten, niet zolang Anahids ring je tegenhoudt. Vlucht met je vrouw naar je woestijnen. Dat is veiliger.’

Hij liet Ali zo plotseling los dat Ali zijn evenwicht verloor en Nahri bijna uit zijn handen liet vallen. Toen hij weer met beide benen op de grond stond, liep Sobek dieper het beekje in. Groene wolken kolkten om zijn onderlichaam.

‘Waarom?’ flapte Ali eruit, ineens bang dat hij iets had gemist, dat Sobek hem had gebruikt op een manier die hij veel te laat pas zou inzien. ‘Je zegt dat je ons niet helpt, dat je alleen iets doet als je er iets voor terugkrijgt. Waarom schenk je mij je genade of je advies?’

Sobek viel even stil. Zijn jeugdige, menselijke vorm was bijna verdwenen. ‘Alizayd al Qahtani,’ zei hij, Ali’s naam voor het eerst hardop uitsprekend. ‘Ik zal jou niet vergeten.’ Het laatste deel van zijn gezicht verdween onder een krokodilachtig masker.

En toen, zonder nog maar één woord te zeggen, verdween hij onder water.
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Dara

Het was stil in de Grote Tempel van Daêvabad in het holst van de nacht. Voor een volk dat de opkomst en ondergang van de zon eerde – en hun Schepper stilletjes bedankte voor de eerste en laatste glimp van de brandende bol – was deze periode waarin ze het verst verwijderd waren van zijn aanwezigheid bedoeld als tijd om uit te rusten en te slapen met hun geliefden. Een brandend vuuraltaar moest de demonen buiten de deur houden.

Maar Dara had geen geliefden en was zelf een demon. En dus was hij naar de tempel gegaan.

De eerste nacht dat hij was gekomen, werd zijn aandacht getrokken door de oudste schrijnen: opgedragen aan de Nahids die de stammen hadden verenigd om Daêvabad te bouwen, en aan hun Afshin-beschermers, figuren uit een wereld die zo veel simpeler leek, een wereld waarin helden gewoon helden waren en hun vijanden overduidelijk door en door slecht. Hij keek vol afgunst en verlangen naar de standbeelden. Hij wenste vurig dat hij in die periode had kunnen leven.

En toch kon zelfs Dara niet eeuwig zinloos blijven piekeren. Dus hoewel hij terugkeerde en stiekem door de Tempelpoort sloop en over de door de maan verlichte tuinpaden die heerlijk roken naar zoete jasmijn, deed hij dat met een duidelijk doel: de as van de vloer vegen en de schrijnen afstoffen. Hij deed dat zonder magie, want magie was niet toegestaan in de tempel, en omdat het beter voelde om deze dienst met zijn handen uit te voeren: het was de kleinste boetedoening die hij kon uitvoeren.

Dara veegde met een bezem van gedroogde takken over de marmeren fontein van het enorme centrale altaar van Anahid toen hij zachte voetstappen hoorde. Hij herkende de vermoeide inademing en schuifelende tred met de verbeterde zintuigen die zijn vorm hem nu verschafte: zintuigen met een dierlijk instinct dat hij haatte.

‘Ik vroeg me al af wanneer u me zou betrappen,’ zei hij zachtjes tegen Kartir, terwijl hij het verzamelde stof opruimde zonder zich om te draaien.

‘Ik wilde de acolieten van de schoonmaakdienst even laten uitslapen,’ zei Kartir. ‘Maar toen besefte ik dat een man die midden in de nacht naar binnen sluipt om de schrijnen te verzorgen mogelijk op zoek is naar een luisterend oor.’

‘Is dat zo duidelijk?’

De stem van de priester klonk vriendelijk. ‘Dat is al heel lang duidelijk, Darayavahoush.’

Dara hield de bezem steviger vast. ‘U bent de enige, op Manizheh na, die me nog zo noemt.’

‘Voor je Schepper ben je Darayavahoush. Afshin is een titel die hier niet hoeft te bepalen wie je bent.’

Dara draaide zich eindelijk om. ‘En mijn andere titel? Denkt u dat de Schepper die ook kent? Dat moet haast wel: duizenden monden huilen die naam wanneer ze bidden voor gerechtigheid.’ Zijn stem kreeg een bittere klank. ‘Hun gebeden werden bijna verhoord.’

Kartir zette een stap naar voren. ‘Ik hoorde zoiets. Hoe gaat het met je? Ik begreep dat je gewond was geraakt. Dat je niet zo… zichtbaar meer bent.’

Zo kon je het ook verwoorden. Manizheh had zich aan haar belofte gehouden. Dara was verlost van vrijwel al zijn officiële taken en vervangen door de krijgers die hij had opgeleid. Dara kon geen adviezen meer geven over het reilen en zeilen van Daêvabad. In plaats daarvan kreeg hij opdrachten van zogenaamde ‘rationelere wezens’ en werd er van hem verwacht dat hij gehoorzaamde en zijn mond hield.

Een wapen zijn kan ook eervol zijn. Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Je zou kunnen zeggen dat ik uit de gratie ben gevallen.’

‘Wij allebei, om eerlijk te zijn,’ zei Kartir. ‘Banu Manizheh heeft me heel duidelijk gemaakt dat ze meer waarde hecht aan mijn pensioen dan aan mijn adviezen. Maar je hebt het leven van een mede-Daêva gered, of niet? De jonge vrouw?’

‘Irtemiz.’ Het feit dat zijn protegee aanwezig was geweest bij de training was zeldzaam goed nieuws geweest, ook al kon ze met haar gebroken arm en been niet veel meer doen dan correcties schreeuwen naar zijn rekruten vanuit haar stoel.

Maar Dara’s stemming was al onder het nulpunt gedaald. Die nacht in het ziekenhuis had iets in hem kapotgemaakt. Opgejaagd als een dier kon hij niet meer ontkennen hoe de rest van de wereld hem zag.

‘Ik heb waarschijnlijk zo’n dertig man vermoord om haar te redden,’ zei Dara. ‘Misschien nog wel meer. Niet dat het er iets toe doet, toch? Het waren zandvliegen en vuilbloeden. Onnatuurlijke schepsels: zielloze gruwelen wier bestaan dat van ons bedreigt, en hun fanatieke aanhangers.’

‘Geloof je dat dat is wat ze zijn?’

De tranen stonden in Dara’s ogen. De natte druppels sisten op zijn hete huid. ‘Vroeger wel. Vroeger geloofde ik het allemaal, Kartir. Ik moest wel.’

Hij kon geen oordeel bespeuren op Kartirs gezicht. ‘Waarom moest dat?’

Dara haalde diep adem en toen waren ze eruit: de woorden die eindelijk vorm gaven aan de meest verborgen angst in zijn hart. ‘Omdat het waar móést zijn, Kartir. Want als de shafits mensen waren, onschuldige moeders en vaders en kinderen, en ik hun heb aangedaan wat ik hun heb aangedaan…’ Hij blies zijn adem uit. ‘Dan ben ik verdoemd. Ik ben een monster, erger dan de wreedste ifriet en dat… dat wil ik niet zijn. Ik wilde alleen maar mijn stam dienen. Ik was pas achttien toen de Nahids me naar Qui-zi stuurden. Ik aanbad ze, vertrouwde ze en ze logen tegen mij.’ Hij stak zijn handen in de lucht en nam de tempel in zich op. ‘Wat betekent dit alles als het ruimte schept voor zulke gruweldaden?’

‘Ik denk dat het een fout is om de Schepper te veroordelen voor de wandaden van stervelingen,’ zei Kartir. ‘Ik geloof dat de Nahids gezegend zijn. Ik geloof dat het hun doel is om ons te begeleiden, maar dat betekent niet dat ze perfect zijn. Het betekent niet dat ze niet ten prooi kunnen vallen aan hun eigen angsten en verlangens. Ik houd genoeg van de Nahids om ze niet te belasten met verwachtingen van perfectie. Dat kan ik niet. Ik heb gezien hoe een vrouw die in de tempel is opgevoed haar gaven gebruikte om te doden, terwijl een vrouw die opgroeide in de mensenwereld een taboe doorbrak dat mij heilig leek en daarmee de levens van anderen redde.’

Dara stond op het punt om het gevecht tegen zijn tranen te verliezen. ‘Wat moet je dan doen?’

‘Ik denk dat je moet beginnen door hiernaar te luisteren,’ Kartir tikte op Dara’s hoofd. ‘En hiernaar,’ hij legde zijn hand op Dara’s hart. ‘En hecht daar net zo veel waarde aan als aan de heilige woorden van priesters, boeken en Nahids. Je hebt je hart en je hoofd immers ook van de Schepper gekregen.’

‘Mijn hart en mijn hoofd vertellen me dat ik een afschuwelijke, onvergeeflijke misdaad heb gepleegd. Dat ik heb geholpen bij het scheppen van een wereld die alleen hersteld kan worden met meer geweld. Dat ik…’ Dara aarzelde. Dit voelde nog steeds als verraad. ‘Dat ik de verkeerde leiders heb gevolgd.’ Hij keek smekend naar de priester. ‘Wat moet ik doen met deze last, Kartir? Als gerechtigheid bestond, zou ik nu branden in de hel. Maar in plaats daarvan word ik keer op keer weer tot leven gewekt.’ Hij wees naar zijn lichaam. ‘Mijn huidige vorm? De ifriets kunnen zo millennia lang blijven leven.’

‘Lijkt dat je geen zegen?’

‘Een zegen?!’ herhaalde Dara. De hysterische klank in zijn stem echode door de lege ruimte heen. ‘Het is een vloek!’

Kartir trok de bezem uit Dara’s handen: net op tijd, want hij begon te smeulen. ‘Loop even met me mee, Darayavahoush.’ De priester pakte hem bij de arm en leidde hem langs het enorme, glinsterende zilveren altaar naar de achterste vertrekken van de tempel.

‘Als ik zo vrij mag zijn,’ zei Kartir terwijl ze naar twee koperen deuren liepen aan het einde van de gang. ‘Ik hoor je alleen maar over jezelf praten. Heb je er wel eens bij stilgestaan dat jouw pijn en jouw zoektocht naar verlossing minder relevant zijn dan het vinden van een manier om je slachtoffers te helpen?’

De woorden raakten Dara en hij wist even niet wat hij moest zeggen. ‘Wat ik heb gedaan, valt niet goed te maken. Je kunt de doden niet terughalen.’

‘Je kunt zorgen dat er niet nog meer doden vallen. Jij bent de dapperste man die ik ken en nu vlucht je voor geesten? Kom deze last van je onder ogen, Dara. Wellicht zul je ervaren dat dat makkelijker is dan dat je hem boven je hoofd houdt en wacht tot hij je verplettert.’

Kartir opende de deur. Binnen zag hij een kleine ronde kamer met glazen planken. In het midden stond een weinig verfijnd, bijna primitief vuuraltaar. Het was niet meer dan een koperen kom waarin cederhout fel brandde. Het wierp licht op de kamer en werd weerkaatst op de glinsterende glazen planken en de zachte velours kussentjes die erop lagen.

En op de smaragden ornamenten die overal stonden.

Dara strompelde zo snel naar achteren dat hij tegen de deur aan botste. Slavenhouders: ringen, lampen, armbanden en halsbanden. Tientallen.

Kartir kneep in zijn arm. ‘Rustig ademhalen, Darayavahoush. Ze kunnen je niets doen. Ze slapen.’

Dara schudde zijn hoofd en moest zich inhouden om niet zijn arm los te rukken en de kamer uit te snellen. ‘Ik wil hier niet zijn.’

‘Zij ook niet. Maar ik denk dat je herinnerd moet worden aan je positie. Aan het feit dat jij, om heel eerlijk te zijn, de kant hebt gekozen van de wezens die hier verantwoordelijk voor zijn. Deze zielen hebben geluk gehad. Afgaande op de relieken die we hebben gevonden, liggen er nog minstens twaalf andere relieken in de mensenwereld.’

Dara dwong zichzelf om tot rust te komen. Hij zou zweren dat hij zachte ademhalingen kon horen in de stille kamer.

Kartir liet hem los. ‘Hier nam ik Banu Nahri mee naartoe op haar eerste dag. Ze kwam hier later naar terug, vrij regelmatig. Ze heeft een goed hart. Ik bid dat ze veilig is, waar ze ook is.’

Hij viel even stil. ‘Ik had nooit gedacht dat jullie lijnrecht tegenover elkaar zouden komen te staan.’

Ik ook niet. Dara leunde tegen de deurpost. ‘Ik ben niet in staat om dit op te lossen,’ zei hij. ‘Ik ben geen profeet, geen priester. Ik ben een moordenaar.’

‘En weer heb je het alleen maar over jezelf,’ ging Kartir tegen hem in. ‘Zeg eens, Darayavahoush, wat hebben we aan je als jij brandt in die hel waar je zo graag naartoe lijkt te willen? Wat hebben je slachtoffers daaraan? Je bent wel degelijk gezegend: je hebt de kracht gekregen, de privileges, de tijd – al die eeuwen die je niet wilt – om alles recht te zetten. En wanneer je eindelijk oog in oog staat met de Schepper, wil je Hem dan vertellen dat je die tijd hebt verspild door te zwelgen in schuldgevoel?’ Kartir keek hem nijdig aan. ‘Of zou je liever zeggen dat je elke ademhaling hebt gebruikt om te vechten voor een rechtvaardiger wereld?’

‘Dat is gemakkelijk te prediken vanuit de tempel. Jij ziet de dreigingen niet die wij vanuit het paleis wel zien. Jij bent niet verantwoordelijk voor de bescherming van tienduizend bange personen die op het punt staan om elkaar te verscheuren.’

‘Dat klopt, dat ben ik niet. Maar jij ook niet,’ kaatste Kartir terug. ‘Niet in je eentje. Als Manizheh wil regeren in Daêvabad moet ze naar Daêvabad gaan luisteren, en niet alleen naar de kleine groep Daêva’s die het met haar eens is. Ze moet vrede sluiten met de djinns en gezien worden als iemand die de stammen bijeenbrengt, als iemand die in staat is om genade en redelijkheid te tonen.’

Dara wreef over zijn slapen. Zijn eigen slavenring botste tegen zijn schedel aan. Hij werd er misselijk van en dacht terug aan het moment in het ziekenhuis dat hij had overwogen om de ring af te doen om zelfmoord te plegen.

Maar hij had het overleefd, ook al had het er ook toen niet best voor hem uitgezien.

Zou hij kunnen veranderen? Zou Manizheh kunnen veranderen? Want het pijnlijke was dat Dara nog steeds af en toe kon zien wat voor leider ze had kunnen zijn als Ghassan haar niet ontmenselijkt had. Ze was ontzettend slim, nadenkend, rationeel en oplettend. Het kwam niet alleen door haar krachten of haar naam dat anderen hadden besloten om haar te volgen in de wildernis.

Maar het zou niet gemakkelijk worden om haar over te halen.

Het zal nog moeilijker worden om de djinns over te halen. Hij voelde zijn gezicht betrekken. ‘Ik zou niet weten waar ik moet beginnen met de djinns. Wie van hen zou in godsnaam met ons willen praten, laat staan dat ze ons willen vertrouwen?’

Kartir keek hem strak aan. ‘Volgens mij heb jij een djinn met buitengewoon veel ervaring met de stammenpolitiek in je kerker zitten.’

Dara’s gezicht vertrok. ‘Muntadhir zou nooit met ons samenwerken. Hij ziet nog liever het hele paleis – zichzelf incluis – in het meer zakken als dat betekent dat Manizheh en ik dan ook uit de weg worden geruimd.’

‘Dat weet je niet. Muntadhir heeft inderdaad zo zijn zwakke plekken, maar ik heb altijd het idee gehad dat hij oprecht om Daêvabad gaf en dat hij zich daadwerkelijk verbonden voelt met onze stam. En jij kunt een goede beurt maken als je voorstelt om contact te zoeken,’ voegde Kartir eraan toe. ‘Pragmatisch en voorzichtig. Als je wilt dat Banu Manizheh naar je luistert, moet je laten zien dat jouw mening waarde heeft.’

‘Als ik de emir bevrijd uit zijn ketenen, probeert hij me af te maken.’

Kartir sloeg hem op zijn rug. ‘Wat is het dan toch een zegen dat dat vrij lastig te realiseren is.’
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Nahri

Hij was echt beeldschoon.

Nahri staarde naar de oceaan. Het was de eerste keer dat ze de zee had gezien en hij was betoverend: zo prachtig beschilderd met de intense kleuren van de naderende zonsopgang dat het was alsof de Schepper het water persoonlijk had gezegend terwijl het zich uitstrekte naar de broeierige horizon. Een meeuw krijste terwijl kalme golven het zachte strand streelden: het water snelde naar voren en trok zich weer terug in een geleidelijke, hypnotiserende beweging.

‘Zeg alsjeblieft iets.’

Het was de tweede keer dat Ali haar had gesmeekt om iets te zeggen sinds ze wakker was geworden door zijn stamelende uitleg over gezonken boten en mysterieuze marids. Hij zat naast haar, volledig ingestort, en droeg niet meer dan een kapotte heupdoek en zijn wapenriem. De modder kleefde aan zijn huid en baard. Ze zou er zelf ook wel zo uitzien: haar jurk was kapot en haar huid zat onder de schrammen. Nahri tekende als verdoofd spiraalvormen in het zand, door een aantal schelpen en drogend zeewier heen.

‘Nahri…’

‘Hebben we nog wat te eten? De munten waar ik de laatste edelstenen voor heb ingeruild?’ Haar stem was niet meer dan wat schor gefluister. Haar keel deed pijn van het modderige rivierwater dat erdoorheen had gestroomd en op al even pijnlijke wijze weer naar boven was gekomen.

Ali aarzelde. Er klonk een bezorgdheid door in die stilte: een man die zich afvroeg hoe hij slecht nieuws moest delen.

‘Het spijt me,’ zei hij aarzelend. ‘De boot is zo snel gezonken. Toen ik jou uit de rivier had getrokken, stond alles wat nog niet gezonken was in brand. De marid zei dat het veiliger was om meteen te vertrekken. Hij zei dat hij ons niet zou kunnen beschermen als Qandisha zou terugkeren met Darayavahoush.’

Nahri’s gelaat verstrakte toen ze Dara’s naam hoorde. Ze kon de Nijl nog proeven op haar tong en herinnerde zich maar al te goed het moment waarop ze haar mond niet meer gesloten had kunnen houden. Wat poëtisch dat ze allebei waren verdronken door dezelfde ifriet.

Allebei gedwongen teruggehaald naar het leven om verder te moeten vechten.

Een zilt briesje blies een lok warrig haar voor haar gezicht. De oceaanwind en de wuivende palmbomen, de eb en vloed van de golven die net op een slapend monster leken… Het was allemaal onbeschrijflijk mooi, alsof zij en Ali de afgelopen nacht waren gestorven en waren meegevoerd naar een deel van het paradijs. Het was jammer dat dat niet echt zo was. In het paradijs had Nahri misschien eindelijk tot rust kunnen komen.

‘Het komt wel goed,’ zei Ali snel. Hij wilde haar duidelijk opvrolijken. ‘Ik heb kokosnoten als je dorst hebt. Ik heb verder niets gezien om te eten, maar Sobek zei dat we in het zuiden ruïnes kunnen vinden waar de djinns graag –’

Nahri barstte in lachen uit.

Het was een wild lachsalvo, gevolgd door een tweede, en toen kon Nahri niet meer ophouden. Ze giechelde zo hard dat de tranen in haar ogen stonden en ze naar lucht moest happen.

Ze veegde haar tranen weg. ‘Sorry, het is gewoon… Nou ja, het is best grappig, toch? Weet je hoe vaak ik dit heb moeten doen? Vergeet genezen: mijn specialiteit is dat mijn leven wordt verwoest en ik dan gedwongen word om weer helemaal opnieuw te beginnen.’ Nahri dacht aan hun kleine bootje, nu op de bodem van de Nijl, met daarin Yaqubs kostbare instrumenten en alle voorraden die ze had gekocht en gestolen. Ze dacht terug aan de afgelopen dagen, hoe ze konden ontspannen in de schaduw van afbrokkelende tempels en de lange, vredige uren waarin ze voorbij groene velden en zonovergoten dorpen voeren.

Ze had kunnen weten dat dat geen stand kon houden.

‘Ik ben zo moe,’ zei ze, terwijl haar stem brak. ‘Alles wat ik opbouw, wordt kapotgemaakt. Mijn leven in Caïro. Mijn dromen voor Daêvabad. Ik geef alles, alles, wat ik in me heb, en voordat ik het weet, komt er iemand langs om alles weer af te breken. Het is allemaal zinloos. Zinloos.’

Het laatste woord rolde als een gesmoorde snik over haar lippen en toen was Ali daar ineens en pakte hij haar hand vast.

‘Het is niet zinloos, Nahri,’ hield hij vol. ‘We kunnen alles nog steeds rechtzetten.’

Ze trok haar hand weg. ‘Niet doen. Praat niet zo tegen me. Kijk niet zo naar me,’ zei ze, terwijl ze haar armen om zich heen sloeg en heen en weer begon te wiegen. ‘Ik hoef je medelijden niet. Ik wil helemaal niets.’

‘Nahri.’ Ali liet zich niet afschrikken. Hij kwam dichterbij en veegde de tranen weg die haar zicht vertroebelden. ‘Jij haalde me uit mijn verdriet toen ik wilde blijven om te sterven met Muntadhir. Je hebt mijn leven zo vaak gered dat ik de tel kwijt ben.’ Hij streelde het haar weg dat aan haar vochtige wangen kleefde en zei op vriendelijke toon: ‘Er is hier verder niemand, lieve vriendin. Je hoeft niet te blijven doen alsof.’

Nahri wilde protesteren. Zijn hand wegslaan en weer afstand van hem nemen. Haar masker opzetten.

Maar in plaats daarvan kwam alles keihard binnen. Ze wist niet wie van hen als eerste in beweging kwam, maar toen omhelsde Ali haar en hield ze hem uit alle macht vast, ze begroef haar gezicht in de warmte van zijn nek.

‘Ik dacht dat je dood was,’ bracht ze huilend uit. ‘Ik dacht dat ík dood was. Ik dacht dat ik iedereen in de steek had gelaten en ik kon er niets tegen doen. Ik kon niet eens terugvechten. Ze waren met te veel.’

Ali trok haar dichter tegen zich aan. ‘Je bent veilig,’ fluisterde hij. ‘Qandisha is weg. Haar ghouls zijn weg. Ze heeft geen idee waar we zijn.’

‘Ze zal ons vinden. Ze zat op ons te wachten.’ Nahri verloor het van een nieuwe golf wanhoop. ‘Ze heeft magie die we niet begrijpen. Zij allemaal. De ifriets, Manizheh, Dara… en ik heb niets. Ik heb mijn vaardigheden niet. En mijn moeder…’ God, Nahri kon het niet eens hardop zeggen, want wat Manizheh had gedaan was nog veel erger. Het was magie zonder magie en daardoor nog krachtiger. Ze had Nahri het gevoel gegeven dat ze waardeloos was. Dom. Haar moeder had zo door haar zogenaamde intelligentie heen geprikt en haar sneller doorgehad dan Nahri ooit haar eigen doelwitten had ingeschat. Ze had al haar angsten en ambities omgezet in een mes van dodelijke woorden die Nahri direct van haar stuk hadden gebracht.

‘Ik kan dit niet,’ wist ze uit te brengen. ‘Ik kan het niet.’ Nahri was sterk, ze was een vechter, maar ze kon het niet opbrengen om zichzelf opnieuw van de grond te trekken: om deze nieuwe tegenslag te overleven en te vechten voor een toekomst die toch gedoemd leek om te mislukken.

Ali bewoog net genoeg naar achteren om haar aan te kunnen kijken. Even leek ze een donkerdere mist te zien in zijn warme grijze ogen, maar toen was die weer weg.

‘Ik breng je wel terug naar Egypte,’ beloofde hij. ‘Ik verzin er wel iets op. Qandisha denkt dat je dood bent. Dat verhaal neem ik met me mee naar Daêvabad en Ta Ntry. Je kunt terug naar Yaqub en het leven opbouwen dat je zo graag wilt, zonder dat het wordt verpest door een stelletje magische wezens. Dat verdien je.’

Zijn woorden raakten haar. Nahri kon het voor zich zien: de uitweg, de bevrijding van dit alles. Ze kon zichzelf zien over dertig jaar, met haar eigen leerlingen: omringd door de buurkinderen die ze als vroedvrouw ter wereld had gebracht. De fantastische stad Daêvabad, het land van de djinns en magische hofhoudingen, zouden niets meer dan een legende voor haar worden.

Alleen moest ze dan wel alles van wie ze verder nog hield de rug toekeren. En dan zou Nahri degene zijn die afbrak wat ze had opgebouwd.

De zon bereikte zijn hoogtepunt boven de oceaan en kleurde de kolkende zee met vurige, wilde kleuren. Verschroeiend geel en wijnrood, donkeroranje en warme kopertinten. Het deed haar denken aan het meer van Daêvabad tijdens de ochtend van de Navasatem-optocht. Aan schateren en glimlachen met haar volk, terwijl ze lantaarns aanstaken en verzen zongen voor de Schepper om de stichting van hun thuis te vieren.

Hoe deed Anahid dat? Haar nakomelingen waren van het pad afgedwaald – dat lot leek alle revolutionairen te wachten te staan – maar toch… Hoe had Anahid de stammen verenigd na de ravage van de vloek van Suleiman, hen beschermd tegen de plunderingen van de ifriets en een schitterende stad gesticht? Een hele beschaving opgebouwd? Was ze een beter mens geweest dan Nahri? Of had ze haar allesverslindende twijfels weggestopt, zichzelf gedwongen om zelfverzekerd te glimlachen en was ze gewoon doorgegaan, terwijl ze bad dat ze niet een enorme fout aan het maken was?

Nahri voelde de druk van Ali’s verwachtingsvolle blik. Ze haalde diep adem, verstrengelde haar vingers met die van hem en legde zijn hand op haar wang.

‘Dank je,’ zei ze zachtjes. ‘Maar ik wil dat je me ergens anders mee helpt.’

Ali bewoog niet meer. Ze waren zo dicht bij elkaar dat hun ademhaling samensmolt in de warme lucht. ‘Waarmee?’

‘Ik wil een vuur oproepen.’

De zon stond hoog aan de hemel toen ze klaar waren met het graven van een kleine vijver bij de wateroever, hun kleding was vochtig van het zeewater. Nahri liet voorzichtig een kaneelkleurige schelp in het water drijven, waar hij glinsterde in het oranje licht.

Ze deed wat ze kon om zichzelf te reinigen en waste haar armen en voeten in het opspattende zeewater. Ze maakte kommetjes van haar handen om het water over haar gezicht te laten stromen en door haar warrige haar. Het zout en het zand droogden op op haar huid. Het rook fris: de geur van een nieuwe start.

Nahri gebaarde dat Ali dichterbij kon komen en legde haar hand op zijn hart. ‘Hef het zegel op.’

Hij gehoorzaamde en het zegel viel onmiddellijk weg. Het ging steeds beter. Ze riep vlammen op in haar andere hand en gebruikte die om een van de kleine stukjes drijfhout aan te steken. Toen liet ze hem los. Berouw stak in haar hart toen haar magie weer wegviel.

‘Mag ik… mag ik bij je zitten?’ vroeg Ali. ‘Ik wil me niet opdringen als dat niet is toegestaan…’

Nahri knipperde verbaasd. ‘Ik dacht dat je dat niet zou willen.’

Ali keek haar aan en ze zag de weerspiegeling van de oceaan in zijn ogen. ‘Jawel.’

‘Ga dan maar zitten.’ Ze klopte op het vochtige zand naast zich. Nahri duwde de smeulende stok in het gedroogde gras dat ze in de schelp had gelegd en het vatte vlam. Ze hield de stok in haar hand, boog haar hoofd en begon stilletjes te bidden in het Divastiaans.

Het voelde fijn om het ritueel uit te voeren, fijner dan ze had verwacht. Nahri had niet meer gebeden sinds ze Daêvabad had verlaten. Ze had eigenlijk niet meer gebeden sinds de ochtend van Navasatem, toen ze naast Nisreen de olielampen had aangestoken. Nahri had altijd al een gecompliceerde relatie gehad met haar geloof: vooral omdat het meer als een plicht voelde dan iets waar ze oprecht in geloofde. Ze mocht dan de Banu Nahida zijn, vaak voelde ze zich meer een oplichter. Stiekem wilde ze de oprechte toewijding waar zo veel van de Daêva’s om haar heen van genoten ook kunnen ervaren. Ze wilde ook kunnen vertrouwen op een hogere macht, betekenis kunnen vinden in het wrede, chaotische geweld dat hun wereld teisterde.

Zouden Manizheh en Dara ook bidden? Leidde haar moeder zelfs nu nog ochtendceremonies in de Daêva-tempel en markeerde ze het voorhoofd van haar trouwe Afshin? Nahri wist dat Dara ooit heel vroom was geweest: hij had personen gedood omdat ze hem hadden verteld dat de Schepper dat van hem vroeg.

Een lange tijd zou die gedachte alleen al genoeg zijn geweest om Nahri’s geloof te doen wankelen. Hoe kon ze deze rituelen, deze woorden, delen met anderen die onschuldigen afslachtten in naam van diezelfde Schepper? Maar toen ze naar haar zelfgemaakte vuuraltaar en de door het zonlicht verlichte zee keek, begonnen een paar van haar twijfels te bedaren.

Manizheh was een moordenaar: zo simpel was het. Haar moeder kon het tegendeel beweren tot ze een ons woog, maar zij was degene die hun rol de rug had toegekeerd. Wat er ook was voorgevallen tussen hun volkeren: Anahid had haar stad gebouwd voor alle stammen. Ze was een genezeres, iemand die verbonden kon smeden, een vrouw die door het goddelijke was gezegend met wonderbaarlijke krachten.

Daar had Manizheh geen alleenrecht op. Niemand had dat. Nahri had net zo veel recht op Anahids nalatenschap en geloof. Ook zij kon daar kracht uit halen.

Ze bracht de smeulende stok naar haar voorhoofd om haar huid met as te markeren. Ali boog geruisloos zijn hoofd en Nahri deed hetzelfde bij hem. Even zaten ze in stilte bij elkaar terwijl de takjes brandden en de zon zich lostrok van de golven.

‘Wat betekenen ze?’ vroeg hij. ‘De gebeden.’

Nahri bloosde. ‘Dat kun je beter aan een priester vragen. De gebeden lijken op de jouwe, voor zover ik me kan herinneren van toen ik als kind buiten de moskee stond te bedelen om een aalmoes.’ Ze stak het drijfhout in het zand zodat de rook zijn geur kon achterlaten op haar huid.

‘En de rituelen? Het vuuraltaar?’

‘De rituelen herinneren ons eraan om het altaar te verzorgen en de vlammen te laten branden.’ Ze beet op haar lip. ‘Ik heb ooit tegen Kartir gezegd dat ik het een slimme manier vond om mensen eraan te herinneren om te bidden, omdat het vuur anders zou doven. Hij vond mij maar cynisch. Hoe dan ook, ik vind het ritueel van de bewegingen fijn: ik word daar rustig van. Ik vind het idee dat Anahid zo lang geleden precies hetzelfde deed heel prettig. Dat de Daêva’s deze gebruiken hebben behouden. Dat we erger hebben overleefd. Toen ik voor het eerst aankwam in Daêvabad zei Nisreen tegen me dat ik me moest laten geruststellen door de vlammen die de nacht hadden overleefd, omdat er altijd duisternis zou zijn. Maar als je een lichtje laat branden, komt het wel goed.’

‘Wat mooi,’ zei Ali zachtjes. ‘Dat heb ik nooit geweten. Ik had het eigenlijk wel moeten weten. Ik had de tijd moeten nemen om meer te leren over iets wat heilig was voor zo veel inwoners van mijn stad.’

‘Ik denk dat de Citadel zijn soldaten liever leerde dat we vuuraanbiddende uitvreters waren en geen personen. Dan was het makkelijker om ons iets aan te doen.’

‘Dat is geen excuus voor mijn onwetendheid.’ Ali staarde naar zijn handen. ‘Ik heb Daêva’s pijn gedaan en ik heb shafits pijn gedaan. Ik heb dingen gezegd en gedaan die anderen fataal zijn geworden. Ik heb hen zelf vermoord.’ Hij keek op en bestudeerde het smeulende gras op de drijvende schelp. ‘Wij hebben ook zo’n vers dat lijkt op wat Nisreen zei. We zeggen dat God het licht van de hemelen en de aarde is: een licht zo rustig en beschermd als een lamp achter glas, en dat net zo fel oplicht als een ster. Dat dat licht er altijd is om ons te begeleiden.’

Zijn laatste woorden, die hij met een brok in de keel uitsprak, bevestigden de beslissing die zich begon te vormen in Nahri’s hoofd. Ze pakte wat drijfhout en brak het in stukjes om haar trillende handen rustig te krijgen. Voorzichtig zette ze een van de kleine stukjes op het brandende gras. Het vatte vlam en de vlammen knisperden op het droge hout.

‘Ik ga niet terug naar Egypte, Ali,’ begon ze. ‘Dat kan ik niet. Als ik Qandisha moet geloven, denk ik dat de ifriets hun eigen redenen hadden om zich aan te sluiten bij Manizheh. Er zaten te veel toevalligheden in dat verhaal. Blijkbaar wist niemand dat Dara tot slaaf was gemaakt en toch kreeg mijn moeder op de een of andere manier zijn ring in handen en ontmoette ze de ifriet die hem tot slaaf had gemaakt. En ze vinden het geen probleem om haar te helpen, ook al zijn ze aartsvijanden van elkaar.’

Ali keek niet verbaasd toen ze zei dat ze niet terugging naar Egypte. Misschien begon hij haar echt door te krijgen. Maar hij leek niet overtuigd van de rest van haar verhaal. ‘Je moeder was slim genoeg om mijn vader om de tuin te leiden. Denk je nou echt dat zij in een plannetje van de ifriets zou trappen?’

‘Ik denk dat de ifriets millennia voor onze geboorte al plannetjes aan het smeden waren. En ja, ik denk dat Manizheh zo driftig op zoek was naar macht en wraak dat het haar niet kon schelen welke prijs ze daarvoor moest betalen. Of misschien dacht ze wel dat ze hun ook te slim af kon zijn. Hoe dan ook…’ Nahri’s keel kneep zich samen van angst. Haar lichaam was een stuk redelijker dan haar stomme, suïcidale hart. ‘Ik moet iets doen. Daêvabad is mijn thuis. Ons thuis.’ Ze verstrengelde haar vingers weer met die van hem. ‘Deze situatie is veroorzaakt door de Qahtani’s en de Nahids. Ik denk dat een Al Qahtani en een Nahid dit ook weer moeten oplossen. Of, veel waarschijnlijker nog, op vreselijke wijze sterven terwijl ze dat proberen.’

Hij kneep in haar hand. ‘Ik doe wel even alsof ik dat laatste deel niet heb gehoord. Maar… O!’ Ali liet haar hand los. ‘Bijna vergeten!’ Hij ging staan en liep weg.

‘Wat ben je vergeten?’ riep Nahri hem na.

Maar hij was alweer onderweg terug. ‘Ik heb hem in een boom gehangen zodat hij kon drogen.’

Nahri herkende de zwarte tas in zijn handen onmiddellijk. ‘Mijn instrumenten!’ riep ze verrukt uit. Ze sprong op en griste de tas uit zijn handen om snel naar de inhoud te kijken. Alles leek nog intact en ze slaakte een zucht van opluchting. De aanblik van de medische spullen kon de mantel van wanhoop die zwaar op haar schouders drukte wat verzachten. ‘O, Ali… Dank je wel!’ zei ze, terwijl ze haar armen om zijn nek sloeg. ‘Hoe is het je in godsnaam gelukt om die tas te vinden?’

‘Ik…’ Even leek hij van slag. Toen was Nahri zich er ineens uitermate van bewust dat hij geen shirt aanhad. Ze bloosde, zette een stap naar achteren en Ali praatte verder. ‘Sobek, de marid, heeft hem voor me gevonden. Ik heb hem gevraagd om de tas terug te halen.’

‘Heb je een marid gevraagd om mijn tas te halen?’ Nahri rilde. ‘Soms word ik echt bang van je. Maar dank je wel. En bedankt voor wat je zei op het strand,’ voegde ze eraan toe, terwijl haar wangen roder kleurden van schaamte. ‘Je bent een goede vriend. Waarschijnlijk de beste die ik ooit heb gehad.’ Op fellere toon voegde ze eraan toe: ‘Maar als je aan iemand vertelt dat ik zat te huilen, maak ik je af.’

Ali leek zijn best te moeten doen een glimlach te onderdrukken. ‘Ik zal het onthouden.’

‘Mooi zo. Laten we gaan. We hebben al genoeg tijd verspild en ik wil weten wat er gisteren is gebeurd waardoor jij die marid nu bij zijn voornaam mag noemen.’

‘Dat is een lang verhaal.’

‘Ali, tijdens deze hele reis is er nog niets goed gegaan. Je weet dat we nog een roteind moeten lopen.’

Nahri stapte over de rottende overblijfselen van een omgevallen palmboom en haalde een met zweet doordrenkte pluk haar uit haar gezicht. Ze durfden niet op het open strand te lopen, dus bleven ze aan de rand van het bos. ‘Dus was hij nou een krokodil of zag hij er gewoon zo uit?’

Verderop sneed Ali een aantal groene klimplanten weg. ‘Hij leek ertussenin te zitten,’ zei hij. ‘Alsof hij allebei tegelijk was. Hoe langer ik naar hem keek, hoe lastiger het werd om het te kunnen zien.’

‘En hij wist wie ik was?’

‘Hij beweerde de marid te zijn die je uiterlijk heeft vervloekt. Hij zei dat hij dat deed als onderdeel van een verbond met je menselijke familieleden om je te beschermen.’

‘Mijn menselijke familieleden?’ Nahri stopte plots met lopen. ‘Heb ik familie in Egypte? Zei hij verder nog iets?’

Ali keek om met een verontschuldigende blik in zijn ogen. ‘Hij zei dat ze dood waren. Het spijt me, Nahri. Hij weigerde me meer te vertellen. Daarom bracht hij je in slaap. Hij zei dat het beter was als je je er niets van kon herinneren.’

Ik had familie in Egypte. Ik ben een echte Egyptenaar. Het was een bitterzoete onthulling, want diep in haar hart was Nahri bang dat ze Egypte nooit meer terug zou zien. En toch was het niet meer dan een nieuw knoopje in de warrige kluwen van haar verleden. Haar moeder was een in Daêvabad opgegroeide Banu Nahida, die altijd in de gaten werd gehouden. Nahri was schijnbaar geboren in Daêvastana, op de weg tussen Daêvabad en Zariaspa. Waar in dat verhaal was ruimte voor een Egyptische vader, een shafit? En hoe was Nahri als kind teruggebracht naar zijn thuisland?

‘Elke keer als ik iets nieuws ontdek, roept het alleen maar meer vragen op.’ Nahri trapte een rotte kokosnoot weg. ‘Ik haat dat. Ik haat puzzels. Je kunt geen plan uitstippelen als er nog stukjes missen.’

‘Hij bevestigde wel een aantal ideeën die we hadden over de betrokkenheid van de marids bij de val van de stad. Hij beschuldigde Anahid ervan het meer te hebben gestolen en het zegel van Suleiman te gebruiken om zijn soortgenoten tot slaven te maken. Daarom hielpen ze mijn voorouders om de Nahid-raad af te zetten. Toen ze geruchten hoorden dat er een krachtige nieuwe Nahid was opgestaan die het zegel en Daêvabad terug wilde veroveren, wilden ze haar koste wat kost tegenhouden.’

De zon stond hoog aan de hemel en het was snikheet, maar toch liepen de koude rillingen over Nahri’s rug. ‘Dus daarom hebben de marids Dara gedood. Omdat ze bang waren dat Manizheh hem zou gebruiken om Daêvabad te veroveren.’ Uiteraard was het zijn connectie met de Nahids waardoor Dara weer ten dode was opgeschreven.

Ali haalde met zijn zwaard uit naar een tak. ‘Dat is ook waarom ze mij hadden overgenomen. Sobek zei dat ze niet snel zelf een daêva zouden doden en dus zorgden ze dat een volksgenoot van Dara het wapen in handen had. Maar het was niet genoeg, en nu staan de marids bij hem in het krijt omdat ze een minderwaardig wezen hebben gedood. Ze kunnen hem niets aandoen en zijn gedwongen om hem te helpen.’

‘Jij kon hem ook niets aandoen.’

Ali leek even te verstijven, maar toen liep hij weer naar voren terwijl hij een mug wegsloeg bij zijn gezicht. ‘Nou, ik kan nog steeds de marid-magie gebruiken. Misschien komt het daardoor.’

‘Misschien,’ herhaalde Nahri zachtjes. ‘Heeft hij je nog meer verteld?’

‘Nee, maar wat hij me liet zien, hoe we konden reizen… Mijn god, het was ongelooflijk. Alsof de rivier boven ons hing. Alle vissen en het goud dat glinsterde in het zand, de sterren die werden gereflecteerd in het water…’ Ze hoorde verwondering doorklinken in Ali’s stem. ‘Hij liet me zien hoe ze stromingen achtervolgen en het was alsof je de hele wereld kon zien aan de hand van al zijn verschillende wateren.’

‘Wat fijn voor de wezens die je hebben gemarteld.’

‘Geloof mij maar, dat ben ik heus niet vergeten. En een heleboel dingen aan hem waren ook niet leuk. De dingen die Sobek heeft gedaan met mensen…’ Ali rilde. ‘Ik kan ze niet eens hardop uitspreken.’

Dingen die te vreselijk waren om hardop te zeggen… Dat klonk meer als de magische wereld die Nahri kende. Ze keek wantrouwend naar de oceaan die door de bomen heen schitterde, alsof ze ergens verwachtte dat er zeemonsters uit de diepte zouden komen aanzetten. ‘Het verbaast me dat hij je dit alles heeft laten zien. Het verbaast me dat hij ons heeft gered.’

Ali hakte nog een klimplant weg. ‘Nou, zoals ik al zei, had hij je familie beloofd om je te beschermen.’

‘Dat zal wel.’ Maar toch had Nahri het gevoel dat er nog een puzzelstukje ontbrak. Ze liep door en stapte voorzichtig over de gebroken takjes heen die op de zanderige ondergrond lagen. Haar voeten deden zeer en het toenemende aantal muggenbeten op haar blote huid jeukte als een gek. Ze waren al de hele ochtend onderweg en de hete zon scheen door het bladerdek heen. De schaduw bood maar weinig verlichting.

Ali liep al hakkend verder, terwijl hij zijn zwaard keer op keer in de lucht stak en weer naar beneden bracht. Hij droeg alleen zijn heupdoek en zag eruit alsof hij zo uit de in steen gehouwen afbeeldingen was komen lopen waarin koningen en goddelijke krijgers tegen elkaar streden. Zijn lichaam was lenig, gespierd en had een bovennatuurlijke elegantie. De strepen zonlicht die door de jungle heen kwamen, vielen op zijn blote huid en verlichtten verwondingen en tandafdrukken van de aanval van de ghouls. Toen ze eerder het zegel even hadden opgeheven, was het genezingsproces in gang gezet, maar nooit afgerond. Hij mocht er dan uitzien als een goddelijke krijger, Ali was wel degelijk nog steeds sterfelijk.

Ik ben hem vannacht bijna kwijtgeraakt. Zelfs de gedachte maakte haar misselijk en daar werd Nahri nog onrustiger van. Dat hun vriendschap een tumultueus verleden had, was nog zacht uitgedrukt, maar pas toen ze het hardop toegaf op het strand besefte Nahri echt hoe diep de band was die tussen hen was ontstaan. Ze had echt niemand anders zoals Ali: haar af en toe vreselijk irritante, veel te idealistische aartsvijand die haar beste vriend was geworden. De partner met wie ze de rest van haar leven had willen delen in Egypte.

Zo moet je niet denken, zei ze tegen zichzelf. Bij de Hoogste, had Nahri nu nog niet geleerd wat er gebeurde als ze zich aan anderen begon te hechten? Met de gedachte alleen al leek ze het lot te tarten.

Ze vielen stil naarmate de temperatuur steeg en de zon hoger aan de hemel klom. Eindelijk, toen Nahri bijna niet meer kon, ging het landschap over in een rotsachtige heuvel. Althans, eigenlijk was het geen heuvel, maar een afbrokkelende stenen fundering die was opgeslokt door onkruid met wortels die zich uitstrekten over de zilverkleurige stenen. Een weids beekje kronkelde eromheen: het donkerbruine water verkleurde de azuurblauwe stromingen waar die in de oceaan overgingen.

‘Lijkt op een ruïne,’ zei Ali. ‘Sobek zei dat de djinns die hij kende daar graag samenkwamen.’

Ze waadden door het beekje heen. Hoewel het water maar tot haar knieën kwam, begon Nahri toch te rillen. Ze vermoedde dat het wel even zou duren voordat ze zich weer op haar gemak zou voelen in water na wat er afgelopen nacht was gebeurd. Ze stopten bij de muur van de fundering, die twee keer zo hoog was als zij. De fundering reikte tot de waterrand en versmolt met de duisternis van de jungle.

‘Klimmen we eroverheen of lopen we om?’

Nahri wrong de onderkant van haar jurk uit. ‘Kunnen we niet gewoon een dutje doen?’ Toen Ali haar met half toegeknepen ogen aankeek, slaakte ze een zucht. ‘Klimmen dan maar.’

‘Ik help je wel,’ zei hij. Hij stopte zijn wapens in de schedes en pakte haar tas met medische instrumenten van haar over.

Ze klommen omhoog en kwamen uit in een dichte verzameling struiken die haar huid openhaalden. Nahri begon de struiken weg te slaan, maar toen trok Ali haar naar beneden.

‘We zijn niet alleen,’ waarschuwde hij zachtjes. ‘Kijk.’

Ze keek dezelfde richting op en tuurde tussen de bladeren door. Op de muur van de fundering was een enorm schip lelijk gestrand. Er lagen kapotte bomen onder, alsof het schip uit de lucht was komen vallen. De boeg was versierd met geschilderde strepen in een warme beigekleur en olijfgroen, alsof hij wilde opgaan in de omgeving. De voorkant stak boven de beek uit en de zilverkleurige zeilen waren opgebonden.

‘Dat is een zandschip,’ mompelde Ali.

‘Weet je dat zeker?’ vroeg Nahri, terwijl ze de boot bestudeerde. ‘Misschien is hij wel van de mensen.’

‘Niet met die zeilen. Kijk: je kunt de getijdenlijn zien, halverwege de muur van de fundering. Het water gaat niet hoog genoeg om zo te kunnen stranden. En dan heb je hen nog,’ voegde hij eraan toe, terwijl twee wezens die overduidelijk djinn-zeelui waren om de boeg heen kwamen lopen. Ze hadden allebei het herkenbare zwart met rode haar van de Sahrayns… en een heleboel wapens die glanzend aan hun heupen en armen hingen.

Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Tijd om vriendschap te sluiten.’

Ali pakte haar pols vast. ‘Nee.’ Ze hoorde de schrik in zijn stem. ‘Dat schip moet Ayaanle-kleuren dragen, ongeacht de afkomst van de bemanning, om toegang te krijgen tot die wateren. De Ayaanles en de Sahrayns zijn niet alleen bondgenoten, maar ook vijanden: er wordt al jaren gesteggeld over de landsgrenzen. Het enige wat een oorlog in de weg staat, zijn die schepen. De Ayaanles hebben ze nodig om goederen te kunnen verhandelen en de Sahrayns hebben het geld nodig dat ze verdienen met het vervoeren van die goederen. Talloze verbonden en belastingen bepalen welke vlaggen –’

Nahri maande hem tot stilte. Een geschiedenis van de handel tussen de twee stammen kon niet de kern zijn van Ali’s verhaal. ‘Wat betekent dat?’

‘Dat we om moeten lopen.’

Zachtjes vloekend klom Nahri achter hem aan van de muur af.

Ze stonden nog niet met beide benen op de grond, of ze hoorde een stem achter zich.

‘Verroer je niet, krokodil.’

Nahri verstijfde. De stem sprak Djinnistaans met een accent dat ze niet kon plaatsen. Ze deed haar best om niet te bewegen en keek vanuit haar ooghoek naar beneden.

Drie mannen met bedekte gezichten wachtten op hen aan de onderkant van de muur. De eerste had een kruisboog vast en was duidelijk Sahrayns, aan de felle metaalkleur van zijn ogen te zien. De tweede was kleiner en droeg een staf met een zeis aan het einde. De derde was enorm en had een al even grote knots in zijn hand en een zwaard aan zijn middel hangen. Ze droegen bij elkaar geraapte kleding: gescheurde broeken, een gestolen Geziri-riem en Ayaanle-tulbanden.

Ali hing roerloos naast haar. Hij had zijn gezicht maar half gedraaid en de anderen konden het teken van Suleiman nog niet zien.

De djinn met de kruisboog nam opnieuw het woord en richtte zich tot Ali. ‘Laat de wapens vallen, Ayaanle. Ik vind het heel rot dat ik het verboden vermaak dat je had gepland met je mooie menselijke vriendin moet verstoren, maar als je mij je zwaard niet geeft, maak ik gatenkaas van jullie allebei. Letterlijk.’

Ali liet zo snel los dat Nahri het niet eens zag gebeuren.

Het ene moment hing hij nog naast haar, het volgende moment wierp hij zich op de djinn met de kruisboog, waardoor hij tegen de grond vloog. Ali trok het wapen uit zijn handen en sloeg hem in één soepele beweging ermee in het gezicht.

De man met de knots zette een stap naar achteren. Zijn opengesperde ogen vlogen van de zulfiqar in Ali’s handen naar het symbool dat nu duidelijk zichtbaar was op zijn gezicht. Hij mompelde een aantal woorden en Nahri had haar taalkundige krachten niet nodig om in te kunnen schatten dat het allemaal scheldwoorden waren.

De andere djinn had al gefloten en stak zijn vlijmscherpe staf de lucht in om uit te halen naar Ali’s hoofd. Nahri schreeuwde om Ali te waarschuwen, maar hij dook al opzij en rolde weer overeind achter de man met de knots. Hij sloeg met het handvat van zijn zulfiqar op de schedel van de man, waardoor hij tegen de grond klapte.

Ineens bevond Nahri zich weer op het dak van het paleis toen Ali zich een weg baande door de Daêva’s op de brandende boot, terwijl Dara de djinns omvermaaide. Het was overduidelijk dat deze personen hun twee iets aan wilden doen, maar ineens voelde Nahri de irrationele behoefte om de zulfiqar uit Ali’s handen te grissen en te voorkomen dat de man die haar had vastgehouden terwijl ze in elkaar stortte op het strand, nog een wezen zou doden.

Ali’s laatste tegenstander was beter dan zijn metgezellen en danste weg terwijl hij zich verdedigde tegen Ali’s aanvallen. Ze zag een waanzinnig plezier in zijn met kohl omlijnde koperbruine ogen, shafit-ogen, alsof hij genoot van de uitdaging.

Het duurde niet lang, want Ali’s volgende aanval sneed zo de metalen kop van de staf van de andere krijger. Ali plantte zijn elleboog in het gezicht van de man – waarna een doordringend, krakend geluid klonk – en zwiepte hem toen onderuit. De djinn kwam hard terecht en zijn hoofddoek gleed af.

Nahri hapte naar adem. Ali had niet tegen een man gevochten, maar tegen een jonge vrouw: haar rood-zwarte vlechten vielen nu los. Het bloed stroomde uit haar neus terwijl ze op haar ellebogen achteruitkroop en met grote, bange ogen naar Ali keek.

‘Maak me alsjeblieft niet dood!’ smeekte ze.

Ali bracht de zulfiqar naar beneden, maar hij had nog steeds een harde uitdrukking op zijn gezicht toen hij achter haar aan liep. ‘Wie zijn jullie?’

‘Handelaren!’ riep ze huilend. ‘Kooplui uit Takedda. Alstublieft, mijn prins.’

‘Jullie zijn wel erg goed gewapend voor handelaren in een vreemd land,’ zei Ali spottend. ‘Probeer het nog eens.’

Ineens glimlachte ze. De triomf spoelde haar masker van angst weg. ‘Dat klopt. We zijn geen kooplui. We zijn piraten.’ Ze likte over haar tanden en knikte naar de muur van de fundering. ‘Zij ook.’

Nahri keek op.

Meer dan twaalf gewapende djinns staarden terug, met hun kruisbogen paraat.

Een Sahraynse man met een lange dolk bevestigd op zijn onderarm stapte naar voren. ‘Zo te zien hebben wij de jacht gewonnen,’ zei hij grijnzend. ‘De vermiste leden van de koninklijke familie van Daêvabad zijn van ons.’
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Ali

Ali worstelde tegen de kettingen die om zijn ledematen waren gebonden. De ijzeren boeien brandden tegen zijn polsen. ‘Lafaards,’ siste hij, terwijl een piraat de ketting nog eens om zijn benen bond. ‘Jullie zijn met twintig tegen één en alsnog zijn jullie zo bang voor me dat jullie me vastzetten met ijzer? En jij noemt jezelf een man?’

De man trok de extra ketting steviger vast. ‘Zeker. Een man die niet wil sterven.’

Toen de man een stap naar achteren zette, zag Ali Nahri. De piraten hadden hen meegenomen naar het gestrande zandschip en hadden hun wapens pas laten zakken toen de ‘leden van de koninklijke familie uit Daêvabad’ vastgeketend zaten. In tegenstelling tot hem was Nahri niet van top tot teen geketend, maar de woede laaide toch op in Ali’s hart toen hij haar vastgebonden enkels zag. ‘Misschien maak ik je de volgende keer gewoon af.’

‘En daarom houden we dit zo tot we in Daêvabad zijn.’

‘Dus dit is de prins die ons van onze magie heeft beroofd.’ De Sahraynse piraat die vol trots had verklaard dat ze hadden gewonnen, liep naar voren. Zijn sandalen klakten op het houten dek. Een paar stappen achter hem liep het shafit-meisje tegen wie Ali had gevochten. De man boog Nahri’s richting op. ‘En uiteraard onze gezegende Banu Nahida. Moge het vuur fel voor je branden, vrouwe.’

Nahri mocht dan bescheiden wortels in Egypte hebben, de arrogante blik die ze de piraat schonk was honderd procent Nahid. ‘En jij bent?’

‘Je redder!’ Hij legde zijn hand op zijn hart. ‘Noem mij maar Al Mudhib.’

Ali bekeek hem van top tot teen. Aan de rimpels op zijn door de zon aangetaste gezicht te zien, was Al Mudhib minstens anderhalve eeuw oud. Zijn baard was geheel zilverkleurig en al even fel als het metaal zelf, een onnatuurlijke kleur. Hij was breed gebouwd en droeg een prachtige linnen tuniek zonder mouwen, versierd met kleurrijke zijden borduursels van vechtende slangen. Op zijn gespierde blote armen zag hij meerdere brandwonden en om zijn hoofd droeg hij een tulband in een golvende stof die leek op vloeibaar goud.

Aan zijn middel droeg hij de khanjar van Muntadhir.

Ali keek hem aan met een giftige blik in zijn ogen. ‘Dat zwaard is van mijn broer.’

Al Mudhib haalde zijn schouders op. ‘Ik denk niet dat hij het nu nog nodig heeft, aangezien hij in as is veranderd.’

‘Ali.’ Nahri waarschuwde hem voordat hij de duurzaamheid van zijn ketenen op de proef kon stellen. Ze richtte zich weer tot de piraat. ‘Je noemt jezelf mijn redder, maar je hebt me wel aan je boot geketend.’

‘Een voorzorgsmaatregel,’ legde Al Mudhib uit. ‘Het verbaasde ons namelijk nogal dat je het zo goed kunt vinden met je ontvoerder.’

‘Haar ontvoerder?’ riep Ali uit. ‘Waar heb je het in godsnaam over?’

‘Heb je dat niet gehoord?’ Hij zag de pretlichtjes in de ogen van Al Mudhib. ‘Onze nieuwe heerser, moge God… sorry, de Schepper,’ zei hij met het Divastiaanse woord, ‘haar heerschappij zegenen, heeft haar Afshin op pad gestuurd met het vreselijke verhaal dat de verraderlijke Qahtani-prins het vertikte om Manizhehs genade te accepteren en in plaats daarvan haar dochter ontvoerde, het zegel van Suleiman stal en vluchtte naar zijn marid-meesters.’ Al Mudhib grinnikte zijn tanden bloot naar Nahri. ‘Je moeder is ontzettend van streek. Ze waarschuwde dat niemands magie hersteld zal worden totdat haar dochter en de snode ontvoerder worden teruggebracht naar Daêvabad. En degene die hen terugbrengt? Die wordt rijkelijk beloond.’

Wat heeft ze over mij gezegd?! O, Ali voelde zich moordlustig worden. Misschien had Sobek toch meer invloed op hem gehad dan hij dacht. Want het idee om Al Mudhib te verdrinken in de Nijl leek ineens heel aanlokkelijk.

Maar Ali hield zijn mond en liet Nahri antwoord geven. ‘En geloof jij dat verhaal?’ vroeg ze.

‘Deels.’ Al Mudhib wees naar het gestrande schip. ‘Mogelijk is het je opgevallen dat mijn boot geen kant meer op kan. Onze magie is duidelijk verdwenen en in de Ayaanle-dorpen die we hebben geplunderd, horen we overal dat de Navasatem-toeristen met harde hand naar huis zijn gestuurd. Tenzij jij een andere verklaring hebt?’

‘Zeker. Mijn moeder is een liegende moordenaar die de magie heeft kapotgemaakt, duizenden onschuldigen heeft gedood en jullie aan de ifriets zal geven om tot slaaf gemaakt te worden als “beloning”.’

Als de arrogante piraat al schrok van Nahri’s vurige woorden, duurde dat maar even. Hij keek geamuseerd naar het shafit-meisje aan zijn zijde. ‘Edelen. Ik zei het toch? Ze zijn nooit trouw aan hun families.’

Het meisje glimlachte niet. Haar oren waren menselijk rond onder haar krullende rood met zwarte lokken die in vlechten tot haar middel kwamen. Ze waren vastgemaakt met leren koordjes en versierd met schelpen en glazen muntjes. Op haar voorhoofd en kin waren inktblauwe driehoeken met talloze kleine stipjes getatoeëerd. Naast haar bloedneus had ze ook een lelijke snee in een van haar wangen.

Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Dit bevalt me niets.’ Voor het eerst hoorde Ali iets bekends in haar accent. ‘We moeten ze naar Shefala brengen,’ zei ze, waardoor zijn hart als een razende tekeer begon te gaan. ‘De familie van de koningin is daar en betaalt waarschijnlijk net zo goed als de Daêva’s. Dan zijn we hier in een week vanaf en kunnen we dit gedoe achter ons laten.’

‘Ja!’ riep Ali enthousiast. Hij wilde dat hij haar kon omhelzen. ‘Dat is het beste plan. Mijn familie heeft genoeg goud en zal elke losprijs voor ons betalen.’ Normaal gesproken zou hij niet opscheppen over de rijkdom van zijn familie, maar hij was bereid om deze twee hoogstpersoonlijk te overladen met munten als hij en Nahri dan veilig zouden zijn.

‘Genoeg goud om mijn magie terug te kopen?’ kaatste Al Mudhib terug. ‘Beweer je dat Manizheh liegt? Goed dan. Hef dat zegel op je gezicht op, geef mij een voorproefje van mijn vaardigheden en dan zal ik overwegen om je naar Shefala te brengen.’

Ali aarzelde. Hij wilde niet laten merken hoe machteloos hij was. ‘Dat ga ik niet doen. Voor hetzelfde geld geef ik jou je magie, knip jij met je vingers en vertrekt dit schip met een noodvaart naar Daêvabad. Maar als je ons naar Shefala brengt, dan beloof ik je dat –’

‘Jouw beloftes betekenen niets meer, Al Qahtani. Ik ben een zeeman en ik weet als geen ander welke kant de wind op waait. Jouw familie heeft deze ronde verloren en die van haar zit op de troon. Ik wil meer dan alleen goud. Ik wil weer over de duinen van mijn thuisland varen en daar heb ik magie voor nodig: magie waarvan ik vermoed dat jij die niet aan mij terug kunt geven.’

‘Kapitein.’ Er klonk een waarschuwing door in de stem van het shafit-meisje. ‘Het gaat maanden duren om zonder magie in Daêvabad te komen. We varen dan de helft van de reis op de oceaan met een man die een bondgenoot van de marids schijnt te zijn. De bemanning fluistert nu al –’

‘De bemanning doet gewoon wat hun wordt opgedragen,’ zei Al Mudhib op dominante toon. Alle vreugde was uit zijn stem verdwenen. ‘Net als jij, Daêvabadi. Ik zeil al honderd jaar over deze oceaan en heb nog nooit een spoor van de marids gezien. Ga me nu niet vertellen dat je bang bent voor een paar Ayaanle-sprookjes na slechts een paar seizoenen aan hun kust.’

Daêvabadi. Een inwoner van Daêvabad. Vandaar dat het meisje zo’n herkenbaar accent had. Maar een shafit uit Daêvabad? Betekende dat dat ze was ontsnapt? Ali had nog nooit een shafit ontmoet die was ontsnapt uit de stad waar ze volgens de wet moesten blijven.

Nahri nam het woord weer. ‘Je maakt een fout.’

‘Dat zullen we nog wel eens zien.’ Al Mudhib richtte zich weer tot het shafit-meisje. ‘We hebben hier toch al te lang lopen treuzelen. We moeten het schip naar beneden zien te krijgen, al moeten we het uit elkaar halen en weer in elkaar zetten aan de kust. Vertel je kompanen dat ze kunnen beginnen.’ Hij wees met zijn duim naar Nahri en Ali. ‘En houd deze twee in de gaten. Als de prins begint te fluisteren met die gouden Ayaanle-tong van hem, snij je hem er maar uit.’

‘En de Nahid?’

Al Mudhib leek zich totaal geen zorgen te maken. ‘Geef de prinses goed te eten en zorg dat je nooit een van de mannen met haar alleen laat. Ik ben niet van plan om een half uitgehongerde prinses die in haar sluier staat te snotteren af te leveren bij die vuuraanbiddende idioten die nu de leiding hebben in Daêvabad.’

Hij ging ervandoor zonder nog iets te zeggen.

Ali vloekte. ‘Piraten. Hebben wij weer.’

Het shafit-meisje had toegekeken hoe Al Mudhib vertrok en het was Ali niet ontgaan dat ze opgelucht had gekeken toen hij weg was. ‘Mijn kapitein zei dat ik je tong eruit moest snijden als je te veel praat,’ opperde ze.

‘Ik ga zijn hoofd van zijn romp hakken, dus hij kan praten tot hij een ons weegt.’

Ze draaide zich naar hem om met een speelse glimlach op haar lippen. ‘Ik had al begrepen dat de Geziri’s een kort lontje hadden.’

Ali liet zich niet uit de tent lokken. Hij zag dat hij haar ernstig had verwond en voelde zich schuldig, ondanks de omstandigheden. ‘Het spijt me van je gezicht.’

‘Je bedoelt dat je spijt hebt dat je me niet hebt gedood.’

‘Ik wilde niemand doden.’ Hij tilde zijn geboeide handen in de lucht. ‘Maar ik was wel in de minderheid.’

‘Dat klopt.’ Hij zag nieuwsgierigheid in haar ogen oplichten. ‘Heb je in de Citadel zo leren vechten?’

‘Zeker. En als jij de Citadel hebt gezien, kom je vast ook uit Daêvabad. Wanneer ben je voor het laatst thuis geweest?’

‘Lang geleden.’ De pretlichtjes in haar ogen doofden weer. ‘Ik zal wat te eten voor jullie regelen. En doe alsjeblieft niets waarvoor we jullie moeten doden. We hebben in weken niet zo’n opschudding meegemaakt.’

‘Was het niet leuk om de plaatselijke Ayaanles te terroriseren en te beroven?’

Ze tikte tegen haar ronde oren. ‘Ik heb helemaal geen Ayaanles geterroriseerd, prins. Al Mudhib verliest degenen van ons met mensenbloed nooit uit het oog. Vorige week heeft hij een jongen gekruisigd op het strand en laten verdrinken in het getij omdat hij zijn dienstverband probeerde te ontvluchten. Jazeker,’ voegde ze eraan toe, toen het Ali niet lukte om zijn geschoktheid te verbergen. ‘Dus houd je oordelen maar lekker voor je.’

Ze ging ervandoor en Ali nam pas weer het woord toen ze weg was. ‘Nou, blijkbaar heb ik je ontvoerd.’

‘Uiteraard,’ zei Nahri, haar stem vervuld van wrok. ‘Zelfs in de leugens die Dara en Manizheh verzinnen ben ik iemand die gered moet worden.’ Ze leunde tegen het dek en hij zag aan haar gezicht hoe uitgeput ze was. ‘Ik laat me niet in ketenen uitleveren. Ik gooi mezelf nog liever in de oceaan.’

‘Zo ver gaat het niet komen,’ benadrukte Ali. Toen Nahri alleen nog maar somberder keek, ging hij verder. ‘Kom op, zeg. Waar is de vrouw die ooit opscheppend inbrak in de bibliotheek van Daêvabad?’ Hij ratelde met zijn kettingen. ‘Ik zou denken dat je dit wel een leuke uitdaging vond.’

‘Heb je daadwerkelijk een plan of alleen wilde fantasieën die ons sowieso fataal gaan worden?’

‘Iets daartussenin.’ Ali probeerde subtiel hun omgeving in zich op te nemen. De boeg van het zandschip hing over de klif heen en de rest lag op het bedje van kapotte bomen. De beek lag een flink stuk onder hen en zelfs de lijn voor het hoogtij was minstens een hele lichaamslengte van het water verwijderd. En hoewel de oceaan niet ver weg was, was het beekje niet diep genoeg voor zo’n grote boot.

Althans… nog niet.

‘Ali…’ zei Nahri zachtjes. ‘Waarom kijk je alsof je iets heel roekeloos wilt gaan proberen?’

God, ze hadden echt te veel tijd met elkaar doorgebracht. ‘Het moet vanavond,’ zei hij zachtjes. ‘Voordat ze het schip gaan afbreken.’ Hij keek naar het grote zandschip en hun ketenen. ‘En we hebben hulp nodig.’

‘Waar hebben we hulp voor nodig?’ drong Nahri aan. ‘Vertel op, Al Qahtani.’

Hij knikte met zijn hoofd naar de glinsterende oceaan. ‘Om naar Shefala te varen.’

Haar blik schoot van het beekje naar de oceaan en haar ogen volgden zijn pad. Hij zag de schrik op haar gezicht verschijnen. ‘Nee. Je moet die marid-magie niet meer gebruiken, dat is te gevaarlijk.’

Dat kon Ali niet ontkennen. Gezien Sobeks cryptische waarschuwing en zijn eigen ongemak was hij over dit plan al even huiverig als Nahri. Maar het idee dat ze geketend zouden worden uitgeleverd aan Manizheh was erger. En ze waren zo vlak bij zijn familie. Vlak bij grondstoffen en veiligheid die ze nooit zouden kunnen vinden als ze gevangenzaten op zee met Al Mudhib en zijn mannen.

‘Heb je een beter idee?’ vroeg hij.

Nahri keek hem somber aan. ‘Kun je zoiets eigenlijk wel?’

‘Het gaat pijn doen, dat kan ik niet ontkennen.’ ‘Pijn’ was nog zwak uitgedrukt. Toen Ali de ghouls van zich had afgeworpen met de marid-magie, had dat hem maar een fractie gekost van de moeite die het zou kosten om het schip te bevrijden, en door die pijn was Ali al bijna flauwgevallen. ‘Maar als jij bij me bent, kunnen we wellicht het zegel opheffen en kun jij je vaardigheden gebruiken om te voorkomen dat mijn hart ontploft.’

‘Dit maakt me er niet bepaald geruster op.’

‘Ik wacht nog steeds op een beter idee.’

Ze haalde diep adem en blies die toen weer uit. ‘Goed dan. Maar je moet dat meisje overhalen met ons samen te werken als ze terugkomt.’

Dat had hij niet verwacht. ‘Ik?! Jij bent het overtuigendst van ons twee.’

‘Ja, maar ik ben niet de halfnaakte prins naar wie ze maar bleef staren.’

Ali probeerde meteen zijn borst te bedekken: een onmogelijke taak gezien zijn ketenen. ‘Ik heb haar neus gebroken.’

‘Gevaar kan heel aantrekkelijk zijn.’ Er verscheen een listige uitdrukking op Nahri’s gezicht. ‘Blijf praten als ze terugkomt. Flirt met haar. Kijk wat ze bedoelde toen ze zei dat de shafits een dienstverband zijn aangegaan. Ze was ergens kwaad over, wellicht werkt het.’

Ali vocht tegen de opwellende paniek. Zijn leven riskeren met het gebruiken van marid-magie om een opstand uit te lokken bij een stelletje piraten was één ding. Flirten was een andere zaak. ‘Ik weet niet hoe ik dat moet doen.’

Ze rolde geërgerd met haar ogen. ‘Probeer het gewoon. Doe dat ding waarbij je heel oprecht doet en brabbelt over gerechtigheid. Dat is enorm aandoenlijk.’ Nahri rechtte haar rug. ‘Ze komt er weer aan.’

Ali, blozend, hield zijn mond toen het shafit-meisje weer terugkwam. Ze had een tinnen kom, een veldfles van aardewerk en een netje met kleine felgele vruchten die op miniappeltjes leken bij zich.

‘Eten voor onze koninklijke gevangenen,’ kondigde ze aan, terwijl ze Nahri het kommetje gaf.

Nahri keek er met hongerige, berouwvolle ogen naar. ‘Is dat vlees?’

Het meisje haalde haar schouders op. ‘Schildpad, misschien. Ik stel nooit vragen, ik eet het gewoon op. We zijn niet allemaal rijkelui.’

Nahri schudde haar hoofd. ‘Ik kan dat niet eten. Ik ben Daêva. Ik eet geen vlees.’

‘Luister, als jij op fruit wilt leven, moet je dat lekker zelf weten.’ Het meisje gooide een handjevol fruit en de veldfles in Nahri’s schoot. ‘Drink.’ Ze bood Ali het kommetje aan. ‘Wil jij?’

Zijn maag rammelde, maar Ali wees haar aanbod uit solidariteit af. ‘Fruit is prima, dank je.’ Hij slikte nerveus. ‘Mag ik vragen hoe je heet?’

Even zag hij iets van verbazing in haar koperbruine ogen. ‘Fiza.’

Toen Ali niets zei, gooide Nahri de veldfles onnodig hard tegen hem aan voordat ze zich tot Fiza richtte. ‘Je moet die snijwond op je gezicht schoonmaken. Hij is diep, ik denk dat je wel een of twee hechtingen nodig hebt.’

Fiza snoof. ‘Ik heb die tas van je gezien, Nahid. Met de helft van die spullen kun je zo mijn keel opensnijden. Dan maar een litteken.’ Ze droeg alleen wat linnen dat om haar torso was gebonden en Ali zag haar blote buik toen ze weer wilde vertrekken. Ze zag er sterk uit, maar wel dun. Hongerig.

‘Blijf,’ drong Ali aan, terwijl hij naar de kom knikte. ‘Als je dat snel opeet, zal niemand weten dat jij het was.’

Ze keek hem wantrouwend aan. ‘Ik hoef geen genade van een dode.’

Zijn geflirt was een groot succes. Ali zocht wanhopig naar iets anders om te zeggen.

Doe wat Dhiru zou doen. Ali raapte al zijn moed bij elkaar en lachte zo breed mogelijk, terwijl hij alle charme die hij van zijn broer had geleerd probeerde uit te stralen. ‘Gun mij dan je eigen genade. Deze dode kan wel wat gezelschap gebruiken.’

Ze grinnikte. ‘Je bent niet erg subtiel, prins.’

‘Ik ben wanhopig. En je hoeft me geen prins te noemen. Alizayd is prima.’

Fiza kneep haar ogen tot spleetjes en ging als een zeevogel op een kapotte boomstam zitten. ‘Goed dan.’ Ze zette het kommetje aan haar mond en slurpte de soep op. ‘Geef me dan in elk geval een goed verhaal om aan mijn metgezellen te vertellen. Is de Gesel echt teruggekeerd? Men zegt dat hij op een shedu vliegt en de Gozan splitste zoals de profeet Musa.’

Ali zag Nahri even in elkaar krimpen. Hij haatte wat hij nu moest doen. ‘Die man is al halfdood,’ zei hij spottend. ‘Hij en Manizheh hebben gewonnen door de boel op te lichten en zijn totaal niet de machtige heersers voor wie jouw kapitein zo bang is.’

‘Waarom ben jij dan voor hem gevlucht?’ vroeg Fiza lachend. ‘Hebben ze jullie samen in bed gevonden?’ plaagde ze, terwijl ze naar Nahri knikte. ‘Want ik moet je wel vertellen dat er een heleboel creatieve ideeën zijn toegevoegd aan het verhaal dat Manizheh heeft bedacht over dat jij haar dochter hebt gestolen.’

‘Natuurlijk niet,’ stamelde Ali. ‘Ze is getrouwd met mijn broer.’

‘Doet dat ertoe?’ Fiza dronk meer van de soep. ‘Toen ik klein was, zei men dat de edelen in Daêvabad allemaal vreemdgingen en met elkaar het bed in doken.’

‘Niet iedereen.’ Ali probeerde het gesprek een nuttigere richting op te sturen. ‘Dus… wanneer gaan jullie het schip afbreken, denk je?’

‘Hoezo?’ vroeg Fiza, haar ogen groot van geveinsde onschuld. ‘Ben je soms iets van plan?’

‘Zou je interesse hebben als dat het geval was?’

Achter Fiza’s schouder stak Nahri zichtbaar gefrustreerd haar handen in de lucht.

Ali veranderde van tactiek. Eerlijkheid boven alles. ‘Help ons,’ smeekte hij. ‘Alsjeblieft. Je weet dat je kapitein een fout maakt. Breng ons naar Shefala, dan zullen mijn stamgenoten je overladen met zo veel goud dat je aan dit alles kunt ontsnappen.’

‘Dat ging sneller dan ik dacht.’ Fiza zette de soep weer neer. De restjes klotsten tegen de rand. ‘Je kunt niet vluchten, Alizayd. Laat dat idee maar los. Je bent in de minderheid, het bos is zo open dat je je daar niet kunt verstoppen en ik ga je zeker niet helpen.’

‘Ik ben helemaal niet van plan om te vluchten. Ik wil je alleen vragen om ervoor te zorgen dat het schip grotendeels intact blijft tot de volgende vloed en dat iedereen die je vertrouwt meedoet.’

‘Vloed?’ herhaalde ze. ‘Als je denkt dat de boot weg zal varen als het water weer stijgt, kan ik je wel meteen uit de droom helpen. Dit beekje komt maar tot halverwege de klif.’

‘Vanavond komt het hoger.’

‘Impliceren dat je het zeeniveau kunt laten stijgen, zorgt er niet voor dat ik je wil vertrouwen. Waarom zou ik dit niet allemaal aan Al Mudhib vertellen, toekijken hoe hij je tong eruit snijdt en dan zelf de boeg afbreken?’

Nahri nam het woord. ‘Omdat je weet dat hij het mis heeft. Kom op. Na een gesprekje met jouw kapitein wil ík zelfs muiten. Je kunt goed vechten en volgens mij ben je hartstikke slim. Waarom zou je hem dienen?’

De andere vrouw keek snel over haar schouder. Met een korte, discrete beweging sloeg ze haar vlechten naar achteren en trok ze haar kraag naar beneden. Uitgestrekt over haar halsslagader zagen ze iets wat leek op een vergrijsde tatoeage van een slang.

‘Het is een ijzerlegering,’ legde ze fluisterend uit. ‘Al Mudhib is – was – een metaalmagiër. Hij betovert vloeibaar metaal en begraaft dat onder onze huid. Het onderdrukt onze magie en kan niet verwijderd worden zonder dat het ons fataal wordt.’

Nahri was wit weggetrokken. ‘Heeft hij dat met alle shafits hier gedaan?’

Fiza knikte en deed haar kraag weer goed. ‘Tien jaar dienstverband, dan laat hij je gaan met genoeg zilver om een nieuw leven op te bouwen. Het doet zeer, maar geloof me: er zijn ergere opties voor shafits. Ik heb er al vijf jaar op zitten,’ voegde ze er trots aan toe. ‘En jullie vragen mij om dat allemaal weg te gooien en mijn leven op het spel te zetten voor een paar volbloeden?’

Ali wist niet wat hij moest zeggen. Elke keer als hij dacht dat hij het ergste had gehoord wat de shafits moesten ondergaan, werd het nog een slag erger.

Maar Nahri leek alleen maar zekerder van haar zaak. ‘Ik haal het wel uit je. Ik ben een chirurg, een Nahid-genezer. Als ik mijn magie terugkrijg, haal ik dat afschuwelijke ding uit jou en uit alle anderen die met ons meegaan.’

‘En waarom zou ik een verbannen Daêva vertrouwen? Jouw volk is niet bepaald dol op dat van mij.’

‘Misschien omdat ik geen shafits tot slaaf maak met vergiftigde restjes metaal!’ zei Nahri sissend. ‘Reis je liever de komende zes maanden naar een oorlogsgebied? Mijn moeder maakt jullie allemaal af, zeker als ze niet het risico wil lopen dat de informatie die wij hebben gedeeld naar buiten wordt gebracht. En zelfs als ze je al laat gaan, ben je nog steeds van Al Mudhib.’

‘Of je kunt in één nacht worden bevrijd,’ suggereerde Ali. ‘Rijk in een week. Als de magie terugkomt, kan Nahri dat merkteken uit je nek halen. Als we falen en de magie nooit meer terugkeert, kun je alsnog met je goud en je schip in de mensenwereld gaan leven.’

‘Ja, of ik krijg een mes in mijn buik als we gesnapt worden terwijl we zitten te niksen op een gestrande boot die geen kant meer op kan. Want zoals ik al zei, het getij komt niet –’

Ali liet de soep in haar kom omhoogschieten.

Het was een kleine, snelle beweging die op hen na niemand zou opmerken, maar Fiza dook met grote ogen naar achteren.

‘Ik kan het,’ zei hij. ‘En ik ga het ook doen.’ Op zachtere toon voegde hij eraan toe: ‘Jij komt uit Daêvabad en, Fiza, het is niet best wat er met ons thuis is gebeurd. Als wij worden teruggebracht naar Manizheh, als zij het zegel van Suleiman in handen krijgt, dan kunnen we mogelijk niet meer terugvechten.’ Hij schonk haar een oprechte blik. ‘Alsjeblieft. Als je daar nog geliefden hebt…’

‘Fiza!’ Het shafit-meisje verstijfde en Ali keek op. Een van de piraten keek mopperend hun kant op, terwijl hij naast een rokende bonk vlees boven het vuur zat. ‘Al Mudhib geeft je niet te eten zodat jij de hoer kunt uithangen. Ga wat meer brandhout halen.’

Fiza’s ogen flikkerden van woede. Ali zag haar kort kijken naar het kamp luierende mannen en toen naar de shafit-bedienden die potten schoonboenden en touwen maakten. Ze keek naar de oceaan en de blik op haar gezicht veranderde.

Ze sloot haar ogen, gooide haar hoofd naar achteren en begon te lachen.

‘Dat kun je me toch niet kwalijk nemen?’ Zonder waarschuwing liet ze zich op Ali’s schoot vallen met haar benen naast die van hem. ‘Ik heb nog nooit een echte prins gezien.’ Fiza drukte zich tegen hem aan en streelde met haar nagels over zijn borst.

Ali sprong op toen haar vingers naar beneden gleden. ‘Hé, wacht eens even…’

Er gleed een dun, metalen voorwerp onder zijn riem. ‘Meer heb je niet nodig als jullie twee echt zo goed zijn als jullie denken,’ fluisterde Fiza in zijn oor. Hij voelde haar hete adem in zijn nek. Ze lachte weer, luider dit keer, en sloeg hem tegen zijn wang. ‘Misschien kom ik na middernacht wel voor je terug, knapperd. Ze zeggen dat je bent aangetast door de marids. Ik ben benieuwd wat het getij me gaat brengen.’

Voordat hij het wist, was ze weer weg. Ze gleed van zijn schoot en liep naar de man die haar had geroepen.

Nu zag hij alleen nog Nahri naar hem staren: haar zwarte ogen waren even onleesbaar en indringend als altijd.

‘Ik zei het toch?’ zei ze. ‘Dat oprechte gebrabbel over gerechtigheid.’

Het schaamrood stond op Ali’s kaken en hij durfde niets te zeggen. Ondanks alles dacht hij dat hij het niet erg had gevonden als hij dit had kunnen beleven met een andere – een heel specifieke – vrouw in plaats van Fiza.

Verman je. ‘Ik hoop dat je nog weet hoe je een slot moet openbreken.’

‘Wat?’

Ali verschoof en probeerde zich te verplaatsen zodat hij kon zien wat Fiza hem had gegeven. ‘We hebben een bondgenoot.’

De nacht was donker en streek snel neer op de kust van Ta Ntry. De oceaan leek te gloeien in het licht van een felle maan. Het was een betoverend schouwspel: het glinsterende water fonkelde en brak met het getij, en Ali moest zijn best doen om niet te staren. Zijn eigen ademhaling liep gelijk met die van de zee.

‘Het water stijgt,’ mompelde hij.

‘Weet ik. Ik had gedacht dat je nu wel bezoek zou hebben.’ Nahri snoof in een poging om arrogant over te komen, want toen het donker werd, was een van de wachters van Al Mudhib gekomen om hen in de gaten te houden. ‘Het klonk alsof die shafit-vrouw heel wat met je van plan was.’

Dat dacht ik ook. Vanaf zijn positie op het dek had Ali de piraten hun kamp zien opzetten in een cirkel van tenten rondom een klein vuurtje. Fiza had eerder uitgebreid ruzie gemaakt met een andere shafit-arbeider over de beste manier om het schip af te breken. Ze stond erop om een bestaande cabine uit elkaar te halen en daarmee een rails te maken om de onderdelen van de klif af te laten glijden voordat ze aan de scheepsromp begonnen.

Maar Ali kon niet merken of ze haar metgezellen had weten te overtuigen om te muiten en dat baarde hem zorgen. Ze had hem een metalen staafje gegeven, dat Nahri discreet had gebruikt om haar sloten open te maken, maar dat konden ze niet doen met de zes sloten die de piraten voor Ali hadden gebruikt. Ondertussen hadden meerdere bemanningsleden redenen gevonden om langs te komen. Ze staarden en maakten zulke onbeschofte opmerkingen over de vastgebonden edelen uit Daêvabad dat Ali zich moest inhouden om niet de zee op te roepen en ze allemaal te verzuipen.

Hij sloot zijn ogen. Ali kon voelen dat het water in de beek was gestegen met het tij, maar het was nog steeds bij lange na niet genoeg water om het zandschip van de klif te trekken. Hij begon zich zorgen te maken. Ali had zulke machtige marid-magie slechts één keer eerder gebruikt toen hij zich eraan had overgegeven op het strand in Daêvabad. Maar nu? Met het zegel van Suleiman in zijn hart?

Hij hoorde dronken, extreem vals gezang en Ali rechtte zijn rug. Hij zag een bekend silhouet hun kant op zwalken – nou ja, strompelen – met een fles in een van haar handen.

‘Is dat Fiza?’ vroeg hij teleurgesteld. Dit was niet hoe hun bondgenoot had moeten arriveren.

De shafit-piraat strompelde de boot op en botste hard tegen een van de zijkanten op. ‘Je bent nog niet dood!’ groette ze, terwijl ze giechelend over het dek banjerde.

De wachter van Al Mudhib ging tussen hen in staan. ‘Je bent dronken, vuilbloed. Ga je roes uitslapen.’

Fiza nam fronsend nog een slok uit haar fles. Ze wenkte met haar hand min of meer in de richting van Ali. ‘O, nee. Wij hebben een afspraak.’

De wachter pakte haar arm vast. ‘Het maakt mij niet uit of je zelf vertrekt, of dat ik je van het dek af gooi.’ Er klonk iets gemeens door in zijn stem. ‘Bovendien heb je de rest van ons afgewezen. Waarom mag die krokodil wel van je smullen?’

Fiza glimlachte lieflijk. ‘Je hebt gelijk. Smul hier maar lekker van.’

Ze sloeg de fles wijn kapot tegen zijn mond.

De wachter kreeg niet eens de kans om te schreeuwen voordat Nahri, bevrijd uit haar boeien, zichzelf tegen zijn knieën gooide. Hij struikelde en kwam hard terecht terwijl de twee vrouwen hem tegen de grond wierpen, waarna Fiza hem nog een keer met de fles sloeg om hem bewusteloos te krijgen.

‘Heb hem altijd al een klootzak gevonden,’ mompelde ze, terwijl ze op haar hurken ging zitten. Ze reikte onder het gewaad dat ze droeg en toverde het pistool van Al Mudhib, Ali’s zulfiqar en Nahri’s tas met doktersspullen tevoorschijn. ‘Zo,’ zei ze, terwijl ze alles op de grond gooide. ‘Cadeautjes voor iedereen.’

Ali keek haar met open mond aan. ‘Hoe wist je –’

Een van de tenten ging in vlammen op.

Er klonk verbaasd geschreeuw toen de paar mannen die nog wakker waren opsprongen en naar de tent renden. Maar toen vloog een tweede tent in brand. Een derde en een vierde. De wilde vlammen schoten de nacht in en verlichtten de zes figuren die naar het schip renden.

‘Schiet op, schiet op, schiet op!’ schreeuwde Fiza, terwijl ze naar de rest van de shafit-bemanning zwaaide. Ze draaide zich razendsnel om naar Ali en Nahri, die van de schok aan de grond genageld zaten. ‘Kom op, volbloeden, maak je voor de eerste keer in jullie luxe leventjes eens nuttig!’ De muiters van Fiza sneden de touwen door en trapten de planken weg die het schip verbonden met de wieg van kapotte bomen.

Nahri vloekte, maar dook naar Ali toe. ‘Geen enkel gevoel voor discretie,’ zei ze verontwaardigd, terwijl ze aan zijn sloten morrelde. ‘We hadden toch op zijn minst kunnen proberen om geruisloos te ontsnappen.’

Ze sprongen allebei op toen ze schoten hoorden en Nahri stak hem bijna met het staafje. Ze vloekte opnieuw, opende het laatste slot en hielp Ali vervolgens om zijn kettingen los te krijgen.

Nog een pistoolschot, dit keer vanuit de tegenovergestelde richting. De kogel ramde zich in de mast van het zandschip en de houten splinters vlogen in het rond.

‘Schiet eens op!’ schreeuwde Fiza. Ze schuilde achter een vat en schoot terug.

Ali ging staan en trapte de laatste boeien weg. De mannen van Al Mudhib kwamen steeds dichterbij en de schichten en kogels vlogen hem om het hoofd. Hij had geen tijd om te blijven hangen in zijn twijfels. In plaats daarvan deed hij zijn handen omhoog en staarde hij naar de kolkende massa zout water. Al de hele avond had het aan zijn onderbewustzijn getrokken. Ali wist nog hoe moeilijk het was geweest om de veel kleinere Nijl te laten meewerken toen hij riep, en dus drong hij aan.

KOM.

De oceaan bleek veel meer zin te hebben om te spelen.

Voorbij het geschreeuw van de piraten en het geknisper van de brandende tenten veranderden de geluiden van de golven op het strand ineens. Zacht gefluister veranderde in gebrul terwijl de jungle naast de beek werd verslonden en de bomen omver werden geslagen. Dit was allemaal niet zichtbaar… nog niet. In plaats daarvan was de verwoesting alleen te horen en werd het geluid steeds luider.

En toen, vanuit het door de sterren verlichte duister, waar voorheen slechts een kronkelend beekje op het strand had gelegen, snelde er een enorme golf water op hen af die de muren van Daêvabad had kunnen doorbreken.

Het was een ongelooflijk schouwspel. Althans, dat was het geweest als het oproepen ervan niet had gevoeld alsof Ali’s hart in tweeën werd gespleten.

Fiza haalde diep adem. ‘God bescherm me…’ Ze sprong naar het midden van het dek en schreeuwde naar de shafits die haar waren gevolgd. ‘Houd je goed vast!’

Nahri pakte Ali vast. Ze was altijd op alles voorbereid en had zichzelf al aan de mast geketend. Ze legde een hand op Ali’s hart en de andere op zijn schouder om hem schrap te zetten.

‘Ik heb je, mijn vriend,’ stelde ze hem gerust. ‘Hef het zegel op.’

Maar dat gebeurde al. Net als de vorige keer reageerde de ring in zijn hart sneller op Nahri’s aanraking dan op enig bevel dat Ali hem had kunnen geven. Ze stuurde een golf koele verlichting door zijn lichaam heen en de pijn werd direct verzacht.

Net op tijd, want de uit zijn oevers getreden beek snelde over de klif en schoot met hongerige, schuimende golven op de boot af. Alsof hij de zee zelf was, proefde Ali de olieachtige houten boeg en de stenen van de muur van de fundering. Het schip dobberde als een speeltje op de stijgende golf.

Een ander schot kaatste tegen de boeg: Al Mudhib was daar nog ergens.

Laat hem verdrinken. Laat ze allemaal verdrinken. Al Mudhib en zijn gajes waren moordenaars en dieven: waardeloos uitschot dat Ayaanle-dorpelingen aanviel en shafits als Fiza dwong om hen te dienen. Ze verdienden het om te sterven. En het zou zo gemakkelijk zijn. Met één handbeweging zouden ze weg zijn, verslonden.

De golven sloegen tegen de boot. Ali gleed uit Nahri’s armen en werd over het dek geslingerd. Hij knalde op de tegenovergestelde reling en de pijn in zijn borst kwam dubbel en dwars weer terug: gloeiend hete steken doorboorden zijn hart.

LAAT ZE VERDRINKEN. Ali greep de reling vast en trok zichzelf weer overeind. Wanhopig op zoek naar afleiding van de moordlustige neigingen in zijn brein, concentreerde hij zich op het aansturen van zijn marid-magie.

De zee, beval hij, terwijl hij een vuist tegen de foltering in zijn borstkas duwde. Breng ons naar de zee.

De boot schoot als een afgeschoten pijl naar voren. De nieuwe bemanning schreeuwde het uit van schrik. Sommigen vloekten, anderen begonnen te bidden.

‘Ali!’ Nahri strompelde weer naar hem toe en stak haar hand uit, terwijl er een grijze mist voor zijn ogen verscheen. Haar handen verschroeiden zijn huid en Ali dook opzij. Het schip bewoog met hem mee en maaide meer bomen om.

‘Het gaat wel.’ Gek genoeg was dat de waarheid. De pijn was afschuwelijk, maar voelde ineens ver weg: alsof dit iemand anders overkwam. Ali stapte naar voren en keek verwonderd toe hoe ze op de oceaan afsnelden. Zijn benen leken hun eigen plan te trekken en hielden hem staande terwijl ze door de bochten van de wilde, uit zijn oevers gegroeide beek snelden.

Verslind hem. Ali grinnikte van waanzinnig genot terwijl het water naar voren snelde om het strand te verorberen. Hij proefde bloed in zijn mond, dat over zijn lippen druppelde, terwijl de magie in zijn aderen door hem heen raasde: botsend tegen het harde, lichaamsvreemde voorwerp in zijn borstkas.

Het schip raasde het bos uit en snelde door de baai. En toen… Ali zuchtte van genot en proefde het zout van de oceaan, dat het zoete water van de beek overstemde. Water snelde over zijn huid in een verwelkomende omhelzing, terwijl vochtige vingers door zijn haar en over zijn keel streelden als de aanraking van een geliefde.

Maar waarom was Ali helemaal hierboven in dit drijvende speeltje van dode bomen en olieachtig pek, terwijl de oceaan zo dichtbij was?

Kom. Dit keer kwam het bevel niet van hem. Alsof hij zich in een droom bevond, draaide Ali zich om en reikte hij naar de houten reling die tussen hem en het water stond.

‘Ali, wat ben je aan het doen?’ Hij was zich vaag bewust van een stem die zijn naam riep. Nahri, zei een deel van zijn brein tegen hem.

Daêva, zei een ander deel beschuldigend. De geur van hun vurige essentie verzuurde de natte lucht. Ze waren overal en omringden hem op een plek waar ze helemaal niet thuishoorden.

Laat ze achter. Werp jezelf in de zee en voeg je bij ons. Ali sloeg een been over de reling.

‘Ali, nee!’ De daêva genaamd Nahri wierp zichzelf op hem en sloeg haar armen om zijn borst heen. ‘Fiza, help me!’

Ali probeerde zich los te rukken. ‘Blijf van me af,’ siste hij in glibberende, vreemde klanken.

‘Wat is er mis met hem?’ riep een andere daêva, een vrouw. ‘Wat is er mis met zijn ogen?!’

‘Ali, alsjeblieft.’ De eerste daêva was nu aan het smeken en probeerde zijn handen los te maken van de reling. ‘Laat haar los. Laat de marid-magie los.’

Ze konden hem maar een paar stappen naar achteren sleuren voordat Ali ze van zich afschudde. Dwaze stervelingen. Wat wisten zij er nou van? Waarom zou hij hier blijven als het kolkende, klotsende water zo hard aan hem trok? Zijn bloed verlangde ernaar, híj verlangde ernaar.

Hij was zich er vaag van bewust dat de daêva weer op hem afrende, dit keer met een roeispaan in haar hand.

‘Ali, het spijt me ontzettend,’ zei ze, terwijl ze tussen hem en de oceaan in ging staan. Ze tilde de roeispaan op…

En ramde hem ermee op zijn hoofd.
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Dara

Als Dara niet op Muntadhir had zitten wachten, had hij nooit kunnen raden dat de toegetakelde man met de wilde ogen en warrige haardos dezelfde emir was die tijdens hun eerste ontmoeting lag te luieren in de troonzaal. Hoewel Dara mannen had gezien die er veel erger aan toe waren na weken gevangen te hebben gezeten, was het alsnog een schrijnend bewijs van hoe de rollen waren omgedraaid. Muntadhir zag er mager uit en zijn huid was bleek na een maand zonder daglicht. Onder zijn met vlekken bedekte heupdoek zag Dara een opgezwollen rood litteken van de aanval met de zulfiqar, die dodelijk had moet aflopen. Zijn ledematen zaten onder de blauwe plekken en de krassen en hij had een bult op zijn wang. Terwijl hij over het tuinpad schuifelde, zijn polsen en enkels geboeid en met een wachter aan elke elleboog, kon Dara hem al ruiken.

Maar zelfs nu hij bont en blauw en smerig was, zag Dara vuur in de ogen van Muntadhir toen hij hem aankeek. Hij rechtte woedend zijn rug en spoog voor Dara’s voeten.

‘Gesel.’

‘Al Qahtani.’ Dara wierp een blik op de soldaten. ‘Laat ons alleen.’

Hij wachtte tot zijn mannen weg waren en ging staan. Hij had een ontmoeting met Muntadhir geregeld in een besloten hoek van de binnentuin. Rozen beklommen de lichte stenen muur en water danste in de betegelde fontein: een vredige sfeer die haaks stond op de spanning die zinderde tussen de twee mannen.

Dara kwam voor Muntadhir tot stilstand. ‘Ik ga je boeien afdoen. Ik vertrouw erop dat je geen domme streken zult uithalen.’

De woede ontvlamde op het vuile gezicht van de emir, maar hij zei geen woord en bleef roerloos staan toen Dara de boeien om zijn polsen en enkels losmaakte. De huid onder de boeien lag open en zat onder de blaren. Dara stapte opgelucht naar achteren en moest zijn best doen om zijn neus niet dicht te knijpen.

Muntadhir keek schuchter om zich heen in de kleine binnentuin. ‘Wat wil je van me?’

‘Praten.’ Dara wees naar het bassin vol water dat hij had laten brengen zodat Muntadhir zich kon wassen, en haalde het deksel van een zilveren schaal vol met gekruide rijst, groente en gedroogd fruit. ‘Je zult wel honger hebben.’

Muntadhirs grijze ogen vlogen naar het eten, maar hij verroerde zich niet. ‘Is dit een truc?’

‘Nee. Ik wilde met je praten en dat gaat makkelijker als je niet stinkt naar verrotting en je geen delier hebt van de honger.’ Toen de emir nog steeds niet in beweging kwam, rolde Dara met zijn ogen. ‘Kun je in godsnaam kappen met die “nobele lijdensweg” waar jouw volk zo dol op is? Ik dacht dat jij de aardigste van het stel was.’

Nog steeds nijdig liep Muntadhir naar voren, waar hij voorzichtig zijn gezicht en handen waste met het water. Die beweging bracht Dara’s aandacht naar het kleine gaatje in zijn oorlel: de plek waar zijn koperen reliek had moeten hangen.

Hij is waarschijnlijk een van de weinigen in het paleis zonder zo’n ding. Nu er twee ifriets vrij rondliepen, leek iedereen zijn reliek weer te dragen. Alsof hun aanwezigheid ze kon beschermen tegen de verschrikkingen van een leven als tot slaaf gemaakte. Op Manizheh na had Dara al dagen geen Daêva meer gezien zonder amulet – met het reliek erin verborgen – aan de nek.

Muntadhir siste van de pijn toen hij zijn met blaren bedekte huid reinigde. Hij bewoog als een oude man.

‘Je hebt zalf nodig.’

‘Ah, ja, zalf. Ik zal even wat halen onderweg terug naar mijn cel. Volgens mij ligt die naast de rottende lijken.’

Nou, hij leek in elk geval weer wat meer bij de les te zijn. Dara hield zich in en keek naar Muntadhir. Die was klaar met wassen en ging naast de schaal zitten. Hij zag er nu alweer wat arroganter uit. Hij keek met een sceptische blik naar het eten.

‘Ben je echt zo’n snob dat je geen Daêva-gerechten wilt eten?’

‘Ik hou wel van Daêva-eten,’ kaatste Muntadhir terug. ‘Ik vraag me gewoon af of het vergiftigd is.’

‘Gif is niet mijn stijl.’

‘Nee, het is jouw stijl om een stervende man te folteren met bedreigingen aan het adres van zijn jongere broer en zus.’

Dara staarde naar hem. ‘Ik kan je laten terugsturen naar je cel.’

‘Maar dan mis ik dit mogelijk vergiftigde eten en jouw charmante aanwezigheid.’ Muntadhir reikte naar het bord, rolde een klein balletje van de rijst en stak het in zijn mond. Zijn gezicht vertrok nadat hij het had doorgeslikt. ‘Niet genoeg gekruid. De bediening in de keuken mag je zeker niet.’

Dara knipte met zijn vingers. Muntadhir schrok op, maar Dara had alleen een glas wijn tevoorschijn getoverd, dat hij in één beweging aan zijn lippen bracht.

De emir keek hem vol onverhulde jaloezie aan. ‘Hoe kan het dat jij je magie nog hebt?’

‘De Schepper heeft mij gezegend.’

‘Dat betwijfel ik ten zeerste.’ Muntadhir had waarschijnlijk mijten in zijn kleding en was duidelijk uitgehongerd, maar hij at als de edele die hij was: elke beweging was secuur en elegant. Het herinnerde Dara aan die laatste avond in Daêvabad. Muntadhir, dronken, met een courtisane op zijn schoot, waarmee hij zijn toekomstige huwelijk met de Banu Nahida belachelijk maakte.

Dara kon zich niet inhouden en trok zijn mond open. ‘Je verdiende haar niet.’

De woorden vlogen fel over zijn lippen en Muntadhir verstijfde, zijn hand halverwege zijn mond, alsof hij verwachtte dat hij weer geslagen zou worden.

Toen ontspande hij en keek hij Dara vuil aan. ‘Jij ook niet.’

‘Heb je haar pijn gedaan?’

Even zag hij oprechte woede ontluiken op het gezicht van de emir. ‘Ik heb haar nooit geslagen. Ik heb nog nooit een vrouw pijn gedaan. Ik ben jou niet, Gesel.’

‘Nee, je dwong haar alleen maar om met je te trouwen.’

Muntadhir keek hem giftig aan. ‘Ik snap dat de gedachte dat ik Nahri aan haar haren naar mijn bed trok je geruststelde terwijl jij over de lijken van Geziri-kinderen liep, maar zo ging het niet tussen ons.’

Dara wist dat hij het recht niet had om dit te vragen, maar hij kon niet verder met deze man als hij ook maar één keer misbruik van haar had gemaakt. ‘Hoe ging het dan wel tussen jullie?’

‘Het was een politiek huwelijk tussen twee personen die absoluut niet bij elkaar pasten, maar ze was mijn vrouw. Ik probeerde haar te beschermen, om iets tussen ons op te bouwen wat goed had kunnen zijn voor Daêvabad. En ik denk dat zij dat ook heeft geprobeerd.’

‘Hield je van haar?’

Muntadhir staarde hem geïrriteerd aan. ‘Hoe kan iemand zo oud zijn en toch zo naïef? Nee, ik hield niet van haar. Ik gaf om haar. Over vijftig jaar, als zij en mijn vader elkaar dan nog niet hadden vermoord, als we een kind hadden gehad samen… Misschien zou het dan anders zijn.’

‘En Jamshid?’

De andere man kromp ineen. Hij wist het goed te verbergen, maar het viel Dara toch op. Dit was Muntadhirs ware zwakke plek.

Muntadhir duwde het eten weg. ‘Roep nog een beker wijn op of zet me terug in mijn cel. Als ik mijn romantische belevenissen met jou moet bespreken, begin ik bijna te wensen dat de zulfiqar me fataal was geworden.’

Dara probeerde zijn oplaaiende woede te sussen. Hij riep nog een glas op en duwde dat Muntadhirs kant op. De amberkleurige vloeistof klotste over de rand.

Muntadhir nam een slokje en trok ontevreden zijn neus op. ‘Dadelwijn. Veel te zoet en gewoontjes. Je hebt nooit veel tijd doorgebracht in het paleis, of wel soms?’

‘Ik vind politiek verachtelijk.’

‘O ja?’ Muntadhir maakte een handgebaar naar de binnentuin. ‘En wat is dit dan allemaal, volgens jou? In mijn ervaring zijn de wezens die een afkeer hebben van politiek degenen die er als eerste aan ten onder gaan.’

Dara dronk zijn glas leeg en zette het weg. Hij had geen zin om zich te laten meeslepen door Muntadhirs raadseltjes. ‘Ik heb je zus gezien.’

Muntadhir begon spontaan te hoesten en spoog zijn wijn weer uit. ‘Wat?’ Zijn masker gleed even weg en hij keek Dara met een bezorgde blik aan. ‘Waar? Heeft Manizheh –’

‘Nee. Nog niet. Ik zag Zaynab in het ziekenhuis. Ze vocht naast een krijgervrouw van jouw stam.’

Muntadhir hield zijn glas zo stevig vast dat Dara zijn knokkels wit zag worden. ‘Heb je haar pijn gedaan?’

‘Nee. En ik heb Manizheh ook niet verteld dat ze daar was.’

‘Wilde je eerst dit gesprek afwachten?’

‘Ik vertel je dit niet zodat ik haar kan bedreigen, Al Qahtani. Ik vertel je dit zodat je weet dat je een reden hebt om te leven.’ Toen Muntadhir hem alleen maar arrogant aan bleef staren, alsof Dara een moddervlek op zijn schoen was, ging Dara verder. ‘Onze verovering… is niet geheel volgens plan verlopen.’

Muntadhir deed net of hij daarvan schrok en zei met grote ogen: ‘Je meent het!’

Dara zoog de lucht tussen zijn tanden door naar binnen en moest zijn best doen om de wijn van de emir niet tot het kookpunt te brengen. ‘We hebben de andere stammen een alliantievoorstel gedaan, maar tot nu toe hebben ze daar niet positief op gereageerd.’ Hij dacht terug aan de verslagen die hij had ontvangen. Manizheh had woord gehouden en hem niet meer toegelaten aan het hof. Hij moest het doen met verhalen van derden. ‘De Sahrayns proberen steeds te ontsnappen in bij elkaar gesprokkelde boten. Tukharistaanse bandieten beklimmen de muren om uit de Daêva-boomgaarden te stelen en de Agnivanshi’s hebben twee handelaren opgehangen boven de midan omdat ze graan wilden verkopen aan het paleis. De Geziri’s en de shafits hebben zich uitgerust met menselijke wapens en sturen aan op een burgeroorlog.’

Muntadhir tuitte zijn lippen. ‘En de Ayaanles?’

‘Niemand heeft iets van de Ayaanles gehoord.’

‘Dan zou dat je de meeste zorgen moeten baren.’

Dara wachtte af, maar toen Muntadhir het niet verder uitlegde, gooide hij zijn handen in de lucht. ‘Was dat het?’

Muntadhir keek hem vol ongeloof aan. ‘Je had Daêvabad niet grondiger kunnen breken als je de stad letterlijk had opgepakt en door elkaar had geschud. Deze stad is net een stapel brandhout en mijn vader heeft zijn hele heerschappij besteed aan het uitstampen van rook voordat het vuur zou kunnen worden. En toen kwamen jij en Manizheh en gooiden jullie er een oceaan aan olie over uit en staken jullie duizend vreugdevuren aan. En dat was nog voordat de magie verdween. Wat had je dan verwacht?’

‘Dat jij me zou willen helpen om dit recht te zetten.’

De emir ging rechtop zitten. Alle vreugde verdween van zijn gezicht. ‘Ik ga je niet helpen. Kaveh en Manizheh hebben mijn vader en duizend andere Geziri’s gedood. Jouw plan, dat tot je grote teleurstelling is mislukt, had als doel om mijn volk uit te roeien. Jij probeerde mijn broer tot slaaf te maken. Alles liep in het honderd en nu zou ik je moeten helpen? Nooit. Als ik al een glimp plezier in dit alles heb gevonden, is het de zekerheid dat jullie jezelf op even spectaculaire wijze te gronde zullen richten.’

Vuur gloeide door zijn aderen en Dara moest moeite doen om zich in te houden. Hij dacht meteen aan Zaynab: Muntadhir was overduidelijk zo bezorgd om het lot van zijn zus dat het gemakkelijk zou zijn om daarmee te dreigen.

Maar hij had Kartir beloofd – hij had zichzelf beloofd – dat hij een andere manier zou vinden.

Hij keek naar de man tegenover hem. ‘Jij zou de meest pragmatische van het stel moeten zijn, toch? Als je echt van deze stad houdt, help me dan. Alsjeblieft,’ voegde Dara eraan toe toen de emir snoof. ‘Djinn, ik weet dat je me haat. En dat is terecht. Maar geloof mij nou maar: ik weet wat er gebeurt als steden vallen en Daêvabad, óns Daêvabad, staat aan de rand van de afgrond. Dit hoeft niet in een bloedbad te eindigen. Help me om jouw volk te redden.’

‘Jíj bent de grootste bedreiging voor mijn volk.’ Maar toen Dara hem smekend aankeek, slaakte Muntadhir geïrriteerd een zucht van verslagenheid. ‘God, ik zou willen dat je me gewoon had gewurgd. Het hiernamaals kan niet erger zijn dan dit.’

Dara voelde de somberheid in zijn hart opdoemen. ‘Het is fijn daar.’

Muntadhir keek hem verbaasd aan. ‘Spreek je uit ervaring?’ Toen Dara zijn mond opentrok, hief Muntadhir zijn hand. ‘Laat ook maar. Ik wil het niet weten.’ Hij ging staan en nam een flinke slok wijn. ‘Deze alliantievoorstellen aan de andere stammen… Vertel me daar eens wat meer over.’

‘Ik heb een deel van het land verbrand in elk kwartier en ze verteld dat ze zich moesten overgeven en onmiddellijk een eerbetoon moesten sturen.’

‘Was dát je alliantievoorstel?’

‘Ah, ja, want jouw vader was zo’n vredelievende man.’

‘Mijn vader zorgde ervoor dat zijn beloningen aanlokkelijker waren dan zijn dreigementen – en hij kon ze kracht bijzetten met eeuwen vol stabiliteit en een actief leger, niet alleen met een gestoorde Afshin en een nog gestoordere Nahid met ifriet-vriendjes. Je moet het op zijn minst een beetje aanlokkelijk voor ze maken om zich bij je aan te sluiten. De meesten willen alleen maar veiligheid voor hun gezinnen, brood op de plank en een dak boven hun hoofd. Als je ze dat geeft, zijn ze bereid om een heleboel door de vingers te zien. Als je ze alleen maar geweld geeft, sluiten ze zich aan bij de idealisten die jouw hoofd van je romp willen scheiden.’

Dara staarde naar hem. ‘Je bent echt een kind van je vader.’

Muntadhir haalde zijn schouders op, maar Dara zag zijn handen even trillen. De woorden waren binnengekomen, ook al deed hij hard zijn best om dat niet te laten merken. ‘Dus, je hebt de andere stammen vakkundig geïsoleerd en gepest. Hoe staat het ervoor met de Daêva’s?’

‘De Daêva’s staan uiteraard aan onze kant.’

‘O?’

‘Goed, Kartir en een aantal priesters zijn niet blij met het geweld en de aanwezigheid van de ifriets, en het lukt me niet echt om nieuwe soldaten te rekruteren –’

‘Ja, stop maar even.’ Muntadhir keek Dara listig aan. Het parelmoeren litteken op de plek tussen zijn wenkbrauwen waar de gesel hem had geraakt, glinsterde in de zon. ‘De Daêva’s in deze stad zijn niet dom. Ze zijn overlevers en jij bent een buitenstaander die hun twee keer geweld heeft aangedaan.’

Dara snoof. ‘Ik ben geen buitenstaander. Ik vecht al voor mijn volk vanaf –’

‘Je bent een buitenstaander,’ zei Muntadhir op ferme toon. ‘Je komt niet uit deze eeuw, Manizheh is niet bekend met de tegenslagen van het dagelijks leven in het kwartier en Kaveh is opgegroeid op een landgoed op het platteland, waar hij waarschijnlijk maar één keer per jaar in aanraking kwam met een djinn. Jullie zijn allemaal buitenstaanders voor de Daêva’s van Daêvabad en jij kwam aangesneld om hen te redden.… Ik neem aan zonder dat je hen daadwerkelijk hebt geraadpleegd, nietwaar? Wil je mijn advies? Zorg dat je de steun van je eigen volk hebt voordat je contact zoekt met de andere stammen. Zo regeerden wij.’

‘Jouw broer zette een succesvolle opstand op poten bij de Geziri’s op de avond van onze aanval.’

‘En daarom maakte hij daadwerkelijk kans om mijn vader uit te schakelen. Zij die het dichtste bij ons staan, kennen onze zwakke plekken het beste en ik neem aan dat jouw Manizheh zich heeft omringd met Daêva’s.’

Ondanks zijn moeizame relatie met Manizheh voelde Dara toch een beschermingsdrang naar boven komen drijven. ‘Wat stel je voor?’

‘Zoek contact met de edelen van je stam. De adellijke huizen van de Daêva’s horen bij de oudste en gerespecteerdste families van de wereld. Belangrijker nog, in elk geval op dit moment: zij bezitten het merendeel van de akkers buiten de stadsmuren en minstens de helft van de handel.’

Dara’s gezicht vertrok. Kaveh had ook iets gezegd over de adellijke Daêva-families, toch? ‘We hebben het grootste deel van het land buiten de stad in beslag genomen na de verovering. We wilden de oogst veiligstellen voor het geval we de handel met de buitenwereld niet vlot konden oppakken.’

‘“In beslag genomen…” Bedoel je dat je ze niet betaald hebt?’

‘We zijn ermee bezig.’

‘Schiet een beetje op,’ waarschuwde Muntadhir. ‘Die huizen zijn de ruggengraat van de stad. Vele overleefden niet alleen de val van de Nahids, maar alle burgeroorlogen en ruzies die ons nadien ten deel zijn gevallen. Zij zullen nog bestaan als de Nahids en de Qahtani’s al tot stof zijn vergaan.’

Dat stond Dara niet aan. Hij vond het idee dat zijn volk zo gemakkelijk verdeeld kon worden en zo wanhopig op zoek was naar rijkdom maar niets. ‘Kaveh stamt af van een adellijke familie. Hij weet dit ongetwijfeld allang.’

Muntadhir glimlachte laatdunkend. ‘Als jouw onwetendheid geen invloed had gehad op mijn volk had ik me erdoor laten troosten. Kaveh komt van het platteland. Al woont zijn familie nog acht eeuwen in Daêvabad, dan nog zullen de adellijke families waar ik het over heb hen niet als gelijken zien. Het bevalt ze wel dat hij extra concessies en baantjes aan het hof voor ze kon regelen toen hij grootvizier was, maar achter zijn rug om maakten ze zijn accent belachelijk. Ze waren nog liever gestorven van schaamte dan dat ze hun dochters met zijn zoon lieten trouwen.’

‘Jij beweert van die zoon te houden,’ zei Dara. ‘Ben je zo oneerbaar dat je hem achter zijn rug om belachelijk maakte?’

Muntadhir grijnsde zijn tanden bloot. ‘O, nee, Afshin. Ik trok mijn khanjar en dreigde hun kelen open te snijden toen ze hem voor het eerst belachelijk maakten waar ik bij was. Maar toen glimlachte ik en stuurde ik ze allemaal met goud naar huis. Gek genoeg kreeg Jamshid toen meer uitnodigingen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kende mijn rol en heb die altijd goed gespeeld. Er zijn altijd personen die verlangen naar de aandacht van prinsen. Wijn, gesprekken en uiterlijk vertoon kunnen je net zo veel opleveren als wapens. Als je even vergeet dat we elkaar zo een mes in de rug zouden steken als ons lot zou veranderen, vond ik hun gezelschap erg aangenaam. Er zaten een aantal zeer getalenteerde dichters tussen.’

Dara opende en sloot zijn mond. Ineens voelde hij zich ook een beetje een boerenkinkel. Hij zou nooit meer voor lief nemen hoe gemakkelijk het was om met zijn medesoldaten rondom het vuur te zitten. ‘En die zoetgevooisde snobs met meer geld dan trouw aan hun stammen zijn jouw… vrienden?’

‘Zo zou je ze kunnen noemen,’ zei Muntadhir bijna opgewekt. De verhalen over de dodelijke intriges aan het hof leken hem energie te geven. ‘Die loyaliteit aan de stam waar jij zo dol op bent, heeft zo haar grenzen. Toen Manizheh hier woonde, werd ze door de Daêva’s eerder benaderd met angst en ontzag dan met liefde. Jij wordt absoluut gevreesd. Kaveh heeft een goed politiek instinct, maar hij heeft net bewezen dat hij een ontrouwe verrader is, die de massamoord op een aantal kinderen op zijn geweten heeft. En vergeet niet dat de rest van de stad jou openlijk haat en waarschijnlijk zint op je ondergang. Waarom zouden families die slim genoeg zijn geweest om eeuwen bezetting te overleven jullie openlijk steunen? Ze kunnen beter afwachten tot jij onvermijdelijk implodeert, om vervolgens af te rekenen met de persoon die opstaat uit de puinhopen.’

Dara had inderdaad het gevoel dat hij elk moment kon imploderen. ‘Hoe krijgen we de adellijke families dan aan onze kant?’

Muntadhir draaide het glas in zijn hand. ‘Ik heb gezien hoe jij in vuur veranderde en wist te overleven nadat er een plafond op je viel. Ik geloof niet dat jij geen wijn van druiven tevoorschijn kunt toveren.’

Dara probeerde zijn oplaaiende woede te sussen en griste het glas uit de handen van Muntadhir. Even later kolkte er een donkerrode vloeistof in. ‘Alstublieft, Uwe Hoogheid,’ bracht hij op sarcastische toon uit.

De emir proefde en glimlachte. ‘Heerlijk! Misschien kun je dit leven beter achter je laten. Loop weg van de oorlog en open een herberg in de bergen –’

‘Al Qahtani, je stelt mijn geduld op de proef,’ siste Dara tussen zijn tanden door. ‘Hoe krijgen we de adellijke families aan onze kant?’

De pretlichtjes in de ogen van de andere man doofden weer. ‘Je moet me nog één ding beloven als je mijn hulp wilt: zweer me dat je mijn broer en zus niets zult aandoen.’

Dara gromde. ‘Ik zal je zus niets aandoen, maar Alizayd is een ander verhaal. Hij sloot een verbond met de marids om mijn manschappen af te slachten. Als ik jouw broer zie, maak ik hem af.’

‘Jíj sloot een verbond met de marids om de Citadel omver te maaien en iedereen die hij kende af te slachten, jij onuitstaanbare hypocriet.’ Met half toegeknepen ogen voegde Muntadhir eraan toe: ‘Zweer dat je mijn broer en zus niets aandoet. Zweer het op het leven van Nahri. Dat zijn mijn voorwaarden.’

Dara vloekte in zichzelf en legde zijn hand op zijn hart. ‘Goed dan. Ik zal ze niets aandoen. Ik zweer het op Nahri.’

‘Goed zo.’ Muntadhir nam nog een grote slok wijn. ‘Je moet een feestmaal organiseren.’

‘Een feestmaal?’ spuwde Dara. ‘Ik mag een gehate vijand niet doden omdat ik van jou een feestje moet organiseren?’

‘Je vroeg mij om advies en ik ken de adellijke families goed. Ze willen zich belangrijk voelen en tekenen van stabiliteit zien. Overtuig ze dat je kunt regeren, dat je een plan voor vrede hebt, een manier om de magie te herstellen. Het zal je verbazen welke stille methoden ze hebben om contact te zoeken met hun bondgenoten in de andere stammen.’

Een feestmaal voor de rijke idioten die al die jaren bij Ghassan liepen te slijmen. De stoom kwam uit Dara’s oren. Dit was niet het Daêvabad waar hij zo graag naar had willen terugkeren.

Maar het Daêvabad uit zijn dromen was al lang verdwenen… als het ooit al had bestaan.

Toch ging hij verder. ‘Had Nahri bondgenoten onder hen?’ Hij kon zich niet voorstellen dat de felle voormalige sloppenwijkbewoonster het geduld had voor dit soort festiviteiten.

‘Nee,’ zei Muntadhir. ‘Nahri was daadwerkelijk geliefd bij haar volk. Omdat ze de kinderen in de tuinen van de tempel plaagde, in de ziekenboeg naar hun problemen luisterde en haar bruidsschat gebruikte om bruiloften te betalen voor de armen. Ze was niet genegen om de adellijke families naar de mond te praten en omdat ik niet wilde dat ze meer macht zou krijgen dan ik, raadde ik haar dat ook niet aan.’

‘Mooi stel waren jullie. Althans, wanneer je het bed niet deelde met haar broer.’

Als die opmerking al iets uitlokte, kon Dara dat niet oppikken. De woorden leken als water van Muntadhir af te glijden. Hij had daar vast veel ervaring mee, besefte Dara. Het leven aan het hof waar Muntadhir het over had, klonk al even dodelijk als een slagveld. En toch had hij daar decennia weten te overleven – zich vastklampend aan een geliefde die hij nooit openlijk zou kunnen erkennen – terwijl hij een ambitieuze broer moest beteugelen wiens vurige bondgenoten Muntadhir maar al te graag zouden wurgen in zijn slaap, én hij moest om zien te gaan met zijn tiran van een vader.

Een gevaarlijke man. Muntadhir was dan niet zo goed met de zulfiqar als zijn broer, maar even wenste Dara dat hij Alizayd voor zich zou hebben. Een gewapend duel kon Dara wel aan, maar in dit rijk was hij niet Muntadhirs gelijke.

De voormalige emir leek Dara al even nauwlettend in zich op te nemen. ‘Manizheh zal me moeten aanvaarden als haar schoonzoon. In elk geval in het openbaar. Dan lijkt het alsof ze iets van de oude orde probeert te bewaken en daadwerkelijk tegemoet wil komen aan de djinns.’

‘En als Nahri niet met jou getrouwd wil blijven?’

‘Eén probleem tegelijk, Afshin.’ Muntadhir wees naar zijn kapotte kleding. ‘Daarover gesproken: je moet me even opfrissen. Zo kan ik niet naar mijn geliefde moeder toe.’

‘Dat gaat lastig worden.’

‘Hoezo?’

‘Nou, dit is voornamelijk hypothetisch geweest. Ik ben gedegradeerd en Manizheh wil me niet meer zien.’

Muntadhir slaakte een zucht. ‘Je gaat me echt aan het werk zetten, of niet soms?’ Hij zette zijn wijn neer. ‘Laten we dan maar snel aan de slag gaan.’
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Nahri

Nahri hield in het schamele licht van de piepkleine cabine van het schip haar vingers tegen de kloppende ader in Ali’s pols.

‘Je hart klinkt prima,’ mompelde ze, terwijl ze haar onderzoekende blik naar boven richtte om de blauwe plek op zijn voorhoofd te onderzoeken waar ze hem met de roeispaan had geslagen. ‘Hoe is het met de bult?’

Ali’s slaperige ogen rolden omhoog om haar aan te kunnen kijken. ‘Nou, ik zie niet meer dubbel, dus dat scheelt.’

Het schuldgevoel nestelde zich diep in haar binnenste. ‘Het spijt me. Ik zag geen andere uitweg meer. Je stribbelde tegen en ik was zo bang dat je als je overboord zou springen –’

Hij raakte haar pols aan. ‘Het geeft niet. Echt niet.’ Even leek het alsof Ali probeerde te glimlachen, maar toen verstrakte zijn gelaat. De beweging trok duidelijk aan het grote, opgezwollen ei dat nog steeds groter aan het worden was op zijn gezicht. ‘Ik word veel liever buiten westen geslagen dan dat ik me de zee in laat lokken door mysterieuze stemmen.’

Nahri bewoog haar hand naar zijn hart. ‘Zal ik proberen om –’

‘Nee.’ Zijn vingers pakten meteen haar pols steviger vast. ‘Probeer me niet te genezen. Ik denk niet dat we geneeskrachtige magie moeten gebruiken op zee. Niet gezien hoe Sobek over de Nahids sprak. Ik wil niet dat nieuwe marids ontdekken dat jij bestaat, zeker niet zolang we in hun rijk ronddobberen.’

Ze leunde achterover. ‘Denk je dat de marids je gisteren bezeten hebben?’

‘Ik denk wel dat het de marids waren, maar ik weet niet zeker of ze bezit van me namen.’ Ali rilde en het vocht parelde op zijn voorhoofd. ‘Toen de marids me overnamen op het meer, toen Sobek door mijn herinneringen zocht, wist ik wat er aan de hand was. Ik kon voelen dat ze bij me binnendrongen. Dat was gisteravond niet zo. Ik wílde mezelf in de oceaan verdrinken. Ik wílde Al Mudhib en zijn manschappen verdrinken. Ik wilde ze verslinden,’ fluisterde hij. Zijn stem klonk onpasselijk. ‘Toen ik naar je keek, was het alsof je een vreemdeling voor me was.’ Hij keek haar aan en de onverhulde angst in zijn ogen deed haar het bloed in de aderen stollen. ‘Ik weet niet wat dat betekent, Nahri.’

Ze had hem nog nooit zo bang gezien… en zij en Ali hadden samen heel veel meegemaakt. Ineens zag Nahri hem weer op zijn knieën vallen toen Manizheh hem martelde en hoorde ze hem het uitschreeuwen terwijl hij verdween onder een menigte uitgehongerde ghouls.

Ze haalde diep adem in een poging om tegenwicht te bieden aan de angst die door haar borst denderde. ‘Het betekent: geen marid-magie meer. Niet op zee en niet als we weer voet aan wal zetten. Gebruik haar niet meer. Nooit meer.’

Ali slaakte een zucht. ‘Het is oorlog en dit is mijn enige wapen.’

‘Dat doet er niet toe.’

‘Dat doet er wel toe. We moeten nog een hele stad –’

‘Het doet er niet toe. Jij wilt niet dat nog meer marids ontdekken wie ik ben? Nou, ik wil niet dat nog meer marids jou de dood in lokken. We vinden wel een andere manier om te vechten, goed?’ Ze zag nog steeds aarzeling op zijn gezicht en voegde er nadrukkelijk aan toe: ‘Alsjeblieft.’ Ze leunde naar voren, legde een deken die ze van de bemanning had geleend over Ali’s lichaam en trok hem over zijn schouders. ‘Ik wil je niet kwijtraken. Dat kan ik niet.’

Hij leek te schrikken van haar heftige reactie. Nu ze zo dichtbij was, kon Nahri de stomende hitte van zijn huid voelen onder het dunne dekentje. Hij probeerde weer te glimlachen. ‘Ik zal echt altijd bij je in het krijt staan, of niet?’

Het was duidelijk een grapje, maar voor Nahri voelde het alsof ze op haar hart werd getrapt. Toen ze zag hoe hij er een glimlach uit probeerde te persen, ziek en zwakjes, voelde ze zich ontzettend hulpeloos.

Het gaf haar een gevoel waar ze niet klaar voor was, alsof ze zonder het te weten een paar stappen had gezet op een onomkeerbaar pad, waarvan Nahri nu pas besefte dat het niet veilig was.

Nee. Doe het niet. Niet weer. Niet nu.

Nahri vloog overeind. ‘Ik ga kijken of ik wat wilgenbast kan vinden,’ zei ze, terwijl ze zichzelf dwong om professioneel te klinken. Werk: haar favoriete techniek om afstand te creëren. ‘Dat zal helpen tegen de pijn. Nee, zeg maar niets…’ voegde ze er met opgestoken hand aan toe toen Ali zijn mond opentrok. ‘Rust gewoon uit. Luister naar de dokter.’

Toen glipte ze de cabine uit. Ze sloot de deur en leunde er met gesloten ogen tegenaan. Het was prima. Alles ging prima. Haar hart was verdomme een onbetrouwbare verraadster, maar ook dat was prima. Nahri was het wel gewend om die domme, irrationele impulsen te negeren. Ze opende haar ogen en hoopte dat de aanblik van de felle, door de zon verlichte zee haar weer helder kon krijgen.

Alles was niet prima.

Het water was ongewoon roerloos: een platte plaat licht glas dat gebroken splinters van de lucht reflecteerde. Gebroken, want zo ver als het oog reikte, zag ze kluwens zeewier in het tropische water, smerige matten van rotte planten die kapotte schelpen, rottende krabben en de gebleekte skeletten van vissen met scherpe tanden hadden omwikkeld.

Nahri ademde in en rook de dood in de zilte lucht. Ze had niet veel verstand van de zee, maar ze wist diep vanbinnen dat dit niet normaal was.

Een diepe beschermingsdrang overweldigde haar, gecombineerd met woede. Goed zo. Nahri was bekend met woede. Ze vertrouwde woede, daar gaf ze de voorkeur aan.

‘Ik maak je af,’ waarschuwde ze mompelend, terwijl ze kwaad naar de oceaan keek. Misschien werd het tijd om gebruik te maken van het vurige deel van haar Nahid-erfenis. ‘Als je hem niet met rust laat, maak ik jullie allemaal af.’

‘Kijk, dat zijn precies de kalme en overdachte uitspraken die ik graag hoor op mijn schip.’ Nahri keek op en zag Fiza op het dak van de kleine cabine zitten met een rokende pijp in haar hand. ‘Hoe gaat het met je minnaar?’

‘Hij is mijn minnaar niet,’ zei Nahri. Ze verafschuwde de drift in haar stem. ‘Zat je ons te bespioneren?’

‘“Bespioneren’’ is niet het juiste woord, dit is mijn schip.’ Fiza grinnikte. ‘Mijn schip. Wat klinkt dat toch lekker.’

‘Ik hoop voor je dat de bemanning trouwer is aan jou dan aan Al Mudhib.’

‘Al doe ik nog zo mijn best: ik zal nooit zo’n klootzak worden als al Mudhib, dus ik vermoed dat het wel goed komt. Maar, ja, ik bespioneer je, dus waarom maak je het me niet gemakkelijk en kom je hier bij me zitten zodat je mijn vragen niet zo gemakkelijk kunt ontwijken?’

Je weet niet half hoe goed ik vragen kan ontwijken. ‘Ik moet medicijnen maken voor Ali.’

‘Hij heeft het tot nu toe overleefd, dus die paar minuten kunnen er ook nog wel bij.’

Nahri rolde met haar ogen, maar klom toch omhoog. Op het dodelijke tapijt van zeewier na, had ze wel een prachtig uitzicht in het topje van het zandschip. De zeilen glommen niet meer van magie, maar de enorme amber- en goudkleurige doeken zagen er prachtig uit in de wind. Rechts, in de verte, zag ze de kust: een lint van parelwitte stranden en weelderige groene palmbomen.

Nahri hief haar gezicht naar de zon om zijn warmte te kunnen voelen. ‘Fijn, dit.’

‘Zeker,’ zei Fiza vriendelijk. ‘Ik vind het heerlijk om door de woestijn te vliegen, maar de zee heeft iets bijzonders. Hebben wij even mazzel dat we iemand aan boord hebben die de zee kan overhalen om een beekje in te stromen en een boot mee te sleuren.’

‘Misschien hadden we mazzel en was het gewoon heel erg vloed.’

‘Mazzel is een sprookje dat we gebruiken zodat anderen zich minder rot kunnen voelen over het feit dat deze wereld extreem oneerlijk is. Is hij gevaarlijk?’

‘Waarom vraag je dat?’

Fiza keek haar veelzeggend aan. ‘Omdat ik met Ayaanles heb gevaren en ik weet dat ze legendes hebben over de demonen die in de wateren van dit land leven. Legendes die zelden eindigen met: “En ze leefden nog lang en gelukkig.”’

‘Creatieve sprookjes van verveelde zeelui.’

‘Daêva, ik geniet meer van je gezelschap dan ik had verwacht gezien het feit dat jou van kinds af aan is geleerd om mij en mijn soortgenoten te verachten, maar als je mijn vraag nog eens ontwijkt, gooi ik je overboord. Je weet wel, wat je prins gisteren probeerde te doen voordat jij hem buiten westen sloeg met een roeispaan. Dus ik vraag het nog één keer: is hij gevaarlijk?’

Weet ik niet. In haar hoofd hoorde ze Ali’s gekwelde bekentenis en zag ze de noodlottige blik in zijn ogen weer en dit keer kon Nahri de liefdevolle en bezorgde gevoelens in haar hart niet meer ontkennen.

Ze ontweek de vraag. ‘Hij is niet gevaarlijk. Niet voor jou en je bemanning. Hij heeft je zijn woord gegeven over Shefala en daar zal hij niet op terugkomen. Hij is een eervol man.’

‘Een eervol man die toebehoort aan de marids?’ Fiza keek Nahri sceptisch aan. ‘Zeevaarder, weet je nog? Ik ken de oude verhalen over mensen die bloedoffers aan hen brengen in ruil voor macht. In die verhalen is maar weinig ruimte voor eervolle mannen.’

‘Zoiets zou Ali nooit doen,’ hield Nahri vol. ‘En jij hoeft je er sowieso geen zorgen om te maken. Breng ons gewoon naar Shefala, dan kun jij je goud meenemen en ons weer achterlaten.’

‘Vergeet je niets?’ Fiza trok de kraag van haar shirt naar beneden en onthulde de ijzeren slang onder haar huid. ‘Zo snel ben je niet van ons af. Dit ding moet weg.’

Nahri rilde toen ze het merkteken zag. ‘Heb je daar echt voor gekozen?’

‘Ja.’

‘Waarom?’ Ze kon zich niet inhouden, ze moest het weten.

‘Omdat tien jaar lang werken op een zandschip beter klonk dan het leven dat ik toen leidde.’

‘In Daêvabad?’

Fiza schudde haar hoofd. ‘Nee, ik woonde toen niet meer in Daêvabad. Ik ben toen ik klein was ontvoerd uit de stad.’

Nahri schrok. ‘Ontvoerd?’

‘Ja, ontvoerd. Je hoeft niet zo verbaasd te klinken. In het paleis krijg je dat misschien niet zo mee, maar het overkomt de shafits continu. Volbloeden ontvoeren baby’s en doen net alsof het hun eigen kinderen zijn. Ze nemen oudere kinderen mee, beweren dat ze familie van hen zijn en dwingen ze dan om voor hen te werken. De meesten blijven in Daêvabad. Ik was… een uitzondering. De reden daarvoor gaat je niets aan.’

Nahri wist niet wat ze moest zeggen. Ze wist dat dit gebeurde in Daêvabad, maar nu ze het hoorde uit de mond van een vrouw die ijzer in haar nek had laten zetten als alternatief voor een nog erger lot, werden de zaken op hevige wijze in perspectief gezet.

‘Ik vind het heel erg voor je, Fiza,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik vind het heel erg dat dit je is overkomen.’

‘Ik ook.’ Fiza haalde haar schouders op. ‘Het kwam hun uiteindelijk ook duur te staan. Ze kregen ruzie met de bemanning van Al Mudhib en zodra het kon, keerde ik me tegen hen.’

Ze had haar kraag weer omhooggedaan, maar Nahri staarde nog steeds naar Fiza’s keel. ‘Ik haal dat merkteken weg, dat beloof ik je. Ik vind er wel iets op, met of zonder magie.’ Ze aarzelde. ‘En als Ali en ik Daêvabad weten te bereiken, mag je gerust met ons mee. Als je familieleden hebt die –’

Fiza dook in elkaar. ‘Dat weet ik nog niet.’ Ze trok haar knieën tegen haar borst. Ineens zag ze er een stuk jonger uit. ‘Maar ik zit niet te wachten op medelijden van een Nahid. Ik weet hoe jouw volk over “vuilbloeden” denkt.’

‘Zo denk ik er niet over.’

‘Hoezo niet? Omdat je bent opgegroeid in de mensenwereld? Omdat je vervloekt zou zijn om er net zo uit te zien als wij?’ Fiza snoof en nam een trekje van haar pijp. ‘Ik heb je verhaal wel gehoord.’

Nahri had ineens een brok in haar keel. ‘Je kent mijn verhaal helemaal niet.’

‘O, jawel. Arm rijkeluismeisje. Van de straten geplukt door de Gesel en meegenomen naar Daêvabad. Wat was moeilijker? Een prinses worden of trouwen met een knappe emir?’

‘Ik ben geen prinses, ik ben een Nahid-genezer,’ beet Nahri haar toe. ‘En bovendien ben ik ook nog eens een shafit.’

Fiza liet haar pijp vallen. Hij viel van het dak en rolde over het dek.

Ze leek het niet op te merken. ‘Onzin. De Daêva’s komen niet eens bij mensen in de buurt.’

‘Waarom zou ik daar in godsnaam over liegen?’ Nahri had eindelijk het geheim verklapt dat ze zes jaar lang angstvallig had bewaard en nu geloofde Fiza haar niet eens? ‘Weet je wat mijn volk zou doen als ze de waarheid horen?’

De piraat keek haar met open mond aan. ‘Wacht, vertel je de waarheid? Heb jij mensenbloed? En niemand weet ervan?’

Idioot, wat doe je? Maar gek genoeg voelde Nahri zich opgelucht, bijna duizelig van deze kleine bekentenis. ‘Ali weet het.’

‘Bedgeheimen?’

‘Zeg, jij bent niet de enige die iemand overboord kan gooien.’

‘Jij bent ook niet een katje om zonder handschoenen aan te pakken, of wel soms?’ Fiza floot door haar tanden. ‘Een Nahid-shafit. Jemig, dat ligt heel gevoelig.’

Nahri begon hoofdpijn te krijgen. ‘Ja,’ bracht ze zwakjes uit. Haar duizeligheid was omgeslagen in misselijkheid. ‘Daar ben ik me van bewust.’

‘Waarom vertel je dit dan aan mij? Je weet toch dat ik een crimineel ben? Wij verkopen gevoelige informatie.’

Dat was een heel goede vraag. Nahri had Ali net de les gelezen over veiligheid en nu vertelde zij haar gevaarlijkste geheim aan een nog gevaarlijkere vrouw.

‘Weet ik niet,’ mompelde ze. ‘Ik denk dat ik iets van mezelf in jou zie.’ Toen haalde ze bedachtzaam haar schouders op. ‘En ergens ben je een prima proefpersoon voordat ik de rest de waarheid vertel.’

‘Hoezo?’

‘Omdat niemand een crimineel zal geloven als ik zeg dat je liegt.’

Fiza sloeg haar op de schouder. ‘Jij bent degene die de sloten open heeft gemorreld, of niet soms?’ Toen Nahri flauwtjes naar haar grijnsde, begon Fiza te lachen. ‘Ik zou je bijna een baan willen aanbieden op mijn schip als ik niet zo bang was dat je me verraadt zodra de wind van koers verandert.’

‘En ik zou dat aanbod serieus overwegen als mijn moeder niet onschuldigen aan het afslachten was in Daêvabad. Maar ik moet terug. Dat is de enige juiste optie.’

‘En wat houdt die juiste optie in godsnaam in?’

‘Geloof mij nou maar: dat wil je niet weten.’
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Dara

God vergeve hem: mogelijk had Muntadhir al Qahtani gelijk.

Dara ontweek een groep opgetogen kinderen die achter elkaar aan door de troonzaal renden. Ze schudden met koperen herriemakers en zwaaiden met sterretjes. Achter hen liepen een aantal artiesten: acrobaten die op hun handen of op stelten liepen en schoonheden met donkere ogen dansten in het rond, terwijl hun vlechten door de lucht vlogen. Mannen in prachtige zijden kledij, die genoeg juwelen droegen om Dara’s bescheiden leger mee uit te betalen, lachten luidruchtig terwijl ze bij elkaar zaten. Dure wijn in jaden bekers gutste over met kralen versierde kussens.

De troonzaal waarin zijn leven voor eeuwig uit balans was gebracht, was onherkenbaar. De sobere invloed van de geschiedenis had plaatsgemaakt voor een spectaculair feestmaal dat volgens Dara al snel niet meer geschikt zou zijn voor de vrome dames die al een formidabele muur van streng ogende ouderen hadden opgebouwd tussen hun mooie, huwbare dochters en de verliefde jongemannen. In een hoek vermaakte een verhalenverteller een enthousiaste groep jongelui die met grote ogen keken naar zijn prachtige poppen voor beschilderde achtergronden. Toen hij een houten boogschutter met groene munten als ogen zag, verwrong Dara’s gezicht en keek hij snel weer weg.

Toch was dit het beeld waar hij eeuwenlang van had gedroomd. Daêva-muziek galmde door de lucht: liederen met teksten en ritmes die door de jaren heen waren veranderd, maar nog steeds herkenbaar waren. Er was een banket uitgestald waar honderden van konden eten: koperen borden en bewerkte kommen van kwarts lagen op een felle aquamarijnkleurige doek langs de gehele oostelijke muur. Alle aanwezigen leken bezeten van wilde opluchting.

Natuurlijk zijn ze opgelucht. De rijken kunnen weer dansen en feesten, terwijl de rest van de stad doodsbang loopt te verhongeren. Want hoewel Dara ondanks alles toch genoot van dit kleine teken van feestelijkheid, vermoedde hij dat de lachende Daêva-edelen om hem heen ooit gebogen hadden voor Ghassan, met dezelfde glimlach op hun gezicht die ze nu bewaarden voor Banu Manizheh. Dit was geen feestdag voor het plebs van zijn stam: het was een heel mooie omkoopsom – nota bene bedacht door Muntadhir – om de edelen die generaties lang hadden geslijmd bij de Qahtani’s te overtuigen om nu de Banu Nahida te steunen.

De afwezigheid van magie was ook verontrustend. Hoewel Dara had gedaan wat hij kon – hij had felle lantaarns opgeroepen om boven hun hoofden te laten zweven, boterzachte rozen beklommen de muren en bloeiden continu, zodat de gasten en de vloer werden bestrooid met hun geurige blaadjes – had er meer moeten zijn. Het was eng om te zien hoe iets wat zo essentieel was voor zijn volk hun was ontnomen.

Bij het oog van Suleiman, dit is de reden dat men zegt dat je altijd zo somber bent.

Dara dwong zichzelf om wat vrolijker te kijken en pakte de blauwe fles wijn die vlak bij hem stond. Ineens voelde hij een overweldigende behoefte om dronken te worden en kon het hem niet meer schelen dat de fles duidelijk toebehoorde aan een kringetje met parels bedekte heren. Hun monden, die ze hadden geopend om te protesteren, vlogen meteen weer dicht toen ze opkeken van hun dobbelspel en zagen wie hun wijn had gestolen.

Dara nam een flinke slok en draaide zich om zodat hij naar Manizheh kon kijken. Ze droeg een ceremonieel gewaad en zat op de fonkelende shedu-troon met Kaveh naast zich. Er was een lange rij ontstaan van personen die hen wilden groeten.

Toen hij haar zag, werd hij nog onrustiger. Manizheh had ingestemd met zijn samenwerking met Muntadhir – ze leek verbaasd, maar niet onaangenaam verrast – maar ze had hem nog niet uitgenodigd om terug te keren naar het hof. Nu hij haar zo zag, het perfecte evenbeeld van de edele en heilige Nahids, vroeg Dara zich af of ze dat ooit zou doen. Hun jaren samen in het sobere kamp in de bergen, waar ze extreme winters overleefden en droomden van een minder bloederige verovering, leken ineens heel erg ver weg. Dara had Manizheh op haar ergst gezien. Vergeet zijn ongehoorzaamheid: hij was een onwelkome herinnering aan de ware prijs van dit spektakel. Het wapen dat Manizheh, als ze slim was, verborgen zou houden totdat ze het nodig had.

Maar Dara wilde niet meer slechts een wapen zijn. En dus, met de wijn die prettig bruiste in zijn aderen, besloot hij zich bij haar te voegen. Hij negeerde de in de rij staande edelen, liep naar haar toe en maakte een diepe buiging op het tapijt. ‘Moge het vuur fel voor u branden, mijn vrouwe.’

‘En voor jou Afshin,’ zei Manizheh op warme toon. ‘Ga alsjeblieft staan.’

Dat deed hij. Hij zag Kaveh met een scheef gezicht kijken naar de wijnfles die Dara maar amper kon verbergen in de vouwen van zijn tuniek.

De grootvizier trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik kan zien dat je samenwerking met Muntadhir je goed bevalt.’

‘Och, laat hem toch, Kaveh,’ berispte Manizheh hem. ‘Ik twijfel er niet aan dat onze Afshin al tientallen rondjes op patrouille door dit paleis heeft gemaakt.’ Even dacht Dara dat hij haar zag glimlachen door de glinsterende stof van haar sluier. ‘En iedereen heeft wel eens behoefte aan een vrije avond.’

Het was het aardigste wat ze in weken tegen hem had gezegd en ondanks alles ontstak dat toch een lichtje in Dara’s hart. ‘Dank u, mijn vrouwe,’ zei hij eerbiedig. ‘Ik hoop dat u zich ook vermaakt.’

Manizheh gebaarde naar de bedienden dat ze de rij met wachtende gasten moesten tegenhouden en richtte zich weer tot hem. ‘Het is een aparte ervaring om een warm welkom te bieden aan de personen die de handen kusten van de koningen die mij hebben opgesloten. Maar het is fijn om weer gelach te horen in het paleis.’ Haar blik viel op de kinderen rondom de verhalenverteller. ‘Wellicht kunnen we hier toch nog iets goeds uit zien te halen.’

Haar woorden waren optimistisch, maar haar stem had iets melancholisch. Manizheh had ongetwijfeld haar eigen stille dromen gehad over haar terugkeer naar Daêvabad: dat ze zou arriveren als redder en zou worden herenigd met haar kinderen, in plaats van dat ze alles op alles moest zetten om een gebroken, bloederige stad onder controle te houden.

Voorzichtig vroeg Dara: ‘Hebt u nog iets van uw kinderen gehoord?’

Manizhehs gelaat versomberde. Kaveh keek even naar haar en gaf toen antwoord. ‘Alleen dezelfde geruchten over Wajed en Jamshid, die elkaar allemaal tegenspreken. Sommigen zeggen dat de Tukharistanen Wajed veilige doorgang hebben geboden, anderen beweren dat hij troepen rekruteert in Am Gezira of op een gestolen mensenboot is gestapt naar Ta Ntry.’ Hij schudde zijn hoofd en stak zijn hand uit om in die van Manizheh te kunnen knijpen. ‘Het is onmogelijk te bepalen wie de waarheid spreekt. Over Nahri en Alizayd hebben we niets gehoord.’

‘Het is nog vroeg,’ zei Dara, die zelf ook probeerde om zich vast te klampen aan de hoop. Manizheh knikte stilletjes, maar hij zag de bezorgdheid in haar ogen.

Het ontging hem ook niet dat zij en Kaveh openlijk affectie naar elkaar toonden. Het leek Manizheh niet te kunnen schelen wat men ervan vond dat de ongetrouwde Banu Nahida het bed deelde met de grootvizier, en dat verontrustte hem wel een beetje. Dara was geen politicus, maar zelfs hij wist dat het slimmer was geweest als Manizheh via een huwelijk een alliantie zou sluiten met iemand die niet al aan haar kant stond.

Maar dat zou hij nooit hardop zeggen, zeker niet nu hij net weer een beetje in een goed blaadje begon te staan.

‘Geen glimlach van de triomfantelijke overwinnaars?’

Dara’s gezicht vertrok toen hij de spottende stem van Muntadhir achter zich hoorde, maar hij hield zijn mond toen hij zich omdraaide.

Hij was meteen blij met die beslissing, want Muntadhir was niet alleen: hij had drie Daêva-metgezellen bij zich. Ze waren allemaal prachtig gekleed, maar de emir viel het meest op. Als enige Geziri in de kamer had hij zich uitgedost in een gewaad dat zo zwart was dat het net leek alsof een sterreloze hemel over zijn schouders was gedrapeerd. Hij droeg een prachtige blauw-en-koperkleurige tulband, die op een zwierige manier was vastgemaakt met een speld met een parel erop. Om zijn middel droeg hij een bonte zijden doek met daaronder een khanjar.

‘Ik kan me niet herinneren dat je toestemming hebt gekregen om een wapen te dragen,’ waarschuwde Dara.

Muntadhir glimlachte vervaarlijk en richtte zich tot Manizheh. Hij legde zo beleefd zijn hand op zijn hart en voorhoofd dat niemand zou kunnen vermoeden dat ze het slechts enkele weken geleden tegen elkaar hadden opgenomen in een kerker. ‘Vrede zij met u, Banu Manizheh. Als ik dichterbij mag komen, stel ik u graag voor aan een aantal van mijn metgezellen.’

Manizhehs begroeting voor de zoon van de koning die ze had vermoord was al even hoffelijk. ‘Als zij de metgezellen zijn die volgens jou het gesprek met de andere stammen zijn aangegaan, dan zeker…’ Manizheh gebaarde dat de groep naar voren mocht komen. ‘Moge het vuur fel voor jullie branden, heren.’

De mannen brachten allemaal tegelijk hun vingers bij elkaar en maakten een buiging terwijl Muntadhir hen voorstelde. ‘Tamer e-Vaigas, Sourush Aratta en Arta Hagmatanur… Ik neem aan dat jullie Banu Manizheh e-Nahid en Darayavahoush e-Afshin al kennen.’

Vaigas. Dara knipperde verbaasd. Een bekende naam. ‘Ik had een Vaigas in mijn leger. Een van mijn beste adviseurs,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij terugdacht aan zijn inmiddels al lang overleden vriend. ‘Bizvan. Hij was een demon met de speer. En een slimme tacticus.’

Tamer straalde vol ontzag. ‘Ik ben zijn afstammeling,’ zei hij enthousiast. ‘Toen ik klein was hoorde ik dat hij naast u had gevochten tijdens de rebellie, maar ik dacht dat het misschien alleen maar praatjes waren.’

‘Dat waren zeker geen praatjes.’ Dara grinnikte, blij dat Bizvan lang genoeg had overleefd om kinderen te krijgen – ook al was het verontrustend dat zijn nakomelingen zich bij de Qahtani’s hadden aangesloten. Dara klopte de jongeman op de schouder en sloeg hem bijna omver. ‘Waarom heb je je niet bij mijn leger gevoegd? Je komt uit een familie van krijgers!’

Even keek Tamer hem doodsbang aan voordat hij geforceerd begon te lachen. ‘Misschien duizend jaar geleden. De speer van Bizvan hangt aan de muur van onze logeerkamer. We zijn nu kooplieden.’ Hij richtte zich weer tot Manizheh. ‘Dat is ook de reden dat ik hier vanavond ben. Mijn familie heeft innige banden met een aantal van de vooraanstaandste Agnivanshi-handelaren en Sourush en Arta’ – hij knikte naar de andere Daêva’s – ‘met de Tukharistanen. Degenen die gevangenzitten in de stad beginnen contact te zoeken. Ze zijn bang om dat in het openbaar te doen, maar ik geloof dat er nog hoop is.’

‘Dat maakt onze ontmoeting alleen maar aangenamer.’ Manizheh wees naar de kussens onder haar. ‘Ga toch zitten.’ Ze keek veelzeggend naar Dara. ‘Waarom ga jij niet verder feesten met je manschappen? Ik denk niet dat jij een fijne avond hebt als je alleen maar moet toekijken hoe de edelen voor mij buigen.’

O, godzijdank. Dara verstrengelde zijn handen bij wijze van zegening. ‘Uw genade wordt zeer op prijs gesteld.’

Hij was nog niet uit het zicht of hij nam nog een flinke slok uit de wijnfles. ‘Ze gebruiken zijn speer als muurdecoratie,’ mompelde hij tegen zichzelf. Zijn verlangen om dronken te worden, werd alleen maar groter met elke arrogante neplach die hij uit de monden van de rijke snobs om hem heen hoorde komen. Bij het oog van Suleiman, waar waren zijn manschappen?

Hij vond ze eindelijk in een verzonken diwan achter in de troonzaal. Ze lagen op kussens en leken al zo dronken te zijn als Dara zelf hoopte te worden.

‘Afshin!’ Gushtap vloog op wiebelende benen overeind. ‘We hebben geen dienst, ik zweer het!’

‘Mooi zo. Ik ook niet.’ Dara gooide zijn wijnfles naar Gushtap voordat hij zich op een nabijgelegen kussen liet vallen. ‘Ontspan,’ voegde hij eraan toe in een poging om zijn krijgers wat minder zenuwachtig te laten kijken. ‘We kunnen allemaal wel een avondje vrij gebruiken en ik ben die rijkelui daar spuugzat.’

Irtemiz glimlachte flauwtjes. ‘Een man hapte daadwerkelijk naar adem toen ik zei dat ik een boogschutter was.’ Ze deed net alsof ze geschokt een onzichtbare parelketting vastpakte. ‘“Maar hoe kun jij een boog aanspannen? Zitten je rondingen dan niet in de weg?”’ Ze rolde met haar ogen. ‘Ik zei dat hij niet zo naar mijn rondingen moest staren, omdat ik anders een pijl in zijn reet zou steken.’

Waarschijnlijk zou Dara dat soort taalgebruik moeten verbieden, maar dan had Manizheh hem maar niet zijn verantwoordelijkheden moeten afnemen. ‘Pak er maar een van mij,’ zei hij, terwijl hij zijn wijn terugpakte van Gushtap. ‘Hoe gaat het trouwens met je? Genezen je been en arm een beetje?’

‘Banu Manizheh zegt dat het tijd gaat kosten, maar ik leef in elk geval nog. Dankzij jou,’ voegde ze er emotioneel aan toe. ‘Ik kan je hier nooit genoeg voor bedanken, Afshin. Ik wil niet weten welk lot de Geziri’s voor me in petto hadden gehad als jij me niet was komen halen.’

‘Je staat absoluut niet bij me in het krijt,’ benadrukte Dara. Hij keek naar ze: de krijgers die hij had opgeleid in de bevroren bossen van het noorden van Daêvastana, toen hij niet zeker wist of ze Daêvabad ooit zouden bereiken. Hoe vreselijk de invasie ook was verlopen, ze had de kloof tussen zijn eerste groep soldaten en hemzelf verkleind. Ze deelden een vertrouwen: de kameraadschap dat ontstond als je samen had overleefd en gerouwd. ‘Jullie zijn mijn broeders en zusters, begrepen? Dit doen we voor elkaar.’

Irtemiz glimlachte en hief haar glas. ‘Op de Nahids.’

Dara stak zijn fles in de lucht. ‘Op de Daêva’s,’ corrigeerde hij haar rebels. Hij dronk de rest van de wijn op. Eindelijk begon hij licht in zijn hoofd te worden.

‘Mogen wij erbij?’

Hij keek op. Een aantal danseressen hadden zich afgescheiden van hun groep en waren op de dronken krijgers afgelopen. Ze zoefden naar voren op een golf van parfum en rinkelende belletjes.

‘Bij het oog van Suleiman,’ fluisterde Gushtap, terwijl zijn zwarte ogen groot werden. Dara kon het hem niet kwalijk nemen: de danseressen waren prachtig. Ze waren zo beeldschoon dat hij amper kon geloven dat ze geen magie gebruikten om hun volle, glimlachende lippen en dikke, pikzwarte vlechten mooier te maken. Om hun nekken en polsen hing genoeg goud voor een tiental bruiden en de saffieren schitterden in hun oren.

In tegenstelling tot Gushtap, een boerenzoon die amper een kwarteeuw oud was, had Dara genoeg ervaring met danseressen uit Daêvabad om in te kunnen schatten dat de vrouwen waarschijnlijk teleurgesteld zouden zijn door wat zijn metgezellen hun zouden kunnen bieden. Toch groette hij ze beleefd.

‘Moge het vuur fel voor jullie branden, dames. Jullie zijn van harte welkom om te genieten van ons gezelschap en onze wijn, maar ik vrees dat wij de financiële waardering van de andere mannen hier niet kunnen evenaren.’

Gushtap keek hem aan alsof hij zojuist hoogverraad had gepleegd.

Maar Dara’s woorden leken de danseressen niet te ontmoedigen. De eerste vrouw, met een prachtig collier vol rozen van robijnen, stapte naar voren.

‘Ik heb vaak genoeg voor goud gedanst,’ zei ze, terwijl haar ogen die van hem gevangenhielden. ‘Maar nooit voor de redders van mijn stam.’

Dara was aangeschoten en reageerde wellicht iets te eerlijk. ‘Is dat wat we zijn?’

‘Zo noemen jullie jezelf, toch?’

Dara was gecharmeerd van de uitdaging in haar ogen – en zich bewust van de smekende blik in die van Gushtap – en knikte naar de lange luit die de andere vrouw bij zich had. ‘Dan zou het een eer voor ons zijn.’

Dara had genoeg danseressen gezien in zijn leven om zodra de vrouw begon te dansen al te weten dat ze extreem getalenteerd was. Ze bewoog met zo’n precisie en elegantie dat het onmogelijk was om weg te kijken, en hoewel hij vooral ‘ja’ had gezegd om zijn manschappen een lol te doen, was Dara betoverd en raakte hij ietwat emotioneel toen ze begon te zingen. Haar met juwelen bezette vingers tekenden kolkende patronen in de lucht die de zachte ronding van de wang van een geliefde en vallende tranen leken te verlichten. Haar stem was hemels en de teksten gingen over de zaken waar ze altijd over gingen: liefde en verlies en allesverwoestend liefdesverdriet.

‘Bedankt,’ zei hij oprecht toen ze klaar was. ‘Dat was prachtig. Het heeft vast jaren geduurd om zo’n optreden neer te kunnen zetten.’

‘Vast net zo lang als het duurt om boogschieten onder de knie te krijgen,’ zei ze, een plagende glimlach op haar gezicht. ‘Hoewel dit een plezieriger effect heeft.’

‘Niet als de liederen altijd zo treurig zijn. Zou liefde niet vrolijker moeten zijn?’

Ze lachte: een aangename, fonkelende lach, die – in combinatie met de wijn – Dara warm maakte vanbinnen.

‘Dichters schrijven geen liederen over dat soort liefde. Tragedie levert betere verhalen op.’ Ze bleef hem aankijken en hij zag een stoutmoedige blik in haar ogen verschijnen. ‘Maar als jij me een rondleiding in het paleis wilt geven, kan ik wel een zoeter lied voor je zingen.’

Het was nu niet meer alleen warm vanbinnen. Een bliksemschicht raasde over zijn ruggengraat, een verlangen dat hij heel lang niet meer had gevoeld. Dara was twee keer weer tot leven gewekt, maar beide keren was dat in nieuwe lichamen geweest. Lichamen die nooit echt eigen gevoeld hadden. Zijn behoeften kwamen zelden opzetten en het afschuwelijke vermoeden dat hij waarschijnlijk eeuwenlang op zo’n manier was gebruikt en misbruikt door menselijke meesters, zorgde ervoor dat hij niet veel verlangens meer had.

Jij verlangde naar Nahri. Hevig, als hij eerlijk was. Na zo veel jaar alleen te zijn geweest, had de plotselinge aanwezigheid van een beeldschone vrouw met gitzwarte ogen en een scherpe tong – die het duidelijk niets kon schelen wat Dara ervan vond dat ze baadde in de rivier en naast hem sliep – hem uit zijn routine gehaald en hij had naar haar verlangd. ’s Nachts verzon hij fantasieën waardoor hij haar de volgende ochtend af en toe nog maar amper durfde aan te kijken.

Maar nu stonden hij en Nahri lijnrecht tegenover elkaar. Ze hadden allebei hun keuze gemaakt.

En Dara zou zich vanavond niet verliezen in zijn schuldgevoel. Hij keek naar de beeldschone danseres en werd overweldigd door een dronken roekeloosheid. Hij omarmde dat gevoel en greep de kans om zich weer sterfelijk te kunnen voelen met beide handen aan.

Hij pakte haar uitgestrekte hand. ‘Dat lijkt me geweldig.’

Als Dara nog twijfels had gehad over de ware bedoelingen van de danseres, waren die verdwenen zodra ze samen de gang in glipten. De gang was leeg en de enige geluiden waren het feest in de verte en hun hijgende ademhaling. Ze trok hem naar zich toe. Haar mond en handen bewogen met professionele snelheid en maakten hem duizelig van verlangen. Hij had geen tijd om zenuwachtig te zijn en zijn lichaam viel meteen terug op het bekende ritme.

‘Jouw kamer?’ vroeg ze, happend naar adem, terwijl hij haar hals kuste.

‘Te ver.’ Dara trok haar de schaduwen in en duwde haar tegen de muur terwijl hij haar rokken voorbij haar heupen trok. De overtreding liet een golf van spanning door zijn lichaam gieren. Als een Afshin-soldaat in zijn tijd betrapt was met een danseres in de heilige gangen van het Nahid-paleis had hij zweepslagen gekregen. Het was zo lang geleden dat hij zichzelf ook maar een greintje genot had gegund, laat staan iets wat zo roekeloos en impulsief was, en Dara stootte sneller terwijl zij het uitschreeuwde en haar benen om zijn middel klemde.

Ze slaakte een zucht toen ze klaar waren en drukte haar voorhoofd tegen dat van hem. ‘Zoeter, vind je ook niet?’

Dara haalde schokkerig adem. Zijn lichaam trilde nog na. ‘Ja.’ Hij zette haar voorzichtig weer op de grond. ‘Bedankt.’

‘Waarom bedank jij mij nou?’ Ze begon te lachen. ‘Waarom, jij prachtige, tragische man? Half Daêvabad is nu stikjaloers op me.’

‘Omdat ik me dankzij jou weer normaal kon voelen,’ mompelde hij. ‘Al was het maar voor even.’

Ze glimlachte en veegde de vouwen uit haar rokken. ‘Nou, graag gedaan. Ik kijk ernaar uit om mijn kleindochters op een dag rode oortjes te bezorgen met verhalen over de nacht dat ik de grote Darayavahoush hielp om zich weer normaal te voelen.’

Hij leunde tegen de muur en streek zijn eigen kleding recht. Hij schaamde zich een beetje dat hij zich zo had laten gaan. In luttele seconden zag ze er weer piekfijn uit en hij verwonderde zich over die vaardigheid. ‘Hoe is het om voor Muntadhir te werken?’ vroeg Dara veelzeggend.

Ze aarzelde maar heel even en knipoogde. ‘Het is nooit saai, dat is een ding dat zeker is.’

‘Ik voel me vereerd dat hij zo’n getalenteerde kennis op mij heeft afgestuurd. En blij dat de beloofde zoetigheid geen ijzeren mes tussen mijn ribben bleek te zijn.’

De danseres draaide een paar van de bloemvormige edelstenen die in de war waren geraakt in haar nek weer goed. ‘Hij heeft echter wel dezelfde zwakke plek als veel mannen in zijn klasse.’

‘En dat is?’

‘De neiging om vrouwen te onderschatten. Zeker laaggeboren vrouwen.’ Ze keek hem weer aan en dit keer zag hij een nieuwe felheid in haar ogen. ‘Hij is niet in staat om in te zien dat we patriotten kunnen zijn, ongeacht de munten in onze handen.’

‘Als dit een waarschuwing is, heb je een heel interessante manier gekozen om die door te geven.’

‘Ik besloot dat ik er net zo goed van kon genieten. Maar nee, ik heb geen waarschuwing, Darayavahoush. Was dat maar zo. Ik kan je alleen maar vertellen dat hij een gevaarlijk man is. Een zeer gevaarlijk man. Hij is knap en charmant en houdt zo openlijk en vrij van anderen dat men dat niet oppikt. Maar hij is echt een kind van zijn vader en als de emir met zijn overtuigingskracht voor elkaar krijgt wat zijn vader klaarspeelde met angst, zijn de gevolgen al net zo dodelijk. Geloof mij maar.’

Alle resterende lust verdween onmiddellijk. ‘Muntadhir lijkt om Daêvabad te geven. Hij zou dat beetje stabiliteit dat we nu opbouwen toch niet verwoesten?’

Ze zette een stap naar voren en hield zijn gezicht in haar handen. ‘Ik bid maar dat je gelijk hebt.’ Ze streelde met haar duim over Dara’s onderlip en keek hem bezorgd aan. ‘Ze zullen duizend liederen over jou zingen.’

‘Verdrietige?’

‘Dat zijn de mooiste.’ Ze draaide zich om. ‘Moge het vuur fel voor je branden, Darayavahoush e-Afshin.’

Dara probeerde de duisternis die hem opnieuw dreigde te overmeesteren van zich af te schudden en riep naar haar. ‘Je hebt me je naam niet verteld.’

‘Dat klopt.’ Ze keek om. ‘Wij laaggeboren vrouwen zijn slim genoeg om te genieten van de hitte zonder zo lang te blijven dat we onze vingers branden.’

Ze liep weg zonder nog een woord te zeggen en Dara zag haar vertrekken. Plotseling wist hij zeker dat hij haar nooit meer zou zien. Hij streek met zijn vingers door zijn haar. De avond was heel anders verlopen dan hij had verwacht.

Hij dacht na over wat ze had gezegd over Muntadhir. Dat de berekenende emir niet te vertrouwen was, wist hij al, maar Dara geloofde wel dat hij het beste met Daêvabad voorhad. Geen van hen wilde een burgeroorlog tussen de stammen ontketenen in de stad. Toch werd het wellicht tijd om Muntadhir weer buiten te sluiten nu hij hen had voorgesteld aan de adellijke families van Daêvabad.

Dara’s hoofd tolde. God, dit was niet waar hij nu aan wilde denken. De wijn stroomde nog door zijn aderen en zijn lichaam tintelde nog… Hij had nog geen zin om weer in de rol te kruipen van de sombere Afshin, de Gesel die verantwoordelijk was voor het beëindigen en beschermen van zo veel levens. Het was verleidelijk om weer naar zijn mannen te gaan, maar hij wist dat ze het beter naar hun zin zouden hebben als hun commandant er niet bij was. En toch was hij er nog niet klaar voor om terug te keren naar de kleine, treurige kamer die hij had ingenomen bij de stallen.

Hij duwde zich weg van de muur. De bleke stenen van de lege gang liepen de verte in, beschenen door het maanlicht van de marmeren schermen. Het was een uitnodigend schouwspel en ineens had Dara zin om te wandelen. Hij knipte met zijn vingers, riep een glas bekende dadelwijn op en nam een slokje, genietend van de zoete smaak. Die snobistische Muntadhir kon zijn rug op. Dit was veel lekkerder dan die dure druivenbocht waar de emir zo dol op was.

Dara liep en dronk, terwijl hij probeerde om recht op zijn benen te blijven staan. De echo van zijn voetstappen weerkaatste tegen de muren, terwijl hij met zijn vingers over vervaagde fresco’s en het kapotte pleisterwerk streelde. Verderop lonkte een in schaduwen gehulde ingang naar hem en hij stopte, verbaasd door de vreemde locatie: half weggestopt en omringd door veel mooiere deuren. Hij raakte het koele marmer van de boog aan.

Dit moet magie hebben gehad voordat alles naar de kloten ging. Een simpele betovering zou deze ingang prima kunnen verbergen of laten lijken op een saaie, normale deur: het soort deur dat lastiger te zien werd naarmate je langer keek.

Nieuwsgierig stapte Dara naar binnen. Hij had toch niets beters te doen.

Het leek wel alsof hij nog een uur verder liep. Dara riep een handjevol vlammen op om zijn pad te verlichten door het doolhof van verlaten gangen en afbrokkelende stenen treden. De paden waren al lang niet meer bijgehouden en het stof was zo dik dat er voetstappen waren achtergebleven als iemand hier had gelopen. Hij veegde tientallen spinnenwebben opzij en door die beweging vlogen de ratten alle kanten op.

Toen de lucht begon te stinken en de stenen mossig en glad aanvoelden, begon Dara te twijfelen aan zijn beslissing. Hij was gestopt met drinken. Als hij hier zou verdwalen, zou de dadelwijn het er niet beter op maken. Maar zijn volk was boven hem aan het eten en aan het feestvieren. Wellicht zou hij die bijzonder welwillende danseres nog kunnen opsporen, maar in plaats daarvan volgde hij zijn intuïtie door beschimmelde ondergrondse gangen in een paleis waar het spookte? Het was wel duidelijk dat hij zijn verstand was verloren.

De gang eindigde bij twee lage, smerige deuren. De lateibalk reikte amper tot zijn schouders. Hij tilde zijn hand vol vlammen op en knielde om de deuren te bekijken. Hij zag geen deurknoppen of hendels, maar hij zag wel de glinstering van een rond koperen paneel, ongeveer zo groot als zijn hand.

Een bloedzegel. De Geziri’s waren er dol op. Wellicht waren het niet de Nahids geweest die deze mysterieuze plek hadden gebouwd, maar de Qahtani’s.

Hij trapte de deuren in. De kleine ingang was een afleidingsmanoeuvre, want zodra Dara binnenkwam, zag hij al dat de kamer enorm was. Zijn hand vol vlammen werd opgeslokt door het duister. Er hing een onaangename geur in de lucht en Dara trok zijn neus op, terwijl hij zijn vlammen in tientallen vurige draaiende ballen veranderde. Ze dansten over het plafond en verlichtten het vertrek in ongelijke golven.

Zijn ogen werden groot. ‘God zij ons genadig,’ fluisterde hij.

De spelonk was gevuld met de doden.

Grote, bewerkte stenen sarcofagen en lompe houten kisten waar vier man in had gepast, en heel kleine doodskistjes voor kinderen. Sommige waren goed bewaard gebleven, andere waren tot stof aan het vergaan en onthulden zwartgeblakerde stukken bot.

Dara’s maag dreigde zich om te keren. Alle djinns en Daêva’s verbrandden hun doden enkele dagen na overlijden. Het was de enige traditie die ze allemaal nog hadden overgehouden van hun oudste voorouders. Ze waren vuurwezens die moesten terugkeren naar de vlammen waaruit ze waren geboren. Waarom zouden de Qahtani’s in godsnaam een geheime crypte hebben gebouwd? Was dit een teken van verboden magie? Het soort bloedmagie waar de ifriets zich mee bezighielden?

Vertrek. Vertrek nu meteen en verzegel deze plek. Ineens wist Dara afschuwelijk zeker dat wat hier lag, begraven moest blijven.

Maar een deel van hem was nog altijd Afshin in hart en nieren. Hij kon niet weglopen van een geheim dat zijn vijanden duidelijk hadden willen verstoppen.

Met toenemende onrust liep Dara naar een laag bureau naast een rek met door lood verzegelde boekrollen. Van de boekrollen werd hij niet veel wijzer: Dara kon zijn eigen taal niet eens lezen, laat staan Geziriaans. Hij gooide een boekrol opzij en knielde om het bureau te onderzoeken toen hij een rij kleine lades vond. Hij trok er een los en brak daarmee de zachte houten laderail.

In de lade lag één enkel voorwerp: een glad, koperen kistje. Dara pakte het fronsend op en zag de vage etsen van nog een bloedzegel, dat nu net zo gebroken was als alle djinn-magie.

Dara hield het kistje lange tijd vast, terwijl zijn hart als een razende tekeerging. En toen maakte hij het open.

Het duurde even voordat zijn brein kon verwerken wat zijn ogen aantroffen. Voordat hij de geslagen bronzen amulet – die zijn stam droeg om hun relieken te bewaren – kon herkennen. Voordat Dara zich herinnerde dat de deuk in een van de zijkanten kwam door de aanval van een dolk, de krassen door de klauwen van een simurgh.

Voordat hij zich herinnerde dat hij exact deze amulet veertienhonderd jaar geleden van zijn nek trok toen hij besefte dat hij niet kon ontsnappen aan de ifriet die hem was komen halen op een door de maan verlicht, met bloed doordrenkt slagveld.

Dara liet het kistje vallen. Het viel zachtjes op de vochtige aarde en elke magische vlam werd uitgedoofd.

Muntadhir strompelde en viel op zijn knieën voordat Dara hem weer aan zijn kraag overeind trok. Manizheh en Kaveh volgden hen op de hielen, gespannen en stil. Ze hadden een paar woorden gewisseld sinds Dara weer was verschenen in de troonzaal toen het feestje zijn einde naderde. Hij zat onder het stof en was op Muntadhir afgelopen alsof er verder niemand op de wereld bestond. Ze hadden niet veel hoeven zeggen.

De wijze waarop Muntadhirs gezicht wit wegtrok toen hij het woord ‘crypte’ hoorde, zei al genoeg.

De emir had ook niets gezegd. Hij ademde te snel en te luid terwijl Dara hem door de muffe gangen trok. Ze waren nu bij het einde aangekomen en Dara duwde hem door de deuren terwijl hij vuur afschoot op de fakkels die aan de muren hingen.

‘Leg uit,’ beval hij.

Manizheh liep naar binnen, met Kaveh naast haar.

De grootvizier ademde geschrokken in en dook weg voor de dichtstbijzijnde tombe. ‘Zijn dit lijken?’

‘Vraag maar aan de emir.’ Dara gooide een van de boekrollen voor de voeten van Muntadhir. ‘Deze zijn in het Geziriaans. En als we toch bezig zijn…’ Hij hield zijn reliek in de lucht en voelde even de verleiding om het kapot te slaan tegen Muntadhirs schedel. ‘Ik zou graag willen weten hoe het kan dat mijn reliek in handen kwam van Zaydi al Qahtani.’

‘Wat?’ Manizheh liep naar de andere kant van de kamer en griste de amulet uit Dara’s hand.

Duizend emoties leken over haar gezicht te schieten tot angst zich daar vestigde. ‘Zij hadden hem,’ fluisterde ze. ‘Al die tijd, al die jaren…’

‘Zeg op, Al Qahtani,’ eiste Dara. ‘Wat weet jij hiervan?’

Muntadhir stond te trillen. ‘Niet meer dan jij.’ Toen Dara begon te grommen, liet hij zich weer op zijn knieën vallen. ‘Ik zweer het! Kijk om je heen: deze plek is nog ouder dan mijn vader. Dan zíjn vader. Wij hadden hier niets mee te maken. Ik weet niet hoe mijn voorouders aan jouw reliek zijn gekomen!’

‘Ik heb wel een idee.’ Dara balde zijn vuisten en probeerde het vuur dat dolgraag wilde losbarsten tegen te houden. ‘Qandisha wist waar ik was. Ze kende mijn naam. Zaydi heeft vast een deal met hen gesloten. Die lafaard wist dat hij me nooit zou kunnen verslaan in een gevecht, en dus heeft hij me uitgeleverd aan de ifriets.’

De emir staarde nog steeds naar hem. Wanhoop en verdoemenis stonden op zijn gezicht geschreven, alsof Muntadhir maar al te goed wist hoe dit voor hem zou aflopen. En toch hoorde Dara nog iets van rebellie in zijn gebroken stem. ‘Gelukkig maar.’

Kaveh ging razendsnel voor Muntadhir staan voordat Dara kon aanvallen. ‘Nee,’ waarschuwde hij. ‘Kalmeer, Afshin.’

‘Moet ik kalmeren? Ze hebben me verkocht om me tot slaaf te laten maken!’

‘Dat weet je niet.’ Kaveh legde een hand op zijn schouder. ‘Kijk om je heen. Hij heeft gelijk: dit is een heel oude plek. En zelfs als Zaydi al…’ Hij praatte zachter verder. ‘Het was Muntadhir niet. Hij maakt zich nuttig, dat zei je zelf.’

Manizheh had geen woord meer gezegd en was naar de verzameling kisten en sarcofagen gelopen. Ze streelde met haar vinger over een stoffige stenen plaat. ‘Dit zijn Nahids, of niet?’

Dara verstijfde, geschokt door die suggestie, maar Muntadhirs masker was al aan het afbrokkelen.

‘Ja,’ fluisterde hij.

Ze streelde de tombe alsof het de arm van een geliefde was. ‘Wij allemaal?’

Muntadhir keek haar beschaamd aan. ‘Voor zover mijn vader wist wel. Sinds de oorlog.’

‘Ik begrijp het.’ Het verdriet klonk door in haar stem. ‘Waar is mijn broer?’

‘Hij is hier niet. Mijn vader had Rustam en jou – of het lichaam waarvan hij dacht dat het van jou was – laten cremeren in de Grote Tempel. Hij zei dat hij alle lichamen wilde laten verbranden en zegenen toen hij net koning werd, maar…’

‘O, dat zal best. Dus mijn ouders, mijn oma…’ Manizheh keek op en zag de kleine kistjes. ‘Kinderen. We werden verslagen. Jullie sloten ons op in de ziekenboeg alsof we nuttige huisdieren waren. Jullie doodden diegenen die te rebels waren. De knapsten onder ons, op wie een koninklijk oogje was gevallen, verdwenen door jullie toedoen. En na dat alles werd ons zelfs in de dood geen vrede gegund.’ Ze wees naar de boekrollen. ‘Zijn dit hun gegevens of heeft niemand de moeite genomen om hun namen op te schrijven?’

‘Het zijn gegevens,’ stamelde Muntadhir. ‘Ze zijn in het Geziriaans geschreven, maar ik kan ze niet lezen.’

‘We vinden wel iemand die dat wel kan.’

Dara keek naar de honderden doden. Zijn gezegende Nahids, rottend in hun doodskleden.

‘Waarom?’ vroeg hij. ‘Waarom heeft jouw familie dit gedaan?’

‘Ik zei al dat ik dat niet wist.’ Muntadhirs stem trilde van woede en angst. ‘Misschien waren ze bang. Misschien terecht. Kijk eens naar jezelf. Je had al twee keer dood moeten zijn: je kunt gebruikmaken van krachten die je zelf niet eens begrijpt. Allemaal dankzij haar.’ Muntadhir gebaarde laatdunkend naar Manizheh. ‘Misschien vonden ze het fijn om zich er af en toe van te vergewissen dat jullie allemaal dood waren.’

Manizheh balde haar handen tot vuisten en even dacht Dara dat ze Muntadhir in zijn gezicht zou slaan.

Maar toen ademde ze in en sloot ze haar ogen. ‘Kaveh, zorg dat ik hem niet meer hoef te zien. Haal een klerk die Geziriaans kan lezen en een van onze priesters, als ze maar discreet kunnen zijn. Ik ben er nog niet aan toe om dit nieuws te delen.’

Kaveh aarzelde. Hij was duidelijk niet op zijn gemak bij de moordlustige blik die Dara aan Muntadhir schonk, maar toen kwam hij weer bij zinnen en schoot hij er met de emir vandoor.

Toen ze weg waren, opende Manizheh haar ogen en staarde ze naar de in een tombe gehulde overblijfselen van haar familieleden. Ze hield zijn reliek nog steeds vast.

Dara moest zijn best doen om weerstand te bieden aan de wilde neiging om het reliek weg te rukken. Zijn reliek. Als hij het opende, zou de lok babyhaar die zijn moeder er met een gebedje in had gestopt er dan nog in zitten? Zou hij iets kunnen aanraken wat zij ooit zo veel eeuwen geleden had aangeraakt?

Maar Dara’s verre verleden was even niet het belangrijkste. Nu niet. ‘Banu Manizheh,’ zei hij zachtjes. ‘Hoe heb je me teruggehaald?’

Manizheh verstijfde. ‘Waar heb je het over?’

Dara keek haar aan. Zijn woede was weggeëbd. Hij was alleen nog maar moe. ‘Ik weet hoe slaven worden bevrijd en weer tot leven worden gewekt. Daar had je mijn reliek voor nodig gehad.’

‘Ik had alleen wat van je sterfelijke resten nodig en Qandisha heeft me laten zien waar je bent overleden.’

‘Daar heb ik het niet over en dat weet je donders goed. Ik heb het over de eerste keer.’ Hij verhief zijn stem. ‘Jij en ik draaien al zes jaar om de hete brij heen. Dus nu vraag ik je: hoe heb je me teruggebracht?’

Manizheh keek hem behoedzaam aan. ‘Dat wil je niet weten. Als ik al bepaalde details voor je heb achtergehouden, was dat om jou een plezier te doen.’

Ooit had Dara dat misschien geloofd. Wellicht had hij het zelfs gezien als mededogen.

Maar nu niet meer. ‘Ik ben jou gevolgd en heb voor jou gedood en hoefde daar nooit iets voor terug.’ Hij stond te trillen. ‘Ik begeef me onder jullie, maar ik ben niet een van jullie. Ik ben niet zoals de andere bevrijde djinns. Ik kan me mijn tijd als tot slaaf gemaakte niet meer herinneren: eeuwen – ééuwen – van mijn eigen leven. Ik wil weten waarom. Ik wil weten hoe dat kan. Dat ben je me verschuldigd.’

Manizheh bleef hem aankijken. Het licht van de fakkels werd weerkaatst in haar ogen, maar uit haar blik viel niets af te lezen.

En daarom was Dara in shock toen ze zijn reliek neerzette, op het bureau ging zitten en begon te vertellen.

‘We vonden je ring toen we nog klein waren. Wij drieën: Kaveh, Rustam en ik. We hadden de ruïnes van een mensenkaravaan ontdekt terwijl we op ontdekkingstocht waren. We waren nog erg jong en het was ontzettend spannend. Zo dicht bij mensen waren we nog nooit geweest, ook al was er niet meer van ze over dan botten en een paar vergane bezittingen. De lichamen lagen overal en de ledematen waren afgescheurd. Aan een afgehakte hand vonden we een ring.’

Dara voelde zich nu al niet op zijn gemak. Een karavaan van vermoorde mensen was wellicht een te toepasselijk begin van dit verhaal. ‘Mijn ring?’

‘Jouw ring. De magie die eraf kwam… Iedere Nahid wist dat dit een slavenhouder was. Er is een manier om wat van de dromen te zien van de tot slaaf gemaakte die erin gevangenzit, en toen ik in de jouwe keek, wist ik meteen wie je was. Je woede, je wanhoop, de herinneringen van Qui-zi en je strijd tegen Zaydi al Qahtani: jij moest de grote Darayavahoush zijn, de laatste Afshin.’

Ze leek al verloren in haar herinneringen, maar Dara werd nog onrustiger toen hij hoorde wat ze te zeggen had. ‘En je vond het geen toeval dat de laatste Nahid toevallig de laatste Afshin vond?’ vroeg hij.

‘We waren kinderen, Darayavahoush. Het klonk als een sprookje. De volwassenen om ons heen waren allemaal zo bang voor de djinns, alsof ze verslagen waren. Dus brachten we de ring naar Daêvabad, verborgen in onze kleding, en probeerden we te ontdekken wat jou werkelijk was overkomen.’

‘Heeft geen van mijn volgelingen een verslag achtergelaten?’

Manizheh schudde haar hoofd. ‘Als je volgelingen het al wisten, zeiden ze niets. Zij die niet werden geëxecuteerd na je mislukte rebellie werden teruggebracht naar Daêvabad en rijkelijk beloond.’

Ah, ja. De adellijke Daêva-families met hun bekende namen. Gekwetst ging Dara verder. ‘Dus als er geen gegevens waren waarin stond dat ik tot slaaf was gemaakt, geen hoop op een reliek…’

‘Dat betekende dat we een andere manier moesten vinden. En dus probeerden Rustam en ik alles. Jarenlang. Decennialang. Alle nieuwe magie die we tegenkwamen: betoveringen en drankjes en bezweringen. Wilde experimenten die onze voorouders de stuipen op het lijf zouden hebben gejaagd.’

Dara was misselijk. ‘Experimenten?’

‘We waren wanhopig. Het voelde als een wrede grap. We waren zo dicht bij iemand die ons kon redden, maar niet in staat om dat laatste gat te overbruggen. Ik moest toekijken hoe mijn volk onderdrukt werd, mijn broer geslagen werd, Ghassan me onder druk zette om met hem te trouwen… En als ik mijn ogen sloot, zag ik een oude krijger – een man die mijn machtigste voorouders had gekend – herrijzen uit de as om alles recht te zetten.’

Dara haalde een hand door zijn haar. Het was moeilijk om haar daarvoor te veroordelen. ‘Dus welk… experimént,’ zei hij, terwijl hij het woord herhaalde met amper verhulde afkeer, ‘werkte uiteindelijk?’

Ze stond op van het bureau. ‘We hadden veel gelezen over de geschiedenis van onze familie, de oorsprong van onze magie, alle wonderbaarlijke dingen waar ons bloed, onze levens, toe in staat zouden moeten zijn.’ Manizheh streelde met haar duim over zijn amulet. ‘Er gaan verhalen over Nahids die stierven tijdens de strijd en dat hun levensbloed alle doden om hen heen weer tot leven kon wekken.’

‘Sprookjes, Banu Nahida. Zoals je al zei.’

‘Wellicht.’ Ze streelde met haar vinger de rand van het koper. ‘Maar toen werd ik voor de tweede keer zwanger. Ik kon het niet weer: ik kon niet nog een Nahid-kind haar vaardigheden afpakken en haar achterlaten in Zariaspa zodat ze me nooit meer zou zien. Rustam was het met me eens, of dat dacht ik toen in elk geval. We vertrokken uit Daêvabad, maar ik had de zwangerschap goed verborgen gehouden en ik was al vergevorderd. Te ver gevorderd.’

Manizheh viel even stil. Ze zag er gebroken uit, op een manier die Dara nog nooit had gezien. ‘We zaten aan de grond, Afshin. Onze zielen, onze hoop waren verdrukt. Ik wist dat Ghassan me zou opsporen. Dat hij het mij betaald zou zetten wanneer hij ontdekte dat ik iets waar hij zo openlijk naar verlangde aan een ander had gegeven. Rustam wist dat ook. Ik denk… Ik denk dat hij me op een bepaalde manier probeerde te beschermen. Ons allemaal.’

Een misselijkmakende angst doorboorde Dara’s hart. ‘Wat gebeurde er toen?’

Manizheh staarde naar haar handen. ‘Ze werd geboren. Ik wist dat het overduidelijk was, maar ik was zo moe en toen Rustam zei dat hij het zou regelen… Ik besefte niet wat hij bedoelde.’ Ze haalde diep adem. ‘Toen ik wakker werd, stond hij op het punt om Nahri te gebruiken om jou terug te halen.’

De afkeer bracht hem tot zwijgen. Dara wist weinig over Manizhehs broer, maar dat beetje wat hij had gehoord over de stille man die hield van schilderen en die medicijnen kon maken van de planten die hij kweekte, strookte niet met… dit.

‘Haar gebruiken?’ fluisterde hij. ‘Bedoel je dat hij haar leven wilde opofferen om mij terug te brengen? Zijn eigen nichtje? Een kind?’

‘Een shafit-kind.’

Dara knipperde. Shafit? ‘Maar je zei dat Nahri een volbloed was. Dat haar uiterlijk een vloek was…’

‘En dat is het ook. Maar als de marids haar hebben vervloekt, hoefden ze daar niet veel moeite voor te doen.’ Ze blies haar adem uit. ‘Toen Kaveh het me vertelde, nam ik de leugen over. Ze is mijn dochter en ik wilde haar beschermen. Ik wist dat als deze informatie zou uitlekken, de Daêva’s zouden geloven dat Nahri ons heeft verraden omdat ze een shafit is: zeker nu ze tegen ons heeft gelogen en ons heeft bedonderd. Ze zouden zich tegen haar keren. Het past bij de ergste ideeën die onze volkeren hebben over personen met gemengd bloed.’

Dara was sprakeloos. En toch was er nog iets wat hij niet begreep. ‘Maar wie dan?’ vroeg hij, wellicht wat tactloos. ‘Je lijkt me niet het type om…’ Hij bloosde. ‘Ik bedoel, de enige shafits in het paleis waren…’

‘Bedienden,’ maakte Manizheh zijn zin af. ‘Een Nahid-kind – met zulke sterke vaardigheden dat ik ze tijdens de zwangerschap al kon voelen – met een shafit-bediende als vader. Rustam zei dat het een enorm schandaal zou worden. Het zou zo’n schande zijn dat het ons de steun van de andere Daêva’s zou kosten, en die hadden we nou net heel hard nodig. Zo kon ze in elk geval haar familie nog dienen. Haar stam. En het zou pijnloos zijn.’

‘Maar een baby?!’

Manizheh keek hem strak aan met haar donkere ogen. Ineens had ze een killere blik op haar gezicht. ‘Lagen er geen baby’s meer aan de borst in Qui-zi?’

Het was een wrede, maar terechte vraag. ‘Zeg je nou dat je het met hem eens was?’

‘Natuurlijk was ik het niet met hem eens! We hadden er ruzie om en toen duidelijk werd dat Rustam niet zou stoppen, toen… vochten we met elkaar. Op manieren waarvan ik niet wist dat ons volk dat nog kon. Hij vervloekte me, ik weet niet helemaal zeker hoe. Een knal, een explosie. Ik werd uren later wakker. Wat Kaveh aantrof – het verschroeide landschap, de gebroken lichamen – dat zag ik toen ik weer bijkwam. Mijn dochter was weg, net als de ring. En Rustam…’ Haar stem klonk hol van oud verdriet. ‘Ik was te laat. Ik kon hem niet redden.’

Dara liet zich op de grond zakken. ‘Bij het oog van Suleiman.’

‘Suleiman had hier niets mee te maken. Uiteindelijk waren we niet meer dan dat: de laatste Nahids worstelend in het stof, terwijl ze ruziemaken over of ze nou wel of niet een baby moesten vermoorden. Wat zouden de djinns het heerlijk hebben gevonden om ons eindelijk ten onder te zien gaan.’

De pijn in Manizhehs bekentenis deed pijn in zijn ziel. Het was gemakkelijker om een hekel te hebben aan de kille, afstandelijke vrouw die hem had opgedragen om een wapen te zijn en hem had weggestuurd toen hij ongehoorzaam was. Dara herkende zich wel in iemand die haar hele leven lang keihard had gevochten voor haar vrijheid, voor haar volk, om uiteindelijk alsnog alles kwijt te raken.

‘Dit verhaal heb je zeker nooit aan iemand verteld?’ vroeg hij zachtjes.

‘Dat kan toch niet? Het bevestigt de ergste vooroordelen over de djinns en ik wist welke prijs Ghassan zou eisen om mij pardon te verlenen.’ Manizhehs stem klonk weer wat feller. ‘Ik pleegde liever zelfmoord dan dat ik me door hem zou laten aanraken.’

‘Weet Kaveh dit?’

Ze keek hem aan, een sombere blik op haar gezicht. ‘Nee. Hij verafgoodde ons praktisch. Ik kon zijn geloof niet zo kapotmaken.’ Ze aarzelde. ‘Maar…’

‘Maar, wat?’

‘Aeshma weet het wel.’

Dara was niet verbaasder geweest als ze had gezegd dat de ifriet midden op de midan was gaan dansen. ‘Aeshma?’

‘Hij was er ineens, kort nadat ik het lichaam van Rustam had gevonden. Hij zei dat de intensiteit van het gevecht, van de magie en ons bloed, zijn aandacht had getrokken. En hij kende mij. Wist hoe ik heette, kende de geruchten over mijn vaardigheden… Hij zei dat hij hoopte mij op een dag te ontmoeten.’

‘Waarom?’

‘Is dat niet overduidelijk?’ vroeg Manizheh. ‘Hij wil net als jij zijn, Afshin. De ifriets hebben zitten wachten op een Nahid die krachtig genoeg is om hen te bevrijden van de vloek van Suleiman. Er zijn er nog maar een handjevol over en ze hebben niet heel lang meer te leven. Ze willen vrede en hun oude magie nog een laatste keer kunnen voelen.’

Dara staarde naar haar. ‘Ga me nou niet vertellen dat je hem geloofde. Banu Manizheh, voor hetzelfde geld zat hij te wachten tot je in zijn val zou lopen. Wellicht hebben hij en Qandisha mijn ring wel op je pad gelegd!’

‘Waarschijnlijk. Maar dat interesseerde me niet. Ik kon niet terug naar Daêvabad. Mijn broer was dood. Ik wist zeker dat mijn dochter ook dood was. De ring – jij, mijn enige hoop – was weg en ik wilde vrij zijn, koste wat kost. Zelfs als ik dan een verbond moest sluiten met een ifriet – moest liegen tegen een ifriet – want eigenlijk had ik geen idee hoe ik de vloek van Suleiman moest verwijderen. Ik dacht niet dat dat kon.’

Manizheh zette zijn reliek neer en liep weg. De onderkant van haar chador was grijs van het stof: het waren strepen, alsof vingers omhoogreikten vanuit de diepte van de crypte.

‘Maar je vond me weer,’ zei Dara, die probeerde om niet te bitter te klinken. Hij had het gevoel dat het zijn lotsbestemming was om in de handen van Manizheh terecht te komen. ‘Of mijn ring, in elk geval.’

‘Nisreen vond je ring.’ Even zag hij verdriet op haar gezicht. ‘Ze heeft Kaveh nooit verteld hoe dat is gegaan. Ik zou willen dat ik het wist. Ik zou willen dat ik met haar kon praten en haar kon bedanken. Ze was zo trouw en heeft zo hard gewerkt voor dit alles. Ik zou willen dat ze het had kunnen zien. Ik kan niet verkroppen dat ze zo’n pijn heeft gehad in haar laatste momenten door een of andere shafit-woesteling.’

Dara wist niet wat hij moest zeggen. Nisreen was slechts een van de vele personen wier afschuwelijke dood hij betreurde en hij begon gevoelloos te worden door de zoektocht naar de juiste woorden om het verdriet van een ander te verzachten. ‘Je had mijn reliek zeker niet meer nodig toen je mijn ring had en Qandisha je kon vertellen waar ze mijn lichaam had laten wegrotten.’

‘Ik wist nog steeds niet zeker of het zou lukken. Je had moeten sterven toen Alizayd je hand afhakte: de houder van een bevrijde tot slaaf gemaakte mag niet worden gescheiden van zijn magische lichaam. Ik weet niet of het komt doordat je werd teruggebracht met Nahid-bloed of dat het een andere oorzaak had. Maar zodra ik je ring vasthield, voelde ik dat je er nog was. Je aanwezigheid brandde zo hevig. Ik had je ring en ik had je stoffelijk overschot. En toen ik je wakker maakte, zag je er zo uit.’

Hij had even nodig om de verwondering in haar stem en de voorzichtige manier waarop ze praatte tot zich door te laten dringen.

‘Wacht…’ zei Dara met trillende stem. ‘Zeg je nu dat het niet je bedoeling was om mij er zo uit te laten zien?’ Hij liet zijn huid kort in vlammen veranderen. ‘Dat je me niet in deze vorm probeerde terug te halen?’

‘Ik heb je bevrijd zoals ik iedere andere door de ifriets tot slaaf gemaakte zou bevrijden. Toen je je ogen opende, toen het vuur op je huid bleef hangen, dacht ik dat het een wonder was.’ Manizheh lachte hees, maar er klonk geen plezier door in het geluid. ‘Een teken van de Schepper, geloof het of niet.’

Het duizelde Dara. ‘Ik… Ik snap het niet.’

‘Ik ook niet.’ Een bijna wanhopige furie, een woest verlangen om begrepen te worden, leek zijn normaal zo kalme Banu Nahida te hebben overmeesterd. ‘Snap je het écht niet, Afshin? Ik zag de shock op het gezicht van Aeshma toen ik je terugbracht. Ik wist welk effect dit verhaal zou hebben, hoeveel macht het me zou geven dat ik de grote beschermer van de Daêva’s op deze manier weer tot leven had gewekt.’

‘Je loog.’ Zodra hij het zei, besefte Dara hoe naïef hij klonk. Manizheh had er geen doekjes om gewonden hoe ver ze zou gaan om Daêvabad weer in handen te krijgen. Maar dit was anders. Persoonlijk. Dit ging om zijn lichaam en zijn ziel die uit elkaar waren getrokken en weer in elkaar waren gezet. Weggegrist van de randen van het paradijs en keer op keer verwrongen in een instrument, een wapen, om anderen te dienen.

De hitte verzamelde zich in zijn handen: linten van rookloos vuur omwikkelden zijn armen. En ineens wist Dara dat hij nooit antwoorden zou krijgen. Niet over zijn herinneringen, over zijn toekomst. Hij was een experiment, een samengeraapt zooitje, en zelfs de Nahid die hem weer tot leven had gewekt wist niet hoe ze dat had gedaan.

‘Je had gelijk,’ zei hij zachtjes. ‘Dat wilde ik inderdaad niet weten.’

‘Wellicht luister je de volgende keer dan naar me.’ Manizheh ijsbeerde hijgend door de ruimte. Toen ze weer het woord nam, leek ze tegen zowel zichzelf als tegen Dara te praten. ‘Hoe dan ook, het ligt nu achter ons. Het doet er niet meer toe.’

‘Nee, dat zal wel niet. Wapens mogen geen gevoelens hebben.’

Hij zag de woede in haar ogen. ‘Waag het niet om tegen mij over gevoelens te beginnen. Niet hier.’ Manizheh wees naar de vergane kisten van haar familieleden die over de smerige grond verspreid lagen. ‘Niet nu mijn kinderen vermist worden en er een oorlog woedt in onze stad.’ Ze pakte zijn reliek en stopte het in haar zak. ‘Je bent niet de enige die ergens spijt van heeft, Dara. Dit is niet hoe ik de opkomst van de Nahids – de Daêva’s – voor me zag. Maar ik zal niet buigen. Niet weer.’
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Ali

Ali sprong van het schip in het heldere, ondiepe water van de baai. ‘Ziet er verwelkomend uit,’ zei hij, terwijl hij naar het dikke bos en de ondoordringbare struiken keek.

Nahri nam de jungle met zichtbaar wantrouwen in zich op. ‘Is dit het land van de gouden straten en kastelen van koraal?’

Fiza sprong naar beneden. ‘Jullie bevinden je in de mensenwereld, Daêvabadi’s. De djinns hier moeten discreet te werk gaan.’

‘Hangen er nou botten in de bomen?!’

‘Ja!’ Fiza liep lachend verder. ‘Van een zahhak, zo te zien. Heel creatief. Kom maar, luxepaardjes,’ riep ze over haar schouder, terwijl ze het mes dat ze aan haar arm droeg erbij pakte. ‘Ik neem aan dat de meeste magische vallen die de Ayaanles hebben geplaatst het niet doen, maar jullie kunnen maar beter in de buurt blijven.’

‘Natuurlijk liggen er vallen,’ mompelde Nahri, terwijl ze Ali’s hand vastpakte en naar beneden klom.

Ali zei niets, maar bleef in haar buurt terwijl nog twee bemanningsleden volgden. De baai werd smaller naarmate ze dieper de jungle in trokken en veranderde in niet veel meer dan een brede, traag stromende rivier. Vogels en apen verscholen zich in het weelderige bladerdak, de geur van de oceaan hing in de lucht. Het had een aangenaam beeld kunnen zijn, ware het niet dat de bomen vol hingen met schedels, tanden en roestende metalen instrumenten. Het was bijna belachelijk: het leek wel alsof een aantal paranoïde djinn-kooplui waren samengekomen om te bepalen hoe ze nieuwsgierige mensen het beste konden wegjagen.

‘Plaag verderop,’ las Ali van een groot stenen gedenkteken. ‘Blijf weg of je zult vrijwel zeker op pijnlijke wijze sterven.’ De onhandig geformuleerde waarschuwing was in een stuk of zes verschillende talen opgeschreven. ‘Waarom stoppen ze de bossen niet gewoon vol met wilde karkadans?’

‘Waarschijnlijk hebben ze dat wel eens geprobeerd,’ zei Fiza. ‘De Ayaanles overdrijven altijd zo. In Qart Sahar kampeerden we gewoon één keer per eeuw in een ruïne en gingen we de hele nacht lang schreeuwen en op drums slaan. Dan blijven de mensen decennialang weg.’

‘Gezellig,’ zei Nahri. ‘Wist je dat de mensen elkaar verhalen vertellen over een visser die djinns in een fles vangt en de flessen in zee gooit? Hoe langer ik in de magische wereld ben, hoe mooier ik dat verhaal begin te vinden.’

Ze lieten de beek achter zich en liepen verder. Het bos slokte hen op totdat Ali omkeek en de zee niet meer kon zien. Het gaf hem het gevoel dat hij stuurloos was, alsof hij was afgesneden van een vitale bron. Ali had zijn marid-magie niet meer durven gebruiken sinds hij midden in de nacht bijna in de oceaan was gedoken, maar hij verlangde ernaar op een manier die hij niet goed kon uitleggen. Sinds die avond had hij elke nacht gedroomd van het prachtige pad in de Nijl dat hij had bewandeld met Sobek, en van de zijdezachte stem die hem had aangespoord zich bij de zee te voegen. Meer dan eens was hij wakker geworden tegen de reling van het schip, reikend naar de oceaan.

Zijn hand raakte zijn riem aan. De plek waar Muntadhirs khanjar had moeten hangen, was leeg. Fiza had hem niet kunnen stelen voordat ze vertrokken en de gedachte dat de dolk van zijn broer, de dolk die Muntadhir in zijn handen had gedrukt, nu in het bezit was van een smerige slavendrijver gaf Ali het gevoel dat hij de hele wereld wilde verdrinken.

Stop. Concentreer je op Ta Ntry. Niet op de marids, niet op Muntadhir. Ali dwong zichzelf om naar de zonovergoten jungle te kijken. Hij dacht terug aan de verhalen van zijn moeder, de nostalgische herinneringen die ze ophaalde aan hoe ze speelde bij een beekje onder de bodhibomen. In een ander leven was Ali wellicht hier opgegroeid en was dit land voor hem net zo bekend als Daêvabad nu.

‘Gaat het wel?’ vroeg Nahri.

Ali keek verbaasd omlaag en zag dat ze hem nauwlettend in de gaten hield. ‘Ik zit na te denken over hoe we ontvangen zullen worden,’ mompelde hij in het Arabisch. ‘Ik hoop dat mijn moeder hier is.’

‘Zo niet, dan heb je je opa toch nog? Neven en nichten en zo?’

‘Ik heb mijn opa nooit ontmoet en volgens de laatste berichten ging het niet goed met hem. Verder heb ik de familie van mijn moeder altijd op afstand gehouden. Als ik ze nu om hulp vraag, als prins op de vlucht…’ Ali frummelde aan de gescheurde, met vlekken besmeurde tuniek die hij droeg, geleend van een van de bemanningsleden. ‘Het voelt misleidend en vernederend.’

Nahri kneep in zijn hand, hij kreeg het warm van de druk van haar vingers. ‘Ik geloof dat misleiding en vernedering de norm zijn voor onze families. Bovendien kom je aan met een aantal shafit-piraten en een geniepige Banu Nahida. Dat maakt je meteen de populairste van deze groep.’

Ali begon te glimlachen, maar toen zag hij iets bewegen tussen de bomen: de glinstering van metaal, niet iets natuurlijks.

Hij trok zijn hand terug en ging tussen haar en hun ongenode gast staan. ‘Fiza,’ riep hij zachtjes. ‘We hebben gezelschap.’

De piraat bleef meteen stilstaan en reikte naar het pistool dat ze ondanks Ali’s bezwaren had meegenomen van het schip.

‘Als je dat geweer aanraakt, ga je eraan,’ waarschuwde een nog steeds verborgen man in het Djinnistaans met een Ntaraans accent. ‘Laat jullie wapens vallen, allemaal.’

Ali stond even stil. Hij droeg tweedehandskleding, had lang haar en een warrige baard. Hij wist dat hij meer op een piraat leek dan op een prins, maar zodra hij zijn zulfiqar trok, zou hij zijn identiteit niet meer kunnen verhullen.

‘We komen in vrede,’ groette hij de man zo duidelijk mogelijk in het Ntaraans. Hij hoopte maar dat zijn accent niet te kinderlijk was. ‘We komen voor koningin Hatset.’

‘De koningin heeft geen tijd voor het gajes dat onze kusten leegrooft en nog minder voor piraten die niet naar bevelen kunnen luisteren. Jullie wapens. Nu.’

Fiza mompelde iets in het Sahrayns, waarvan Ali vermoedde dat het een belediging was, maar hij voelde zich vooral opgelucht na de waarschuwing van de man. Zijn moeder was hier dus wel degelijk.

En dus trok Ali zijn zulfiqar en liet hij de zon weerkaatsen tegen het koperen zwaard, voordat hij het op de grond legde en gebaarde dat Fiza en haar mannen hetzelfde moesten doen. ‘Ik kan je garanderen dat ze ons wil zien.’

Ali’s hand had het handvat nog niet losgelaten of een Ayaanle-krijger kwam tussen de bomen vandaan lopen alsof hij door een scheur in de lucht stapte. Zijn gouden ogen werden groot toen hij van Ali, naar zijn zulfiqar, naar zijn grijze ogen en naar het teken van Suleiman op zijn wang keek. Hij wierp zijn blik op Nahri en vloekte terwijl hij zich omdraaide om iets te roepen in de richting van de bomen.

‘Het is de prins,’ riep hij. ‘En het Nahid-meisje, als ik me niet vergis.’

Na die woorden liepen nog drie Ayaanle-krijgers tegelijk het bos uit. De een was nog langer dan de ander en ze waren gekleed in lichtjes glanzende kleding in de exacte kleuren van het groen om hen heen. Ze waren belachelijk goed bewapend, met werpmessen, zeisvormige zwaarden, kruisbogen en smalle bijlen.

Fiza slaakte een geluidje dat zowel waardering als onrust zou kunnen betekenen. ‘Nou, als ze ons niet doden, wil misschien een aantal van hen zich wel aansluiten bij mijn bemanning.’

Een van de krijgers kwam dichterbij: een vrouw. Ze was al net zo gespierd als de mannen en droeg nog meer messen. ‘Misschien zijn het oplichters,’ suggereerde ze. ‘Spionnen of sluipmoordenaars, gestuurd door Manizheh en haar Afshin.’

‘Ik kan wel zien of de prins een bedrieger is.’

De bekende stem kwam van achter hen en Ali draaide zich razendsnel om zodat hij de man kon zien die van achter de bomen kwam lopen.

‘Musa?’ Met open mond herkende hij de verre neef die hij had ontmoet in Am Gezira, de neef die een rol had gespeeld in de list van zijn zus om Ali terug te krijgen in Daêvabad. Zijn neef droeg veel minder wapens dan de andere soldaten en zijn zeisachtige zwaard leek meer op een accessoire.

‘Ah, je weet nog wie ik ben. Dat hoopte ik al, gezien het feit dat de krijgers die je vanuit je dorp had gestuurd me helemaal tot de Schelfzee zijn gevolgd.’

‘Je hebt onze put gesaboteerd. Je had nog mazzel dat ze je niet mee terug hebben gesleurd en je gedwongen hebben om het zout op te eten dat je bij ons hebt gedumpt.’

Musa grijnsde. ‘Ah, fijn. Je bent nog net zo charmant als vroeger.’ Hij keek kort naar de soldaten. ‘Stop jullie wapens maar weg. Dit is zonder twijfel mijn neef.’

Ze volgden Musa door het bos. Ze liepen zo snel dat Ali moeite had om te bepalen waar ze precies heen gingen: hij vermoedde dat dit precies de bedoeling was. De Ayaanles waren oorspronkelijk van plan om de anderen te blinddoeken en hij had ze moeten overtuigen om dat niet te doen. Toen Fiza uitgebreid ging beschrijven wat de djinns in plaats daarvan met zichzelf konden doen, had hij haar snel tot stilte gemaand. Wanhopig was Musa uiteindelijk akkoord gegaan, en toen de shafit-piraat triomfantelijk snoof, gaf Ali’s neef aan dat dit vooral betekende dat ze eerder gedood dan vrijgelaten zouden worden.

Het maakte de sfeer tijdens hun wandeling er niet beter op.

Erger nog: Nahri had nog niets gezegd. Verontrustend, ongewoon stil liep ze naast hem. Van haar gezichtsuitdrukking viel niets af te lezen: het was het zorgvuldig opgezette masker dat Ali zich nog herinnerde uit zijn tijd in het paleis. Na zo veel weken samen te hebben gereisd, schrok hij ervan om het nu weer te zien en hij moest zijn best doen om niet haar hand te pakken om te voorkomen dat ze het op een rennen zou zetten en zou verdwijnen in de bossen die hen omringden. Waarschijnlijk met Musa’s gouden armband en lazuurstenen oorbellen.

Ineens waren ze bij het stadje. Ali had braakliggend land en intimiderende muren verwacht: een machtig fort dat de rijkdom van Ta Ntry evenaarde. Maar zo was Shefala totaal niet. Weggestopt in de ruïnes van een oudere mensenstad leek het djinn-dorp natuurlijk op te bloeien uit de aarde en het verleden van de mensen. Wat ooit de fundering van een oud fort op de heuvel was geweest, was uitgegraven en geopend om ruimte te bieden aan een markt. Er waren grote, luchtige huizen rond de bomen gebouwd met gevonden stenen, rieten daken en muren van koraal. Er lagen geen rechte, betegelde straten, maar zanderige paden die op natuurlijke wijze om de bomen en vrijstaande tuinen heen kronkelden. Een aangename setting voor de succesvolle handelaarshaven die Shefala zou moeten zijn.

Hij was alleen wel praktisch leeg.

Een plein met teakhouten banken met ruimte voor honderden werd nu bezet door slechts twee vrouwen met weefgetouwen. Behalve een fruitverkoper die zat te doezelen voor een openluchtmoskee en een handjevol Agnivanshi-handelaren zag Ali helemaal niemand. Goed, Musa leidde ze over een pad langs de buitenranden van de stad, wellicht om te zorgen dat het nieuws over Ali en Nahri zich niet te snel zou verspreiden, maar de geluiden die Ali zou hebben verwacht van een drukke doorvoerhaven – geklets in verschillende talen, het gekletter van gereedschap en het geschreeuw van kinderen – was nergens te horen.

Uiteindelijk nam Nahri het woord. ‘Waar is iedereen?’ vroeg ze, terwijl ze langs een vissersvijver liepen onder het bladerdak van een enorme apenbroodboom.

‘Weg of in het kasteel,’ legde Musa uit. ‘Voorlopig, in elk geval. Toen we hoorden wat er was gebeurd in Daêvabad stuurde koningin Hatset de meeste vrouwen, kinderen en ouderen weg. We hebben een paar achterblijvers en een aantal kooplui en zeelui van de andere stammen die met magische voertuigen op doorreis waren en gestrand zijn. Maar de koningin zei dat ze beter voorbereid zou zijn op een confrontatie met Manizheh als ze wist dat die geen duizenden onschuldige levens zou kosten.’

Dat klinkt als iets wat Amma zou zeggen. Ineens zagen ze het stenen kasteel van Shefala en Ali moest zich inhouden om er niet naartoe te rennen. Hoewel de reis hierheen zijn idee was geweest, had een deel van Ali hem niet toegestaan om te denken aan de reünie met zijn moeder. Hij zou het verdriet als zijn plan mislukte niet kunnen verdragen.

Bewonderend keek hij naar het kasteel naarmate ze dichterbij kwamen. Hoewel het veel kleiner was dan het paleis van Daêvabad, was het kasteel wel prachtig: de met kalkpleister bedekte muren van koraal glinsterden in de zon. De mensenruïnes waren zo veel mogelijk opgenomen in het bouwwerk: een oude minaret was veranderd in een windtoren en een gebroken muur werd overwoekerd door bloemen. Het gaf een gevoel van geschiedenis en warmte. Daêvabad kwam veel woester over: een paleis dat meerdere keren was overgenomen.

Musa stopte voor twee enorme deuren, bewerkt met een krullenpatroon en versierd met bronzen ornamenten. ‘Ik breng ze wel naar de majlis,’ zei hij tegen de vrouwelijke krijger. ‘Vertel de koningin dat ze gasten heeft.’ Op zachtere toon, die Ali nog steeds kon verstaan, voegde hij eraan toe: ‘Zou je ook willen kijken hoe het met mijn grootvader gaat?

Mijn grootvader. Ali volgde Musa terwijl hij met open mond om zich heen keek. Hij voelde zich totaal niet op zijn plek.

De majlis was elegant en majestueus – een ideale plek om de koninklijke familie in te ontvangen – dankzij de hoge ramen met kozijnen van ebbenhout, een ruitenpatroon op de muren van donker zilver en glinsterend wit, en zachte geïmporteerde Daêva-kleden. Agnivanshi-tapijten met muzikanten en danseressen erop hingen aan de muren en een wit jaden kamerscherm met kornalijn uit Tukharistan vormde de scheidingslijn met banken vol kussens rondom een betegelde fontein die zo uit Qart Sahar leek te komen. Boven een uit ivoor gehouwen platform hingen prachtige ceremoniële wapens: een zulfiqar en een Ayaanle-schild waren duidelijk zichtbaar in het midden uitgestald.

Fiza en haar mannen doken meteen op het fruit en de zoetigheden die voor gasten bestemd waren, maar Nahri had zich niet bij hen gevoegd. Ze keek om zich heen alsof ze verwachtte dat er elk moment een Rok kon opduiken om haar op te eten.

‘Gaat het wel?’ vroeg Ali.

‘Prima,’ mompelde ze. ‘De symboliek ontgaat me alleen niet.’

‘De symboliek?’

Ze wees naar de gekruiste Ayaanle- en Geziri-wapens onder de verhoging vol kussens. ‘De Geziri’s en Ayaanles, krachtige bondgenoten…’ Haar vinger bewoog omlaag en wees naar het Daêva-kleed. ‘En mijn volk wordt onder de voet getreden.’

Ali probeerde geruststellend naar haar te glimlachen. ‘Misschien vinden ze het tapijt gewoon heel mooi?’

‘Wat kijk je ontevreden, Daêva,’ zei Musa, die hen was gevolgd. ‘Is er iets?’

Nahri keek hem nijdig aan. ‘Ja. Je hebt me nu zowel “het Nahid-meisje” als “Daêva” genoemd, terwijl ik ervan overtuigd ben dat je zowel mijn naam als mijn titel weet. Dus ben je gewoon een onbeleefde ploert of is dit een Ayaanle-traditie die ik verkeerd interpreteer?’

‘Vergeef me. We hebben geen bestaande tradities voor de verwelkoming van dochters van massamoordenaars.’

Ali verloor zijn geduld. ‘Is er een traditie waarbij jij klappen krijgt in de majlis? Want na het saboteren van de put van mijn dorp en het beledigen van mijn vriendin –’

‘Alu?’

Alle gedachten aan een gevecht met zijn neef vluchtten uit Ali’s brein. Hatset stond bij de deur in de asgrijze kleding van een weduwe, zonder accessoires.

‘Ben jij dat echt?’ fluisterde zijn moeder. Haar gouden ogen keken in die van hem, maar ze vertrok geen spier. Ze leek al net zo bang te zijn als Ali dat dit allemaal een luchtspiegeling was.

‘Amma.’ Zijn gebroken stem had het woord nog niet uitgesproken, of Ali was al naar de andere kant van de ruimte gesneld.

Hatset pakte hem vast toen hij voor haar voeten viel. ‘O, baba,’ zei ze huilend, terwijl ze hem omhelsde. ‘Ik was zo bezorgd.’

Ali trok haar tegen zich aan. Ze voelde dunner, kwetsbaarder dan hij haar ooit had gezien. ‘Het gaat goed met me, Amma. God zij geprezen, het gaat goed met me.’ Hij pakte haar voorzichtig bij de arm en leidde zijn moeder naar een van de banken. Hij keek dankbaar naar Fiza toen de piraat haar mannen opdroeg om zich terug te trekken.

Hatset had Ali nog steeds vast en liet hem alleen even los om zijn gezicht in haar handen te nemen. Voorzichtig raakte ze de blauwe plek aan die nog op zijn voorhoofd zat en ze streelde over het zegel op zijn wang.

Hij zag de bezorgdheid in haar ogen. ‘Ik moet toegeven dat ik altijd had gehoopt dat je het zegel van Suleiman op een dag zou dragen, maar god, niet voor zo’n hoge prijs.’

‘Weet ik.’ Ali moest zijn best doen om niet te laten horen hoe emotioneel hij was, maar hij had een brok in zijn keel. Hij zat niet aan een eenzame rivieroever met Nahri waar hij openlijk kon rouwen. Hij was een politiek gecompromitteerde prins aan een buitenlands hof dat, hoewel het hem bekend voorkwam, zo zijn eigen doelen had, en hij voelde dat alle blikken op hem waren gericht. ‘Maar degenen die we verloren hebben, zijn nu bij God. Het enige wat wij kunnen doen, is zorgen dat het recht zal zegevieren.’

Hatset keek naar hem en hij zag zowel trots als verdriet in haar ogen. ‘Natuurlijk, Alizayd.’ Ze rechtte haar rug en hij hoorde de hardheid terugkomen in haar stem terwijl ze over Ali’s schouder keek. ‘Banu Nahri, welkom in Shefala.’

‘Dank u,’ zei Nahri droog. ‘Ik heb altijd al willen reizen.’

‘Amma,’ zei Ali snel. ‘Nahri en ik hebben kennis mogen maken met kapitein Fiza en haar bemanning…’ Hij knikte naar de shafit-piraat. ‘Zij hebben onze levens gered. Kunnen de bedienden kamers voor hen regelen zodat ze kunnen uitrusten? Neef, zo te zien heb jij niets te doen. Kun jij onze gasten verwelkomen?’

Musa keek hem vol ongeloof aan. ‘O, mag je nu al “onze” zeggen?’

‘Ja,’ zei Hatset vastberaden. ‘Kapitein Fiza, het is een eer om je te ontmoeten. Jij en je bemanning zijn meer dan welkom… en zullen rijkelijk beloond worden voor het helpen van mijn zoon.’ Ze keek kort naar Musa, dit keer met meer afkeuring in haar ogen. ‘Neef, als jij onze gasten zou willen helpen…’

Musa maakte een buiging. ‘Uiteraard, mijn koningin.’

Zijn neef en de zeelui verlieten de ruimte en lieten Ali alleen met Nahri en zijn moeder. Het geluid van de sluitende deur galmde door de grote zaal.

Zijn moeder trok Ali onmiddellijk weer stevig tegen zich aan. ‘Godzijdank,’ zei ze, terwijl ze zijn hoofd zoende. ‘Ik dacht echt dat je dood was. Ik was bang dat Manizheh jullie allebei had vermoord en dat belachelijke verhaal rondbazuinde om zichzelf meer tijd te geven.’

Ali liet haar weer los. ‘Hebt u nog iets gehoord uit Daêvabad? Of van Zaynab?’

Hatset viel even stil. ‘Nee, nog niet.’ Ze schraapte haar keel. ‘Maar ik heb wel Manizheh een bericht gestuurd.’

Nahri keek haar gespannen aan. ‘Wat voor bericht?’

‘Reken maar dat ik naar hem toe ga,’ riep een man buiten de deur van de majlis. ‘Hij is mijn prins, het is oorlog en ik hoef geen toestemming te vragen aan een of andere arrogante –’

Ali schoot overeind. ‘Is dat Wajed?’

‘Ja,’ zei Hatset. ‘Hij was naar Shefala gekomen toen hij hoorde dat Daêvabad gevallen was. Blijkbaar dacht hij dat ik de leiding zou moeten krijgen. Niet dat hij zich daar altijd naar gedraagt,’ mopperde ze. ‘Kom binnen, Qaid.’

Wajed kwam binnenlopen alsof hij zijn haast maar amper kon verhullen, met twee Geziri-soldaten op zijn hielen.

‘Zaydi,’ groette de oude krijger hem opgelucht. ‘Godzijdank.’

Nahri schoot omhoog voordat Ali iets kon zeggen. ‘Bedank nog maar even helemaal niemand,’ beet ze hem toe. ‘Wat heb je Jamshid aangedaan?’

De krijgers naast Wajed hadden hun wapens al getrokken voordat Nahri Jamshids naam helemaal had kunnen uitspreken.

‘Stop!’ Ali ging snel tussen hen in staan. ‘Stop jullie wapens weg.’

‘Ik heb Jamshid helemaal niets aangedaan,’ spuwde Wajed, terwijl hij met onverhulde vijandigheid naar Nahri staarde. ‘Hij is hier, hij leeft nog en hij zit beneden opgesloten.’

‘Is Jamshid e-Pramukh hier?’ vroeg Ali, terwijl hij tussen Nahri en de Geziri-soldaten bleef staan. De soldaten hadden hun wapens laten zakken, maar Nahri keek nog steeds alsof ze bloed wilde zien. ‘Hoe kan dat?’

‘Hij was in mijn bewaring op de avond van de aanval,’ legde Wajed uit. ‘Je vader beval me om Nahri en de Pramukh-mannen te arresteren na de aanval met Navasatem. Ik moest Nahri en Kaveh naar het paleis brengen en Jamshid naar een van onze vestingen in Am Gezira. Sindsdien is hij bij mij.’

‘Waarom?’ Ali keek driftig van Wajed naar Nahri, die allebei bloeddorstig naar elkaar staarden. ‘Waarom zou mijn vader drie Daêva’s arresteren voor de aanval op hun eigen parade? Hij wist dat zij er niets mee te maken hadden. Hij wilde de shafits daarvoor straffen!’

‘Dat is niet de reden dat hij ons arresteerde.’ Nahri klonk nog steeds kwaad, maar hij hoorde ook een nieuwe aarzeling in haar stem.

Ali snapte er helemaal niets meer van. ‘Waarom heeft hij jou dan gearresteerd?’

Nahri’s donkere ogen keken in die van hem. Hij zag een verontschuldiging in haar blik schuilen. ‘Vanwege jou, Ali. Ghassan wilde mij gebruiken om een einde te maken aan jouw rebellie. Hij wilde mij veroordelen als jouw medeplichtige en me laten executeren als jij je niet overgaf.’

Ali wist niet wat hij daarop moest zeggen, maar Wajed was hem al voor.

‘Dat is een leugen,’ zei de Qaid vol afschuw. ‘De koning zou een vrouw die onder zijn bescherming viel nooit zo behandelen!’

‘Jawel,’ fluisterde Ali. Hij vond het vreselijk dat hij de waarheid sprak. ‘Als hij dacht dat ik een risico zou vormen voor zijn troon en de stabiliteit in Daêvabad, zou mijn vader over lijken gaan om me tegen te houden.’

Hatset had geen woord gezegd en hun ruzie van een afstandje in de gaten gehouden, maar nu nam ze het woord. ‘Wat hadden de Pramukh-mannen ermee te maken?’

Wajed leek nog steeds gekrenkt. ‘Weet ik niet.’

‘Ik vroeg het niet aan jou.’ Hatsets blik viel op Nahri. ‘Ik heb het tegen de Banu Nahida. Wat hadden Kaveh en Jamshid ermee te maken?’

‘Daar heb ik niet naar gevraagd,’ siste Nahri tussen haar tanden door. ‘Vergeef me, maar ik had geen tijd om wijs te worden uit de ingewikkelde plannetjes van uw echtgenoot, aangezien hij dreigde om mij te vermoorden.’

Hatset liet zich niet kennen. ‘Dus je hebt totaal geen idee waarom Ghassan dacht dat Jamshid waardevol zou zijn?’

Ali kwam tussenbeide. ‘Ik weet niet wat hier gebeurt, maar dit gaan we niet doen. Nahri heeft meer dan tien keer mijn leven gered. Ze is mijn bondgenoot en mijn vriendin en we zijn hier niet gekomen zodat jullie haar kunnen aanvallen en ondervragen zodra ze een voet over de drempel zette.’

‘Ik val haar niet aan,’ zei Hatset kalm. ‘Ik weet waarom Ghassan Jamshid zo waardevol vond. Ik ben alleen nieuwsgierig of Banu Nahri ook over die kennis beschikt.’

Banu Nahri zag eruit alsof ze op het punt stond om iedereen in de ruimte neer te steken. ‘Waarom helpt u me niet een handje?’ zei ze, haar stem al even koeltjes en dodelijk als die van Manizheh op het dak van het paleis in Daêvabad had geklonken.

Ali raakte haar pols aan. Dit was precies de ontvangst waar hij al bang voor was geweest. ‘Nahri –’

‘Het geeft niet. Je moeder wil duidelijk even met me praten.’

De mannen in de zaal mochten dan de wapens bij zich dragen, maar ze konden niets beginnen tegen de strijd die ontlook tussen de twee vrouwen. Zelfs Wajed had met een ongeruste blik op zijn gezicht een stap naar achteren gezet.

Hatset knikte naar de soldaten. ‘Laat ons alleen.’

De wachters keken snel naar Wajed en Ali voordat ze gehoorzaamden. Pas toen de deur dicht was, nam zijn moeder weer het woord.

‘Kort nadat Manizheh zou zijn overleden, arriveerde er een adellijke Daêva van het platteland. Een onbelangrijke man, afkomstig uit een familie van voornamelijk boeren, maar wel een familie die de Nahids al eeuwen had gediend: de Pramukhs. Toen Ghassan hoorde dat hij in de stad was, nodigde hij hem uit medelijden uit aan het hof. Hij was een vriend geweest van Manizheh en Rustam, de ongelukkige persoon die hun lichamen had gevonden toen ze waren gedood.’

Er liep een rilling over Ali’s rug. Toen hij jong was, had hij de verhalen gehoord over de met bloed bedekte, smeulende vlakte in Daêvastana, waar de laatste Nahids zouden zijn afgeslacht door de ifriets. ‘Kaveh.’

‘Maar niet alleen Kaveh,’ ging Hatset verder. ‘Ook Jamshid. Ik was toen af en toe aanwezig aan het hof en ik weet nog hoe je vader lijkbleek werd toen Kaveh zichzelf en zijn zoon officieel presenteerde: een klein jochie dat amper tot zijn middel kwam. Ghassan vloog woedend overeind en stormde de zaal uit. Ik snelde achter hem aan, als de bezorgde echtgenote die ik ben, en hoorde mijn man tekeergaan tegen zijn Qaid over “die ondankbare hoer”: dat de Nahid naar wie hij verlangde het verlof dat hij haar had gegeven had gebruikt om het bed in te duiken met een of andere adellijke ploert van het platteland, en hoe de man zo dom kon zijn om op te komen dagen in zijn stad. Over dat hij de jongen wilde doden en Kaveh wilde dwingen om toe te kijken voordat hij hun lichamen in het meer zou gooien.’

Wajed nam het woord. ‘We… kwamen tussenbeide,’ zei hij tactvol. ‘De koning vertelde ons niet hoe hij erachter was gekomen wie Jamshids moeder was, maar het was duidelijk dat Kaveh geen idee had dat de koning het wist.’

‘En Jamshid was onschuldig. Een kind,’ zei Hatset. ‘Een kind dat schijnbaar geen geneeskrachtige vaardigheden had, maar wat niet was kon wellicht nog komen. Het bloed van Manizheh, het bloed van zijn moeder, was sterk, en de rest van de Nahids was dood. We konden deze voor ons winnen en hem trouw maken. Waardevol.’

Waardevol. Het woord lag als een steen op Ali’s maag. ‘Jamshid,’ zei hij ademloos. ‘Beweert u nu dat Jamshid de zoon van Manizheh is?’ Hij draaide zich razendsnel om naar Nahri in de verwachting dat zij al even onder de indruk van dit nieuws zou zijn als hij. ‘Maar dan is hij…’

‘Mijn broer,’ maakte Nahri zijn zin af. ‘Bedankt, mijn koningin, voor dat verhelderende verhaal. Vertel eens: toen jullie twee Ghassan ervan moesten overtuigen om geen onschuldige kinderen af te slachten, hebben jullie toen ook nagedacht over de consequenties van het dienen van zo’n tiran? Of werd het gebruik van geweld in Daêvabad pas een probleem toen jullie eigen volk er last van kreeg?’

Wajed liep rood aan. ‘Als jij de moord op duizenden Geziri’s probeert goed te praten, dan –’

‘Genoeg.’ Ali tolde op zijn benen, maar toen hij het woord nam, zorgde hij dat het bevel duidelijk hoorbaar was. ‘Breng ons naar Jamshid. Onmiddellijk.’
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Nahri

De gang naar Jamshids cel was schoon en sober: met kalkverf bepleisterde muren met hoge, smalle ramen. Het leek niet op de met bloed doordrenkte martelkamer die de kerkers van Daêvabad volgens de geruchten waren, maar het was nog steeds een gevangenis, en Nahri’s woede – witheet sinds de majlis – huilde in haar hart als een dier. Als ze haar magie had gehad, zou ze mogelijk hetzelfde hebben gekund als Manizheh: botten breken vanaf de andere kant van de kamer en de controle over de ledematen van anderen overnemen. Ze moest dit soort kwaadheid ergens kwijt kunnen, zodat ze haar niet van binnenuit zou verslinden.

Naïef meisje. Ineens hoorde ze weer wat haar moeder tegen haar had gezegd op het dak van het paleis. Haar woorden smolten samen met de achterdocht in de ogen van Musa, de onverhulde haat in die van Wajed en het afschuwelijke verhaal van Hatset. Nahri was het absoluut niet eens met wat Manizheh de Geziri’s had aangedaan, maar ineens was ze bang dat ze een vreselijke fout had begaan door haar lot in de handen van de djinns te leggen.

Naast haar kwam Ali dichterbij en ze voelde zijn schouder tegen de hare. ‘Je wist het al,’ zei hij zachtjes in het Arabisch zodat de anderen het niet konden verstaan. ‘Je wist het van Jamshid.’

Haar antwoord was kort maar krachtig. ‘Ja.’

Hij slaakte een zucht. ‘Ik zou willen dat je me dat had verteld. We zouden geen geheimen meer voor elkaar hebben en nu voelt het alsof we zo in een val zijn gelopen.’

‘Waarom is dat mijn schuld? Ik kwam hier om vrede te sluiten, niet om me in een hoek te laten drijven door jouw moeder en Wajed. Heb je niet gehoord wat ze zeiden over Jamshid? Het leven van mijn broer is een leugen en dat is de schuld van jouw vader!’

‘Weet ik, Nahri. Dat weet ik, oké?’ Ze zag inderdaad alleen maar frustratie en medeleven in Ali’s grijze ogen. ‘Maar daarom moeten jij en ik samenwerken. Tegen de rest van hen, als dat nodig is.’ Hij raakte haar hand aan. ‘Ik meende wat ik in Caïro en op het strand tegen je zei. Ik ben je partner in dit alles, een vriend. Ik zal je niet verraden.’

‘En als jij niet genoeg bent?’ De vraag tuimelde over haar lippen en gaf haar angst een stem. ‘Ze hebben al één Daêva opgesloten. Wat als het ons niet lukt om hen ervan te overtuigen dat we moeten vechten tegen Manizheh en niet mijn hele stam?’

Ali keek haar kwaad aan. ‘Jamshid wordt vandaag nog vrijgelaten uit die cel. Of ze laten hem eruit, of jij en ik halen hem daar weg, we sluiten ons aan bij de bemanning van Fiza en gaan met zijn drietjes eens kijken of het piratenleven bij ons past.’

Zijn woorden lieten haar woede niet verdwijnen, maar Nahri voelde wel wat angst wegebben door het reserveplan, zelfs als dat zo belachelijk was als dit. ‘Goed dan,’ mompelde ze, terwijl ze in zijn hand kneep voordat ze hem weer losliet.

Ze liepen verder achter Wajed aan over een kronkelende trap die uitkwam in een hal met zanderige muren. Door een enkel raam kwam er een stoffige zonnestraal naar binnen die een rij houten deuren verlichtte. Alle deuren waren open op één na: deze had een nieuw metalen slot dat zo te zien door mensen was gemaakt, en een zware balk voor de ingang. Twee soldaten zaten buiten de cel op matjes een of ander kaartspel te spelen.

Ze vlogen overeind toen Ali binnenkwam, en hun ogen werden nog groter toen ze Nahri naast hem zagen staan.

‘Uwe Hoogheid,’ stamelde een van hen, terwijl hij zich onhandig op de vloer liet vallen om een diepe buiging te kunnen maken. ‘Vergeef ons,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij de kaarten de hoek in trapte. ‘We beseften niet –’

‘Er valt niets te vergeven. Zit Jamshid e-Pramukh hier opgesloten?’ vroeg Ali, terwijl hij naar de gesloten deur knikte.

‘Ja, mijn prins,’ zei de andere djinn nerveus. Hij wierp een korte blik op Nahri. ‘Maar hij heeft er een zooitje van gemaakt. Ik kan wel een andere cel voor haar klaarmaken als –’

‘Nee,’ onderbrak Ali hem, waarmee hij de andere man snel tot stilte maande toen hij Nahri’s woede weer voelde oplaaien. ‘Vanaf vandaag sluiten wij geen Daêva’s meer op.’ Hij stak zijn hand uit. ‘De sleutel graag.’

Wajed had zich duidelijk ingehouden sinds hun ruzie in de majlis, maar nam nu weer het woord. ‘Mijn prins, ik weet niet of dat slim is. Pramukh heeft al twee keer geprobeerd om te ontsnappen.’

‘En zodra hij vrij is, hoeft hij geen derde poging meer te wagen. De sleutel. Nu.’

De Ayaanle-soldaat gehoorzaamde. Hij haalde een sleutel uit zijn zak en gaf hem aan Ali, die hem meteen aan Nahri gaf.

‘Bedankt,’ zei Ali beleefd. ‘Je hulp wordt gewaardeerd. Qaid, zouden u en deze mannen mijn moeder willen vragen om kamers te vinden voor onze Daêva-gasten?’

Wajed keek alsof hij Nahri liever in een cel zou gooien, maar hij wist genoeg van de koninklijke protocollen om niet ongehoorzaam te zijn aan een Qahtani voor het oog van zijn manschappen. ‘Uiteraard, mijn prins,’ zei hij op kille toon.

Nahri wachtte tot ze weg waren en stopte snel de sleutel in het slot. Ali hielp haar met de grote houten balk voor de deur. ‘Wil je dat ik ga?’ vroeg hij.

Weet ik niet. Nu ze eindelijk kon praten met de man die haar broer bleek te zijn, voelde Nahri zich onzeker. Zij en Jamshid waren bevriend, maar het was geen relatie die sterker was geworden door de tijd en hun posities. Ze was in de eerste plaats altijd zijn Banu Nahida geweest.

En hij behoorde toe aan Muntadhir. Hoe moest Nahri, die moest toegeven dat ze nooit een bijzonder inlevende vrouw was geweest, de woorden vinden om zijn wereld uit elkaar te laten spatten? Het klonk niet alsof Hatset of Wajed de moeite had genomen om Jamshid op de hoogte te houden. Moest ze gewoon naar binnen lopen, aankondigen dat hij een Nahid was en dat zijn ouders verantwoordelijk waren voor de invasie, waarbij de man van wie hij hield was vermoord?

Ze rilde. ‘Nee, nog niet.’ Ze kon zich niet voorstellen dat Ali’s aanwezigheid zou helpen – Jamshid leek hem niet te mogen – maar ze zou zijn steun goed kunnen gebruiken. Ze opende de deur.

Haar ogen hadden even nodig om te wennen aan het schamele licht. Jamshids cel had net als de gang een klein raam met tralies ervoor, niet groter dan een hoofd. Een enkele olielamp brandde in een hoek, de oostelijke hoek. Het sneed haar door het hart toen ze besefte dat hij had geprobeerd om een vuuraltaar te maken met de beker water en een half verbrand takje ernaast. Een rommelig bureau op de grond was bezaaid met papier en boeken in omgevallen stapels.

Jamshid lag op een bed met zijn gezicht naar de muur. Hij had geen kik gegeven toen ze de deur openden en even raakte Nahri in paniek, bang dat ze te laat was, voordat ze zijn borstkas op en neer zag bewegen.

‘Jamshid?’ vroeg ze.

Een enkele rilling trok over zijn lichaam en hij draaide zich om. Verdwaasde zwarte ogen keken recht in de hare. ‘Nahri?’ Jamshid ging rechtop zitten, tollend alsof hij dronken was. Toen dook hij naar voren. ‘Nahri!’

Ze snelde naar voren om hem op te vangen en trok hem tegen zich aan. ‘Ik dacht dat je wel wat gezelschap kon gebruiken.’

Jamshid hield haar stevig vast ‘O, godzijdank. Ik maakte me zo’n zorgen om je.’ Hij liet haar los. ‘Gaat het? Hoe kom jij hier? Ze zeiden dat iedereen in het paleis was vermoord!’

‘Het gaat wel,’ wist ze uit te brengen. Maar haar broer zag er slecht uit: zijn gezicht was ingevallen en bleek, zijn baard lang en warrig en zijn zwarte haar hing vol klitten om zijn hoofd. ‘Gaat het wel? Hebben ze je mishandeld?’

Jamshid keek haar kwaad aan. ‘Ze zeggen van alles, maar hebben me niet aangeraakt. Ze zijn te bang dat…’ Hij stopte ineens met praten en concentreerde zich op wat hij achter haar zag. ‘Alizayd?!’

Ali schraapte ongemakkelijk zijn keel. ‘Hallo.’

Er verscheen een wilde, optimistische blik in de ogen van Jamshid. ‘Als jij nog leeft, betekent dat dan… Is Muntadhir hier ook?’ vroeg hij gespannen. ‘Is hij samen met jullie ontsnapt?’

Nahri’s hart brak. ‘Nee. Het spijt me, Jamshid. Muntadhir… hij heeft het niet gered.’

Ze zag de hoop letterlijk uit de ogen van haar broer verdwijnen. Jamshid slikte hoorbaar en leek zijn masker weer op te willen zetten. ‘Oké.’ Hij richtte zich weer tot Ali. ‘Wat doe jij dan hier?’

Ali stond nog steeds in de deuropening. ‘Wat?’ fluisterde hij.

‘Ik vroeg wat je hier doet, Al Qahtani. Want het beschermen van Muntadhir was jouw plicht, jouw levenstaak en als jij hier staat, kan ik er alleen maar van uitgaan dat je gefaald hebt of hem hebt verraden. Dus welke van de twee is het?’

Ali leek even zijn evenwicht te verliezen. De beschuldiging weerkaatste door de cel. Een wekenlang genezingsproces leek in een oogwenk ongedaan gemaakt. ‘Ik heb hem niet verraden. Dat zou ik nooit doen.’

‘Dan ben je dus een lafaard.’

‘Jamshid!’ Nahri ging tussen hen in staan. ‘Hij is geen lafaard. En het is niet zijn schuld. Muntadhir koos ervoor om zijn familie en zijn koninkrijk zo goed mogelijk te beschermen. Het was een van de dapperste dingen die ik ooit heb gezien en ik vertik het om iemand daar kwaad over te laten spreken.’

Maar haar woorden leken haar broer niet te bereiken. Jamshid begon te trillen en zijn gezicht vertrok van vers verdriet. ‘Hij had die keuze niet moeten hoeven maken. Hij was daar niet voor opgeleid.’

Ali kwam dichterbij. Ze zag aan alles dat hij dit dolgraag wilde rechtzetten. ‘Jamshid, het spijt me. Ik weet dat jullie een heel goede band –’

‘O, ja? Weet je dat?’ Jamshid begon hysterisch te lachen. ‘Want ik kan me nog maar al te goed herinneren dat we door mannen zoals jij verborgen moesten houden hoe goed onze band precies was.’

Nahri probeerde opnieuw tussenbeide te komen. ‘Jamshid –’

‘Nee,’ zei hij, terwijl zijn stem brak. ‘Ik heb mijn hele leven lang mijn mond gehouden terwijl de djinns mijn volk onderdrukten. Terwijl ze mij kapot probeerden te maken, mijn vader, mijn buren… jóú. Hun leugens en politieke spelletjes hebben mijn leven in een kooi veranderd en nu wil ik dat jij deze man ziet voor wie hij werkelijk is. Deze prins met wie ik vriendschap probeerde te sluiten terwijl hij me beval om een andere man in het meer te gooien.’ Hij keek Ali woedend aan. ‘Ik hield van je broer, begrijp je dat? Hij was de liefde van mijn leven.’

Ali opende zijn mond. Hij leek niet kwaad, maar verbaasd: alsof hij nog steeds alles op een rijtje probeerde te zetten.

En toen viel het kwartje.

‘Maar dat kan niet,’ stamelde Ali. ‘Muntadhir was niet… ik bedoel, er waren zo veel vrouwen…’

Jamshid schreeuwde het uit van woede, dook naar een slipper op de grond en gooide die naar Ali’s hoofd. De prins dook weg en Nahri ging weer tussen hen in staan. Haar pogingen om haar bondgenoten op één lijn te krijgen zaten erop.

‘Ali, wegwezen. Ik regel dit wel.’

Hij maakte een krampachtig instemmend geluidje en reikte blindelings naar de deur. Hij liep achterstevoren de cel uit alsof hij net een cobra had aangetroffen.

Zodra Ali weg was, verdween de woede van het gezicht van Jamshid en stortte hij in elkaar op de vieze vloer.

‘Het spijt me,’ bracht hij uit. ‘Het spijt me. Ik had dat niet moeten zeggen waar jij bij was. Maar toen jullie samen binnenliepen, dacht ik…’ Hij nam een ademteug. ‘Ik dacht dat er misschien een kans was.’ Hij viel naar voren in zijn handen, zijn schouders trilden door zijn gesnik. ‘God, Muntadhir, hoe kon je? Hoe kón je?’

Nahri keek hem verstijfd van shock aan. Deze rouwende man die eruitzag alsof hij de afgelopen dagen niet eens een poging had gedaan om met zijn vingers door zijn lange haren te gaan, was niet de Jamshid die ze kende: de plichtgetrouwe adellijke man wiens woorden en gedrag altijd zo onberispelijk waren geweest. Hij voelde ineens als een vreemdeling, als iemand die net haar échte vriend had gekwetst, en even wist Nahri niet meer wat ze moest doen.

Hij is geen vreemde. Hij is je broer. Maar ‘broer’ was een onbekende term voor Nahri: ze wist niet hoe zo’n relatie eruit zou moeten zien. De broers en zussen met wie ze de meeste tijd had doorgebracht, waren de Qahtani’s, en hoewel ze af en toe jaloers was op de beschermingsdrang die Zaynab en haar broers voor elkaar voelden, had de rest van de explosieve ellende tussen de leden van de koninklijke familie haar zich beter laten voelen over het idee dat ze zogenaamd een wees was.

Probeer het gewoon. Nahri knielde naast hem en legde haar hand op zijn schouder. ‘Je hoeft mij geen excuses aan te bieden, Jamshid. Haal gewoon rustig adem.’

‘Dat kan ik niet.’ Hij veegde de tranen uit zijn ogen. ‘Muntadhir… Hij vertelde me altijd hoe bang hij als kind was voor Manizheh. Darayavahoush had een hekel aan hem. Wat was dat nou voor einde voor hem?’

‘Een moedig einde. Hij dwong mij om hem Dara’s boog te geven zodat hij hem ermee kon neerschieten.’ Nahri aarzelde en zocht wanhopig naar iets wat Jamshid troost zou kunnen bieden. ‘Het was snel voorbij. Hij liep een fatale verwonding op tijdens de strijd. Hij wist dat hij het niet zou overleven en was bang dat hij ons alleen maar zou vertragen.’ Dat was niet helemaal waar, maar dit leek haar niet het moment voor de details van de dood van Muntadhir.

Jamshid haalde trillend adem en rechtte zijn rug. Nahri moest haar best doen om niet in elkaar te duiken. Nu ze zo dicht bij elkaar zaten, was zijn gelijkenis met Manizheh onmiskenbaar: ze zag een schim van haar moeders gezicht in de elegante wenkbrauwen en lange wimpers van haar broer.

Maar de schaamte op zijn gezicht was honderd procent Jamshid. ‘Wat ik tegen Alizayd zei over mij en Muntadhir… Het spijt me. Ik had dat niet moeten zeggen waar jij bij was. We hebben nooit… Ik bedoel na jullie trouwen…’

Nahri pakte zijn hand vast. ‘Nogmaals, je hoeft geen sorry te zeggen. Ik wist het al en hij en ik zouden nooit zo’n band krijgen. Maar je moet weten dat Muntadhir voordat we ontsnapten vroeg of ik je wilde vertellen dat hij van je hield. En dat het hem speet dat hij het niet eerder voor je had opgenomen.’

Jamshid kneep zijn ogen dicht. ‘Ik zei altijd dat hij een egoïst was. God, ik zou willen dat hij dat was gebleven en zichzelf in veiligheid had gebracht. Maar Daêvabad kwam altijd op de eerste plaats,’ zei hij bitter.

Een mantra waar jij je binnenkort wellicht ook aan gaat houden, Baga Nahid. Nahri omhelsde haar knieën. ‘Hoeveel hebben Hatset en Wajed je verteld?’

‘Ik weet dat de stad is gevallen en de magie is verdwenen. Verkenners haalden ons in toen we nog in Am Gezira waren: ze vluchtten op gestolen paarden alsof ze door demonen werden achtervolgd. Ze zeiden dat Banu Manizheh en de Afshin waren herrezen uit de dood en dat mijn vader hen heeft geholpen om de koning en alle Geziri’s in het paleis te doden.’

Nahri’s hart ging als een razende tekeer. ‘Dus ze zeiden niets over… jou?’

‘Over mij? Nee. Ik bedoel: ze bedreigden me en hebben me heel duidelijk gemaakt hoe ze over de Daêva’s denken, maar verder lijken ze het prima te vinden om mij hier gek te laten worden.’ Jamshid bewoog naar achteren en keek haar achterdochtig aan. ‘Hoezo? Wat kijk je bezorgd. Is er nog iets?’

Dat kun je wel zeggen. ‘Jamshid,’ begon Nahri, ‘na de aanval met Navasatem wilde je met me praten. Je wonden waren weg, je sprak met Razu in een uitgestorven dialect van het Tukharistaans…’

Hij wreef over zijn hoofd. ‘Dat lijkt alweer duizend jaar geleden,’ biechtte hij op. ‘Ik weet het niet. Misschien was ik eindelijk genezen door de Nahid-magie die je had gebruikt om het Rumi-vuur tegen te gaan.’

‘Het kwam niet alleen door mijn Nahid-magie.’ Toen Jamshid haar alleen nog maar verbaasder aankeek, ging Nahri verder. ‘Je hebt me eerder verteld dat je heel weinig van je moeder wist, alleen dat ze een bediende was: iemand van een lagere klasse. Dat het een schandaal was. Dat ze is gestorven toen jij een baby was en je vader nooit iets over haar heeft gezegd.’ Ze keek hem aan. ‘Jamshid, je moeder kwam niet uit een lagere klasse. Ze kwam uit… de hoogste klasse van onze stam. En ze leeft nog.’

Jamshid staarde naar haar. Enkele seconden zag ze nog verbazing op zijn gezicht, gevolgd door shock en ontkenning. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat…’

‘Jawel. Manizheh is je moeder. Ghassan confronteerde je vader toen we werden gearresteerd en Kaveh bevestigde het. Je bent een Nahid, de zoon van Banu Manizheh.’

‘Niet waar.’ Jamshid sprong op en liep weg. ‘Dat kan niet,’ hield hij vol, terwijl hij zijn handen tegen zijn hoofd legde. ‘Ik… Ik ben normaal! Ik heb geen geneeskrachtige vaardigheden. Bij de Schepper, ik ben uit het priesterschap gestapt. Ik kan geen uitverkorene van Suleiman zijn!’

‘Laten we eerlijk zijn,’ probeerde ze. ‘Ik geloof dat de priesters ons moeten eren, niet andersom.’

Jamshids ogen werden alleen maar groter.

Nahri ging ook staan. ‘Jamshid, ik weet als geen ander hoe moeilijk het is om dit te horen. Je praat met een vrouw die zes jaar geleden niet eens in magie geloofde. Maar ik zou je dit nooit vertellen als het niet de waarheid was. Ghassan impliceerde dat Manizheh iets had gedaan om je vaardigheden te maskeren, maar hij wist het zodra hij je als kind zag.’ Ze raakte haar wang aan. ‘We hebben het zegel van Suleiman op onze gezichten. Alleen de ringdrager kan ze zien, maar ze zitten er wel degelijk. Ghassan heeft het al die tijd geweten. Hatset en Wajed ook.’

Jamshid dook naar achteren. ‘Weet Alizayd het?’

‘Ze hebben het hem net verteld.’

‘Uiteraard.’ Hij zag er gebroken uit. ‘Dus: Ghassan en Hatset. Wajed en Ali.’ Hij balde zijn handen tot vuisten. ‘Denk je dat Muntadhir…’

‘Nee.’ Nahri had geen bewijs, maar alles in haar hart ontkende het. ‘Ik denk niet dat hij het wist.’

‘Ik snap het niet.’ Jamshid trok aan zijn baard alsof hij hem eruit wilde trekken. ‘Mijn vader sprak met eerbied over de Nahids, met verdriet in zijn stem. Hij liet verdomme helemaal niets merken. Ze waren als legendes voor me tot ik kennismaakte met…’ Hij keek haar met grote ogen aan. ‘Jou,’ fluisterde hij. ‘O.’

Nahri bloosde. Ineens voelde ze zich heel kwetsbaar. ‘Ja, blijkbaar zijn wij broer en zus. Maar het geeft niet als je niet zo’n band met me wilt.’

Jamshid kwam dichterbij en pakte haar hand vast. ‘Natuurlijk wil ik wel zo’n band met je. Als jij mijn zus bent, is dat het beste wat me in jaren is overkomen.’

De blos op haar wangen kleurde alleen maar roder door de oprechtheid in zijn stem. ‘Het zou fijn zijn om niet meer de enige niet-moordlustige Nahid te zijn.’ Kwetsbaarder dan dat durfde Nahri zich niet op te stellen.

Jamshid trok wit weg. ‘Ja, daar moeten we het wel even over hebben, denk ik. Over haar.’ Hij keek op. ‘Is mijn vader…?’

‘Nee.’ Ze pauzeerde even. Jamshid wachtte hoopvol af.

Vertel het hem nou. Nahri had nota bene aan Fiza – een piraat die haar met plezier zou verraden – verteld dat ze een shafit was. Dan kon ze het toch ook wel aan haar eigen broer vertellen? Jamshid was aardig. Hij was een goede man en ze wist dat hij anders naar de shafits wilde kijken.

Maar hij was ook in de eerste plaats een Daêva, opgevoed met dezelfde vooroordelen als het merendeel van hun stam. En God vergeve haar, maar Nahri zou nu niet met zijn reactie kunnen omgaan.

‘Nee,’ zei ze weer. ‘Ik weet niet wie mijn vader is, maar het is niet Kaveh.’

‘Het doet er niet toe.’ Jamshid schonk haar een oprechte glimlach. ‘Het gaat wel een beetje raar worden om iemand die ik bewonderde als een machtige Nahid, te gaan zien als mijn kleine zusje.’ Ineens keek hij haar verdrietig aan. ‘Hoewel de neiging om je mee te nemen en te vluchten nu wel groter wordt.’

‘We hoeven niet te vluchten.’ Dat voelde net iets te veel als een leugen. ‘Nu niet in elk geval. Ik heb ervoor gekozen om hier te komen. Ik weet dat je Ali niet vertrouwt, maar ik wel en we gaan onze bondgenoten hard nodig hebben.’

‘Zijn moeder heeft me een maand lang opgesloten in een cel, Nahri. Ze zijn mijn bondgenoten niet.’

‘Onze moeder ook niet. Jij was er niet bij in Daêvabad, Jamshid. Je hebt niet gezien hoe gewetenloos haar veroveringstocht was. Ze heeft een gif losgelaten dat iedere Geziri in de stad kon doden. Ze heeft talloze slachtoffers gemaakt in het paleis: kinderen en geleerden en bedienden. Onschuldigen. Ik sta niet aan haar kant.’

‘Dus je staat aan de kant van de Qahtani’s?’

‘Nee. Aan die van Daêvabad. Ik wil dit oplossen zodat we op een dag wellicht in een wereld leven waarin het normaal is om voor het goede kiezen, in plaats van voor de familie waar je toevallig in geboren bent.’

Jamshid slaakte een zucht. ‘Ik dacht dat je een realist was.’

‘Ben ik ook. Toe nou. Jij stond me bij in de tempel toen ik zei dat ik met de shafits wilde werken. Ik vraag je om dat nu ook te doen.’

Hij liep weg. ‘Dit is zo veel gevaarlijker dan de tempel, Nahri. De priesters zouden je alleen maar sancties opleggen. Ik weet vrij zeker dat de helft van de personen in dit kasteel ons wil vermoorden.’

‘Des te meer reden om ze van het tegendeel te overtuigen.’

Hij leek nog steeds sceptisch, maar slaakte een gelaten geluidje. ‘Waarom vertel je me niet hoe jij en sjeik Vuurzwaard hier zijn terechtgekomen, dan kijk ik daarna wel hoe ik denk over een eventuele samenwerking.’
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Ali

Ali strompelde de cel uit. Zijn hoofd tolde door Jamshids beschuldigingen. Hij wist niet zeker waar hij naartoe ging, hij wist alleen dat hij hier weg moest. Hij wilde de Nahid-broer en -zus wat ruimte geven; zichzelf wat ruimte geven van de man die net in de schuldbewuste krochten van zijn gebroken hart had gereikt en de scherven voor het voetlicht had gebracht. Hij liep naar de trap. Het enige wat hij nog wilde, was ontsnappen uit deze verzonken kamer van aarde en stenen.

Maar in plaats daarvan liep hij tegen Wajed op.

De Qaid sloeg zijn armen over elkaar. Hij keek naar Ali alsof ze nog in de Citadel waren en hij op het punt stond om hem een uitbrander te geven. Ali kreeg er heimwee van. Hoewel het weken geleden was, wist hij nog goed hoe hij in het gestolen kantoor van zijn mentor in de Citadel stond, in de wetenschap dat Wajed hem de rebellie nooit zou vergeven. Wajed was door en door Geziri en uitermate trouw aan Ghassan: zijn koning en jeugdvriend.

Ali was dat niet, ook al wist hij dat het nuttig zou zijn om die band nu in te zetten. ‘Ik besef dat we… afgeleid waren geraakt in de majlis, maar ik wilde je bedanken dat je naar Ta Ntry bent gekomen en mijn moeder hebt beschermd.’ Hij legde zijn hart op zijn hart. ‘Mijn familie zal je altijd dankbaar zijn voor je trouw.’

Wajed keek hem vol argwaan aan. ‘Ik hoorde die Daêva naar je schreeuwen. Als je eerste reactie is om hierheen te komen, mij te bedanken voor mijn harde werk en me dan beleefd te ontslaan, ga ik je moeder vertellen dat je gek bent geworden.’

Goed, hij ging op de persoonlijke tour. ‘Ik ben niet gek geworden, oom. En ik wil je ook niet ontslaan. Ik heb je nodig, Wajed. Je had gelijk: het is oorlog, maar onze vijand zit niet daarbeneden,’ zei Ali, terwijl hij naar de cellen wees. ‘Nahri heeft mijn leven al twee keer gered toen Darayavahoush en Manizheh me wilden vermoorden. Jamshid was Muntadhirs geliefdste… metgezel,’ zei hij, even van zijn stuk gebracht. ‘En de krijger die mij strategie heeft bijgebracht, ziet heus wel in dat het voordelig kan zijn als de kinderen van Manizheh aan onze kant staan.’

‘Het lijkt me voordeliger als ze onze gijzelaars zijn.’

‘Dan lijkt het mij voordeliger om een nieuwe Qaid te zoeken. Maar dat doe ik liever niet,’ zei Ali. De storm aan emoties die zijn ultimatum ontlokte op Wajeds gezicht ontging hem niet. ‘Maar de Nahids zijn mijn bondgenoten en ik laat ze niet bedreigen.’

‘Je vader probeerde de Nahids tot bondgenoten te maken. Kijk eens wat dat hem heeft opgeleverd.’

‘Mijn vader probeerde hen te dwíngen om onze bondgenoten te zijn. Dat is niet wat ik doe. Ik weet dat een deel van jou mij haat vanwege die nacht, oom. Maar ik heb geen spijt van mijn ongehoorzaamheid. Ik hield van mijn vader. Ik vind het vreselijk, erger dan ik ooit zou kunnen uitdrukken, dat we niet in harmonie uit elkaar zijn gegaan, maar ik vind het vooral heel erg dat hij is gestorven met zulke zonden op zijn ziel. Zijn laatste bevel zou honderden onschuldigen van het leven hebben beroofd. Hij stierf terwijl hij een vrouw die onder zijn eigen dak woonde bedreigde, zijn eigen schoondochter. Als je het oneens bent met mijn daden en niet meer voor me wilt werken, dan kan ik daar begrip voor opbrengen. Maar ik ben niet van plan om in zijn voetsporen te treden.’

Wajed perste zijn lippen op elkaar. ‘Je bent als een zoon voor me, Zaydi. Je bent een Qahtani en ik zal je dienen net zoals ik je vader heb gediend. Maar je moet begrijpen hoe kwaad ons volk is.’ Hij leunde naar voren. ‘Geloof mij nou maar: ik ben niet de enige die vraagtekens gaat zetten bij deze alliantie. Vrijwel iedereen in dit kasteel is iemand verloren door toedoen van Manizheh of heeft een geliefde die vastzit in Daêvabad. Je bent heel populair onder ons volk. Dat weet je vast wel, aangezien je die populariteit hebt gebruikt om de Citadel en het Geziri-kwartier te overtuigen in opstand te komen,’ voegde hij er ietwat giftig aan toe. ‘Gebruik die steun zorgvuldig.’

Ali knikte. ‘Zal ik doen. Maar nu moet ik eerst mijn moeder vinden. Als ik je vraag om hier te blijven…’

Wajed rolde met zijn ogen. ‘Je Nahids zal niets overkomen. Ik zal zelfs mijn excuses aanbieden, goed? En hun chique titels gebruiken.’

‘Ik wist wel dat ik op je kon rekenen.’ Ali glimlachte en draaide zich om.

Maar zijn kortstondige opluchting over het feit dat hij Wajed had overgehaald verdween naarmate hij verder liep.

Hij had die keuze niet moeten hoeven maken. Het was dezelfde gedachte die door Ali’s hoofd spookte sinds zijn broer voor het eerst de zulfiqar-aanval voor zijn rekening nam die Darayavahoush voor Ali had bedoeld. Want Jamshid had gelijk. Het had Ali moeten zijn.

Maar nu was Muntadhir dood en droeg Ali het zegel en hij dacht niet dat hij dat schuldgevoel ooit zou kunnen loslaten.

Er liepen een paar bedienden langs en een soldaat salueerde naar hem. Ali kon het amper opbrengen om te reageren. Hij had al weken niet meer over protocollen nagedacht en hij was te bang dat hij een fout zou maken. In plaats daarvan stapte hij in de eerste de beste nis die hij tegenkwam en ontdekte tot zijn opluchting dat deze uitkwam op een klein, leeg balkon. Het was verder een prachtige dag: net voorbij de jungle ving Ali een glimp op van de zee, de felle zon weerkaatste op het water.

En toen hoorde hij weer wat Jamshid verder naar hem had geschreeuwd.

Jouw broer was de liefde van mijn leven.

Plotseling voelde Ali zich ontzettend dom: honderden fluisteringen en opmerkingen en blikken die volledig langs hem heen waren gegaan, schoten door zijn hoofd. Achteraf gezien was het overduidelijk wat hij over het hoofd had gezien. Maar hij begreep niet waarom. Waarom zou Muntadhir zo ver zijn gegaan om zijn relatie met Jamshid geheim te houden voor Ali? Het was niet alsof zijn broer de rest van zijn leven ook verborgen hield. De drank, de vrouwen, zijn lakse houding tegenover bidden, tegenover alle elementen van hun geloof… Een veelvoud aan zonden.

En is dat wat dit volgens jou is? Een zonde? Kon Ali daar überhaupt wel over oordelen? Hij droomde om de nacht over de vrouw van zijn broer en het bloed van onschuldigen kleefde aan zijn handen. En wat had Muntadhir gedaan? Hij was verliefd geworden op iemand op wie hij niet verliefd had mogen worden. Ali kon zich dat maar al te goed inbeelden.

Maar dat was niet de ergste beschuldiging van Jamshid geweest. God, die nacht op het dak… Er was een periode geweest dat Ali elke dag aan die nacht dacht. Nu kon hij zich de naam van de man die hem had willen vermoorden maar amper herinneren.

Hanno. Hanno, de shafit-gedaantewisselaar van de Tanzeem. Zijn dochter was ontvoerd en gedood door volbloeden, en Ali herinnerde zich nog flarden van het verhaal. Het verdriet in de ogen van de andere man, het bloed, de pijn, het korte bevel dat Ali naar Jamshid had gegromd voordat hij was flauwgevallen. Haal hem hier weg. Ali had toen vast net een monster geleken.

Hij had toen vast exact op Ghassan geleken.

Is het zo begonnen, abba? Had zijn vader dit gevoeld als jonge koning? Zo bang en onzeker over hoe hij moest regeren dat hij alles wat hem zou kunnen beschadigen vermorzelde? Het toneelstuk dat Ghassan had opgevoerd aan het hof, het toneelstuk dat Muntadhir zijn hele leven had moeten perfectioneren… Als je was opgezadeld met zulke verantwoordelijkheden, hoe moest je dan reageren als je wist dat iedereen van wie je hield zwaar zou moeten boeten voor elke fout die je maakte?

Jouw broer was de liefde van mijn leven. Hij hoorde Jamshids woorden weer, maar dit keer zag Ali Muntadhir voor zich. Hoeveel van zichzelf had zijn broer moeten verbergen achter zijn gebroken grijns?

Ali leunde tegen de muur en omarmde de schaduw. Even wilde hij dat een imam, iemand die het heilige boek kende en wiens geloof niet wankelde, hem kon vertellen wat hij nu moest doen.

Een zachte voetstap trok zijn aandacht. Ali reikte meteen naar zijn zulfiqar en liet toen zijn hand weer zakken.

‘Je hebt mijn verstopplek gevonden.’ Hatset stapte het zonlicht in en schonk hem een lieflijke glimlach. ‘Ik kom hier al vanaf dat ik heel klein was. Vroeger waren hier enorme klimplanten die je kon beklimmen voor een beter uitzicht op de oceaan, maar mijn moeder heeft ze laten weghalen toen ik viel en bijna mijn nek brak.’ Haar glimlach vervaagde. ‘Ik weet niet of ik je tegen me aan wil trekken of je een klap wil verkopen, Alu-baba. Ik had verwacht dat je hier minstens al een dag zou zijn voordat ik me zo zou voelen.’

‘Ik heb Nahri niet naar Ta Ntry gebracht om haar te laten aanvallen door boze djinns,’ kopte Ali terug. Hij verwachtte dat zijn onbeleefde houding die hij had aangenomen om Nahri te beschermen de reden was dat Hatset kwaad op hem was. ‘Ze houdt dingen niet zomaar geheim.’

‘En wij wantrouwen de Nahids niet zomaar.’ Hatset keek hem aan met een geslepen blik. ‘Heb je genoten van je tijd met de nieuwe Baga Nahid?’

Ali verspilde geen energie meer aan leugens. Zijn moeder leek toch al altijd alles te weten. ‘Ik denk dat we nog even aan onze relatie moeten werken.’ Maar toen dacht hij even na. Zijn moeder leek inderdaad altijd alles te weten. ‘Muntadhir en Jamshid… Waren ze –’

‘Ja. Ze hingen het niet aan de grote klok, maar de meesten van ons wisten ervan.’

‘Abba ook?’

‘Ja.’ Ze klonk ontmoedigd. ‘Ik vermoed dat hij hun relatie aanmoedigde, in elk geval bij Jamshid. Ik weet zeker dat hij het heerlijk vond om te zien hoe ver Manizhehs zoon zou gaan om zijn kind te beschermen.’

Ali’s maag dreigde zich om te keren. ‘Muntadhir heeft het me nooit verteld. We hadden ooit zo’n goede band. Ik vind het vreselijk dat hij bang was voor mijn reactie. En dat dat misschien nog terecht was ook.’

‘Je was heel jong toen dat begon, Alizayd. Je leefde een bijzonder teruggetrokken leven in de Citadel. Ik moet toegeven dat ik dat, als jouw moeder, niet erg vond. Je weet niet hoe je relatie met Muntadhir zich nog had kunnen ontwikkelen.’

‘Want het ging al zo lekker…’ Ali schudde zijn hoofd. ‘Het voelt alsof ik hem in de steek heb gelaten, Amma. Alsof ik Zaynab in de steek heb gelaten. En Lubayd en al mijn broeders in de Citadel. En dat ik jou en Nahri en alle anderen nog steeds in de steek laat.’ Hij leunde op de reling van het balkon. ‘Misschien was het beter geweest als onze rollen omgedraaid waren. Als ik was gestorven in Daêvabad en Dhiru –’

‘Niet doen.’ Hatset aaide hem over zijn rug. ‘Zo moet je niet denken, Alu. God heeft je met een reden op deze wereld gezet en je hebt nog niet verloren. Bovendien ben je niet alleen. Neem een bad, eet wat en rust uit. Morgen kun je bepalen wat je volgende stap gaat worden.’

Ali keek haar zijdelings aan. ‘Als Nahri en Jamshid hetzelfde mogen doen, beloof ik je dat ik zelfs in een bed zal slapen.’

‘Altijd aan het onderhandelen.’

‘Betekent dat dat ik u heb overtuigd?’

‘Ik zal Jamshid vrijlaten, maar zowel hij als Nahri zal zwaar worden bewaakt. Zowel voor hun eigen veiligheid als de onze. En jij gaat mij wat extra concessies doen.’

Hij deed net alsof hij moest rillen. ‘Wat dan?’

‘Eén: je krijgt bijles. Minstens een uur per dag Ntaraans totdat je niet meer praat als een kind. Twee: je gaat die talenkennis inzetten om je familie hier beleefd en respectvol te behandelen. Je kunt je niet meer alleen tot de Geziri’s richten, Alizayd. Je zult de Ayaanles nodig hebben. Laat je verleden met Musa rusten.’

Ali maakte een overdreven buiging en legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik zal me zeer diplomatiek opstellen, dat beloof ik. Mag ik mijn opa ontmoeten?’

Zijn moeder keek hem bedroefd aan. ‘Niet vandaag, maar hopelijk snel. Zijn gezondheid is erg achteruitgegaan. Als hij helder is, lijkt hij in zijn eigen wereldje van tien jaar terug te leven. Ik probeer het nieuws van de invasie voor hem achter te houden, maar…’

Haar stem haperde. ‘Hij vraagt altijd naar jou en Zaynab. Het is… Het is heel moeilijk geweest om niets te laten merken.’

Ali gaf haar een knuffel. ‘Het spijt me, Amma.’ Vandaar dat zijn altijd zo sterke moeder er zo uitgeput uitzag. ‘Als God het wil, komt het wel weer goed. En we gaan Zaynab terughalen. Ze is slim, een overlever en ze wordt vergezeld door een van de beste krijgers die ik ooit heb ontmoet.’

‘Ik bid dat je gelijk hebt.’ Hatset hield hem stevig vast. ‘Dat hoop ik echt.’
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Nahri

Ze wist niet wat Ali tegen zijn moeder had gezegd, maar het had duidelijk gewerkt: tegen de tijd dat het avond werd, hadden Nahri en Jamshid aansluitende suites gekregen die pasten bij, nou ja, de verbannen en verloren gewaande leden van de koninklijke familie die ze blijkbaar waren. De kamers waren niet zo luxe als die in het paleis van Daêvabad, maar hadden een ingetogen, natuurlijke elegantie die Nahri nog meer kon waarderen. De hoge plafonds van versierd pleisterwerk werden ondersteund door slanke houten zuilen. Eén muur was geheel bedekt met grote ramen en een balkon, waardoor de geur van de zee binnen te ruiken was.

Maar wat zij zelf nog belangrijker vond, was dat ze eindelijk de kans kreeg om in bad te gaan. Ze moest zo veel vuil van zich afschrobben, dat ze het door vuur verwarmde water meerdere keren moest laten verschonen. Het voelde heerlijk om schoon te zijn en weer een volle maag te hebben. Toen ze terugkeerde in hun suites had een verzorgde Jamshid al alles geproefd van het enorme dienblad dat ze hadden gekregen. Hij had een van de messen gestolen en zat te wachten of hij zou sterven door vergiftiging voordat hij Nahri het eten liet aanraken. Toen Nahri voorzichtig vroeg naar zijn gewassen, maar nog steeds druk woekerende haren en baard, legde hij op droge toon uit dat hij geen enkele djinn in zijn buurt wilde laten komen met een scheermes.

Uiteindelijk viel hij in slaap in de kamer naast die van haar. Nahri zou ook moeten slapen, ze had haar rust hard nodig. Maar ze bleef maar piekeren, en het enorme teakhouten bed – stevig en bedekt met zachte, versierde spreien – verschilde te veel van de verschillende plekken waar ze de afgelopen weken had geslapen.

Het was ook te stil zonder Ali. Ze had hem niet meer gezien sinds ze Jamshids cel had verlaten. Niet dat dat haar verbaasde. Ook hij wilde de leden van zijn stam weer zien en moest onderdak regelen voor Fiza’s bemanning, maar toch bleef Nahri stuurloos achter. Ze had verwacht dat ze naast Ali zou zitten tijdens hun eerste echte maaltijd sinds weken en dat ze zouden ruziën over of de koffie of thee waar ze ieder naar hadden verlangd, het lekkerste drankje was.

En ze maakte zich zorgen om hem. Nahri kon Jamshid zijn door verdriet teweeggebrachte beschuldigingen niet kwalijk nemen, maar ze wist ook dat Ali een enorm schuldgevoel met zich meetorste over de dood van zijn broer. De blik op zijn gezicht toen Jamshid hem een lafaard had genoemd…

Dat was de reden dat Nahri, toen er zachtjes op de deur werd geklopt, beschamend snel door de kamer liep. Ze berispte zichzelf en opende de deur alsof het haar allemaal niets kon schelen.

Haar gezicht vertrok. Het was Ali niet.

Koningin Hatset keek haar met een veelbetekenende glimlach aan. ‘Vrede zij met je, Banu Nahida,’ zei ze in het Djinnistaans.

‘Moge het vuur fel voor u branden,’ zei Nahri in het Divastiaans.

Hatset hield haar hoofd schuin. ‘Mijn excuses als je iemand anders had verwacht. Ik wilde alleen even langskomen om te kijken of jij en je broer een beetje gesetteld waren. Zijn de kamers naar wens?’

‘Ze zijn prachtig. Ik had alleen gewild dat Jamshid eerder van deze gastvrijheid had mogen genieten.’

‘En ik had gewild dat zijn ouders niet op brute wijze de vader van mijn kinderen en duizenden van onze onderdanen hadden vermoord.’ Ze zei het koeltjes, maar Nahri zag even de woede oplaaien in Hatsets ogen. ‘Geloof mij nou maar, het was beter om Jamshid op te sluiten.’

‘Ja, jullie hebben het ons allemaal heel duidelijk gemaakt hoe jullie over Daêva’s denken.’

‘Mijn excuses daarvoor. Maar soms is het slimmer om anderen de kans te geven je te laten zien wie ze zijn. Wajed is een gevaarlijk man. Een man die mijn echtgenoot trouw heeft gediend, die van mijn zoon houdt. Maar als ik jou was, zou ik willen weten hoe zo’n man over mij dacht. Hoe iedereen over mij dacht. Je hebt Daêvabad niet overleefd door je kop in het zand te steken.’

‘Ik ben nooit, nog geen seconde, vergeten hoe anderen over mij denken.’ Nahri was te boos om zich volledig te verstoppen achter haar masker, maar ze probeerde zich zo goed en zo kwaad als het ging in te houden. ‘En als ik u was, zou ik het feit dat ik de veiligheid van mijn gasten niet kan verzekeren als zwakke plek zien.’

Hatset glimlachte vol ongeloof naar haar. ‘Nou, nou… Jij bent ook lekker uit je schulp aan het kruipen, of niet soms? Ik herinner mij een veel voorzichtigere Banu Nahida.’

‘Ik heb mijn land verlaten, Hatset. Heeft Ali dat verteld? Ik heb mijn thuis en een vreedzaam leven achtergelaten om hier te komen met uw zoon, omdat ik alles hoop recht te zetten. Omdat ik jullie allemaal wil redden. Ik laat me niet bedreigen.’

‘Was het maar zo gemakkelijk, kindje.’ Hatset maakte een handgebaar. ‘Loop met me mee.’

Nahri bleef even staan. De verleiding om het mes dat Jamshid had gepakt mee te nemen was groot. In plaats daarvan pakte ze haar shayla. ‘Waar is Ali?’ vroeg ze, terwijl ze de doek om haar hoofd en schouders wikkelde toen ze de kamer uit liepen.

‘Hij slaapt,’ zei Hatset. ‘Tegen zijn zin in, maar weerstand bieden aan slaap heeft weinig zin als er opium in je eten is gestopt.’

Nahri staarde haar geschokt aan. ‘Hebt u uw eigen zoon gedrogeerd?’

‘Hij had rust nodig.’

‘“Hij had rust nodig”… Hoeveel ervaring hebt u met opium? Dat is een krachtig middel. Als u hem de verkeerde dosering hebt gegeven –’

Hatset slaakte een zucht van wanhoop. ‘Ik heb je niet uit je bed geplukt voor een preek over medicijnen. Hij is mijn zoon. Ik zou hem nooit kwaad doen.’

‘Ik heb de ervaring, Hatset, dat ouders in onze wereld in staat zijn om hun kinderen ontzettend veel kwaad te doen.’

De djinn-koningin keek haar lang en onderzoekend aan. ‘Goed punt, Banu Nahri. Maar maak je maar geen zorgen. Het gaat prima met Ali, dat verzeker ik je.’ Ze viel even stil. ‘Je geeft echt om hem, of niet soms?’

Ali die haar zo voorzichtig vasthield op het strand en de tranen van haar wangen streelde. Er is hier verder niemand, lieve vriendin. Je hoeft niet te blijven doen alsof.

Maar dat was precies wat Nahri deed. ‘Hij is wel oké.’

‘Ik vind het steeds frustrerender worden om met je te converseren.’

‘Mooi zo.’ Nahri veranderde van onderwerp, terwijl Hatset haar door nog een lege gang leidde. Op een grijsgestreepte kat die achter een spin aan zat na, zag ze verder geen enkel teken van leven in het stille kasteel. ‘Uw neefje zei dat u personen had weggestuurd. Klopt dat?’

‘Zo veel mogelijk. Door de waarschuwingen van de Afshin over vuur en vergelding zijn velen teruggevlucht naar hun provincies. Als Manizheh Jamshid kwam halen en deze plek tot de grond toe zou afbranden, wilde ik niet dat iedereen gedood zou worden.’ Nahri hoorde berouw doorklinken in de stem van de koningin. ‘Zonde. Dit kasteel zou gevuld moeten zijn met het gelach van kinderen en ik had graag gezien dat mijn zoon kon worden begroet door al zijn neven, nichtjes en tantes. Maar het was het risico niet waard.’

De oprechtheid in die uitlating deed Nahri’s woede wat bekoelen. Het was altijd al moeilijker geweest om Hatset te haten dan Ghassan. Nahri kon zich maar al te goed inleven in een vrouw die door politieke spelletjes en haar familie nog maar weinig opties overhad.

Ze betraden de binnentuin van het kasteel. Het was deels een tuin, deels een ruïne, en een prachtig geheel. Het zanderige pad was aan weerskanten omringd met gladde stenen die de volle maan reflecteerden met zilveren beekjes van licht. Stromend water verdeelde de binnentuin en lichtgekleurde bomen rekten zich uit naar het houten plafond van de prieeltjes.

‘Dit is ongelooflijk,’ zei Nahri vol bewondering. ‘Het lijkt wel alsof ik door het bos loop.’

‘Je zou het eens moeten zien als de magie werkt.’ Hatset streelde met haar vingers over een varen. ‘Mijn vader zei altijd dat de djinns zo horen te leven. Aan de rand van de beschaving en in de wildernis, dichter bij de ziel van onze voorouders dan in “smerige mensensteden”. Hij had Daêvabad nooit zo hoog zitten.’ Nahri hoorde een verlangen doorklinken in haar stem. ‘Ik had een veel fijnere jeugd dan mijn eigen kinderen en ik heb me altijd afgevraagd of ze hier hadden kunnen opbloeien. Hoe ontspannen Zaynab zou zijn als ze niet vastzat in een harem vol geniepige edelen. Wat voor geleerde Ali zou kunnen zijn als hij nooit een zulfiqar had moeten vasthouden.’

‘Ze zouden zichzelf niet meer zijn,’ zei Nahri, bijna zonder erbij na te denken. Ze kon Ali en Zaynab niet los zien van hun koninklijke identiteit.

‘Wellicht niet,’ zei Hatset bedachtzaam.

‘Was het uw keuze om te vertrekken?’ vroeg Nahri. Hatset leek in een spraakzame bui en Nahri zei nooit ‘nee’ tegen informatie. Maar ze was ook oprecht nieuwsgierig.

De koningin haalde haar schouders op. ‘Ik weet niet of personen zoals jij en ik echt keuzes kunnen maken. Ghassan zocht een nieuwe vrouw en gaf aan dat hij openstond voor een echtgenote uit Ta Ntry. De handelsfamilies kwamen bijeen en ik stond bovenaan de lijst. Het klonk als een avontuur, een kans om mijn stam te steunen. Hij was een knappe, slimme koning en zeer charismatisch. Toen ik aankwam was ik sceptisch, totdat ik zag dat hij mijn hele vleugel had laten betoveren zodat hij eruitzag als een Ntaraans kasteel.’

Nahri keek even naar haar, verbaasd door het verdriet op het gezicht van de oudere vrouw. ‘U hield van hem.’

‘Ik denk dat we zo veel als we konden van elkaar hielden. Zijn trouw aan Daêvabad ging altijd voor, net als mijn trouw aan Ta Ntry. Toen onze kinderen werden geboren, had ik geen idee hoe intens ik van hén zou houden en hoe wanhopig ik ze zou willen beschermen tegen een politiek lot dat nu ondraaglijk lijkt.’ Ze schudde haar hoofd. ‘En ik kon hem niet vergeven dat hij Ali verbannen had. Ik denk dat ik veel afschuwelijke dingen door de vingers had kunnen zien, maar dat hij onze zoon de dood in stuurde… Hij brak het deel van mijn hart dat hij ooit had opgeëist.’

Nahri kromp ineen. Ze wist hoe dat voelde.

Hatset hield haar nauwlettend in de gaten. ‘Nu ik de details van mijn huwelijk heb gedeeld, verwacht ik hetzelfde van jou. Ik wist dat je niet van Muntadhir hield, maar denk je dat je op een dag met hem had kunnen regeren?’

Nahri dacht na over die vraag. Een paar weken geleden zou ze hem hebben ontweken. Dit was immers niet de eerste keer dat Hatset had geprobeerd om informatie in te winnen over haar huwelijk. Muntadhir en Ali waren rivalen geweest en Muntadhirs verbond met de Daêva’s middels zijn Nahid-vrouw was een van zijn grootste troeven geweest.

Maar dat was allemaal op niets uitgelopen en ze gaf eerlijker antwoord dan ze normaal gesproken zou doen. ‘Weet ik niet. Ik was bereid om ver te gaan om mijn volk te helpen, maar ik denk niet dat ik naast Muntadhir had kunnen blijven staan als hij in zijn vader was veranderd. En als het hem was gelukt om te veranderen en tegen zijn vader in te gaan, zou hij denk ik als eerste van mij zijn gescheiden. We pasten totaal niet bij elkaar.’

Hatset schonk haar een wrange glimlach. ‘Dat zeg je heel genuanceerd. Op je prikkelbaarheid na respecteer ik je wel, Banu Nahida. Je bent bewonderenswaardig pragmatisch en bereid om er andere ideeën op na te houden. Ik had wel verwacht dat de dochter van Manizheh slim zou zijn, maar ik was niet voorbereid op je wijsheid.’

‘Fijn dat ik u kon verrassen,’ zei Nahri droog. ‘Hebt u haar gekend? Mijn moeder, bedoel ik.’

‘Niet goed, hoewel ik denk dat alleen haar broer haar goed kende. Ghassan en ik waren pas een paar jaar getrouwd toen ze verdween en ik vermeed haar altijd aan het hof.’

‘Vanwege Ghassan?’

‘Nee, niet omdat mijn man zo dol op haar was.’ Hatset draaide zich om en keek Nahri recht aan. ‘Omdat ze me de stuipen op het lijf joeg, Banu Nahri, en ik ben niet snel bang. Ik weet nog dat Ghassan me naar de ziekenboeg bracht om “zijn geëerde Nahids”, zoals hij ze noemde, te ontmoeten. Ik kreeg er de rillingen van: ze waren overduidelijk gevangenen en ik schrok ervan dat mijn echtgenoot dat niet kon inzien. Rustam was zo schrikachtig als hij er was dat hij nog geen beker kon vasthouden.’

En toch was u bereid om ons weer in gevangenen te veranderen. Maar dat zei Nahri niet. ‘En Manizheh?’

‘Ik had de Daêva’s horen fluisteren dat ze een godin was. Dat deed ik van de hand als bijgeloof van de vuuraanbidders,’ zei Hatset, ietwat verontschuldigend. ‘Maar het was een treffende beschrijving en dat wist Manizheh. Je kon de woede, de afkeer, zien borrelen achter haar ogen, omdat mindere wezens zoals wij het lef hadden gehad om haar op te sluiten. Ik weet nog dat ik dacht dat als het politieke tij ooit zou keren zij ons allemaal zonder aarzelen zou vermoorden.’ Nahri zag berouw op haar gezicht opdoemen. ‘En ergens kan ik haar dat niet kwalijk nemen.’

Ik ook niet. Nahri verafschuwde het geweld dat haar moeder anderen had aangedaan, maar ze kon het haar niet kwalijk nemen dat ze van zich afbeet. Manizheh was tot Nahri doorgedrongen die nacht op het dak en had hard getrokken aan het deel van haar dat niet meer wilde buigen. Dat niet meer bang wilde zijn.

Nahri had haar afgewezen. En nu werd ze omringd door personen die ze niet vertrouwde, zonder duidelijk stappenplan.

Hatset staarde naar haar alsof ze Nahri’s gedachten kon lezen. ‘Ze hebben gewonnen,’ zei ze. ‘In elk geval voorlopig. Je moeder zit op de troon, je Afshin staat naast haar en de Daêva’s heersen over de restanten van de Citadel en de ruïne van de Qahtani’s. Dus hoe kan de perfecte overlever – een vrouw die zich overgeeft aan het huwelijksbed van haar vijand, die afstand neemt van de Afshin van wie ze ooit zou hebben gehouden – hier terechtkomen in plaats van bij hen? Hoe kan het dat het zegel van Suleiman nu prijkt op het voorhoofd van mijn zoon?’

‘Ik mag hopen dat de meesten die hebben gezien wat er in het paleis is gebeurd het tegen haar zouden opnemen.’ Nahri rilde. Ze herinnerde zich het geschreeuw van Ghassans wachters terwijl ze hun hoofden vastgrepen. ‘Het gif dat mijn moeder tevoorschijn toverde was afschuwelijk en de meeste Geziri’s die erdoor werden gedood waren onschuldig. Bedienden en scribenten en normale lui die de pech hadden om op de verkeerde nacht verstrikt te raken in de spelletjes van de machtigen. Kinderen.’ Ze viel even stil. In gedachten zag ze de kleine jongetjes in hun bebloede festivalkleding weer voor zich. Nahri kon zich niet indenken dat ze hen ooit zou vergeten. ‘Het is een list,’ zei ze, ineens weer kwaad.

‘Een list?!’

‘Het zou het teken moeten zijn van een wijze leider, toch? De bereidheid om offers te brengen voor een hoger doel? Maar niemand vraagt de “offers’’ ooit of zij dat wel willen. Zij bepalen niet of hun kinderen moeten sterven voor een of ander zogenaamd hoger doel. En ik heb bij die mensen gewoond,’ zei ze, terwijl ze terugdacht aan Yaqubs uitgebluste beschrijving van de laatste oorlog in Egypte. ‘Uit een land waar buitenlanders al eeuwen om vechten. We sterven en we bloeden, en dat is een schuld die de machtigen nooit inlossen.’ Nahri trilde. ‘Daar wil ik geen deel van uitmaken.’

Hatset keek haar lange tijd aan. Haar ogen leken Nahri te willen beoordelen. Toen de koningin weer het woord nam, klonk het alsof ze een keuze had gemaakt. ‘Zoals ik al zei: je bent een wijze vrouw.’

‘Of een domme vrouw. Want ik weet niet hoe we moeten vechten tegen iemand die altijd geneigd is om meer geweld te gebruiken.’

‘Door haar te slim af te zijn.’ Hatset draaide zich om. ‘Kom. Ik wil je aan iemand voorstellen.’

Dat had Nahri niet verwacht. ‘O?’

‘Jij bent niet de enige bezoeker die onlangs is teruggekomen uit Daêvabad.’

Verbaasd volgde Nahri Hatset, terwijl ze vertrok door een kleine gang achter een enorme bibliotheek – de bibliotheek waar Ali het over had gehad. Nahri wilde dolgraag even binnen kijken, maar nam genoegen met een glimp van planken die tot het plafond reikten en prachtige ramen met felgekleurd glas.

Hatset knikte naar de Ayaanle-vrouw die ze eerder in soldatenkledij had gezien en wisselde een paar woorden Ntaraans met haar, voordat de wachter de deur opende en een gezellige kamer vol kaarsen onthulde. Een kleine, oude man zat gehuld in dekens voor een stomende kom. Hij keek op toen ze aankwamen, met groene, uitgeputte ogen.

Nahri zoog geschrokken haar adem naar binnen. ‘Ustadh Issa.’

Nog geen seconde later zat Nahri naast Issa. Haar genezersinstincten namen het meteen over. Hij zag er vreselijk kwetsbaar uit: zijn felgroene ogen zagen dof en de glans was verdwenen van zijn rookzwarte huid. Ze had geen idee hoe de bevrijde slaven hadden gereageerd na de verdwijning van magie. Hun lichamen waren betoveringen, en eerlijk gezegd was Nahri te bang geweest om over die gevolgen na te denken.

Maar het leek erop dat de Schepper haar deze ene genade had geschonken. Ze nam Issa’s hand in de hare: hij voelde te licht. ‘Gaat het wel?’ vroeg ze gehaast.

Hij begon luid te hoesten. ‘Nee,’ piepte hij. ‘Ik haat reizen.’ Zijn wazige ogen keken naar haar. ‘O! Maar je bent niet dood! Dat is mooi.’

‘Ik vind het ook wel prettig,’ zei Nahri, terwijl ze hem hielp om rechtop te zitten. ‘Hoe hebt u Daêvabad verlaten?’

‘De Afshin heeft me geholpen. Razu heeft een of andere deal met hem gesloten en deed een beroep op hun band als voormalig tot slaaf gemaakten.’

Nahri deed haar mond open en weer dicht. Had Dara Issa geholpen om te ontsnappen? Had hij iets gedaan buiten Manizheh om?

Ze stopte die gedachte weer weg voordat er ook maar een greintje hoop in haar kon opbloeien. Nee, Nahri zou zichzelf niet verliezen in de waanzinnige vraag of er nog goedheid schuilde in Dara.

Hatset nam het woord. ‘Ik heb Issa’s identiteit tot nu toe geheimgehouden, men denkt dat hij mijn neef is. Ik wilde hem de kans geven om te herstellen. En nadat jij en Alizayd hier aankwamen, wilde ik voorzichtig bepalen welke informatie we naar buiten brengen.’

Nahri voelde de moed haar in de schoenen zinken. ‘Is het erger geworden? De damp, de rest van de Geziri’s –’

‘Ze hebben het overleefd,’ verzekerde Hatset Nahri snel, hoewel haar toon suggereerde dat zij er ook niet gerust op was. ‘Zaynab is godzijdank uit het paleis ontsnapt en kon het Geziri-kwartier op tijd waarschuwen, zodat ze hun relieken uit konden doen. Zij en Ali’s krijgervrouw zijn voorlopig veilig, zo veilig mogelijk. Issa zegt dat de shafit- en Geziri-buurten zichzelf gebarricadeerd hebben, net als de andere stamdistricten.’

Zichzelf gebarricadeerd hebben? ‘Wacht, bedoelt u dat Manizheh de stad niet in handen heeft?’

Ustadh Issa maakte een treurig geluidje. ‘Niemand heeft iets in handen. Alleen de chaos heerst daar nog. Anarchie.’ Hij stak een trillende vinger in de lucht. ‘Dergelijke onrust is het grootste gevaar voor de samenleving!’

Nahri schoot overeind. ‘Dit moet Ali ook horen.’

‘Er is nog iets.’ Hatset keek Nahri aan. ‘Volgens Issa leeft Muntadhir nog.’

Alle zorgen over de veiligheid van Daêvabad verdwenen weer uit Nahri’s brein. ‘Dat kan niet,’ fluisterde ze. ‘Hij werd geraakt met de zulfiqar. Ik heb zelf gezien hoe het gif zich verspreidde.’ Ze draaide zich razendsnel om naar Issa. ‘Hoe weet u dit? Hebt u hem gezien?’

De geleerde schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar anderen wel. Banu Manizheh stuurde de prinses een briefje waarin stond dat ze hem zou vermoorden als Zaynab zich niet zou overgeven.’

Nahri werd overweldigd door deze nieuwe informatie. Daêvabad was nog niet volledig gevallen, hoewel ze niet wist of het feit dat de stad op de rand van een burgeroorlog balanceerde veel beter was. Muntadhir leefde mogelijk nog en zat gevangen in het paleis.

Maar hoewel ze wel iets van opluchting ervoer, kreeg ze ook een onheilspellend voorgevoel: alsof ze wakker werd uit een droom en werd geconfronteerd met de heftige realiteit van de dag. In een mum van tijd kwamen al Nahri’s ketenen weer terug. Nog een vreemde stad en een dodelijk politiek hof. Jamshid, de broer die Nahri moest beschermen: een zwakke plek die anderen tegen haar konden gebruiken.

En nu was er een kans dat de echtgenoot die ze nooit had gewild, een goede man om wiens eervolle dood ze daadwerkelijk had getreurd, nog leefde. Het voelde als een zware last op haar schouders: een mantel van nog meer verantwoordelijkheid.

Nahri haalde diep adem en probeerde zich te concentreren. ‘Ik moet dit aan Ali en Jamshid vertellen.’ Ze kon niet geloven dat Hatset dat nog niet had gedaan.

De koningin legde een hand op haar pols. ‘Dat lijkt me geen goed idee.’

‘Waarom zou dat in godsnaam geen –’

De koningin trok haar al de kamer uit. ‘Excuseer ons, Ustadh,’ zei ze tegen Issa, voordat ze de deur sloot en zij en Nahri alleen waren in de smalle gang. ‘Banu Nahri, je kent mijn zoon. Hoe denk jij dat Alizayd reageert als hij ontdekt dat Muntadhir nog leeft en gevangen wordt gehouden door Manizheh? Wanneer hij ontdekt dat zijn zus met moeite uit haar klauwen kan blijven en er een burgeroorlog woedt in de stad?’

Hij gaat een marid oproepen en die smeken om hem af te zetten in het meer van Daêvabad. Maar Nahri trok haar arm los. ‘Hij is niet meer zo roekeloos als vroeger. En dit is goed nieuws! Als Manizheh de stad niet onder controle heeft, maken wij kans om hem te heroveren!’

De koningin schudde haar hoofd. ‘Jullie zouden allebei nog niet aan Daêvabad moeten denken, laat staan aan het belachelijke idee om oorlog te voeren met Manizheh en haar Afshin. Onze hele wereld is ondergedompeld in chaos, niet slechts een enkele stad. Het volk wil niets liever dan hun magie weer terugkrijgen: de magie die Manizheh belooft terug te geven aan diegene die jou en Ali aan haar uitlevert. Jullie twee moeten in Shefala blijven, lang genoeg om een onafhankelijk hof met eigen leger op te zetten. Een hof dat zo aantrekkelijk en stabiel is dat de andere stammen een bondgenootschap met jullie twee willen sluiten, in plaats van dat ze zich uit pure angst aan haar overgeven.’

Onder andere omstandigheden had Nahri het praktische nut van Hatsets suggestie ingezien.

Maar dit waren geen andere omstandigheden. ‘Zo veel tijd hebben we niet, Hatset. Hadden we dat maar. Maar ik weet hoe graag mijn moeder het zegel van Suleiman in handen wil krijgen. Zodra ze hoort dat we hier zijn, stuurt ze Dara –’

‘Ze kan hem niet sturen. Volgens Issa is de Afshin de enige die nog over magie beschikt. Manizheh is van hem afhankelijk om Daêvabad in handen te houden.’ Op fellere toon voegde Hatset eraan toe: ‘Kind, dit geeft jullie allebei extra tijd. Wat veiligheid.’

Maar Daêvabad heeft geen tijd meer. Nahri hoorde de woorden van Issa weer in haar hoofd. Hoelang kon de stad overleven, geïsoleerd en afgesneden van de rest, terwijl de kwartieren van de stammen elkaar naar het leven stonden? Hoe snel zou het voedsel opraken? Het geduld? Nahri voelde juist een nieuwe druk om terug te keren.

‘Ik kan Daêvabad niet in de steek laten,’ zei ze. ‘Mijn volk is daar, mijn vrienden, mijn bondgenoten in het ziekenhuis.’ Ze dacht na over het tweede deel van Hatsets suggestie en vond dat ongewoon onpraktisch. ‘En een hof opstellen in Ta Ntry? U vertelde me net dat de djinns hier de Daêva’s totaal niet vertrouwen. Waarom zouden ze ooit een Banu Nahida accepteren als heerser?’

‘Vanwege de andere reden dat ik nog niet wil dat Ali weet dat Muntadhir nog leeft. Je zou hier niet alleen de Banu Nahida worden. Je wordt koningin. Ali’s koningin.’

Alle gedachten werden spontaan uit Nahri’s hoofd gerukt.

‘Vergeef me,’ stamelde ze. Ze had het gevoel dat ze een paar belangrijke stappen van dit gesprek hadden overgeslagen. ‘Maar we zijn niet… Ik bedoel, hij is geen –’

‘Koning? Nee, nog niet. Maar dat wordt hij wel. En zodra Ali zichzelf tot koning uitroept, zal hij met jou trouwen, waardoor het verbond tussen onze families en stammen behouden blijft.’

Hatset bracht het zo duidelijk dat Nahri zich bijna dom voelde dat ze zo uit het veld geslagen was. Hatset praatte alsof ze het over hun lunchplannen hadden.

‘Even voor de duidelijkheid,’ begon Nahri opnieuw, ‘u wilt dat ik tegen Jamshid en Ali lieg over het feit dat Muntadhir, een man van wie ze houden, nog leeft en dat ik vervolgens mijn volk en thuis overlaat aan een tirannieke massamoordenaar zodat ik mezelf kan opdringen in een vreemd land, waarmee ik de djinns daar een reden kan geven om me echt te haten?’

‘Als dat je conclusie is wanneer ik zeg dat je een pragmatische politieke alliantie moet sluiten met een man die toevallig smoorverliefd op je is, in plaats van dat je gaat sterven in Daêvabad tijdens een oorlog die je niet kunt winnen… dan, ja.’

Nahri staarde naar haar. Als ze dacht dat ze eerder nog worstelde met haar emoties was het nu alsof Hatset naar binnen was gewandeld, al Nahri’s gevoelens had verzameld, ze in een ton had gepropt en die had laten ontploffen met explosieven uit de mensenwereld.

Concentreer je, blijf rustig. Dit was net als elke andere onderhandeling: dit was het moment om haar tegenstander uit te schakelen en de zwakke plekken in haar aanbod te vinden.

Maar ze hadden het niet over een afspraak, maar over Nahri’s leven en haar toekomst. En dat was de reden dat Nahri, die normaal voorzichtiger was, met het verkeerde deel begon.

‘Uw zoon is niet smoorverliefd op me. Ali heeft nooit iets gezegd of gedaan –’

‘En dat gaat hij ook niet doen,’ zei Hatset. ‘Hij is vroom, Nahri. Hij volgt de regels en zou nooit iets doen wat niet mag. Maar je weet heus wel waarom Ghassan juist jou tegen hem wilde gebruiken.’

Daar kon Nahri niets tegen inbrengen. Ghassan kon zijn doelwitten al net zo goed lezen als zij.

En toen zag Nahri ineens, met een frisse blik, het verlangen in Ali’s ogen toen ze hem vertelde dat ze samen een leven konden opbouwen in Caïro. Hoe nerveus hij werd als ze hem aanraakte. Hoe hij verlegen glimlachte terwijl ze over de Nijl voeren en over van alles en nog wat praatten.

Ze zag zichzelf. Hoe Nahri zich… beter voelde als hij er was. Alsof ze weer lucht kreeg. Als een meer open, eervollere versie van zichzelf. De Nahri die ze had kunnen zijn in een wereld die niet zo zijn best had gedaan om haar kapot te maken. Voordat ze zichzelf kon tegenhouden, kreeg Nahri heel gevaarlijke gedachten. Een gedachte waarin Ali, en niet Muntadhir, bij haar huwelijksnacht was. Ali die haar bruidsmasker verbrandde.

Maar ze zag niet een groot koninklijk appartement voor zich of bijpassende tronen in de majlis van Shefala. Het was een slaapkamer vol boeken boven een naar thee geurende apotheek die ’s nachts gesloten was. Een bescheiden huis vol gelach en ontspanning: een plek waar Nahri niet hoefde te doen alsof. Een persoon bij wie ze geen masker hoefde op te zetten.

Stop. Een golf energie doorboorde haar net als op het schip, een instinct uit zelfbehoud. Dat was niet de toekomst die Hatset haar bood.

Dat soort toekomst zou Nahri nooit krijgen.

Want de woorden van de koningin begonnen doorzichtiger te worden. Hoe intens ze van haar kinderen hield. Hoe roekeloos haar zoon te werk kon gaan om het juiste te doen, iets wat ze maar al te goed wist. Hoe haar dode echtgenoot, nog zo’n geniepige heerser, Ali had willen uitschakelen met een enkele brief in Nahri’s handschrift.

‘U wilt me helemaal niet tot koningin maken,’ zei Nahri uiteindelijk. ‘U wilt een einde maken aan deze oorlog voordat hij echt begint, en u wilt mij gebruiken om Ali in Ta Ntry te houden, waar hij veilig is.’

De stilte in de gang was oorverdovend. Ah. Nahri wist altijd wanneer ze haar doelwit goed had gelezen.

Hatset sloeg haar handen ineen: een zeer keizerlijk gebaar. ‘Weet je hoe het is om te moeten wachten op het nieuws dat je kind dood is? Om je af te vragen of elke brief, iedere bezoeker die treuzelend op drempel staat, jouw wereld zal doen instorten? Want ik heb dat nu al twee keer meegemaakt, Banu Nahri. Dus vergeef me dat ik niet sta te trappelen bij het idee dat mijn zoon zich in een oorlog stort die hij toch niet kan winnen, tegen de enige persoon die me ooit echt de stuipen op het lijf heeft gejaagd.’

‘U weet helemaal niet dat we niet kunnen winnen,’ zei Nahri fel. ‘En uw andere kind dan? Bent u soms vergeten –’

‘Ik zou nog geen seconde kunnen vergeten waar Zaynab is.’ Oprechte woede – de soort die Nahri nog nooit had gezien bij de altijd zo kalme koningin – verschroeide Hatsets stem. ‘Maar zij komt niet eerder thuis als Ali zichzelf voor de leeuwen gooit in Daêvabad.’

Zo kon Nahri niet winnen. Ze veranderde van tactiek. ‘U kunt me niet vragen om tegen Ali en Jamshid te blijven liegen over Muntadhir. Zo wreed bent u niet.’

‘Vertel het dan aan hen allebei en scheid van Muntadhir,’ zei Hatset, die met een snelheid die Nahri haar benijdde op haar reserveplan dook. ‘Iedere sjeik in Ta Ntry zou jou die scheiding gunnen. Je kunt met een paar maanden getrouwd zijn.’

‘Ik wil helemaal niet met een paar maanden getrouwd zijn!’

‘Dan ben je niet goed wijs,’ viel Hatset aan. ‘Jij begon over Zaynab, dus nu mag je horen wat ik mijn dochter zou vertellen als zij zich in jouw positie bevond: vrouwen zoals wij mogen niet onafhankelijk blijven. Je bent nu al twee keer alleen op reis geweest met een man. Er wordt geroddeld en men zegt zeer gemene dingen. Ze zeggen al heel lang gemene dingen over jou en allebei die mannen. Je moet hun duidelijk maken aan wie jij werkelijk trouw bent.’

Nu was het Nahri’s beurt om kwaad te worden. ‘Ik heb het heel duidelijk gemaakt aan wie ik trouw ben.’ Ze was boos en viel terug op haar woede. Woede was een bekende emotie voor haar. ‘Ik ben trouw aan Daêvabad en zijn inwoners. Ik ben eerder gedwongen om te trouwen en heb gezien welke wrok dat kan oproepen. Ik vertik het om dat nog eens te doen, zeker niet met een man die –’

‘Een man die wat? Een man die je zo graag wilde redden dat je je eigen moeder voor hem verried? Die je laat glimlachen als een tiener als je je slaapkamerdeur opent? Ach, ja, wat vreselijk voor je om te moeten trouwen met een aardige jonge koning die van je houdt en om een paar jaar door te brengen in een vredig kasteel op zee. Nee, je kunt jezelf beter uit trots te gronde richten, zodat je weer kunt eindigen als gevangene in een gouden kooi in Daêvabad.’

De woorden werden vooral uitgesproken uit frustratie en niet per se om te kwetsen. Nahri geloofde Hatset wel: dit advies zou ze waarschijnlijk ook aan Zaynab hebben gegeven. Dat maakte het nog erger: het doorgeven van een stok met scherpe punten onder vrouwen, van wie de nagedachtenis, hoe slim en machtig ze ook waren, altijd alleen geëerd zou worden in combinatie met de mannen bij wie ze hoorden.

Nahri draaide zich weg. Aan het einde van de gang bood een groot raam uitzicht op het bos in de nacht. Even zag ze de zee glinsteren voorbij de kluwen zwarte bomen. Nahri liep erop af: ze wilde wat meer afstand creëren tussen zichzelf en de koningin. Ze drukte haar handpalmen op de stenen vensterbank. Hij voelde koud en ruw onder haar handen, solide.

Hatset wachtte nog op een antwoord. Nahri voelde haar ogen in haar rug. Ze wist inderdaad dat er geroddeld werd in het kasteel. Ze wist wat er werd gezegd over haar en Dara. Over haar en Ali. Ze konden allemaal de pot op.

‘U hebt tot morgen om Ali over Issa te vertellen,’ zei Nahri, terwijl ze nog steeds uit het raam staarde. ‘Ik hoop maar dat u dat doet. Want als hij ontdekt dat u hebt gelogen over Muntadhir breekt u zijn hart, en dat verdient Ali niet.’

Hatset slaakte een zucht. ‘Je maakt een fout.’

‘Ik maak liever een fout dan dat ik mij mijn keuzes laat afnemen.’ Nahri probeerde zelfverzekerd te klinken, alsof het niet voelde dat ze ook iets vertrapte in haar eigen hart: iets wat klein, kwetsbaar en pril was. ‘Ik ga niet met hem trouwen. Niet op deze manier. En ik zal Daêvabad nooit in de steek laten.’ Ze trok haar shayla tegen zich aan voordat ze in de richting van haar kamer begon te lopen. ‘Praat met uw zoon, mijn koningin. Mijn keuze staat vast.’
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Ali

Ali voelde zich moe en ellendig toen hij de volgende ochtend eindelijk wakker werd. Hij kreunde in zijn kussen. De zijden lakens zaten helemaal om zijn lichaam gewikkeld.

Wacht… een kussen? Zijden lakens? Een matras?!

Ta Ntry. Hij ademde in en rook de mirre en de zilte geur van de oceaan in de frisse ochtendlucht. Ali rolde op zijn rug en wreef in zijn ogen. Hij voelde zich ongewoon warrig: de slaap hield hem vastberaden in zijn greep, terwijl hij zich probeerde te herinneren hoe hij in dit bed terecht was gekomen. Het laatste wat hij zich herinnerde, was dat hij zat te eten met zijn moeder en toen naar een halfdonkere kamer werd geleid, die volgens een aantal aanwezigen – god, Ali was zo moe geweest dat hij zich hun gezichten niet eens kon herinneren – absoluut die van hem was.

Hij tuurde de duisternis in. Het was een mooie kamer en de drie grote ramen waren verlicht met het dieppaarse licht van de naderende zonsopgang. Er was voor hem water achtergelaten om zich mee te wassen, naast een schoon blauw Ayaanle-gewaad met onnodig veel bloedrode borduursels op de mouwen en de kraag. Er stond een bijpassend hoofddeksel naast.

Ali ging heel langzaam staan – wat was er toch met hem aan de hand vanochtend? – en liep naar de tinnen schaal, terwijl hij een gebedje prevelde. Zijn weerspiegeling verscheen in het water.

Net als twee ronde, fletse zwarte ogen.

Ali dook achteruit. Hij duwde de bak weg en het water stroomde over de zijkanten op de vloer.

Wat was dat in godsnaam? Ali hapte even naar adem – hij was nu klaarwakker – en kwam langzaam weer dichterbij om in het water te kunnen kijken.

Hij zag niets. Met bonzend hart stak Ali zijn hand in het koude water en streelde met zijn vingers over de soepele onderkant van de bak. Hij wilde zo wanhopig graag geloven dat hij zich de haaiachtige ogen had ingebeeld: een slaperig restant van een droom.

Maar dit was Ali’s leven en het feit dat hij mogelijk in de gaten werd gehouden door een of andere onzichtbare watergeest was een stuk waarschijnlijker.

Hij zou er niets tegen kunnen doen als een van Sobeks nieuwsgierige neven of nichten inderdaad even bij hem was komen kijken. Ali waste zichzelf en kleedde zich aan. Er was een gebedsmat achtergelaten op een versierde houten kist, maar Ali keek naar de hemel en schatte in dat hij wel genoeg tijd zou hebben om naar de open moskee van het dorp te lopen. Hij wist dat het goed zou voelen om te kunnen bidden onder de vervagende sterren, in het stille gezelschap van hen die ook liever de fajr uitvoerden in de moskee.

Een soldaat vlak bij Ali’s deur sprong op toen hij die opendeed.

‘Prins Alizayd,’ groette de wachter hem. Hij legde zijn hand op zijn hart en voorhoofd in de Geziri-groet. ‘Vrede zij met u.’

‘En met u,’ zei Ali. Hij fronste en bestudeerde het naar beneden gekantelde gezicht van de man. ‘Wacht… Sameer?’ Hij begon te lachen en sloeg de andere man op de schouder. ‘Ben jij het echt?’

De wachter glimlachte verlegen. ‘Ik wist niet zeker of u nog wist wie ik ben.’

‘Natuurlijk weet ik nog wie je bent! Ik herinner me iedereen uit mijn cadettentijd: zeker de jongens die me waarschuwden dat de anderen een babykrokodil onder mijn deken hadden gelegd. Hoe gaat het met je? Hoe ben je hier terechtgekomen?’

‘Het gaat goed met me, godzijdank. Ik werd naar Dadan overgebracht na mijn training in de Citadel,’ legde Sameer uit, verwijzend naar een van de noordelijkste garnizoenen in Am Gezira. ‘De Qaid kwam langs onderweg naar Ta Ntry en we moesten allemaal met hem mee.’

Dat verklaarde de tientallen Geziri-krijgers die hij hier had gezien. ‘Fijn je te zien,’ zei Ali. ‘Fijn om te weten dat anderen van onze klas het hebben overleefd.’

Sameer keek hem somber aan. ‘Ik kan nog steeds niet geloven wat er met de Citadel is gebeurd.’ Hij bloosde. ‘Vergeef me. Ik weet dat u daar was –’

‘Geeft niets. Ik weet dat ik niet de enige ben die die avond vrienden heeft verloren.’ Ali veranderde snel van onderwerp om zijn emoties voor te kunnen blijven. ‘Ik ben onderweg naar de masjid voor fajr, als je zin hebt om mee te gaan.’

Sameer keek hem blij verrast aan. ‘Dat zou me een eer zijn, Uwe Hoogheid. Ik bedoel, Uwe Majesteit,’ verbeterde hij zichzelf. ‘Mijn excuses, de mannen en ik wisten niet zeker welke titel we moesten gebruiken.’

Tot zijn verbazing besefte Ali dat hij dat zelf ook niet wist. De koninklijke titel had waarschijnlijk niet als een verrassing moeten komen: hij was de laatste Qahtani-prins en had het zegel van Suleiman op zijn gezicht. Er was uiteraard een ceremonie om dit officieel te bevestigen: een simpele, naar de gebruiken van zijn altijd zo praktische stam. De officiers, de edelen, vrijwel iedereen met macht zou trouw zweren aan zijn heerschappij op een openbare plek. Ze zouden houten fiches met hun namen daarop aanbieden, terwijl de sjeiks en leiders van de verschillende dorpen en clans contracten zouden sturen op stukken hout of papier gemaakt van bast. Ali zou ze een maand na zijn kroning verbranden in een vuur dat hij zelf had opgeroepen: een vuur waar hij zelf in zou lopen als hij het vertrouwen van zijn volk ooit zou verloochenen.

Het leek misschien belachelijk, maar Ali had niet veel nagedacht over zijn politieke toekomst. Hij had zich geconcentreerd op de reis naar Ta Ntry en werd volledig in beslag genomen door de catastrofale ondergang van zijn thuis en zijn familie. Een eed zweren en ceremonies en titels leek allemaal heel ver weg: dat alles behoorde toe aan een legendarische vader en aan een glinsterende set juwelen. Ali kon zich niet voorstellen dat hij op de shedu-troon zou zitten of iemand voor zich zou laten buigen. Hij was een gevluchte, verbannen prins die niets meer had behalve zijn zulfiqar, die overleefde dankzij de genade van anderen.

Ali zag ineens dat Sameer nog zat te wachten op antwoord en zei wat het eerlijkste voelde. ‘“Broeder” is prima. Titels doen me niet zo veel en volgens mij zitten we allemaal in hetzelfde schuitje. Laten we gaan, we moeten niet te laat komen.’

Shefala was prachtig in de stille ochtend. Het kasteel was bijna helemaal leeg. Een met mos bekleed stenen pad leidde weg van de koralen muren door een beboste vallei vol kwetterende vogels en enorme oude bomen: hun zilverkleurige stammen waren zo breed dat twee personen elkaars handen vast zouden moeten houden om er helemaal omheen te kunnen passen. Ali zag beweging voorbij de dichte bosjes en slaakte een zucht van opwinding toen hij in de grasvlakte verderop twee giraffen zag staan, die van de blaadjes van een enorme mimosaboom smulden.

De moskee was elegant en sober: rieten matjes en wollen tapijten lagen op de vrijgemaakte grond tussen enorme zuilen die waren gehouwen uit baobabbomen. Boven hun hoofden was een houten raster gebouwd: wellicht om een dak op te maken tijdens de moesson.

Het was drukker dan Ali had verwacht en de mannen en vrouwen zaten allemaal apart. De meesten van hen waren Ayaanles en Geziri’s, maar Ali zag ook een handjevol shafits van Fiza, zo’n zes Sahrayns en een handjevol kooplui en reizigers uit de andere stammen die in Ta Ntry waren toen ze hoorden dat Daêvabad was gevallen.

Ali liep naar binnen en alle gelovigen keken op terwijl ze groeten en zegeningen mompelden. Hij glimlachte flauwtjes. Hij voelde zich ongemakkelijk dat hij hen had afgeleid, maar probeerde zo veel mogelijk aanwezigen terug te groeten voordat hij achterin plaatsnam naast een Ayaanle-man met witte haren die tegen een aantal kussens leunde.

De oude man keek hem geschrokken aan en Ali zag dat een van zijn ogen dof was geworden door de staar. De man begon te lachen. ‘Wat doet u nou naast mij, prins? We zitten te wachten tot u het gebed komt leiden!’

Ali kreeg het meteen benauwd. ‘Ik voel me vereerd, maar dat is echt niet nodig. Ik wil niemand voor het hoofd –’

‘O, doe het nou maar gewoon.’ Fiza was de moskee in gelopen met een tulband om haar haren gewikkeld. Ze grinnikte naar de oude man. ‘Hij kan heel mooi vertellen.’

Ali keek haar verbaasd aan. ‘Bedankt?’

Fiza begon te lachen. ‘Kijk niet zo geschrokken. Criminelen hebben God soms ook nodig: wij moeten immers vaker om vergiffenis vragen.’

Ali keek naar de verwachtingsvolle gezichten. De laatste keer dat hij zo’n grote groep had geleid in het gebed was in Bir Nabat geweest, en die herinnering bracht een heleboel emoties naar boven. Hij was daar zo gelukkig geweest: zijn rusteloosheid was gesust door het goede werk dat hij daar kon doen voor iedereen die hem beschermde. Het was het soort respect dat hij had moeten verdienen, niet het respect dat je automatisch kreeg bij chique titels en met juwelen versierde tronen.

Hij glimlachte naar de wachtende gelovigen. ‘Als een aantal van jullie straks met me willen kletsen, zou ik me vereerd voelen om dat te mogen doen.’

Ali bleef in de moskee totdat de laatste persoon was vertrokken. Hij leidde het gebed en zat daarna te kletsen met de djinns die waren gekomen. Hij luisterde meer dan hij praatte en dronk koffie en thee, terwijl Geziri-soldaten met verdriet in hun stem vertelden over hun vermoorde bondgenoten in de Citadel, en buitenlandse handelaren zich zorgen maakten dat ze zo ver van huis waren tijdens een oorlog. Vrijwel iedereen had geliefden in Daêvabad en meer dan eens barstte iemand in tranen uit, terwijl ze vertelden hoe ze een enthousiaste broer of dochter naar Navasatem hadden gestuurd. Ali hoorde verhalen over hoe bang iedereen was geweest toen de magie was verdwenen en hoe hun levens in één dag op zijn kop werden gezet, terwijl ze zich afvroegen of de Almachtige hen weer was komen straffen.

Het waren heftige verhalen en wellicht had Ali er somber van moeten worden en zich moeten laten overspoelen door dezelfde angst die zich gisteren van hem meester had gemaakt bij de gedachte aan zulke verantwoordelijkheden.

Maar hij voelde zich niet overweldigd. Tegen de tijd dat Ali klaar was om terug te gaan naar het kasteel voelde hij zich… geaard. Hij en Nahri stonden er niet alleen voor. Ze hadden bondgenoten – goede, slimme en dappere bondgenoten – die met hen mee zouden vechten.

Hij stopte bij de deur en glimlachte naar de oude man. Het was Ali niet ontgaan dat de oudere hem nauwlettend in de gaten had gehouden. ‘Zal ik u terugbrengen naar het kasteel, opa?’

Zijn opa grijnsde ondeugend naar hem. ‘Hoe weet je dat nou?’

‘Door een aantal dingen, maar vooral doordat de familiegelijkenis overduidelijk is.’

De ogen van de oude man fonkelden. Ali geloofde wat zijn moeder had gezegd over de gezondheid en mentale toestand van zijn grootvader, maar sjeik Shefala leek nog helemaal bij de pinken. ‘Onzin. Ik denk niet dat ik ooit zo kwiek en knap als jij ben geweest.’

Ali lachte en bood zijn opa zijn arm aan om hem in een rolstoel met kussens te hijsen. ‘Ik weet zeker dat u nog knapper was. Maar waarom zei u niet eerder wie u was?’

‘Ik kan een man beter inschatten als hij niet weet dat hij in de gaten wordt gehouden.’

‘En ben ik geslaagd?’

‘Dat hangt ervan af of je mij weer het kasteel in kunt krijgen zonder dat je moeder dat opmerkt. Sinds wanneer mogen dochters hun ouders opsluiten?’

Ali begon de rolstoel terug naar het kasteel te duwen. ‘Ze is altijd al overbezorgd geweest.’

De stad werd wakker: de geuren van verse koffie en de geluiden van slaperig gefluister bereikten hen vanuit de huizen om hen heen. Wederom had Ali het bizarre gevoel dat hij hier thuishoorde: de wetenschap dat de wezens met zijn bloed hier al eeuwen hadden gewoond, in combinatie met het feit dat dit zijn thuis had kunnen zijn als het leven net iets anders gelopen was. Daêvabad is je thuis. ‘Ik moet u bedanken,’ zei hij tegen zijn grootvader. ‘Voor alle steun die u mij de afgelopen jaren hebt getoond.’

‘Je bedoelt het geld waarmee ik je schatkist heb gevuld sinds je een baby was?’ Zijn opa begon te schateren. ‘Daar hoef je me niet voor te bedanken, knul. De beleefde, boze brieven die je vader terugstuurde waren beloning genoeg. Niets is zo lichtgeraakt als het gekrenkte eergevoel van een Geziri.’

Ze betraden het kasteel. Het zoetgevooisde vogelgezang en het zonlicht op de oude stenen in de binnentuin gaven Ali het gevoel dat hij een vergeten ruïne was tegengekomen. Hij twijfelde er niet aan dat het kasteel er betoverend uit zou zien met de magie en dat het drukker en levendiger zou zijn als het vol was, maar nu hij het zo zag, voelde hij zich meer verbonden met zijn voorouders: met de mannen en vrouwen die met grote ogen door de mensenwereld hadden gelopen en nieuwe levens voor zichzelf hadden opgebouwd.

‘Het is hier zo mooi,’ zei Ali bewonderend. ‘Ik vind het echt prachtig hoe de gebouwen gebruikmaken van wat de mensen hebben achtergelaten. Weet u meer over de mensen die hier ooit woonden?’

‘Alleen dat ze al lang weg waren toen mijn betovergrootvader hier aankwam.’ Hij hoorde het berouw doorklinken in de stem van Seif. ‘Ze moeten heel slim zijn geweest. We vinden nog steeds oude gereedschappen en scherven van prachtige vazen met een glazuur dat niemand kan namaken. Maar de eerste generatie van onze familie die na de oorlog terugkeerde naar Ta Ntry heeft niet veel losgelaten over hun wortels, en ik vermoed dat ze net zo geheimzinnig deden over het verleden van hun nieuwe thuis.’

‘Dat wist ik niet.’

‘Heb jij je ooit afgevraagd waarom we geen normale achternaam hebben en we in plaats daarvan Shefala gebruiken? Dat is een Djinnistaans gebruik. Niet dat het ongewoon was bij de Ayaanles die terugkwamen naar Ta Ntry na het dienen van de Qahtani’s. In de chaos van de oorlog en de revolutie zijn er zat personen geweest die zichzelf opnieuw moesten uitvinden.’ Zijn grootvader rolde met zijn ogen. ‘Er zijn veel snobistische oude families die deze kust nooit hebben verlaten die nu op ons neerkijken, maar ik denk graag dat het betekent dat onze voorouders gewoon heel slim waren.’

Daar dacht Ali eens over na. Hoeveel van zijn leven, van al hun levens en verhalen, zou nog blijven staan als hij er echt in zou duiken? De verhalen waarmee hij was opgegroeid waren niet meer dan dat: verhalen. Verhalen met ingewikkeldere oorsprongen en meer verschillende interpretaties dan hij zich ooit zou kunnen voorstellen. Het was een onaangenaam gegeven dat de wereld en de waarheid die hij kende steeds overhoop werden gegooid.

Maar daardoor kwam het verleden ook dichterbij en werd het echter. Zes jaar geleden was Zaydi al Qahtani bijvoorbeeld een legende uit een ander tijdperk geweest. Een perfect wezen uit een niet te evenaren mythe. Nu zag Ali de chaos achter dat verhaal: de held die de shafits had gered, maar die ook afschuwelijke fouten had gemaakt.

‘Abu Hatset…’ Er verscheen een jonge Ayaanle-vrouw in een gewelfde doorgang. ‘U werkt me nog in de nesten.’ Ze maakte beleefd een buiging voor Ali. ‘Mag ik onze gevluchte patiënt terugbrengen naar zijn bed waar hij in had moeten liggen?’

‘Uiteraard.’ Ali keek kort naar zijn opa. ‘Ik vond dit heel fijn. Mag ik u nog eens bezoeken?’

‘Ik zou me gekrenkt voelen als je dat niet doet.’ Op samenzweerderige toon voegde Seif eraan toe: ‘Neem die dadelbeignets van de kok mee, die met rozensiroop. Je moeder houdt mijn suikerinname als een havik in de gaten.’

Ali deed zijn best om niet te glimlachen en legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik zal kijken wat ik kan doen.’

Maar eerst had hij een andere bestemming in gedachten.

De zenuwen raasden door zijn lichaam toen hij naar de kamers voor de Nahid-broer en -zus liep: niet alleen omdat hij zin had om Nahri weer te zien, maar ook omdat hij geen idee had wat hij tegen Jamshid kon zeggen zonder weer een slipper naar zijn hoofd te krijgen. Ali worstelde nog steeds met de beschuldigingen die de andere man hem had toegeworpen en hij was nooit een diplomatieke spreker geweest. Over koetjes en kalfjes praten met de boze voormalige geliefde van zijn broer – die Ali ooit had gedwongen om een man te doden – leek een onmogelijke opgave.

Er stonden een paar zwaarbewapende wachters voor de bewerkte teakhouten deur. De Geziri-man gaf een saluut, de Ayaanle-man maakte een buiging.

‘Vrede zij met jullie,’ groette Ali hen. ‘Is de Banu Nahida aanwezig?’

‘Ja, mijn prins,’ zei de Ayaanle-man. ‘Zij en haar broer zijn aan het ontbijten.’

‘Uitstekend.’ Ali pakte twee van de vele dirhams die zijn moeder hem vannacht had gegeven en gaf ieder van hen er een. ‘Weet dat jullie dienstbaarheid zeer op prijs wordt gesteld,’ zei hij, terwijl hij gebaarde dat ze konden vertrekken. Ali verwachtte dat Jamshid nog veel meer tegen hem zou willen schreeuwen en wilde niet dat er iemand naar binnen zou stormen om hem te ‘redden’. ‘Zouden jullie kunnen kijken of Daêva-bezoekers wellicht een vuuraltaar hebben achtergelaten dat de Nahids zouden kunnen gebruiken?’

Zodra ze weg waren, haalde Ali diep adem. Hij dacht terug aan Nahri’s glimlach, streek zijn gewaad recht en streelde met zijn vingers over zijn baard voordat hij zichzelf stilletjes vervloekte en op de deur klopte. Hij stond op het punt om haar naam te roepen en stopte toen, zich ineens bewust van waar ze waren. Zou hij het risico kunnen lopen om zo vrij met haar te praten waar anderen bij waren? Zou hij in plaats daarvan naar Jamshid moeten vragen? Zijn Nahid-titel moeten gebruiken?

En, o god, leek het er nu niet op alsof hij net de wachters had omgekocht om in zijn eentje naar Nahri’s slaapkamer te kunnen gaan?

De deur opende terwijl Ali’s mond nog besluiteloos openstond. Jamshid staarde naar hem met een broodmes achter zijn rug, dat hij slecht wist te verbergen.

‘Moge het vuur fel voor je branden!’ zei Ali in het Divastiaans, met een stem waarvan hij meteen wist dat die te luid was, zijn accent afgrijselijk.

Jamshids vijandige gezichtsuitdrukking bleef stevig zitten.

Ali probeerde het nog eens. ‘Ik wilde even vragen of jullie vertrekken naar wens zijn. Heb je lekker geslapen? Lag het bed lekker?’

Jamshids gezichtsuitdrukking veranderde naar een met vage afkeer en ongeloof. ‘Nahri, je…’ Jamshid nam Ali van top tot teen in zich op en in zijn ogen zag Ali elk beetje kersverse Nahid-arrogantie dat hij kon opbrengen, ‘… metgezel is er.’

‘Ja, dat hoorde ik.’ De deurklink werd uit Jamshids hand gerukt en Nahri verscheen in beeld.

Ali’s hart maakte een onbehulpzaam sprongetje en al het zelfvertrouwen dat hij vanochtend had opgedaan, verdween als sneeuw voor de zon. Nahri droeg een opvallende tuniek met blokkenpatroon in de kleur van een stormachtige zee met een gestreepte broek eronder. Ze was nog bezig met het vlechten van haar haren en haar mouw was omhooggestroopt, waardoor hij de delicate huid van de palmzijde van haar pols kon zien.

God vergeve hem: hij wilde haar aanraken. In plaats daarvan keek Ali meteen naar de grond. ‘Sabah el-hayr,’ groette hij haar, terwijl hij vocht tegen het schaamrood op zijn kaken.

‘Sabah el-noor,’ zei ze. ‘Ik vroeg me al af of we je nog zouden zien vanochtend.’

Ali keek op, verbaasd door haar toon. ‘Had ik beter niet kunnen komen?’

‘Nee, dat bedoel ik niet.’ Maar het leek wel alsof Nahri iets achterhield. ‘Kom. Drink een kop thee met ons.’

Ali voelde zich niet op zijn gemak, maar liep toch naar binnen. Hij was zich maar al te bewust van de chagrijnige blik op Jamshids gezicht. ‘Is alles oké?’ vroeg hij haar.

‘Natuurlijk.’ Maar de Nahri die Ali kende, zou nooit ‘natuurlijk’ antwoorden op een dergelijke vraag in hun situatie. Ze zou sarcastisch een lijst opdreunen met alles waar ze zich aan stoorde. ‘Heb je je moeder vanochtend nog gesproken?’ vroeg ze.

Zijn moeder? Ali voelde meteen wantrouwen opbloeien. ‘Nee, hoezo? Heeft ze iets gezegd?’

Nahri’s hand viel stil op het gordijn dat ze opendeed. In het bleke ochtendlicht zag ze er ineens heel moe uit. ‘Nee. Ze kwam vannacht langs om te kijken of het goed met ons ging. Meer niet.’

‘Weet je dat zeker?’

‘Ja.’ Ze schonk hem een gespannen glimlach, maar haar ogen deden niet mee. ‘Kom.’

Met elke seconde gespannen beleefdheid raakte Ali er meer van overtuigd dat er iets mis was. Maar hij wist hoe terughoudend Nahri kon zijn en hield zijn mond. Hij volgde haar naar een klein balkon met uitzicht op het bos. Er lagen kussens rondom een lage tafel vol fruit, gebakjes, thee en sap.

Nahri gaf aan dat hij kon gaan zitten en Ali gehoorzaamde. Toen knipte ze met haar vingers naar haar broer: een gebaar waardoor ze meteen weer wat meer op zichzelf leek. ‘O, nee, Jamshid. Waag het niet om ervandoor te gaan. Jij komt bij ons zitten.’ Ze liet zich op een van de kussens vallen en pakte een kop thee. ‘Weet je, ik hoor continu dat vrouwen zo emotioneel zouden zijn, maar wij halen het niet vergeleken bij de mannen die ik ken.’

Jamshid ging met een norse blik zitten.

Ali friemelde even aan zijn kleding en besloot toen maar gewoon zijn hart te luchten.

‘Het spijt me.’ Hij keek de andere man aan. ‘Die nacht spijt me zo, Jamshid. Ik was bang om betrapt te worden, dat mijn vader zou ontdekken dat de moordenaar een shafit was en dat hij iets afschuwelijks zou doen, maar dat is geen excuus voor wat ik jou heb aangedaan. Ik kan het niet ongedaan maken en ik snap het als je me niet vertrouwt. Ik weet ook hoe onbeleefd ik me ooit heb uitgelaten over jouw geloof en jouw volk. Ik weet dat jouw stam gelijk had om mij met argusogen aan te kijken, zelfs voordat Nahri aankwam in Daêvabad. Maar het spijt me.’

Even viel er een stilte. De spanning was om te snijden. Toen nam Jamshid het woord terwijl hij Ali aan bleef kijken: ‘En Muntadhir en ik?’

Muntadhir. De naam van zijn broer was als een wond die altijd pijn zou blijven doen. In gedachten zag hij zijn grijnzende grote broer – altijd even charmant – en vroeg hij zich af hoeveel pijn het hem had gedaan om dat toneelstukje te moeten blijven opvoeren. Het feit dat dat nodig was geweest, brak Ali’s hart.

‘Muntadhir heeft mijn leven gered,’ zei hij, terwijl hij zag dat Nahri wegkeek. ‘Ik zal altijd spijt hebben van hoe onze laatste maanden samen zijn verlopen en dat hij door mijn gedrag zo veel voor me moest achterhouden. Maar ik ben ontzettend dankbaar dat hij iemand als jij aan zijn zijde had met wie hij wat geluk kon delen.’

Toen zag hij eindelijk een barst verschijnen in het kille masker van Jamshid. ‘Je hebt de gouden tong van een politicus,’ zei Jamshid, maar hij bracht het zonder al te veel venijn en wreef snel in zijn ogen. ‘Ik mag je nog steeds niet. Ik doe dit alleen omdat Nahri me dat heeft gevraagd. Je zult heel ver moeten gaan om mijn vertrouwen te winnen.’

‘Ik bid dat het me op een dag zal lukken,’ zei Ali oprecht, terwijl hij een kop thee inschonk. ‘Wellicht kan dit een nieuw begin voor ons zijn.’

Even zag hij iets nieuws in Jamshids blik, maar toen werd er op de deur geklopt en kwam er een bediende naar binnen.

‘De koningin wil u spreken, mijn prins. De Banu Nahida en de Baga Nahid ook.’

God, hield zijn moeder hem dan echt continu in de gaten? Ali was net een paar minuten binnen. ‘We komen eraan,’ zei hij met een verslagen zucht.

Nahri ging staan. ‘Ik zal mijn mantel even pakken.’

Jamshid schonk wat te drinken in en schoof het kopje naar Ali. ‘Tamarindesap voordat we vertrekken,’ zei hij beleefd. ‘Ik weet hoe dol je erop bent.’

Ali’s gezicht vertrok. ‘Dat was ik ja, voordat iemand me probeerde te vergifti–’ Hij maakte het woord niet af en zag de uitdagende blik in de ogen van Jamshid. ‘Vuile…’

Jamshid maakte een sussend geluid en knikte naar Nahri, die van hen was weggelopen. ‘We willen haar niet van streek maken.’ Hij hief zijn eigen glas en glimlachte vervaarlijk. ‘Op een nieuw begin.’ Hij leunde naar voren en voegde er op zachtere toon aan toe: ‘Als je mijn zus verraadt, als je haar pijn doet, op welke manier dan ook… Dan zal er niemand meer zijn om tussenbeide te komen als je weer wordt vergiftigd.’

Ali durfde niet te reageren en gromde alleen. Nahri kwam terug met een mantel over haar kleding en rommelige vlecht.

‘Laten we gaan.’ Ze zei het alsof ze naar een begrafenis gingen.

Ali liet Jamshid voor hen uit lopen in de gang en draaide zich om naar Nahri. ‘Weet je zeker dat alles oké is?’ vroeg hij opnieuw. ‘Heb ik iets verkeerds –’

‘Nee,’ zei ze snel. ‘Wat je zei was perfect.’

‘Wat is er dan aan de hand?’ drong Ali aan. ‘Je lijkt zo verdrietig.’

Nahri stopte en haalde diep adem, alsof ze zich schrap wilde zetten. ‘Er is niets aan de hand. Maar dit kun je hier beter niet doen,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze een stap opzijzette.

Tot zijn grote schrik besefte Ali dat hij zonder erbij na te denken haar hand had vastgepakt.

Hij stapte meteen bij haar weg. ‘Het spijt me. Ik wilde niet –’

‘Het geeft niet. We rennen alleen niet meer met zijn tweetjes door Caïro.’ Een blos kleurde Nahri’s wangen. ‘Er wordt veel geroddeld. Ik wil niet een verkeerde indruk achterlaten.’

‘Nee,’ zei Ali hees. ‘Natuurlijk niet.’

‘Mooi.’ Nahri staarde nog even naar hem en, ondanks haar uitspraak zou Ali zweren dat hij even een glimp van berouw in haar ogen zag voordat ze weer wegkeek. ‘Ik moet naar Jamshid.’

Ali knikte en volgde pas toen de broer en zus ver voor hem liepen. Hij hield afstand en probeerde net te doen alsof er niets aan de hand was. Alsof er niet een of ander kronkelend werktuig van messen door zijn borst raasde op de plek waar ooit zijn hart had gezeten. Nahri had gelijk. Ali had haar niet moeten aanraken: hij moest geen enkele vrouw aanraken die niet zijn echtgenote was.

Je zou haar kunnen vragen of zij je echtgenote zou willen zijn.

De belachelijke gedachte ontstond onuitgenodigd in zijn brein en werd opgevolgd door totale paniek, alsof Nahri aan de andere kant van de gang zijn gedachten zou kunnen lezen. Mijn god: hadden de marids hem zo toegetakeld dat hij volkomen gek was geworden?

Ze is onbereikbaar voor je en dat zal ze altijd blijven. De Afshin had van Nahri gehouden: een man die zo knap was dat zijn vijanden gedichten hadden geschreven over zijn schoonheid. Ze was getrouwd geweest met Muntadhir: de beroemde hartenbreker van Daêvabad. Dacht Ali nou echt dat de briljante, beeldschone Banu Nahida ooit interesse zou hebben in een met littekens bedekte Geziri-maagd die altijd op het verkeerde moment zijn mond opentrok?

Nee, dat zou ze niet. En dus zou Ali zijn mond houden en kijken wat zijn moeder wilde, zonder verder te overwegen om zijn kostbaarste vriendschap en belangrijkste politieke verbond stuk te maken.

Hatset wachtte buiten de bibliotheek op hen. ‘Goedemorgen, allemaal.’ Ze glimlachte naar Ali. ‘Ik heb begrepen dat jij vanochtend vroeg al politiek bedreef in de moskee.’

‘Als u daarmee bedoelt dat ik oprecht met anderen heb gepraat over hun levens en dat we samen hebben gebeden, dan wel ja,’ zei hij. ‘Het was heel fijn.’

‘Goed om te horen.’ De glimlach van zijn moeder vervaagde en ze pakte zijn hand vast. ‘Alu, er is hier iemand die je moet ontmoeten. Ik wilde je gisteren niet overrompelen, maar –’

‘Wie dan?’ vroeg Ali. Hatset zag er van haar stuk gebracht uit en Ali wist dat daar veel voor nodig was.

‘Ustadh Issa.’

‘Issa?!’

Toen ze verder niets zei, liep Ali – nog steeds vol ongeloof – naar de bibliotheek. Maar hij had de deur nog niet opengeduwd of hij zag de oude geleerde al zitten, gewikkeld in een zelfgemaakte deken en omringd door boeken. Zijn smaragdgroene ogen schitterden als die van een vleermuis.

‘Ustadh Issa… mijn god,’ stamelde Ali. ‘Vrede zij met u.’ Binnen luttele seconden stond hij aan de andere kant van de kamer. ‘Wanneer bent u hier aangekomen?’

Issa’s ogen vlogen naar Hatset voordat hij antwoord gaf. ‘Onlangs pas. Het was een vermoeiende reis en ik had een paar dagen nodig om bij te komen.’

‘Maar u was in Daêvabad,’ zei Ali, helemaal van zijn stuk gebracht. ‘Hoe bent u ontsnapt?’

‘Blijkbaar heb je dat aan Razu, de Tukharistaanse vrouw, te danken,’ legde zijn moeder uit. ‘Zij overtuigde de Afshin ervan dat Issa in paniek was geraakt en dat het een genade zou zijn om een mede tot slaaf gemaakte te helpen om te vluchten uit een stad die was ingenomen door ifriets.’

Ali geloofde best dat Issa in paniek was geweest, maar kon bijna niet geloven dat de Afshin hem had geholpen. ‘Hebt u nog nieuws?’ smeekte hij. ‘Mijn zus, de andere Geziri’s…’

Hatset gaf weer antwoord. ‘Zaynab leeft nog. Ze kon de andere Geziri’s waarschuwen en de Geziri’s in het kwartier hebben het overleefd. Blijkbaar werken ze samen met het shafit-district en hebben ze zich afgesloten van de rest van de stad.’ Ze viel even stil. ‘Zij zijn niet de enigen die het hebben overleefd, baba. Volgens Issa leeft Muntadhir ook nog.’

Ali staarde naar haar. Praten leek onmogelijk.

Jamshid reageerde als eerste en keek meteen op. ‘Wat?’

‘Muntadhir leeft nog,’ herhaalde Hatset. ‘Volgens Issa zit hij gevangen in het paleis.’

‘O mijn god.’ Ali ging meteen zitten. Het voelde alsof zijn benen het elk moment konden begeven. De tranen stonden in zijn ogen. ‘Weet u dat zeker? Weet u dat heel zeker?’

‘Nee,’ zei Issa verontwaardigd. Toen Ali zich razendsnel naar hem omdraaide, ging hij verder. ‘Zekerheid bestaat niet in deze situatie, jongeman. De emir is omringd door bijzonder explosieve vijanden. Mogelijk hebben ze hem na mijn vertrek gedood. Vrouwe Manizheh dreigde hem om te brengen als de Geziri’s en jouw zus zich niet zouden overgeven.’

‘Ze zullen hem niet doden.’ Het was Nahri, die een vreemd geladen blik wisselde met zijn moeder. ‘Nog niet. Muntadhir is te waardevol en Manizheh is niet dom.’

‘We moeten hem redden,’ riep Jamshid.

‘We moeten wel meer levens redden,’ corrigeerde Nahri hem. ‘Je bent nu een Nahid, Jamshid. Heel Daêvabad is jouw verantwoordelijkheid.’

Jamshid leek op het punt te staan om te gaan muiten, maar Ali’s verbazing was al grotendeels weggezakt. Het nieuws over zijn broer en zijn stad bracht hem in beweging. Hij liep naar een bureau en pakte een stuk papier en een potlood van houtskool. ‘Issa, vertel me alles wat je weet.’

De geleerde trok een verzuurd gezicht. ‘Dat is nogal wat. Razu en Elashia hebben me van alles laten onthouden voordat ik vertrok: over eten en veiligheid en andere onzin.’ Hij maakte een geschokt geluidje. ‘Razu heeft zelfs kaarten in de voering van mijn lendendoek verstopt.’

Ali verstijfde. Het bloed suisde in zijn oren. Dit was niet slechts de terugkeer van een ‘in paniek geraakte’ oude man. Razu had hun bewust waardevolle informatie toegespeeld.

Jamshid blies luidruchtig zijn adem uit en keek Ali met grote ogen aan. Hij leek al even opgewonden. Ali wist dat de voormalige kapitein besefte wat een overwinning dit was.

‘Ik kan niet geloven dat Dara u heeft laten gaan,’ zei Jamshid ademloos. ‘Hij leidde verdomme de rebellie tegen Zaydi al Qahtani. Hoe kon hij zo’n fout maken?’

‘Razu kan heel overtuigend zijn,’ zei Nahri zachtjes. ‘En misschien wilde Dara wat genade tonen.’

Ali zei niets over het idee van de Afshin die genade zou tonen en besloot te gaan ijsberen. Als het kon, had hij Issa opgepakt en door elkaar gerammeld om alle informatie uit hem te krijgen. ‘U zei dat de Geziri’s en de shafit-buurten de Daêva’s buiten de deur wisten te houden. Weet u hoe het gaat met de andere stammen?’

‘Iedereen stond er alleen voor toen ik vertrok,’ legde Issa uit. ‘Je zus probeerde te onderhandelen met de Ayaanles en de Tukharistanen, maar dat ging niet van een leien dakje. Overal heerst chaos en niemand vertrouwt elkaar nog.’

Ali’s hart sloeg een slag over. ‘Dus Manizheh heeft de stad niet in handen? Ze zullen toch wel extra soldaten hebben? Beveiliging?’

‘Nee, totaal niet,’ zei Issa. ‘Razu zei dat ik je moest vertellen dat de Afshin volgens de verslagen nog geen twaalf man tot zijn beschikking heeft. Het gerucht gaat dat hij er meer aan het opleiden is, maar voorlopig heeft Manizheh alleen het Daêva-kwartier in handen.’

Jamshid hapte naar adem. ‘Hoe konden ze jouw familie afzetten met een handjevol krijgers?’

Ali zei niets. Dara had natuurlijk meer dan twaalf soldaten, maar dit leek niet het juiste moment om Jamshid te vertellen dat Ali in zijn eentje al meer soldaten dan dat had afgemaakt met zijn marid-magie. Hij keek naar Nahri, maar zij zat stil en met een stalen gezicht toe te kijken. Waarom reageerde ze hier niet op? Op Issa’s terugkeer, op het nieuws van de Afshin, op…

Muntadhir. O.

Blijkbaar was het maar goed ook dat Ali haar niet had verteld wat hij voor haar voelde.

Oorlog. Denk aan de oorlog. Dat is simpeler. Hij ging in op Jamshids vraag. ‘Ze wilden de Koninklijke Wacht en alle Geziri’s uitmoorden. Manizheh is de krachtigste Nahid-genezer die we in tijden hebben gezien. Voeg daar twee ifriets aan toe en wat de Afshin nu ook moge zijn, en waarschijnlijk dachten ze dat ze daar de stad wel mee in handen konden krijgen. Als Manizheh het zegel had gebruikt en de magie niet was verdwenen, hadden de andere stammen zich denk ik wel overgegeven. Niemand wilde eindigen als de Geziri’s.’

Even werd het kouder in de kamer toen hij dat zei, maar toen nam Jamshid het woord weer. ‘Wat bedoel je met “wat de Afshin nu ook moge zijn”?’

Nahri verfrommelde de zoom van haar shawl in haar hand. ‘Dara zei dat Manizheh hem had bevrijd van de vloek van Suleiman. Hij heeft nu de krachten van een oorspronkelijke daêva.’

Jamshid trok wit weg. ‘Dat heb je me niet verteld.’

‘Het waren moeilijke weken, oké?’ zei Nahri. ‘Sorry dat ik niet wilde nadenken over hoe mijn oude Afshin in vuur verandert om enorme rookmonsters op zijn vijanden af te kunnen sturen.’

‘O.’ Jamshid leek alleen maar onpasselijker te worden. ‘Dat is een vervelende ontwikkeling.’

‘Vertel mij wat.’ Ali keek naar Issa. ‘Ustadh, mijn voorouders hebben veel van de oude teksten van de Nahid teruggebracht. Ze zouden in de archieven moeten liggen. Ik wil een manier vinden om hem te verslaan.’

‘Om hem te verslaan?!’ onderbrak Hatset hem. ‘Gisteren waren je enige bondgenoten een bende piraten en een Nahid-vluchteling. Vind je het niet iets te vroeg om de aanval in te gaan zetten?’

‘Ik ga vandaag nog nergens naartoe. We praten met Issa om zo veel mogelijk informatie te krijgen en dan bespreken we onze volgende stap.’

‘Je positie is niet sterk genoeg om stappen te bespreken. Je hebt mazzel dat je niet terug naar Daêvabad bent gesleurd. Weet je dan niet dat er een prijs op je hoofd staat?’

‘Dat is al heel lang zo, Amma,’ zei Ali voorzichtig. ‘En ik vrees dat Daêvabad niet kan wachten tot ik hier gesetteld ben. Als de stad echt verwikkeld is in een burgeroorlog, als Manizheh ze heeft afgezonderd van de rest van de wereld…’ Hij rekende het uit in zijn hoofd. ‘We waren voorbereid op de menigtes van Navasatem, maar we zouden later die maand nog voorraden krijgen. De inwoners zullen verhongeren en dat gaat niet lang meer duren.’

‘Laat Manizheh en haar Afshin dat lekker oplossen. Zij moest zo nodig regeren.’

Ali staarde vol ongeloof naar zijn moeder. ‘Zaynab is daar ook.’

Hij zag de woede oplichten in Hatsets ogen. ‘Geloof me, dat weet ik. Maar ik wil dat je nu even diep ademhaalt en goed nadenkt. Denk na over wat het beste is voor ons allemaal en niet alleen voor iedereen in Daêvabad.’

Ali had een donkerbruin vermoeden dat hij dit niet leuk zou vinden. ‘Wat bedoelt u?’

‘Ik bedoel dat onze hele wereld aan diggelen is, Alizayd, niet alleen Daêvabad. Toen de magie verdween, was iedereen hysterisch: ze lieten hun werk liggen en verzamelden zich in de moskeeën. Ze verwachtten dat een of andere nieuwe Suleiman ons zou wegsleuren uit onze huizen, weg van onze levens. Bange menigtes zonder leiders kunnen heel domme dingen doen.’ Hatset aarzelde even. ‘Maar dit biedt ook de kans om iets nieuws op te bouwen. Iets veiligs. We hebben een nieuwe koning nodig, een nieuwe regering. En niet een die draait om een man in een cel.’

Jamshid schoot overeind voordat Ali iets kon zeggen. ‘Geen sprake van. Dat is Muntadhirs taak.’

‘Alizayd heeft net zo veel recht op de troon als zijn broer. Dat is altijd al zo geweest,’ hield Hatset vol. Ze keek zo kwaad dat Jamshid meteen zijn mond hield. Ze liep met een gejaagde blik in haar ogen op Ali af. ‘Doe het, mijn zoon. Roep jezelf uit tot koning. Onze stammen zullen achter je staan. Je kunt een hof opstellen in Ta Ntry, waar je veilig bent.’

‘Een hof in Ta Ntry, zodat je Daêvabad nooit meer zult zien.’ Nahri klonk al even fel als zijn moeder. ‘Zeg gewoon waar het op staat, Hatset. U denkt dat we Manizheh niet kunnen verslaan en u wilt niet dat we het überhaupt proberen.’

‘Ik wil niet dat jullie sterven. Jullie twee hebben geen idee hoe zwak jullie eigenlijk staan. Denken jullie nou echt dat een bende piraten Ghassan iets had kunnen maken? Hem belachelijk had kunnen maken en kunnen vastketenen?’ Zijn moeder wendde zich weer tot Ali. ‘Begrijp je het, Alu? Je moet bewijzen dat je een leider bent zodat anderen je kunnen volgen. Een leider die gevreesd wordt. Want als jij niet als koning regeert, geeft men je als geschenk aan hun nieuwe koningin in Daêvabad.’

Ali opende zijn mond en sloot hem weer, zoekend naar een reactie. Haar woorden… Dit was niet de moeder die hij kende.

‘Amma, u zei dat abba een fout maakte door zo bang te zijn voor zijn volk dat hij hen verpletterde. En nu raadt u mij aan om hetzelfde te doen?’

‘Ja.’ Hatset aarzelde niet eens. ‘Ik wil dat je dit overleeft,’ zei ze op indringende toon. ‘En als je op je vader moet lijken om de orde te herstellen dan is dat maar zo. Als alles stabieler is, kun je weer wat ontspannen.’

En zo begint het. Koning. Een hof in Ta Ntry waar Ali Daêvabad van enorme afstand in elkaar kon zien storten. Hij kon hun bloederige, verhongerende instabiliteit als waarschuwing gebruiken voor de bondgenoten die hij met harde hand en door ze af te persen zou dwingen om hem te gehoorzamen. Gediend door soldaten met een dienstplicht.

Dat was niet het soort leider dat hij wilde zijn.

Wat voor leider wil je dan worden?

Opnieuw zag Ali zijn vader voor zich op zijn shedu-troon: de laatste in een lange lijn Qahtani-koningen die afstand had gedaan van de idealen van de revolutie waar ze ooit zo in geloofden. Koningen die Daêvabad al net zulke slechte diensten hadden bewezen als de gemiddelde Nahid. En toen werd het ineens duidelijker: een beslissing die hij – zo besefte hij nu – al heel lang had willen nemen.

‘Het spijt me, Amma.’ Ali sprak de woorden op zachte toon uit, want hij wist dat hij op het punt stond om het hart van zijn moeder te breken. ‘Maar er komt geen Qahtani-koning meer.’

Hatset staarde hem vol ongeloof aan. ‘Pardon?’ Haar gouden ogen werden groot van woede. ‘Als deze twee je hebben overtuigd dat we allemaal weer geregeerd moeten worden door Nahids, dan…’

‘Dat hebben ze niet. Ik wil niet geregeerd worden door een Nahid, hoewel ik Nahri en Jamshid niet in de weg wil zitten,’ zei Ali, terwijl hij kort naar Nahri keek. Ze hield hem nauwlettend in de gaten, met een behoedzame blik op haar gezicht. ‘Ons volk heeft een nieuwe regering nodig en een goedgeorganiseerde aanval op Manizheh. Wat ze niet nodig hebben, is een nieuwe tiran.’

‘O, Alizayd, dit kun je niet menen.’ De woede verdween van Hatsets gezicht en werd spontaan vervangen door irritatie. ‘Dit is niet het moment om de idealist uit te gaan hangen.’

‘Jawel,’ zei Nahri. Ali keek haar geschrokken aan, maar ze ging verder. ‘Vindt u dat het volk niet klaar is om de touwtjes in handen te krijgen? Omdat wij zo goed hebben geregeerd, zeker? Ghassan stond op het punt om een hele shafit-buurt af te slachten en Manizheh heeft net duizenden Geziri’s gedood. Als je het mij vraagt, hebben de Qahtani’s en de Nahids het recht niet meer om anderen te vertellen hoe het moet.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik ben het met hem eens. Geen van ons hoort op die troon.’

Ali keek naar haar. Ergens diep in hem begon een vuurtje feller te branden.

De rest leek minder tevreden. Jamshid staarde duidelijk geschokt naar zijn zus en nu begon zelfs Issa zich ermee te bemoeien. Hij wiebelde met een vinger in de lucht.

‘Waar jullie twee voor pleiten is niets minder dan een revolutie! Anarchie! Dat is verboden, Alizayd al Qahtani. Ons geloof hecht belang aan orde. Stabiliteit –’

‘Ons geloof hecht belang aan gerechtigheid,’ ging Ali tegen hem in. ‘We moeten opkomen voor gerechtigheid, wat er ook gebeurt. We moeten als gemeenschap streven naar het juiste en als getuigen dienen.’

‘Dat hebben we al gedaan!’ zei Issa verontwaardigd. ‘Mijn opa heeft gevochten in de oorlog van Zaydi. Hij heeft zijn hele leven hard gewerkt om de shafits te bevrijden en gelijkheid onder de stammen teweeg te brengen, en nu wil jij zijn nalatenschap zomaar bij het grofvuil zetten. En waarvoor? Perfectie? Dat is voor het paradijs, niet voor dit leven.’

Ali schudde zijn hoofd. Hij voelde zich meer dan ooit verbonden met zijn voorouder: niet met de legende, maar met de man van vlees en bloed die zo hard had gevochten, die had gerouwd om zijn afgeslachte familie en die door die pijn fouten had gemaakt die Ali nooit wilde herhalen. ‘Ik gooi Zaydi’s nalatenschap niet weg. Ik volbreng haar.’

‘Je gedraagt je als een roekeloze idioot,’ zei Hatset bruusk. ‘Een die zichzelf en iedereen om hem heen de dood in zal jagen.’

‘Ik ben niet roekeloos, Amma. Wilt u dat ik luister? Dat heb ik gedaan. Ik heb geprobeerd om te luisteren, echt te luisteren, naar zo veel mogelijk personen. En zij willen zeggenschap over hun levens en vrijheid voor hun kinderen. Weet u wat het beste is wat ik voor de shafits heb gedaan? Ik heb ze hun eigen gang laten gaan. Ik gaf ze het geld en de mogelijkheden waar ze altijd al over hadden moeten beschikken, en keek toe hoe zíj alles opbouwden. Ik geloof niet in koningen. Niet meer. En als ik er al in zou geloven, zou ik alsnog de troon niet verdienen. Het bloed van onschuldigen kleeft aan mijn handen en ik spreek de taal niet die een derde van de stad spreekt. Ik stam af van een familie die hen in de steek heeft gelaten. Daar komt nu een einde aan.’

‘Wat dan? Ga je een comité samenstellen?’ vroeg Hatset dwingend. ‘Want ik garandeer je: als je het volk vraagt om te kiezen tussen twee naïeve edelen met vage, mooie woorden over vrijheid en een Banu Nahida die haar tegenstanders op brute wijze uit de weg ruimt, stoppen ze Nahri weer in een kooi en snijdt de Afshin je hart eruit.’

Het was een angstaanjagend beeld. En toch was het niet genoeg. Dit voelde niet roekeloos. Het voelde rechtvaardig. Te veel koningen voor hem hadden gezworen om hun leven op een dag te beteren, om hun volk de vrijheid te geven die het verdiende. Dat vertikte Ali. Het zag er niet best voor hen uit en hij weigerde anderen de dood in de sturen zonder ze daar enige zeggenschap in te geven.

Hij moest ze er gewoon van overtuigen om hem niet hetzelfde aan te doen. ‘Ik ga ze geen zeggenschap geven over of wij dit mogen overleven of niet, Amma. Maar ik maak ook geen aanspraak op de troon. En als ik de bondgenoten spreek die ik bij elkaar kan sprokkelen, zal ik hun duidelijk maken dat we allemaal in hetzelfde schuitje zitten. En dat we vechten voor een nieuw Daêvabad.’

‘Dan zul je nooit winnen.’ Maar Hatset had de vastberadenheid in zijn stem vast opgepikt, want ze keek naar hem alsof hij een spook was. ‘Tot twee keer toe ben ik kapotgegaan van verdriet omdat ik niet wist of ik je was kwijtgeraakt.’ Ze zette een stap naar achteren. ‘Als je me dat toch aandoet, Alizayd, zal ik je nooit vergeven. Niet in dit leven en niet in het volgende.’ Ze gebaarde naar Issa. ‘Kom, Ustadh.’

Ze sloeg de deur achter zich dicht en Ali dook naar achteren. Haar stem had hem tot op het bot geraakt.

‘Ga zitten, mijn vriend,’ zei Nahri zachtjes. ‘Ik zie het bloed gewoon uit je gezicht verdwijnen.’

‘Oké,’ mompelde Ali, terwijl hij gehoorzaamde.

De volgende familieruzie was niet die van hem.

Jamshid liep ijsberend heen en weer. Hij keek naar zijn zus alsof ze net had voorgesteld om vriendschap te sluiten met een karkadan. ‘Nahri, ik heb je heel duidelijk gemaakt dat ik aan jouw kant sta, maar weet je dit wel zeker? Daêvabad is altijd geregeerd door een Nahid of een Qahtani. Ons volk weet niet beter.’

‘Ik denk dat ons volk meer kan dan jij denkt. Maar: ja.’ Ze keek naar Ali en klonk een tikkeltje nerveus. ‘Dit voelt goed. Mocht het ons ondanks alles toch lukken om de stad weer in te nemen, dan zijn we het Daêvabad verschuldigd om alles zo goed en zo kwaad als het kan weer recht te zetten zodat de stad het verder zelf afkan. Zelf wil ik alleen de baas zijn in mijn eigen ziekenhuis.’

‘Moeten we alleen wel eerst even een oorlog winnen,’ zei Ali op vlakke toon.

Jamshid schudde zijn hoofd. ‘Als je het volk wilt overtuigen om je niet te overhandigen aan mijn moeder moet je het geen oorlog meer noemen.’

Ali keek hem verbaasd aan. ‘Het voelde toch echt als een oorlog, Pramukh. Soldaten die vochten, paleizen die werden ingenomen.’

‘Maar onze volkeren voeren geen oorlog. Niet echt.’ Jamshid keek naar hen. ‘Mag ik hier even de politicus uithangen, aangezien geen van jullie daar zin in heeft?’ Toen Nahri met haar ogen rolde en Ali hem zuur aankeek, ging hij verder. ‘Je moet ze in diskrediet brengen. Noem het geen oorlog: een oorlog impliceert dat de tegenpartij over een leider en een strategie beschikt. Noem ze criminelen. Noem ze monsters. Zorg dat de gedachte aan een wereld waarin zij regeren als zo’n persoonlijke dreiging voelt dat men het gevoel heeft dat vechten de enige optie is.’

Het bleef lang stil. ‘Dat is eigenlijk helemaal geen slecht idee,’ zei Ali uiteindelijk.

Jamshid staarde gefrustreerd naar hem. ‘Fijn dat ik je kon verrassen.’

‘Kun jij dat wel?’ zei Nahri, terwijl ze naar haar broer keek. ‘Ik heb onze moeder al tegen me in het harnas gejaagd, maar jij nog niet, Jamshid. En je zult het moeten opnemen tegen allebei je ouders, die jij nu voor monsters uitmaakt.’

‘Ze zullen niet de enigen in Daêvabad zijn die we tot monsters bestempelen,’ waarschuwde Jamshid.

Even verscheen er woede in Nahri’s ogen voordat ze zich herpakte. ‘Hij heeft Issa laten gaan.’ Ze hoefde de naam van Darayavahoush niet uit te spreken: het was wel duidelijk over wie ze het hadden. ‘Misschien is hij niet zo trouw aan Manizheh als we denken. Misschien kan hij ons wel helpen.’

Ali beet op zijn tong om niks te zeggen. Het mocht Darayavahoush dan niet gelukt zijn om Muntadhir te doden, maar hij had Manizheh bijgestaan terwijl ze alle Geziri’s in Daêvabad had willen doden. Ali was ook niet onschuldig en wist dat velen van hen bloed aan hun handen hadden kleven, maar de Afshin had hele steden afgeslacht.

En toch houdt hij van haar. Ali hoefde geen Divastiaans te spreken om te weten dat Darayavahoush smekend met Nahri had gepraat vlak voordat ze het plafond op zijn hoofd had laten vallen. Sterker nog, de eerste keer dat de Afshin haar had willen meenemen, was dat omdat hij wilde voorkomen dat Nahri met Muntadhir zou trouwen. Het mocht dan een bezitterige, afschuwelijke soort liefde zijn, maar het bleef liefde. En dat was gevaarlijk.

Misschien is dat ook een goed geheugensteuntje voor jou. Voorkom dat je hart over je hoofd gaat regeren.

Gelukkig was Jamshid hem voor. ‘Daar kunnen we nooit achter komen, Nahri, en het is te riskant om ervan uit te gaan dat Dara niet meer trouw is aan Manizheh. Als Issa gelijk heeft, houdt de Afshin de stad voor haar gegijzeld. We moeten met hem afrekenen.’

Afrekenen. Dat was nog voorzichtig uitgedrukt. ‘De boeken,’ zei Ali al even voorzichtig. ‘Misschien staat daar informatie in over het verdwijnen van de magie, over wat Darayavahoush nu is en over hoe we hem kunnen tegenhouden.’

Nahri ging staan. ‘Blijkbaar is het besluit al genomen.’ Er klonk een nieuwe felheid door in haar stem. ‘Kom, Jamshid. Laten we in de gestolen boeken van onze familie op zoek gaan naar een manier om onze Afshin opnieuw te vermoorden.’

Ali stond op om haar te volgen. ‘Nahri –’

‘Laat maar.’ Maar het leek niet alsof Nahri het er echt bij wilde laten zitten. Ze zag eruit alsof ze zich krampachtig probeerde vast te houden aan de laatste restanten van haar kwetsbare masker van controle. ‘Dit had nooit anders kunnen lopen.’

‘Laat me dan op zijn minst –’

‘Nee. Weet je, Ali?’ Nahri duwde hem opzij. ‘Ik denk dat het beter is als we dit apart doen.’
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Dara

Dara liep langs de rij sparrende mannen. ‘Nee,’ zei hij ongeduldig, terwijl hij twee van hen onderbrak. ‘Je hebt niets aan je schild als je het zo bij je knieën houdt. Til het op en houd je zwaard fatsoenlijk vast. Wat is dit voor greep? Zelfs een vogel slaat dat wapen nog uit je hand.’

Het gezicht van de jongeman werd vuurrood. ‘Vergeef me, Afshin.’

‘Ik wil je niet vergeven. Ik wil dat je luistert en doet wat ik zeg, voordat je iemand de dood in jaagt.’

Irtemiz liep naar hen toe. Haar stok maakte een tikkend geluid op het zand van de arena. ‘Anders help ik deze twee wel even,’ bood ze diplomatiek aan. ‘Ze hebben een lange, zware dag gehad in de zon. Misschien hebben ze wel een pauze verdiend?’

‘Ze mogen pauze nemen als ze verbetering laten zien.’ Dara keek nijdig naar zijn nieuwste, minst favoriete lading rekruten. Op aanraden van Kaveh hadden alle edele Daêva-families een jongere naar de militaire training gestuurd. In theorie was dat een prima idee. Daêva-legerofficieren kwamen altijd uit de adellijke huizen. Het waren zeer eervolle posities die de edelen meer zouden verbinden met het regime van Manizheh, waardoor het extra duidelijk werd dat ze van haar afhankelijk waren.

Maar Dara betwijfelde of deze jongemannen ooit zouden weten wat ‘zeer eervol’ inhield. Het waren etters uit handelaarsfamilies en hoewel een paar enthousiast leken, was de rest dat niet.

Irtemiz nam weer het woord en zei met geforceerde vrolijkheid: ‘Afshin, kan ik je even spreken over onze nieuwe wapens? Het smidsgilde heeft een nieuw ontwerp gestuurd.’

‘Even dan,’ mopperde hij, terwijl hij haar volgde naar het in schaduw gehulde paviljoen.

Irtemiz liet zich op een bank met kussens vallen. ‘Drink anders even wat,’ stelde ze voor, terwijl ze een kan abrikozensap pakte.

‘Ik heb geen dorst. Waar liggen die ontwerpen?’

Ze glimlachte schaapachtig naar hem. ‘Die zijn nog niet geleverd. Ik wilde de mannen gewoon even ademruimte geven.’

‘Dat valt onder ongehoorzaamheid.’

‘Weet ik en ik hoop dat je me kunt vergeven.’ Irtemiz viel even stil. ‘Mag ik je iets zeggen, als een vriendin van je?’

Dara slaakte een ontevreden geluidje. ‘Jouw generatie is zo onbeleefd. Goed dan, ga je gang.’

‘Je bent jezelf niet meer sinds het feest. Je praat amper met ons, je bent te streng voor deze mannen…’

Dara kromp ineen. Irtemiz had gelijk. De korte momenten van luchtigheid die hij had ervaren tijdens het feest – feestvieren met zijn mannen, zijn avontuurtje met de danseres – waren uitgewist door wat hij in de crypte had ontdekt. Erger nog: ze voelden als een straf. Dara had het lef gehad om zich te vermaken en te flirten. Hij had zich even normaal gevoeld, om direct daarna te ontdekken dat hij dat absoluut niet was. Hij was tot slaaf gemaakt op bevel van Zaydi al Qahtani en weer tot leven gewekt als experiment: een gruwel, bestaande uit ifriet-plannetjes, bloedschulden aan de marids en twee Nahids die elkaar wilden opblazen omdat ze het niet eens konden worden of ze nou wel of niet een baby moesten vermoorden.

Dat had er inderdaad voor gezorgd dat zijn stemming stormachtiger was dan normaal. ‘Als ik gespannen ben, komt dat door die zogenaamde vredesbesprekingen,’ loog hij, verwijzend naar de ontmoeting die Manizheh had gepland met het handjevol djinn-vertegenwoordigers die haar nieuwe Daêva-bondgenoten bij elkaar hadden weten te sprokkelen. ‘Ik moet nu minstens een paar van deze sukkels toelaten tot mijn troepen om hun rijke families tevreden te stellen en ze zijn volkomen nutteloos.’

Irtemiz leek niet overtuigd. ‘Je had veel meer geduld met ons toen wij moesten trainen.’

‘Jullie waren bereid om te leren. Dat maakt een enorm verschil.’

Er kwam een bediende aanlopen door de in schaduw gehulde bogen, die naar het paleis leidden. ‘Afshin, de Banu Nahida wil u spreken.’

‘Ik kom eraan.’ Dara deed nog steeds zijn uiterste best om een wit voetje te halen bij Manizheh. Hij was vastberaden om zijn plekje aan het hof terug te veroveren. Hij ging staan en knikte naar het been van Irtemiz. ‘Hoe gaat je herstel?’

‘Ik geloof dat ze het “kalmpjes” noemen.’

‘Als we het rustig aan doen, zou je dan weer op een paard willen gaan zitten?’

Haar ogen begonnen te glimmen. ‘Dat lijkt me geweldig.’

‘Mooi. Let op deze etterbakken. Na de besprekingen kunnen we misschien een rondje maken om de buitenmuren. Ik ben daar al te lang niet meer geweest.’

‘Alleen om de beveiliging te controleren, neem ik aan. Niet omdat het een aangename activiteit zou kunnen zijn?’

Dara trok een dramatische grimas. ‘Bewaar je mooie praatjes maar voor die knul die op het punt staat zichzelf neer te steken,’ zei hij, terwijl hij knikte naar een van de rekruten. ‘Ik ga eens kijken wat de Banu Nahida van me wil.’

Dara vond Manizheh in de tuin. Dat was niet moeilijk: hij hoefde alleen maar het geluid van haar geschreeuw te volgen. Dat was zo ongebruikelijk voor haar dat hij door de bosjes rende en bijna een tuinman omvermaaide.

‘Ik maak haar af! Ik maak haar af als ze hem iets aandoet. Ik pak haar kinderen en zal hun bloed doen koken terwijl zij toekijkt, en dan maak ik haar af!’

Hij snelde de hoek om. Manizheh en Kaveh zaten samen in een nauwe vallei, omringd door rozenprieeltjes: de vredige omgeving vormde een schril contrast met hoe Manizheh woest liep te ijsberen. Ze had een geknakte boekrol in de ene hand en schudde er zo hard mee dat het Dara verbaasde dat ze hem nog niet kapotgemaakt had.

‘Banu Manizheh?’ zei hij voorzichtig. ‘Is alles in orde?’

Ze draaide zich razendsnel om. ‘Nee. Die krokodillenvrouw van Ghassan heeft mijn zoon en dreigt hem te vermoorden als ik haar kinderen iets aandoe. Nee, vergeef me, ze dreigt om: “twee keer zo lang de tijd te nemen om Jamshid aan te doen wat Zaynab of Alizayd is aangedaan”,’ zei ze, terwijl ze de brief hardop voorlas. ‘Ik snijd haar hart eruit.’

Dara schrok. ‘Heeft de koningin Jamshid in handen?’

Kaveh knikte en keek zenuwachtig naar Manizheh. ‘Het lijkt erop dat Wajed in Ta Ntry is aangekomen.’ Hij wees naar de boom, waar een geschubde duif zat. ‘We hebben vanochtend bericht gekregen.’

Manizheh scheurde de brief doormidden. ‘Ik wil Zaynab al Qahtani. Deze week. Morgen. Als ze niet reageert op mijn bedreigingen aan het adres van haar broer, wil ik dat je haar gewicht in goud en een vrije doorgang de stad uit belooft aan eenieder die haar uitlevert. Aan hun families. Ik geef ze paarden, voorraden, genoeg om ergens anders een mooi leven op te bouwen.’

Dara aarzelde. Hij had Manizheh nog steeds niet verteld dat hij Zaynab in het ziekenhuis had gezien. ‘Ik kan het bericht de wereld in sturen, vrouwe, maar we hebben al meer dan genoeg beloningen aangeboden. Volgens de geruchten heeft zij de rest van de Geziri’s gewaarschuwd om hun relieken uit te doen. Ze zullen haar niet verraden. Waarschijnlijk wordt ze continu omringd door trouwe, goedgetrainde krijgers.’

‘Iedereen is omkoopbaar,’ ging Manizheh tegen hem in. ‘Misschien moet je hun stad steen voor steen afbreken. Dan zullen we nog wel eens zien hoelang het duurt voordat iemand daar weg wil.’

Kaveh schraapte zijn keel. ‘Vrouwe, een derde van Daêvabad bevindt zich achter die muren. We hadden afgesproken dat we contact zouden proberen te zoeken met –’

‘Dat hebben we al gedaan. En wat heeft het ons opgeleverd? Er zijn bijna twee maanden voorbij en het enige wat het ons heeft opgeleverd, is een stuk of zes kooplui met meer interesse in goud dan in vrede. Ondertussen schieten shafit-scherpschutters alle Daêva’s neer die de midan proberen te betreden. Ze lachen ons uit. Ze lachen terwijl ze ongetwijfeld meer Rumi-vuur en kogels maken. Aeshma zegt dat hij hun smederijen de hele nacht door ziet oplichten.’

‘Ik zou Aeshma niet op zijn woord geloven,’ waarschuwde Dara. Niet dat Manizheh naar hem zou luisteren. De ifriet was de laatste tijd zo vaak bij haar dat het Dara verbaasde dat hij nu in geen velden of wegen te bekennen was.

‘En niemand lacht ons uit,’ stelde Kaveh haar gerust. ‘Je moet gewoon wat meer geduld hebben.’

‘Ik ben het zat om geduldig te zijn.’ Er verscheen een bittere blik op het gezicht van Manizheh. ‘Was Ghassan geduldig? De djinn-stammen zouden dankbaar moeten zijn voor de genade die ik ze heb getoond. Als ze hém zo ongehoorzaam waren geweest, had hij ze allemaal afgeslacht. En wat de Geziri’s en de shafits betreft, zijn we gewoon naïef. We zullen nooit vredig met hen kunnen samenleven. We kunnen dat maar beter accepteren en doen wat we moeten doen om onszelf te beschermen voordat zij als eerste aanvallen.’

Haar woorden drukten een stempel op de toch al zo gespannen sfeer. Ze kwamen niet uit de lucht vallen: Dara vermoedde dat ze die alle drie wel eens stilletjes in gedachten de revue hadden laten passeren.

Maar die nacht in het ziekenhuis had hem veranderd. Dara kon niet naar de andere kant van de stad kijken en daar alleen schaduwen en wapens zien. Daar woonden anderen, tienduizenden. Families en kinderen en soldaten die alle oorlogen al net zo zat waren als hij. Elashia en Razu.

‘Als je gelooft dat er nog een bloedbad nodig is, moet je een andere Afshin zoeken,’ zei hij. ‘Wat de Geziri’s in het paleis is overkomen, mag nooit meer gebeuren. Ik weiger deel te nemen aan nog een slachtpartij. En als je de ifriets erop afstuurt, raak je al je geloofwaardigheid als onze heerser kwijt.’

Manizheh keek hem woedend aan. ‘Nou, misschien stuur ik er dan wel de soldaten op af die jij hebt opgeleid.’

‘Dan worden zij afgeslacht. Ze zouden in de minderheid zijn en meteen worden omsingeld.’

‘Wat wil je dan? Dat we achteroverleunen en wachten tot ze ons aanvallen? Vind je het gek dat ik jouw goede raad in twijfel trek?’

‘Manu.’ Kaveh gebruikte een naam die Dara nog niet eerder had gehoord en pakte de hand van Manizheh vast. Zijn stem klonk zacht. ‘Laat dit nieuws je niet van je pad afbrengen. Ik weet dat je je grote zorgen maakt om Jamshid, dat doe ik ook. Maar geloof me: het is beter als Hatset hem heeft, ondanks haar bedreigingen. Wajed had hem misschien wel gedood. Hatset wil onderhandelen. Als ze de kans krijgt, twijfel ik er niet aan dat ze haar dochter zal uitwisselen voor Jamshid.’

‘Alleen hebben we haar dochter nog steeds niet.’ Manizheh had de brief inmiddels in kleine stukjes gescheurd, liet de snippers op de grond vallen en keek nijdig naar Dara. ‘Kun je daar wel mee helpen, of laat je kersverse geweten dat niet toe?’

Dara moest zich inhouden. Hij zou manieren moeten vinden om Manizheh ervan te overtuigen geen bloed te vergieten, niet om helemaal niet meer bij haar in de buurt te kunnen komen. En misschien zou het wel iets goeds opleveren als hij Zaynab zou vinden. Hun vijanden waren dan hun leider kwijt en als ze de prinses konden inwisselen voor Jamshid… Wellicht zou Banu Manizheh genadiger en geduldiger zijn als haar zoon veilig naast haar stond.

Dara maakte een buiging. ‘Komen er nog Ayaanles naar onze bespreking?’

Kaveh knikte. ‘Een ivoorhandelaar genaamd Amani ta Buzo. Ze is een zakenpartner van Tamer.’

‘De man die de speer van zijn voorouder voor de sier aan de muur heeft gehangen?’

‘De enige echte.’

‘Dan ga ik het gesprek met haar wel aan,’ beloofde Dara. ‘Misschien weet zij hoe we Zaynab kunnen weglokken.’

‘Zie je wel?’ zei Kaveh, die klonk alsof hij Manizheh op wilde vrolijken. ‘Er zit vooruitgang in.’ Dara zag hoe hij in haar hand kneep. ‘We gaan onze zoon weer terughalen,’ zei hij fel. ‘Dat beloof ik je.’

Manizheh staarde in de verte. ‘Ik zou willen dat ik er net zo veel vertrouwen in had als jij.’

Zonder iets te zeggen liep Dara weg, terwijl Kaveh de hand van Manizheh tegen zijn lippen drukte. ‘We zullen binnenkort allemaal weer samen zijn, lieverd. Dat weet ik zeker.’

De dag van het vredesoverleg was geen mooie dag. Het weer van Daêvabad was altijd al onvoorspelbaar geweest, maar zonder magie was het echt uit de hand gelopen: het kon plotseling met bakken uit een eerder wolkeloze hemel komen, terwijl het ’s middags ineens weer verschroeiend heet was. Dat eiste een tol van hun gewassen en de boeren verloren de strijd om hun boomgaarden en velden te beschermen. Vandaag was Dara wakker geworden in een koude mist die naar rotte eieren rook. De lucht kleurde steeds donkerder, totdat de hemel eindelijk openbrak en iedereen die de pech had om buiten te zijn, werd bedolven onder de natte sneeuw. Ondanks het toenemende ijs was er ook een krekelplaag ontstaan. Onverwacht ongedierte was blijkbaar nog een neveneffect van het verlies van het zegel van Suleiman.

‘Een uitstekend voorteken,’ zei Muntadhir droog, terwijl hij naast Dara stond. De emir was in een opperbeste stemming en vond het duidelijk heerlijk om voor het eerst sinds weken de muren van het paleis te hebben verlaten. Hij vermorzelde een krekel in het ijs onder zijn hak en keek naar opzij. ‘Vertel eens… Als jij je meer verontrustende vorm zou aannemen, zou je dan sissen in de regen? Dat zou echt heel grappig zijn. Net als druppels water in een hete pan.’

‘Al Qahtani, ik krijg zin om je te knevelen en je weer in het rijtuig te stoppen.’ Dara keek afkeurend naar de natte sneeuw. Koude regen. Waarom moest de regen nou koud zijn? ‘Ik weet niet eens waarom jij hier bent.’

‘De djinns zullen rustiger zijn als ze hem zien.’ Tamer had het woord genomen. ‘Mijn kennissen zijn nerveus. Ze zijn bang om ontvoerd te worden zodra ze ons kwartier betreden. Ik heb ze verteld dat de emir met ons samenwerkt, maar het is nog beter als ze hem hier zien.’

Muntadhir grinnikte. ‘En dat zonder halsband!’

‘Die kan ik nog steeds voor je regelen,’ mompelde Dara. Ze stonden onder een overdekte pergola, maar toch druppelde het water nog over zijn huid. Het beledigde iets heel diep in hem.

‘Heeft iemand onze gasten al gezien?’ vroeg Kaveh, terwijl hij bij hen ging staan.

Dara knikte hem gedag. ‘Nog niet.’

De spottende glimlach verdween van Muntadhirs gezicht toen hij de grootvizier zag en werd vervangen door een vijandige blik. Dara vermoedde dat zelfs de sluwe emir nooit kon vergeten dat Kaveh zijn vader eigenhandig had vermoord. ‘Kaveh, ik had je hier niet verwacht. Heeft Manizheh je nu al uit haar bed getrapt?’

‘Let op je woorden, Al Qahtani,’ waarschuwde Dara.

‘Het geeft niet, Afshin,’ zei Kaveh, die naar Muntadhir bleef kijken. ‘Dat kleine beetje respect dat ik had voor Muntadhirs mening ben ik al lang geleden verloren.’ Hij stak zijn kin in de lucht. ‘Zes jaar geleden, om precies te zijn. Toen hij te laf was om het voor mijn zoon op te nemen nadat hij jouw leven had gered.’

‘O, kijk, de djinns!’ bracht Dara enthousiast uit. Hij ging tussen Kaveh en Muntadhir staan en wees zo enthousiast mogelijk naar de twee kleine groepen die uit het Tukharistaanse kwartier en het Agnivanshi-kwartier kwamen. Ze liepen in een kluitje onder natte parasols en werden omringd door Daêva-soldaten. Dara had erop gestaan eerst de gezanten te ontmoeten voordat hij ze verder het Daêva-gebied in zou meenemen en al helemaal voordat ze Manizheh zouden ontmoeten.

Tamer kuchte. ‘Dat kun je maar beter niet doen,’ zei hij voorzichtig. ‘Ze zijn toch al bang voor je.’

Dara volgde zijn blik en zag dat hij, zoals altijd, zijn hand op het heft van zijn mes hield. Hij gromde en keek weer naar Muntadhir, die nog steeds ziedend naar Kaveh keek, maar liet zijn hand zakken.

Hij nam de nieuwkomers in zich op: een enkele vertegenwoordiger van zowel de Ayaanles, de Tukharistanen, als de Agnivanshi’s. Ze hadden bot gevangen bij de Sahrayns en hadden niet eens geprobeerd om contact te zoeken met de wraakzuchtige Geziri- en shafit-confederatie. De djinn-vertegenwoordigers hadden allemaal hun eigen wachters bij zich en alle ogen – goud-, tin- en zandkleurig – waren op Dara gericht.

Naast hem maakte Tamer een diepe buiging. ‘Gegroet, vrienden. Fijn dat jullie er zijn. Ik hoop dat we vandaag een nieuwe weg kunnen inslaan.’ Hij viel even stil. ‘Ik weet niet zeker of ik mijn metgezellen nog aan jullie moet voorstellen, maar moge het voor jullie een genoegen zijn om kennis te maken met Darayavahoush e-Afshin, grootvizier Kaveh e-Pramukh en emir Muntadhir al Qahtani.’

Muntadhir nam het over. ‘Ah, Tamer, je praat alsof we allemaal vreemden zijn. Alsof we Naqtas niet van de schoot van een zangeres moesten trekken omdat zij erom bekenstond dat ze haar klanten vastgebonden op het bed achterliet zonder al hun sieraden.’ Hij knipoogde naar een extreem netjes uitziende Agnivanshi-man, die direct begon te blozen. ‘Vrede zij met jullie allen, vrienden.’

‘Moge het vuur fel voor jullie branden,’ voegde Dara eraan toe. Hij dwong zichzelf om te glimlachen, wat nog meer angst leek in te boezemen. Twee van de djinns schuifelden naar achteren.

‘En voor jou, Afshin,’ zei een oudere Ayaanle-vrouw in perfect Divastiaans. ‘Vergeef me, emir, wij hebben elkaar nooit ontmoet. Ik bevind me normaal gesproken niet op schoot bij danseressen.’

Muntadhirs stem klonk een tikkeltje killer. ‘Amani ta Buzo, neem ik aan.’

‘Correct. Hoewel ik nooit had gedacht dat mijn familie zo berucht zou zijn dat de emir ons zou kennen.’

‘O, maak je vooral geen zorgen over beruchtheid, vrouwe.’ Muntadhir schonk haar een vlijmscherpe glimlach. ‘Ik ken de naam van jouw familie alleen maar omdat mijn stiefmoeder altijd zei dat jullie addergebroed waren.’

Amani glimlachte terug. ‘En nu is de koningin weg en staan u en ik aan de kant van de moordenaars van uw vader. Wellicht zouden we allebei wat minder moeten oordelen.’

Dara kwam tussenbeide. ‘We mogen onze gasten niet in de regen laten wachten. Gushtap, heb jij de mannen gefouilleerd?’

‘Ja, Afshin. Iedereen met wapens heeft ze al overgedragen. Maar…’ Gushtap begon zachter te praten. ‘We hebben een probleem.’

‘Ik vermoed dat hij het over mijn geschenk voor de Banu Nahida heeft,’ legde Amani uit. Ze wees naar een enorme koffer van teakhout die twee van haar mannen met zich meezeulden. ‘Kijk maar even, Afshin. Dan mag jij als eerste kiezen.’

Op zijn hoede gebaarde Dara dat de koffer moest worden geopend. Hij rook de aardeachtige geur van ijzer en kneep zijn ogen half dicht.

De koffer was tot de nok toe gevuld met wapens. IJzeren dolken met ivoren handvatten en rechte messen, korte stalen zwaarden en werpmessen.

‘Is dít uw geschenk aan Banu Manizheh?’ vroeg hij.

‘Ik dacht dat ze een praktisch cadeau wel zou kunnen waarderen. Jullie gaan binnenkort een inval doen in het Geziri-kwartier, nietwaar?’

Muntadhir keek haar nijdig aan en Dara nam snel een aantal beslissingen. Hij vertrouwde alleen zichzelf met de enorme koffer vol wapens, de prikkelbare emir en de in wapens handelende oude vrouw. ‘Jullie gaan allebei met mij mee,’ beval hij, terwijl hij naar Amani en de emir wees. ‘Net als die koffer.’

Tamer keek hem zenuwachtig aan. ‘Misschien is het slim als ik ook meega, Afshin.’

Een diplomaat zou goed van pas kunnen komen. ‘Dat lijkt me een goed plan,’ zei Dara.

‘Mag mijn broer ook mee?’ Tamer wees naar het groepje rekruten dat de wachtende rijtuigen aan het inladen was. ‘We hebben een zitplaats over.’

Dara maakte een instemmend geluidje, zijn blik nog steeds gericht op Amani en Muntadhir. Ze waren in het rijtuig geklommen en praatten met elkaar in woedend klinkend, razendsnel Djinnistaans.

Kaveh draaide zich om en wilde achter hen aan.

Dara hield hem tegen. ‘Ik denk niet dat jij en Muntadhir samen in een kleine ruimte moeten gaan zitten.’ Hij wees naar het rijtuig van Gushtap. ‘Geloof mij maar: mijn mannen zijn beter gezelschap.’

Kaveh keek met een sceptische blik naar Muntadhir en Amani. ‘Kun jij ze wel aan?’

‘Ik schijn heel angstaanjagend te zijn. Ga maar. Ik zie je in het paleis.’

Tamers broer bleek een van de jongemannen te zijn die van Dara op hun donder hadden gehad tijdens de training. Toen de deur van het rijtuig werd gesloten en Muntadhir nog rebelser uit zijn ogen keek, begon Dara er spijt van te krijgen dat hij niet een meer ervaren krijger had meegenomen. Hij zat op de kist vol wapens, klaar om de emir van een ledemaat te beroven als hij een onverwachte beweging zou maken.

Amani keek uit het raam. ‘Wat een sombere dag. Ik was benieuwd hoe het de Daêva’s verging na het verdwijnen van de magie. Ik zie dat jullie koetsen nu door paarden worden getrokken.’

‘Wellicht kunt u ons vertellen hoe het met de Ayaanles gaat,’ stelde Tamer vriendelijk voor.

‘Je bedoelt dat je wilt weten of ons eten op is en we ons voor de voeten van de Banu Nahida gaan werpen om haar om hulp te smeken? Nee, nog niet, Tamer.’

‘Maar ik neem aan dat je wel vooraan wilt staan zodra de machtsposities verschuiven,’ zei Muntadhir beschuldigend. ‘Je biedt zelfs wapens aan om die verschuiving te bespoedigen.’

Amani leunde achterover. ‘Ik moet eerlijk toegeven dat ik meer had verwacht van een Qahtani-prins. Ik weet dat ze zeggen dat u een dronkenlap en een nietsnut bent, maar waar is die ongenaakbare Geziri-trots? Ik had gedacht dat u zich nog eerder op uw eigen zulfiqar zou werpen dan dat u de personen zou helpen die uw vader hebben vermoord. O, vergeef me,’ corrigeerde ze. ‘U was niet degene die met een zulfiqar kon omgaan.’

Muntadhirs gezicht verstrakte, een moordlustige blik in zijn ogen. Maar hij hield zijn mond toen Dara hem waarschuwend aankeek en hij rechtte zijn rug. Hij staarde door het met gordijnen beklede raampje alsof hij te goed was voor hen allemaal.

Het rijtuig reed verder en de regen tikte tegen het dak boven hen. Dara trok zijn neus op en wapperde met zijn hand voor zijn gezicht om de ijzergeur van de wapens die bedwelmend in de bedompte lucht hing wat te verzachten. Toen hij zijn hand zag bewegen, sprong Tamers jongere broer – van wie Dara de naam niet had onthouden – op.

Moet ik deze mannen in krijgers veranderen? Wanhopig leunde Dara achterover om door het gordijn te kijken. Hij zag een van de andere drie koetsen voor hem, maar verder was de grijze, mistige straat leeg. Ze reisden over de weg die langs de mooiste huizen van Daêvabad liep – zoals dat van de gebroeders Vaigas – en alleen een ongelukkige bediende had de pech om naar buiten te moeten in dit hondenweer.

Hij bestudeerde de dikke muren die de villa’s om hen heen beschermden. Er liep een grote scheur door de bestrate weg, maar dat was het enige teken van de achteruitgang van Daêvabad. Natte rozen en groene planten beklommen de gebouwen, en accenten van marmer en brons benadrukten de rijkdom van de eigenaren.

Wellicht had Dara troost moeten vinden in hun bestaan: het bewijs dat zijn Daêva’s wel erger hadden overleefd. Maar dat deed hij niet. Hij vroeg zich nu vooral af wat het had gekost, welke compromissen waren gesloten zodat de stille macht van deze inwoners bewaard was gebleven.

Een krakend geluid trok zijn aandacht en deed hem fronsen, ondanks het feit dat het wel wat weg had van de kloppende hoeven van een paard. Hij hoorde een gedempte kreet uit de koets voor hen komen.

Dara schrok op. Dat klonk als Kaveh. ‘Stop de paarden!’ beval hij. ‘Zeg tegen de mannen –’

Hij voelde een scherpe pijn in zijn been, als de beet van een bijzonder vervelend insect. Verbaasd keek Dara naar beneden: hij zag een klein buisje van metaal en glas uit zijn been steken. Het leek een instrument uit de ziekenboeg en Dara was zo van zijn stuk gebracht dat hij net te laat doorhad dat de buis was gevuld met een donkere vloeistof waarin metalen deeltjes glinsterden.

En dat Tamers broer – de nutteloze krijger van wie Dara niet de moeite had genomen om zijn naam te onthouden – het vasthield. Voordat Dara hem kon tegenhouden, drukte hij iets in.

Dara rukte het instrument uit zijn been, pakte de jongen vast en brak zijn nek voordat de anderen ook maar iets konden roepen. Hij schoot overeind en het vuur snelde over zijn huid, terwijl hij zich liet overnemen door zijn magie.

En toen hield het ineens op. Dara zakte in elkaar terwijl het rijtuig hortend en stotend tot stilstand kwam. Zijn been hield ermee op.

‘Tur!’ schreeuwde Tamer, reikend naar zijn broer. ‘Nee!’

De pijn snelde in golven door Dara’s dij, afkomstig van de plek waar de jongen hem had geïnjecteerd. Hij kon geschreeuw uit de andere koetsen horen, dat Gushtap zijn naam schreeuwde voordat hij werd onderbroken, maar Dara kon zich niet concentreren. Hij zag zilveren sterretjes voor zijn ogen en een afschuwelijk, verlammend, brandend gevoel kroop door zijn lichaam. Hij begon te schokken, lag kronkelend op de vloer, terwijl hij probeerde om zijn hand te laten gehoorzamen. Het mes aan zijn middel… Als hij nou…

Een in een sandaal gehulde voet stampte hard op zijn pols, en vervolgens leunde Muntadhir over hem heen. Hij zag de genadeloze blik op het gezicht van de emir in flarden verschijnen, terwijl hij het mes uit Dara’s hand trok. In de verte hoorde hij nog een klap en zag hij een lichtflits in het donkere rijtuig.

En toen voelde hij een gloeiend hete pijnscheut terwijl Muntadhir het mes in Dara’s buik stak.

‘Je had gelijk, vrouwe Ta Buzo,’ zei Muntadhir op vlakke toon. ‘Ik zou nooit samenwerken met de wezens die mijn vader hebben gedood.’ Vanuit zijn ooghoek zag Dara Muntadhir de teakhouten kist openmaken. ‘Bedankt hiervoor,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij de wapens streelde. ‘Fijn dat we nog van de Ayaanles op aan kunnen.’

Amani maakte een buiging. ‘Natuurlijk, mijn emir.’ Elk spoor van hun vijandigheid – van het domme toneelstuk waar Dara met open ogen in was getuind – was verdwenen. ‘Hebt u verder nog iets nodig?’

‘Afshin!’

Kaveh. Maar Dara kon niet reageren. Hij was verstijfd: het gif waarmee ze hem hadden geïnjecteerd, gaf hem het gevoel alsof hij dit alles moest aanschouwen vanuit de gevangenis van zijn eigen ogen.

‘Nee, vrouwe,’ zei Muntadhir. ‘Een van mijn mannen zal je terugbrengen naar je kwartier. Je kunt maar beter opschieten.’

Nog geen seconde later verdween Amani uit het rijtuig. De wind trok de deur open. Hagel kletterde tegen Dara’s gezicht.

‘Afshin!’

Dara kon zijn hoofd net genoeg draaien om Kaveh te zien. De grootvizier was omringd door de andere Daêva-edelen. Hij zag er doodsbang uit en had zijn handen uitgestoken, alsof hij hen op afstand wilde houden. Gushtap was dood en lag met doorgesneden keel bloedend in de modderige straat.

Muntadhir schoof de kist met wapens het rijtuig uit. Dara hoorde hem op de straat vallen en de mannen begonnen te juichen.

Hij reikte krampachtig naar zijn magie, naar zijn lichaam, naar wat dan ook, maar het ijzer dat door zijn bloed stroomde verlamde hem. Kapot van de pijn, zijn lichaam en geest volledig in de war, kon Dara alleen maar toekijken hoe de menigte edelen vocht voor de wapens, en hoe Kaveh, krijsend van woede, werd meegesleurd. En toen hoorde hij andere geluiden. Afschuwelijke kreten en gejank die door merg en been gingen.

‘Jamshid,’ wist Dara uit te brengen. ‘Zijn vader. Laat hem niet… Laat hem niet…’ Laat hem niet zo aan zijn einde komen.

Muntadhir draaide zich razendsnel om, maar op zijn gezicht zag Dara niet de wrede wraakzucht die hij had verwacht, maar een verloren, verdwaasd verdriet. De blik van een man die nog meer gebroken was dan Dara had beseft en het niet meer kon verbergen.

‘Jamshid is dood,’ fluisterde Muntadhir. ‘Ali is dood. Nahri is dood. We zijn allemaal dood en dat is jouw schuld.’ Hij stak het korte zwaard in de lucht en richtte de punt op Dara’s hart.

Een knetterende donderklap spleet de hemel uiteen en de hele koets werd opgeblazen.

Dara zag een lichtflits, vuur… en toen kwam hij hard op de grond terecht en zag hij helemaal niets meer.






[image: ]



Nahri

Nahri legde het boek dat voor haar neus lag opzij. ‘Nutteloos. Dit had net zo goed in het Geziriaans kunnen zijn.’

Jamshid pakte de kaft voordat het boek op de grond viel. ‘Voorzichtig! Dat is tweeduizend jaar oude familiegeschiedenis waar jij mee loopt te gooien.’

‘Tweeduizend jaar oude krabbels zul je bedoelen.’ Nahri wreef over haar voorhoofd. Ze begon hoofdpijn te krijgen. ‘Telkens als ik denk dat ik hier beter in word…’

‘Je wordt er ook beter in,’ verzekerde Jamshid haar. ‘God, Nahri, geef jezelf meer dan een paar dagen de tijd om een oud dialect van het Divastiaans te leren dat alleen geleerden kennen.’

‘En voormalige acolieten van de tempel,’ mopperde ze. ‘Bij jou gaat het allemaal van een leien dakje.’

‘Koningin Hatset zei dat ze wat taalkundigen erbij kan halen.’

‘Het enige wat Hatset in deze boeken wil vinden is een manier om Ali met magie over te halen om voor altijd in Ta Ntry te blijven. En ik vertrouw geen Nahid-geheimen toe aan de djinns die zij inhuurt. Nee, dit kunnen alleen jij en ik doen.’

‘Dus dit kan ik alleen doen.’

‘Weet je, je bent erg onbeleefd geworden sinds je weet dat je eigenlijk van koninklijken bloede bent.’ Nahri leunde achterover tegen haar kussen om het bewerkte koraalplafond boven haar hoofd te bestuderen. Het was adembenemend: een meesterwerk van geometrie en kunst, vol uitgebreide ruitvormen en spiralen. Alles in de bibliotheek van Shefala was al net zo mooi. Hoewel ze kleiner was dan de enorme boekenverzameling in het paleis van Daêvabad, was de bibliotheek rijkelijk voorzien en zag ze er elegant uit, met hoge mahoniehouten planken en gekromde lage bureaus die wat privacy boden naast de lange ramen. Op zonnige dagen was het hier heel licht, maar de lucht was donkerder geworden door de naderende moesson, waardoor Nahri en Jamshid het met goed bewaakte olielampen moesten doen. Vuurtjes hielden de kilte op afstand en op het geluid van hun stemmen na was het er zo stil als in een tombe.

‘Tombe’ was een passende term, want het was moeilijk om je niet opgesloten te voelen. Jamshid en Nahri werden dag en nacht bewaakt. Na een ontbijt met zonsopgang werden ze naar de bibliotheek gebracht, waar ze tot in de avond bleven. Ogenschijnlijk was het hun eigen keuze om elke minuut de Nahid-teksten af te speuren naar manieren om Manizheh en Dara uit te schakelen, maar het deed toch te veel denken aan Daêvabad. Nahri vond het vreselijk dat ze wachters nodig hadden, maar ze was banger voor het gestaar – zowel uit nieuwsgierigheid als uit vijandigheid – van de soldaten van het paleis.

Misschien moet je jezelf beschermen en trouwen met de prins op wie ze allemaal zo dol zijn.

Het was niet de eerste keer dat die gedachte in haar opkwam. Het aanbod van de koningin was onder haar huid gekropen, wat ongetwijfeld Hatsets bedoeling was geweest. En dat vond Nahri vreselijk. Ze kon niet naar Ali kijken, wiens gezelschap ze zo miste, zonder zich zorgen te maken om het gefluister dat dat zou uitlokken. Zonder zich af te vragen of Hatset zo’n huwelijk aan hem had voorgesteld en of hij net zo werd verscheurd tussen zijn plicht en politiek, en nutteloze, chaotische gevoelens.

‘O… o, dit is interessant,’ zei Jamshid enthousiast.

Nahri, dankbaar voor de afleiding, ging rechtop zitten. ‘Staat er hoe we een veel te machtige Afshin-krijger kunnen uitschakelen en de magie van de hele djinn-wereld kunnen herstellen?’

Jamshid keek haar beteuterd aan. Hij had zijn serieuze geleerdenhouding aan het bureau allang ingewisseld en lag nu op zijn buik, steunend op zijn ellebogen. ‘Eh, nee. Maar er staat dat de Nahids moeite kregen met het in de hand houden van de marids en met het reizen door het meer.’ Hij fronste. ‘Er staat dat de marids vroegen om bevrijd te worden, maar dat slaat nergens op. We hadden ze niet in onze macht. Volgens de verhalen hielpen ze Anahid om de stad te bouwen en namen ze offers mee, maar…’

‘Lief broertje, als ik iets heb geleerd sinds ik een Daêva heb opgeroepen, dan is het wel dat de machthebbenden nogal een unieke kijk hebben op hoe ze de wezens behandelen die hun offers “brengen”.’

‘Goed punt.’ Jamshid keek grijnzend op. ‘Het voelt fijn als je me zo noemt. Op de enorm afschuwelijke omstandigheden na, ben ik blij dat ik in elk geval één geheim familielid blijk te hebben.’ Hij zuchtte. ‘Hoewel… De ruzie die ik met mijn vader zal hebben als ik hem weer zie…’

Je zult verantwoording moeten afleggen voor de keuze die je zojuist hebt gemaakt. Niet vanavond. Niet aan mij… Maar het zal gebeuren. Nahri hoorde in gedachten weer wat Kaveh tegen haar had gezegd: de dreiging die hij had geuit nadat ze weigerde om Ali de dood in te lokken om Jamshid te redden.

Ze kreeg een brok in haar keel. ‘Ja, dat zal best.’

Jamshid las weer verder in zijn boek en trok wit weg. ‘Bij het oog van Suleiman… blijkbaar reisden ze niet meer door het meer omdat de Nahids die dat probeerden weer aanspoelden op het strand, met hun lichaamsdelen op plekken waar ze niet hoorden. Soms leefden ze zelfs nog. Er staat dat het water kort daarna volledig werd vervloekt en dat niemand daarna nog iets van de marids heeft gehoord.’ Hij sloeg een bladzijde om. ‘O. Er zit een tekening bij. Dat is… gedetailleerd.’

Nahri deed er het zwijgen toe. Weer een geheim. Ze had Ali niet meer gesproken over de marids sinds ze in Ta Ntry waren aangekomen: voornamelijk omdat ze hem ontweek. Maar ze vertikte het om zijn gevaarlijkste geheim te verklappen, zelfs niet aan haar broer.

Ze veranderde van onderwerp. ‘Ik vraag me af of we zo in Egypte terecht zijn gekomen. Of ik Ali en mezelf per ongeluk heb weggestuurd met de magie van het meer.’

‘Dat zou kunnen, als je aan Egypte dacht,’ zei Jamshid verstrooid. Hij sloeg nog een pagina om en behandelde het kwetsbare perkament alsof het de vleugel van een vlinder was. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat deze boeken hier altijd hebben gelegen. We hadden hier zo veel goeds mee kunnen doen in Daêvabad. Stel je voor dat ze daadwerkelijk werden gelezen en konden worden bestudeerd in de Grote Tempel, in plaats van dat ze hier achter slot en grendel stof lagen te verzamelen…’ Hij schudde zijn hoofd en keek haar aan met een bittere blik op zijn gezicht. ‘Wat weet onze stam nog meer niet over onze geschiedenis en cultuur omdat onze vijanden ons van onze nalatenschap hebben beroofd?’

‘Veel, denk ik.’

Jamshid ging rechtop zitten en wierp een korte blik op de deur. ‘Mag ik je dan iets vragen?’ Toen Nahri knikte, praatte hij verder. ‘Weet je echt heel zeker dat we hier goed aan doen?’

‘Jamshid, we hebben het hierover gehad. En jij was het ermee eens dat –’

‘Dat heb ik nooit gezegd. Ik zei dat ik naar je zou luisteren en ik doe mijn best, Nahri. Ik doe echt mijn best. Maar we zitten hier elke dag opgesloten als gevangenen en hoe meer ik lees over ons gestolen verleden…’ Hij keek haar aan en ze zag in zijn ogen hoezeer hij op zoek was naar begrip. ‘Jij bent de slimste persoon die ik ken en ik vertrouw je. Maar als ik naar onze wachters kijk, zie ik het gajes van Ghassan. Ik zie soldaten die inbraken in Daêva-huizen en Daêva-mannen in elkaar sloegen toen ze dronken waren en iemand op straat hen net even te lang aankeek.’

‘Denk je niet dat zij zich net zo voelen? Dat een aantal van hen naar ons kijkt en de “vuuraanbidders” ziet die hun vrienden hebben vermoord in de Citadel? Ik heb nooit gezegd dat dit gemakkelijk zou zijn.’

‘Weet ik wel, maar…’ Jamshid wreef met zijn handen over zijn gezicht. ‘Ik heb me mijn hele leven lang niet kunnen voorstellen dat het anders zou kunnen. De Daêva’s waren eeuwen voor mijn geboorte al de grond in gestampt door de Qahtani’s. Dat zou nog eeuwenlang zo doorgaan. Het was onvermijdelijk. Zelfs Muntadhir – de man van wie ik hield, voor wie ik bad dat hij vriendelijker zou zijn – raakte erbij betrokken. En nu?’ fluisterde hij. ‘Nu zijn de Daêva’s weer de baas. Net als in de hoogtijdagen van deze boeken. We lijken wel gek om te overwegen om dat ongedaan te maken.’

Er liep een koude rilling over Nahri’s rug. ‘Het waren niet voor iedereen hoogtijdagen, Jamshid. Je doet net alsof er alleen djinns en Daêva’s in Daêvabad wonen. En de shafits dan? Wat denk je dat zij ervan vinden om geregeerd te worden door een Nahid? Van het feit dat de Gesel van Qui-zi weer terug is?’

‘Het is niet alsof de laatste Qahtani-koningen hen beter behandelden.’

‘Klopt, maar hun religie draait niet om het idee dat ze ongedierte zijn.’

Nu leek haar broer oprecht geïrriteerd. ‘Dat staat niet in onze geschriften. Ik zal niet beweren dat we geen last hebben van fanatici die ons geloof willen verwringen, en dat er zat Daêva’s zijn die op de shafits neerkijken, maar echt, soms…’

‘Soms wat? Wát?’ riep Nahri kwaad toen hij zijn zin niet afmaakte.

‘Soms klink je net zo boos als zij, oké?’ Jamshid leek zich te generen, maar ging toch verder. ‘En ik snap het ook, heus. Ik weet dat jij bent opgegroeid in de mensenwereld en dat je een goede band hebt met Subha –’

‘Jij snapt helemaal niets.’

Jamshid knipperde. Hij leek te schrikken van de woede die Nahri niet meer kon verbergen. Maar het duurde niet lang. ‘Vertel het me dan. Het voelt alsof je allerlei dingen geheimhoudt, alsof je me nog steeds niet vertrouwt.’

Dat doe ik ook niet. En dat gaf Nahri een vreselijk gevoel. Maar ze kon nu nog maar amper ademhalen. Ze kon het niet opbrengen om haar broer bij de hand te nemen en hem te helpen met het ontmantelen van de vooroordelen die hij nog koesterde jegens de shafits, terwijl haar leven op alle vlakken op instorten leek te staan.

‘Ik ben er wel klaar mee voor vandaag,’ kondigde ze aan. ‘Ik voel me niet zo lekker.’

‘Ik… oké.’ Jamshid slaakte een zucht. Ze wisten allebei dat ze loog. ‘Ik blijf wel hier om te lezen, dan val ik je ook niet lastig.’

Nahri klemde haar kaken op elkaar en moest haar best doen om hem niets sarcastisch toe te bijten. Ik wilde zo graag een familie, dacht ze. Nu had ze die, hoe lastig het soms ook kon zijn. ‘Prima. Ik zie je wel bij het eten.’
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Ali

Ali bestudeerde de zilveren munten in zijn handpalm. ‘En dit zijn de munten die u hebt gekregen?’ vroeg hij de shafit-timmerman die voor zijn neus stond.

‘Zeker, mijn prins.’ De timmerman wees kwaad naar een paar djinns die tegenover hem stonden: een Sahraynse scheepskapitein en zijn Ayaanle-handelspartner. ‘Mijn team en ik hebben van zonsopgang tot zonsondergang op hun zandschip gewerkt en die klootzakken hebben me alsnog belazerd.’

Ali krabde met zijn nagel over de munt, waardoor het zilver afbladderde en de koperen kleur daaronder zichtbaar werd. ‘Verf?’ vroeg hij, terwijl hij geïrriteerd naar de handelaren keek. ‘Serieus?’

De Ayaanle-handelaar sloeg zijn armen over elkaar. ‘Shafit-arbeiders verdienen toch niet meer dan koper.’

‘Loon wordt niet bepaald door jouw onzinnige ideeën over bloedlijnen. Niet in Shefala.’ Ali stopte de munten weer in de kleine stoffen buidel. ‘Waar is de rest van het geld dat u hun verschuldigd bent?’

De handelaar keek kwaad weg. ‘Dat hebben we nu niet.’

‘Helaas, dan hebt u ook geen schip.’ Ali keek naar Fiza, die naast hem stond. ‘Kapitein… Er zijn toch vast wel manieren om ervoor te zorgen dat een schip onze kusten pas verlaat nadat hun schulden zijn ingelost?’

Ze schonk hem een snode grijns. ‘Ik weet er wel een paar.’

‘Mooi, dan is dat ook weer opgelost. Het schip blijft hier tot u uw arbeiders hebt betaald, met een extra dirham rente voor elke dag vertraging.’ Ali keek naar de timmerman. ‘Klinkt dat eerlijk?’

De timmerman leek nog steeds van streek, maar knikte. ‘Ja. Dank u, prins Alizayd.’

‘Graag gedaan.’

Hij en Fiza vertrokken weer door het doolhof aan boten die op het zand waren getrokken voor reparaties. Hij had nog nooit zo veel verschillende schepen bij elkaar gezien: zandschepen en oplichtende boten van spiegelglas stonden naast vrachtzeilschepen van de mensen met een uitgebreid versierde houten boeg en een kleine opslag vol visnetten. Het strand was drukker dan Ali ooit had gezien: het was bewolkt en hij vermoedde dat men gebruikmaakte van het koele weer om aan de slag te gaan en de boten voor te bereiden op het naderende regenseizoen.

‘Hoeveel afspraken hebben we vandaag nog?’ vroeg Fiza terloops. ‘Vijftig? Zestig?’

‘Ik ben opgehouden met tellen,’ zei Ali. Het nieuws dat Nahri en hij in Shefala waren, op zoek naar bondgenoten die hen wilden helpen om Daêvabad te heroveren en opnieuw op te bouwen, was als een lopend vuurtje door de stad gegaan. Maar voor iedere nieuwe rekruut die oprecht leek, was er een andere op zoek naar een manier om snel geld te verdienen, een toekomstige baan of wraak. Het was zowel gekmakend als tijdrovend. Hun volkeren voerden oorlog, tienduizenden waren overgeleverd aan de genade van Manizheh en Dara, en toch was Ali hier urenlang bezig met het beslechten van onzinnige ruzies om een of andere clan over te halen om zich bij hem aan te sluiten.

Roep jezelf dan uit tot koning en verplicht ze om je te helpen, fluisterde de stem van zijn moeder in zijn hoofd. Hoewel Ali niet bepaald op de minbar was gesprongen om het einde van het tijdperk van de edelen aan te kondigen – in tegenstelling tot wat Hatset dacht, nam hij de tijd – had hij het wel heel duidelijk gemaakt dat niemand gedwongen zou worden om te vechten. Hij noemde wat ze op poten aan het zetten waren bewust een reddingsmissie in plaats van de zoveelste verovering: dit was een missie om hun stamgenoten te redden, de magie te herstellen en een nieuw soort toekomst te creëren voor Daêvabad. Hij ging nog steeds elke ochtend naar de moskee en probeerde daar voorzichtig zijn ideeën uit te leggen en benaderbaar te blijven voor iedereen die met hem wilde praten.

En wat bleek? Daar was animo voor. Heel veel animo. En hoewel Fiza en Wajed hem zo veel mogelijk hielpen, was zijn grootvader snel verstrooid en heerste er tussen Ali en zijn moeder nog een gespannen wapenstilstand sinds hun ruzie in de bibliotheek. Hatset bood hun materiële ondersteuning en onderdak – en deed naar de buitenwereld net alsof alles goed ging tussen hen – maar ze weigerde met hem te praten totdat hij beloofde zichzelf tot koning uit te roepen. ‘Wil je mijn raad?’ had ze gevraagd. ‘Die heb je gehad. Gedraag je niet als een verliefde idioot, maar als de man naar wie je bent vernoemd.’

Nahri had hij maar amper gesproken. Ze zat altijd in de bibliotheek met Jamshid en als hij haar al wist te vinden, kwam ze uitgeput en afstandelijk over. ‘Ik ben gewoon moe,’ had ze volgehouden toen Ali het de afgelopen nacht eindelijk niet meer trok en haar had gesmeekt om hem te vertellen wat hij verkeerd had gedaan. ‘Probeer jij anders eens de hele dag oeroude teksten te ontcijferen terwijl een stel soldaten nijdig naar je staat te turen.’

Hij en Fiza kwamen uit het doolhof van boten zetten en beklommen de zanderige helling terug naar de stad. Met elke stap die Ali weg van de oceaan zette, voelde hij hoe het water hem smeekte om terug te komen. Het deed hem verlangen naar het gevoel van het schuim om zijn enkels: de beloofde rust die hij voelde als hij kon drijven in het warme water en zijn spieren kon laten ontspannen.

Geen sprake van. Ali had nog geen grote teen in de zee gestoken sinds hij in Shefala was aangekomen en was dat ook niet van plan.

‘Het gaat regenen,’ zei Fiza, terwijl ze hem liet opschrikken uit zijn gedachten. Ze keek duidelijk ontevreden naar de grijze hemel. ‘Ik haat het regenseizoen. Zo veel water zou niet uit de hemel moeten vallen.’

Maar Ali keek nog naar de boten die op het strand lagen. ‘Beschikte ik maar over een marine,’ mompelde hij.

‘Sorry, had je maar een wat?’

‘Een marine. Of misschien is dat niet het juiste woord.’ Op Ali’s zeilavonturen op de Nijl na, wist hij maar weinig over schepen. ‘Een vloot, bedoel ik. Zoals die ene die Zaydi naar het meer van Daêvabad zou hebben gebracht. Met schepen en djinns uit alle uithoeken van de magische wereld.’

‘En hoelang had Zaydi nodig om zo’n magische vloot samen te stellen?’

‘Decennia,’ gaf Ali toe. ‘Maar toch… stel je voor!’

‘Alizayd, ik weet inmiddels wel dat jouw grip op de realiteit niet de sterkste is, maar je begrijpt toch wel dat er geen manier is om honderd schepen tevoorschijn te toveren, daarmee naar tientallen verschillende djinn-havens te varen, mensen ervan te overtuigen om jou te volgen en dan te arriveren in een droogstaand meer, toch?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ach, dat weet ik zo net nog niet. Ik heb ooit de dapperste, slimste piraat van de Ntaraanse kust overgehaald om te gaan muiten.’

Fiza brak een tak af en gooide die naar zijn hoofd. ‘Jij hebt mij helemaal niet overgehaald. Ik maakte gewoon misbruik van je wanhoop.’

‘Wat nou als ik jou de leiding geef? Je zou admiraal kunnen worden.’

‘Het enige wat nog onwaarschijnlijker is dan dat jij een vloot in handen krijgt, is het idee dat de djinns zullen luisteren naar een shafit-crimineel.’

Ali klakte met zijn tong. ‘Je onderschat jezelf. Jouw bemanning bewondert je en je hebt een uitstekend oog voor details en management –’

Fiza kreunde. ‘Als een andere man me zulke complimenten gaf, zou ik denken dat hij me het bed in probeert te praten. Maar jij bent nog erger: je probeert me gewoon te rekruteren, of niet soms?’

‘Werkt het?’

‘Nee.’ Ze liepen onder een stel bomen door. Het werd meteen een stuk donkerder: flarden van de donkerblauwe hemel waren nog zichtbaar voorbij het bladerdak boven hen. Alsof het universum Fiza’s eerdere opmerking belachelijk wilde maken, begon het te miezeren. ‘Ik ben hier alleen maar omdat jouw moeder geweldige chefs in dienst heeft en Nahri nog een manier moet vinden om dit kreng uit mijn nek te halen.’ Ze trok haar kraag naar beneden en onthulde de metalen slang onder haar huid.

Ali geloofde niets van Fiza’s onverschilligheid. ‘Elke keer als ik dat merkteken zie, word ik opnieuw kwaad. Jij zult wel helemaal pislink zijn.’ Hij wendde zich tot haar. ‘Fiza, ik weet dat iemand zoals ik het recht niet heeft om van jou te vragen om je leven in de waagschaal te leggen, maar –’

Hij voelde een pijnscheut in zijn schedel.

Ali hapte naar adem en viel op zijn knieën. Hij reikte naar zijn hoofd en zijn vingers werden nat, maar dan van regenwater en niet van bloed. Het voelde alsof hij een klap had gekregen met een hamer en elke hartslag vuurde nieuwe pijnscheuten af door zijn hoofd.

‘Hé, gaat het wel?’ vroeg Fiza.

Ali dook in elkaar. ‘Volgens mij ben ik ergens door geraakt.’ Hij raakte de plek weer aan. Hoewel het voelde alsof hij op zijn voorhoofd was geraakt, voelde de pijn nu gek genoeg… dieper. Hij bonkte in golven onder zijn schedel.

‘Ik zie niets.’ Toen Ali niet reageerde, knielde ze naast hem. ‘Je ziet er niet best uit. Moet ik Nahri halen?’

‘Ik…’ Het lukte Ali amper om een zin te vormen. Hij was aan het rillen en het zweet stond op zijn voorhoofd naarmate het harder begon te regenen. De pijn in zijn hoofd werd minder en werd vervangen door een allesoverheersend, zoemend geluid net onder zijn vochtige huid. Elke regendruppel leek iets in hem te raken, alsof Ali het oppervlak van een meertje was: de lichte spetters rimpelden door hem heen.

Ik heb deze hoofdpijn eerder gevoeld: vlak voordat het meer omhoogkwam en de Citadel opslokte. ‘Fiza,’ fluisterde hij. ‘We moeten die personen van het strand af zien te krijgen.’

Zonder waarschuwing kwam het ineens met bakken uit de lucht. De wind loeide, trok aan Ali’s gewaad en trok hem in de richting van de zee. Onder hem kon hij zeelui horen vloeken en wegrennen om touwen en gereedschappen vast te maken.

Fiza trok hem overeind en negeerde zijn geklaag. ‘Vergeet het strand. Ik breng je naar je Nahid.’

Maar ze waren pas net de hoek om toen het hun ineens heel duidelijk werd dat ze niet zouden kunnen schuilen in het kasteel.

De westelijke hemel was als een ketel: stormwolken kolkten en kookten als schuim op een achtergelaten pot op het fornuis. Het land werd met de seconde donkerder, alsof iemand een grote inktpot over de horizon had gemorst.

‘De moessonregen,’ vroeg Ali, ‘ziet die er altijd al zo uit?’

Fiza was wit weggetrokken. ‘Nee.’ Ze draaide zich om en liet hem toen ineens los. ‘Je ogen…’ Hij zag de angst op haar gezicht opdoemen. ‘Er is iets mis met je ogen.’

‘Mijn ogen?’ Ali wilde instinctief zijn gezicht aanraken, maar de aanblik van zijn handen hield hem tegen. Waterstroompjes dansten over zijn vingers. Het leek op de marid-magie die Ali vroeger zelf kon oproepen.

Maar dit keer deed Ali dat niet zelf.

Nee. O, nee. ‘Fiza,’ zei hij, terwijl de angst hem overmeesterde. Vlucht.

Maar Ali kon het woord niet afmaken. Een aanwezigheid vloeide zijn hoofd in: zowel vreemd als afschuwelijk bekend. Ze greep hem, stal hem en toen – zonder dat hij zijn ledematen de opdracht gaf om te bewegen – pakte Ali Fiza bij de arm en wierp hij haar tegen de dichtstbijzijnde boom.

Ze zakte naar de grond. Het bloed stroomde over haar gezicht en vloeide samen met de regen.

‘Waag het niet om dood te zijn,’ waarschuwde de marid via Ali’s mond, terwijl hij naar het sterfelijke meisje keek dat roerloos in het gras lag. ‘Mijn volk wordt al die schulden meer dan zat.’ Het wezen gooide een bladerige tak over het lichaam van het meisje om haar beter te kunnen verbergen. Je kon niet voorzichtig genoeg zijn.

De marid sloot de ogen van de djinn die hij had ingenomen en negeerde het gefluister van de wind die hem terug wilde lokken naar de wolken. Hij was op pad gestuurd om ander gefluister te onderzoeken: de bevindingen van bezorgde beekgeesten en roddelende golven in de oceaan.

En dus dook de marid in de herinneringen van de djinn.

Het duurde niet lang. Zeker niet aangezien het eerste visioen van Sobek de rivierheerser was die uit de Nijl stormde om twee stervelingen te beschermen die niets hadden moeten betekenen. Niet toen de krokodil die berucht was om zijn kilheid een van de stervelingen hielp met het vastgrijpen van een stroming en hem waarschuwde om te vluchten, met oprechte schrik in zijn oude, hardvochtige gezicht.

‘O, neef,’ mompelde de moesson-marid, terwijl hij op de lip van de djinn beet en zijn bloed proefde. ‘Wat heb je gedaan?’
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Nahri

Nahri gaf zichzelf op de kop terwijl ze terugliep naar haar kamer.

Naïeve idioot. Dacht je nou echt dat alle verschillen tussen jullie uitgewist zouden worden, alleen maar omdat je hem nu ‘broertje’ noemt? Jamshid was een Daêva-edele die tien jaar lang in de Tempel had gewoond en tot een paar maanden geleden nog geloofde dat alleen praten met de shafits al verboden was. Hij was de zoon van Kaveh en alleen God wist wat hij in zijn jeugd allemaal had gehoord.

Wat hij stilletjes nog steeds geloofde.

Als je tegen hem blijft liegen, zal dat jou en de shafits niet in een beter daglicht gaan stellen. Nahri stampte de trap op. Ze was al die geheimen spuugzat.

Het was donker in de gang toen ze uit het trappenhuis kwam. De regen kletterde op de open balustrade en de lucht was bedekt met paarsige wolken. Een paar vrouwen kletsten enthousiast in het Ntaraans bij de ramen terwijl ze naar de storm keken, maar toen ze Nahri zagen, vielen ze ineens stil en snelden ze weg.

De eenzaamheid verscheurde haar. Ik wil naar huis. Maar allebei haar versies van ‘thuis’ waren ver weg en naar geen van beide zou ze snel of gemakkelijk kunnen terugkeren.

Haar kamer was donker toen ze binnenkwam: kil en onbewaakt. Ze hadden Nahri nog niet terugverwacht en de lampen waren nog niet ontstoken. Het enige licht kwam van het geïmproviseerde vuuraltaar dat zij en Jamshid samen hadden gemaakt en in een hoek hadden gezet. Het altaar lichtte kalm op, afgezet tegen de wilde storm buiten… en de storm binnen. De deur van het balkon was opengewaaid en de helft van de kamer was doorweekt, terwijl er nog meer vlagen regen naar binnen waaiden.

‘In Caïro hadden we geen last van de moesson,’ mompelde Nahri, terwijl ze naar de andere kant van de ruimte liep om te kijken hoe erg de schade was. Ze maakte de schelpenclip los die haar shayla op de plek hield en gooide de zijden shawl op een droog stukje van het bed voordat ze haar haren uitschudde. De delicate doek was een cadeautje van Hatset: waarschijnlijk een herinnering aan wat Nahri verder nog zou kunnen krijgen als ze met Ali zou trouwen en een koninkrijk zou stichten in Ta Ntry. Maar als Hatset dacht dat Nahri te principieel zou zijn om een luxe cadeautje aan te nemen zonder zich te houden aan de bijbehorende voorwaarden, had ze het mis.

Nahri verstijfde aan de voet van haar bed. Ze was niet alleen.

‘Ali?’ vroeg ze geschokt toen ze hem in de stortregen op het balkon zag staan. Hij had zijn rug naar haar toegekeerd en was tot op het bot doorweekt. Hij had zijn handen uitgespreid op de balustrade, alsof hij uitkeek op een verdronken koninkrijk. ‘Wat doe jij nou hier? Wat doe jij nou dáár?’

Hij draaide zich niet om. ‘Ik wilde je zien en toen kreeg ik een bui op mijn dak. Ik besloot er maar van te genieten.’

‘Je verzuipt nog als je zo blijft staan.’

Ali had zijn ogen nog gesloten, maar hij had zijn gezicht dusdanig gekanteld dat Nahri kon zien dat zijn mondhoek optrok in een grijns. ‘Altijd zo bezorgd om mij.’

‘Iemand moet het doen. Jij flirt veel te vaak met de dood.’

‘Gezien hoe jij mij continu ontwijkt, verbaast het me dat je het erg vindt dat ik met iemand flirt.’

Nahri kromp ineen. Die opmerking was scherper dan normaal, maar ook terecht. Ze had hem inderdaad gemeden.

‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Het ligt ingewikkeld.’ Ze keek weer naar Ali, die nog steeds in de regen stond. ‘Maar het is fijn je te zien,’ gaf ze toe, terwijl haar gevoel van eenzaamheid iets afnam. ‘Waag het niet om arrogant te worden, maar, de Schepper vergeve me: ik geloof dat ik je gezelschap echt heb gemist.’

‘Kom dan bij me staan.’

‘Nee, dank je. Ik kan geen water meer zien.’

Ali tilde zijn handen op alsof hij de storm wilde omhelzen en hief zijn gezicht naar de hemel. ‘Kom op, Banu Nahida,’ plaagde hij. ‘Doe eens gek.’ Zijn ogen waren nog steeds gesloten en de regen had zijn witte dishdasha doorweekt. De stof kleefde aan zijn brede schouders en de spieren op zijn rug. Ali’s hoofd en voeten waren onbedekt. Het water stroomde over zijn korte haren en glinsterde terwijl het over zijn nek stroomde.

Hij zag er beeldschoon uit terwijl hij daar stond met de stormachtige hemel achter zich. Hij was beeldschoon, dat had ze vanaf hun eerste ontmoeting al gevonden toen ze hem in het kanaal had willen duwen. Maar het was toen een afstandelijke observatie geweest, net zoals ze een mooie zonsondergang zou bewonderen.

Maar nu dacht Nahri niet meer over Ali als over een zonsondergang. Ze voelde ineens het verlangen om hem aan te raken, om het pad van de regen die over zijn lichaam snelde te volgen en te kijken hoe hij daarop zou reageren.

Hij is smoorverliefd op je. Die verdomde Hatset en haar giftige, beklijvende woorden. Haar woorden waren inderdaad blijven hangen: ze trokken aan een deel van haar dat Nahri had begraven toen ze lang geleden haar verlovingscontract had getekend en zich voor het leven had gebonden aan een verloofde die haar niet kon luchten.

Hoe zou het zijn om samen te zijn met iemand die smoorverliefd op haar was?

Muntadhir was dat zeker niet geweest, ook al was zijn haat wat weggezakt tegen de tijd dat ze eindelijk getrouwd waren. Ze waren met elkaar naar bed geweest en Nahri had ervan genoten – niemand die werd onderworpen aan de uitstekende talenten van haar echtgenoot zou onberoerd kunnen blijven – maar het was een transactie geweest. Het ontbrak aan het lieve gestuntel waar ze blozende kersverse bruidjes over had horen fluisteren, of het lachende, schandalige advies van de oudere getrouwde vrouwen. Muntadhir had in Nahri’s bed gelegen omdat zijn familie de hare had verslagen en zijn vader een Nahid-kleinkind wilde.

En dat was genoeg geweest om elk spoortje van verlangen of affectie uit te doven. Maar nu was Ghassan dood en zat Nahri niet meer gevangen in Daêvabad. En in de donkere stilte van de kamer – met alleen Ali en de storm als gezelschap – vroeg ze zich ineens af hoe het zou voelen om alles achter zich te laten. Om het initiatief te nemen waar ze zowel te trots als te kwetsbaar voor was geweest, met de echtgenoot van wie ze altijd al had geweten dat hij haar eigenlijk niet wilde. Om te verkennen en aan te raken en te rillen van weerspiegeld verlangen.

Stop. Nahri was immers nog steeds een gevangene, getrouwd met Muntadhir, onder het juk van Hatset en omringd door vijanden. Ze had maar één iemand die ze vertrouwde en ze kon geen spectaculairdere manier bedenken om dat alles weg te gooien dan door deze gedachten uit te voeren.

Toch liep ze naar het balkon. Ze stopte bij de deuren en stak haar hand net ver genoeg naar buiten om een paar druppels op te vangen. ‘Zo, ik sta bij je.’

Ali leek haar sarcasme niet op te merken. ‘Deze regen reist zo ver,’ zei hij bedachtzaam. ‘Over de bergen en de vlaktes, de eilanden en de grote oceaan van Tiamat. Kun je je voorstellen hoe het is om die reis te ondernemen? Jaar na jaar, millennialang? Eeuwenlang? Denk eens aan wat je allemaal zou kunnen zien. Je zou zelfs naar Daêvabad kunnen vliegen op die wolken.’

‘Ik weet niet of ik me kan verplaatsen in het brein van een reizende regendruppel.’

Ali veegde met zijn hand over de natte reling, waardoor er een watergolf op de tuin onder hen regende. ‘Stel je dan eens voor dat dat proces verstoord wordt. Een routine waar je je vanaf het begin der tijden aan houdt, wordt ineens de zoete omhelzing ontzegd die haar ooit beëindigde.’

De zoete omhelzing? ‘Ali, sorry dat ik het vraag, maar ben je dronken?’

Zijn gelach vloeide over in het geluid van de regen die tegen de kasteelmuren aan sloeg. ‘Misschien probeer ik gewoon wat te ontspannen.’

Zonder waarschuwing pakte hij haar pols en trok hij haar tegen zich aan. Nahri slaakte een kreet, ze was meteen tot op het bot doorweekt. Het balkon was overstroomd en het water klotste over haar schoenen.

‘Hoort dit leuk te zijn?’ schreeuwde ze, om boven het geluid van de stortregen uit te komen, terwijl ze hevig knipperde. ‘Ik zie geen hand voor ogen!’

‘Sluit ze dan.’

De wind blies door haar natte haren en Nahri keek wantrouwend naar de grond. De regen snelde in kolkende rivieren van roodbruine modder voorbij. Ze bevonden zich niet heel hoog, maar een val zou zeer doen en de reling van het balkon was laag.

‘Ik wil mijn ogen niet sluiten. We staan hoog en het is hier glad. Ik heb geen zin om te struikelen en helemaal naar –’

‘Ik laat je niet struikelen.’ Ali’s hand omvatte haar middel en trok haar tegen zich aan. ‘Vertrouw er maar op dat ik je hier wil hebben.’

Elke ongepaste gedachte die Nahri in de slaapkamer had gehad, kwam met een noodvaart weer terug. Ze voelde de hitte van zijn handen door haar doorweekte jurk heen en haar hart bonsde in haar keel. Geschrokken keek ze op, op zoek naar een of andere verklaring op zijn gezicht.

Niets. Ali had zijn ogen nog steeds dicht. Dezelfde vreemde speelse – en voor hem intens ongewone – glimlach bevond zich nog steeds op zijn met regendruppels bedekte lippen. Hij leek meer op zijn gemak dan ooit.

Hij zag er uitnodigend uit.

Hij is niet de enige die er ooit uitnodigend heeft uitgezien. Zes jaar geleden had Nahri spontaan een knappe krijger gezoend, net buiten de stortregen, en zich overgegeven aan haar verlangen. En wat er tussen hen was ontstaan, was haar bijna fataal geworden.

‘We moeten weer naar binnen,’ flapte Nahri eruit. ‘En dan moeten we vertrekken. Uit mijn slaapkamer, bedoel ik. We moeten weg uit mijn slaapkamer. Er zal over ons geroddeld worden.’

Hij trok een pruillip en nu vroeg Nahri zich echt af of iemand iets in zijn drinken had gestopt: Alizayd al Qahtani zou nooit een pruillip trekken.

‘Ik wil niet weg.’ Hij leunde naar voren om in haar oor te fluisteren en zijn adem voelde warm tegen haar nek. ‘Ik ben helemaal tevreden hier met jou.’

Ergens in haar hoofd besefte ze dat er iets niet klopte. Hoe onmiskenbaar prettig de warmte die ze in haar buik voelde ontstaan ook was, er was duidelijk iets mis met haar vriend. ‘Ik denk dat we beter niet…’ Nahri probeerde zich los te wurmen.

Ali hield haar steviger vast.

Ze had al het gevoel gehad dat er iets mis was, maar nu hij haar niet los wilde laten, gingen echt alle alarmbellen af. Dit was niet de man die ze kende. ‘Ali, laat me los.’

Hij begon te lachen, maar er klonk nu geen warmte meer in door. ‘Nee, ik denk niet dat ik dat ga doen.’ Hij keek naar beneden en opende eindelijk zijn ogen.

Ze waren een kolkende spiegel van de door de donkere storm verkleurde moessonhemel.

Nahri probeerde zich meteen los te rukken. ‘Marid,’ fluisterde ze.

Ali giechelde, bijna op een kinderlijke manier. ‘O, maar ik had je beet!’ Hij strekte zijn armen zodat zijn wilde ogen Nahri in zich konden opnemen. ‘Goh, wat ben je mooi. Helemaal Sobeks type. Ik weet niet wat voor afspraak hij heeft gemaakt met je soortgenoten, maar het moet een belangrijke zijn geweest, aangezien hij je niet zelf heeft opgepeuzeld,’ zei hij tandenknarsend.

‘Laat me los,’ eiste ze, terwijl ze zich probeerde los te rukken. ‘Wat heb je met Ali gedaan?’

Hij rolde met zijn ogen. ‘Het gaat prima met die Ali van je. Nou ja, niet helemaal. Hij loopt te schreeuwen en smeekt me om je niets aan te doen.’ Ali – wat er in Ali zat – viel ineens even stil en hield zijn hoofd schuin, alsof hij luisterde naar een stem die alleen hij kon horen. ‘Wat een onnodig grove bedreiging, sterveling.’ Hij greep Nahri’s haar vast en trok haar weer naar zich toe. ‘Hij is echt helemaal gek op je, weet je dat? Hij wil dit al zo lang: hij kan niet wachten om je aan te raken, om je te proeven…’ Hij duwde haar weg. ‘Het is zo ironisch dat jouw volk er verhalen over zou kunnen vertellen.’

Nahri kwam hard op de grond terecht, zodat het water opspatte van de overstroomde stenen. ‘Laat hem gaan.’

Ali grijnsde, maar het was niet zijn grijns. Deze was kwaadaardig en verwrongen, en het brak haar hart om hem op zijn gezicht te zien. ‘Geef me je naam, dochter van Anahid, dan laat ik hem in de volgende ademtocht met rust. Breng me naar je Daêvabad, laat mij die smerige straten onder water zetten en dan breng ik jullie allebei terug naar Caïro, wis ik al jullie herinneringen over magie en laat ik jullie een gelukkig stervelingenleventje leiden in je apotheek. Dat is wat je echt wilt, of niet soms?’ Op hoge toon deed hij haar stem na. ‘We kunnen hier een leven opbouwen samen, Ali. Een fijn leven.’

Woede overstemde de schaamte die in haar naar boven kwam borrelen. Nahri duwde zichzelf weer overeind. ‘Wie ben jij?’ vroeg ze dwingend.

Indigokleurige golven braken en kolkten in zijn ogen, een reflectie van de voorbijsnellende wolken. ‘Ik ben de marid van de moesson,’ legde hij uit, terwijl hij zijn vingers op elkaar legde in een spottende nabootsing van de Daêva-groet. ‘Een vroege moesson dit seizoen, want ik ben ook de trouwste dienaar van Tiamat, en zij heeft mij op pad gestuurd om te ontdekken wie ons volk zo veel ellende heeft aangedaan.’

Het regende zo hard dat Nahri het geluid van de deur die openging had gemist, maar ineens hoorde ze Jamshids gedempte stem roepen vanuit de slaapkamer.

‘Nahri? Nahri, luister, ik weet dat je waarschijnlijk niet met me wilt praten, maar –’

Ali stond in een oogwenk naast haar. Hij pakte haar arm vast en drukte een mes – een van Fiza’s messen – tegen haar keel en liep met haar de slaapkamer in.

Haar broer verstijfde.

‘Houd je mond,’ zei de marid koeltjes. ‘Sluit de deur en kom binnen, anders snijd ik haar keel door.’

Jamshid trapte de deur dicht en liep met vuur in zijn ogen op hen af. ‘Ik maak je af.’

Nahri probeerde tegen te sputteren. ‘Het is niet –’

De marid deed zijn hand over haar mond. ‘Vergeef je zus,’ zei hij. ‘Die arme meid heeft een paar zware maanden achter de rug.’

Jamshid keek hem kwaad aan. ‘Wat wil je, Al Qahtani?’

Het mes werd harder tegen haar keel geduwd. ‘Ik wil dat je zelfmoord pleegt.’

Jamshids ogen werden groot. ‘Pardon?’

‘Maak jezelf van kant. Duik met hoge vaart van het balkon af, dan laat ik haar gaan. Jij was bereid om te sterven voor mijn broer. Dan breng je dat offer toch ook voor je zus?’

Jamshid schudde zijn hoofd. Hij leek nu meer verafschuwd dan kwaad. ‘Je bent gek geworden.’

‘Nee, ik ben mijn thuis verloren en heb gezien hoe mijn soortgenoten tot slaaf zijn gemaakt.’ De marid liet haar ineens los en stak Ali’s armen in de lucht alsof hij ze wilde bewonderen. ‘En een oude neef heeft iets heel doms gedaan in een halfbakken poging om genade te tonen.’

Nahri kroop snel weg. ‘Hij is bezeten door een marid.’

Jamshid pakte haar vast. ‘Een marid?!’

Ali klakte met zijn tong. ‘Ze houdt veel voor je achter.’ Zijn vreemde ogen keken haar aan. ‘Zullen we hem het andere geheimpje vertellen?’

Nee. ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze.

Er verscheen een wrede blik op zijn gezicht. ‘Wij hebben ook ooit gesmeekt, maar dat deed jouw voorouders helemaal niets.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Althans, een paar van je voorouders. De menselijke hadden er niets mee te maken: die leefden waarschijnlijk hun simpele leventjes langs de Nijl en aanbaden Sobek.’

‘Wie is Sobek, verdomme?!’ vroeg Jamshid geschokt. ‘En wat voor menselijke voorouders? Waar heb je het over?’

Ali grinnikte naar Nahri alsof alleen zij tweetjes de clou van een geweldige grap kenden. ‘Blijkbaar heb jij het intellect van je moeder geërfd.’ Hij richtte zich weer tot Jamshid en ging langzamer praten, alsof hij het tegen een kind had. ‘Je zus is een… welk woord gebruiken jullie daar ook alweer voor? “Vuilbloed” klinkt zo wreed.’

Jamshids ogen zochten de hare. ‘Wacht… ben jij een shafit?’ En toen zag Nahri hoe alles voor haar broer op zijn plek viel: het berouw en het medelijden dat Nahri nooit in zijn ogen had willen zien. ‘O, Nahri…’

De marid begon te schateren. ‘Verrassing!’

Maar als de marid hen uit elkaar had willen drijven met die onthulling, had hij de verkeerde broer uitgekozen. Jamshid duwde haar achter zich, in de richting van de deur. ‘Nahri, vlucht. Ik regel dit wel.’

‘Vlucht?’ De marid klonk teleurgesteld. ‘Ik had op een gevecht gehoopt. Anahid zou me inmiddels al uit dit lichaam hebben getrokken en me naar de wolken hebben laten vluchten. Wat jammer toch dat je haar magie hebt kapotgemaakt.’

De uitdagende toon in zijn stem was de druppel. ‘Ik durf te wedden dat jij je tienduizend jaar oude reis over de oceaan niet hebt onderbroken om met een paar stervelingen te spelen,’ zei Nahri beschuldigend. ‘Dus waarom vertel je ons niet gewoon wat je wilt?’

‘Ik wil jullie dood hebben,’ zei de marid. De woorden deden nog meer zeer door Ali’s oprechte stem. ‘Ik wil dat iedereen met vuur in zijn aderen sterft en ik wil dat jullie stad vernietigd wordt. Helaas kan mijn volk deze doelen niet behalen zonder ons verder in de nesten te werken.’

‘Misschien zijn jullie niet zo slim als jullie denken.’

De marid draaide het mes ineens om en duwde de punt tegen Ali’s keel. Nahri probeerde op hem af te duiken, maar Jamshid hield haar tegen.

‘En misschien ook wel. Pas op je tellen, Nahid,’ waarschuwde de marid. ‘Je vergeet even dat ik heb gezien wat hij heeft meegemaakt. Ik weet precies hoe ik je pijn moet doen.’

‘Is dat waar je op uit bent? Ons pijn doen?’

‘O, nee. Ik ben op pad gestuurd om de vreemde gebeurtenissen in de wateren van dit land te onderzoeken en te ontdekken waarom mijn neef Sobek geen gehoor heeft gegeven aan onze oproep.’ De marid haalde het mes langs Ali’s keel. Een dunne streep glinsterend bloed verscheen in het pad dat het mes had afgelegd – Nahri vond het afgrijselijk dat ze het niet uit zijn handen kon slaan. ‘Twee Nahids martelen doe ik gewoon voor de lol.’

Hij ramde het handvat van het mes in Ali’s gezicht. Bloed stroomde uit zijn neus.

‘Help!’ schreeuwde de marid. ‘Wachters!’

Alle hoop dat de soldaten die Jamshid continu in de gaten hielden, hadden besloten om een koffiepauze in te lassen, verdween zodra de deuren opengingen en twee gewapende mannen naar binnen stormden.

De ogen van de wachters werden groot en vlogen van Nahri, die gehavend en met losse haren bij het bed stond, naar een bloedende Ali en een zichtbaar woedende Daêva-broer.

‘Prins Alizayd!’

Ali gebaarde wild naar Jamshid. ‘De vuuraanbidder heeft me aangevallen! Maak hem af!’

Nahri dook naar voren. ‘Dat is niet waar!’

‘Maak hem af!’ krijste de marid. ‘Maak –’ En toen slaakte Ali een gesmoorde kreet en viel hij op zijn knieën. Een stormachtige mist steeg op van zijn huid en even zag Nahri de bekende grijze kleur in zijn ogen verschijnen.

‘Nahri,’ bracht Ali uit, haast stikkend in haar naam. ‘De rivier,’ zei hij, happend naar adem. ‘De beek. S-Sobek. Haal So–’ Zijn woorden veranderden in een bloedstollende schreeuw en hij kromde zijn rug terwijl de mist zijn lichaam weer in snelde.

Toen Ali weer naar haar keek, was dat met de haatdragende blik van de moesson-marid.

De donder bulderde in Nahri’s oren en een windvlaag schoot de kamer in, waardoor ze allemaal doorweekt raakten. De regen daalde op haar neer, zo hard dat het zeer deed. De wachters schreeuwden, Jamshid kwam in beweging om haar te beschermen…

Maar Nahri verspilde geen seconde meer.

Ze rende, sloeg de hand van haar broer opzij en ontweek de marid toen hij op haar afsnelde. Nahri bleef rennen totdat ze op het balkon stond. Ze sprong over de reling en dook de lucht in.

Nahri viel hard op de grond. Hoewel uit huizen springen geen nieuwe ervaring voor haar was, was de laatste keer jaren geleden en ze verprutste de landing, waardoor ze pijnlijk op haar enkel landde in de gladde modder.

Maar de marid brulde achter haar – een gekrijs dat totaal niet als haar vriend klonk – en dus snelde ze verder. Ze sprong op en vluchtte het bos in. Takken en klimplanten trokken aan haar gezicht en haar schoenen waren meteen kapot.

Ze hoorde snelle voetstappen die haar achtervolgden. Het geluid kwam amper boven haar eigen hijgende ademhaling uit. Ali maakte verder geen enkel geluid en Nahri voelde zich ineens afschuwelijk opgejaagd en in paniek: als een ten dode opgeschreven gazelle die vluchtte voor een leeuw. Verderop lag de uit de kluiten gewassen beek, rood van de modder en de regen. Ze sprintte eropaf.

De marid greep haar. Ze vielen op de overstroomde oever en Ali landde boven op haar.

‘O, nee, Nahid,’ riep de marid. ‘Dit gaan we samen doen. Want ik wil Sobek ook graag zien.’ Hij pakte de dolk. ‘Dus als je het niet erg vindt…’

Hij trok met de punt van het lemmet over haar handpalm en doorboorde haar huid. Nahri verbeet een kreet van pijn. Ze weigerde de marid die genoegdoening te geven, terwijl hij haar bloedende hand wegtrok van haar borst en onder water duwde.

‘SOBEK!’ Hij spuwde het bloed dat uit Ali’s neus stroomde de beek in. ‘Je stervelingen roepen!’

Geen reactie. De regen sloeg in Nahri’s gezicht en de marid hield haar zo stevig vast dat het zeer deed. Ze probeerde zich los te rukken en zijn hand bewoog naar haar keel en duwde haar hoofd dichter naar het kolkende water toe. De beek trok wild aan haar haren.

‘Wanneer zal hij sneller komen, denk je?’ kirde de marid. ‘Als ik je verdrink of als ik een dolk door het hart van zijn jong steek?’

‘Nahri!’ Jamshid was ook aangekomen nadat hij door de kasteeltuinen op haar af was gerend.

Alles werd heel erg koud.

Onder haar verkilde de beek. Het wateroppervlak werd glad en toen zo roerloos dat het een onaangeraakt meer diep onder de aarde had kunnen zijn. De moesson-marid liet haar net genoeg los dat Nahri kon wegkruipen over de in struikgewassen bedekte oever, terwijl er iets bewoog in de mist die boven de beek hing. Ze zag de contouren van een reptielenkop, donkere schubben en oplichtende ogen.

Een oerangst die Nahri nooit eerder had gevoeld – niet toen ze voor het eerst een glimp opving van het bovennatuurlijke op een begraafplaats in Caïro, en niet toen ze het opnam tegen een vurige ifriet – maakte zich van haar meester, terwijl de grootste krokodil die ze ooit had gezien voor haar uit het water kwam lopen. Het wezen werd omringd door nog meer mist, die hem omcirkelde als een eerbetoon. En toen veranderde de krokodil en nam hij de gedaante aan van een jongeman met een groene huid en verontrustende geel met zwart gespikkelde ogen.

Het wezen – Sobek, besefte Nahri, zich herinnerend wat Ali haar had verteld over de Nijl-marid – nam hen allemaal in zich op. Zijn hoofd en nek vlogen van de een naar de ander: als een slang die zijn volgende maaltijd probeert uit te kiezen.

Zijn blik bleef rusten op Ali en hij dook naar voren.

Ali verroerde zich amper toen Sobek zijn handen uitstak naar zijn borst. De windvlaag stoof weer uit zijn borstkas met een sissend geluid en de geur van verse regen, en toen stortte Ali voor Sobeks voeten in elkaar.

Maar de moesson-marid ging niet weg. Een donderslag deed de grond trillen en de bliksem spleet de hemel uiteen, terwijl de regen samenkwam, verschoof en zich als een golf uitstrekte boven Sobek en Ali. Het was niet het riviermonster waar de Gozan in was veranderd, maar het bleef intimiderend.

Maar niet zo intimiderend als Sobek. Nahri kneep haar ogen half dicht en probeerde zicht te houden op de Nijl-marid, maar dat was onmogelijk. Hij bewoog met een snelheid en dodelijke elegantie die Dara traag had doen lijken. Er kwam een laag grommend geluid uit zijn keel dat al haar nekharen overeind deed staan. De lucht rook naar bloed, naar modder op door de zon verwarmde schubben.

Jamshid was naast haar komen staan. ‘Bij het oog van Suleiman,’ zei hij, happend naar adem, terwijl hij naar de vechtende marids staarde.

Ali ging staan. Hij hoestte troebel water op, ging op wankele benen staan en stortte zich schreeuwend op de moesson-marid. Zijn mes gleed zinloos door de regenachtige vorm.

Er klonk wreed gelach in de lucht. Nee, niet in de lucht. In Nahri’s hoofd, als een stem in haar brein. En toen hoorde ze woorden: sissende klanken die zich samenvoegden.

Je gebroed heeft jouw korte lontje, Sobek. Jammer dat je hem niet hebt geleerd hoe hij zichzelf moet verdedigen.

Sobek pakte Ali bij de arm en duwde hem weg, de struiken in. ‘Hij doet er niet toe. Keer terug naar de wolken.’

Meer donderslagen galmden door de lucht. Nahri sprong op en Jamshid hield haar arm steviger vast.

Hij doet er wel degelijk toe, arrogante idioot! Je hebt zijn herinneringen tot je genomen, je weet wat er is gebeurd. Door jouw fout staan wij nu in het krijt bij de kampioen van de Nahid!

‘Ik was niet degene die besloot te kijken hoe ver hij kon gaan door een daêva te gebruiken om een andere te vermoorden,’ bracht Sobek sissend uit. ‘Dat was een roekeloze beslissing. Als ze de tijd hadden genomen om naar zijn bloedlijn te kijken –’

Je zwoer dat ze dood waren! Je hebt de Gezegende zelf beloofd dat het geregeld was!

‘Dat was het ook. Dat weet Tiamat. Zij heeft zich tegoed gedaan aan de herinnering!’

Ali klom weer overeind en stak zijn handen uit, alsof hij zijn evenwicht aan het zoeken was. Hij zat onder het bloed en zag er niet uit: zijn doorweekte kleren waren verscheurd en zijn neus was opgezwollen. ‘Wat is er aan de hand, Sobek?’

Neem hem mee, eiste de moesson-marid. Je had hem moeten meenemen zodra je besefte wat hij was. Geef hem aan Tiamat, smeek om genade en bid dat het geschenk van de ring van Anahid je ziel zal redden.

‘Nee,’ hield Sobek vol. ‘Hij heeft voldaan aan de overeenkomst van zijn voorouder. Hij heeft de ring afgenomen van de Nahids en uit hun stad gehaald.’

Hij wil hem weer teruggeven!

Nahri rukte zich los van Jamshid. Ze was het zat om overstemd te worden door twee ruziemakende waterdemonen.

‘Jullie volk hoort mijn volk met rust te laten,’ bracht ze hun in herinnering, terwijl ze tussen Ali en de twee marids ging staan. ‘Weten jullie nog? Dit is het tegenovergestelde daarvan, en op dit moment wil ik het risico wel lopen om die Nahid-kampioen op te roepen voor wie jullie allemaal zo bang zijn. Vertrek.’

Dat was een leugen, maar beide marids bewogen naar achteren. Of, nou ja, de wolk begon te trillen.

Maar toen snelde de moesson-marid naar voren en voelde ze een ijskoude, natte rilling op haar huid. Je bluft. Je denkt dat je slim bent en toch heb je je eigen bloed verraden om een instrument te beschermen dat jou hoort te vernietigen.

‘Genoeg,’ riep Sobek. ‘De gezant van Tiamat gaat weer vertrekken.’ Hij keek kil naar de moesson-marid. ‘Ik heb dit in de hand.’

Jij hebt niets in de hand. Ons geduld is op, Sobek. Jij en jouw daêva-huisdier moeten zich voor de volgende vloed presenteren aan Tiamat.

De Nijl-marid gromde. ‘Zij kan mij geen bevelen geven.’

De andere marid kronkelde door de lucht, alsof hij moest lachen. Rivierheerser, denk je nou echt dat de Gezegende mij hierheen heeft gestuurd om een potje te smeken? Jij en je kroost gaan bij haar langs, anders komt ze hoogstpersoonlijk langs om hem te halen.

Sobek verstijfde onmiddellijk en zijn hele houding veranderde.

‘Dat zou ze nooit doen. Er wonen tienduizenden stervelingen aan deze kust. We hebben geen toestemming om hun pijn –’

Opnieuw klonk die kille lach. Maar dat hebben we wel, snap je dat dan niet? Hij is van ons en wij mogen hem wel degelijk pijn doen. Het is zijn keuze of hij tussen al die potentiële slachtoffers wil blijven rondlopen. Ali deinsde achteruit. ‘Wat betekent dat?’

Maar de mistige aanwezigheid van de marid steeg alweer op. Ik heb onze boodschap afgeleverd. Als je slim bent, Sobek, luister je ernaar. Geef jezelf aan Tiamat voor de volgende vloed, anders wordt dit land verslonden.

Nog geen seconde later was de moesson-marid al weg. De hemel leek iets lichter, maar de regen bleef met bakken uit de lucht vallen en viel tikkend op de bladeren en de grond om hen heen.

Ali zag lijkbleek. ‘Dat… dat kunnen ze niet doen. Dat kan toch niet?’

Sobek kwam op hem af. ‘Jij gaat met mij mee.’

Nahri ging tussen hen in staan. ‘Absoluut niet. Wat betekent dat, dat Tiamat het land zal verslinden?’

Sobeks ogen hielden de hare gegijzeld en Nahri moest alles op alles zetten om niet terug te deinzen. En toch kon ze niet wegkijken van zijn angstaanjagende, beeldschone gezicht. Ze wilde net zo graag dichterbij komen als dat ze wilde vluchten. Ineens zag ze voor zich hoe ze onder modderig water werd gesleurd en voelde ze hoe tanden haar huid doorboorden.

‘Het betekent dat als hij hier blijft, een golf hoger dan jouw piramiden deze hele kust voor het einde van de ochtend zal verdrinken.’ Sobek draaide zich grommend om naar Ali. ‘Ik probeerde je te waarschuwen. Ik zei nog dat je naar je woestijnen moest vluchten, dat je mijn soortgenoten moest vermijden!’

‘Jij zei dat ik een plek in mijn wereld had en daarnaar moest terugkeren,’ riep Ali, al even woedend. ‘Dat is geen waarschuwing! Als je had gezegd dat een oceaandemon tienduizenden slachtoffers zal maken als ik hun aandacht trek, dan had ik misschien anders gehandeld!’

Tienduizenden. Mijn god… Nahri staarde naar hen terwijl ze de enorme omvang van de dreiging probeerde te bevatten. Eigenlijk zou ze Ali moeten zeggen dat hij zijn mond moest houden, dat hij hier niet kon staan schreeuwen tegen de enige echte heerser van de Nijl alsof dit een of andere familieruzie was.

Een familieruzie.

‘Waarom noemde dat wezen hem familie?’ vroeg Nahri kwaad, biddend dat ze het mis had. Biddend dat haar intuïtie, die normaal altijd op het juiste spoor zat, nu de plank volkomen missloeg.

Ali stopte met schreeuwen tegen Sobek en keek naar haar alsof ze gek was geworden. ‘Wat?’

Sobek gromde en liet zijn vlijmscherpe tanden zien. ‘Dit gaat jou niets aan, Nahid.’

Nee. O, nee. Maar Nahri kon het al zien: het puzzelstukje dat ontbrak, paste prima bij de andere die ze al kende. Het water dat Ali’s verwondingen had geheeld, lang voordat de marid in het meer van Daêvabad hem tot zich had geroepen. Het mislukken van het zorgvuldig voorbereide plan van de marids om Dara te doden met een andere daêva, de schepping van een wapen waar ze voor vreesden: het wapen waar ze niet aan mochten komen.

Het wapen waar Ali niet aan had kunnen komen.

Sobeks kroost, Sobeks gebroed. De woorden die de moesson-marid op Ali had afgevuurd, waren meer dan louter beledigingen.

Ali keek naar hen allebei. ‘Wat? Wat is er?’

Nahri kon niets meer zeggen. Haar mond was droog en haar brein schreeuwde een conclusie die niet mogelijk zou moeten zijn. Een die hun wereld uiteen kon rijten en de man voor haar kapot kon maken: de man die ze zo graag had willen beschermen.

Maar ze hadden elkaar beloofd eerlijk te zijn.

‘Je bent een marid,’ fluisterde ze. Ze wist niet hoe ze het anders moest zeggen, want woorden als ‘familie’ en ‘verwanten’ hoorden niet bij de Ali die ze kende en de in mist gehulde krokodillendemon die haar woedend aankeek. ‘Je bent van hem.’

Het was vreselijk om te moeten zien hoe de afschuw zich langzaam verspreidde over Ali’s gezicht.

‘Niet waar,’ stamelde Ali. ‘Dat kan niet. Dat is belachelijk.’ Maar zijn stem brak van emotie. Nahri zag hoe ook voor hem de puzzelstukjes op hun plek vielen. ‘Ik heb voorouders. Djinn-voorouders! Sobek…’ Hij draaide zich razendsnel om naar de stille marid. ‘Zeg haar dat dat niet mogelijk is.’

De Nijl-marid verschoof in de mist. De glinsterende schubben verdwenen onder zijn huid, waardoor hij iets minder op een reptiel leek. Toen hij eindelijk het woord nam, klonk zijn stem zo zacht als een kabbelend beekje: water dat nog steeds sterk genoeg was om de oevers in te nemen en de eigen fundering te vernietigen.

‘Ik heb veel geweld aanschouwd in de landen van de stervelingen waar ik verdeeldheid heb gezaaid,’ begon hij. ‘Ik heb ze zien vechten, plannetjes zien smeden. Ik heb gezien hoe een ommuurde stad die veilig leek toch gevaar zou kunnen lopen.’ Zijn ongewone ogen knipperden en de irissen flikkerden. ‘Ik kon Anahid en haar soortgenoten niet rechtstreeks aanvallen. En dus creëerde ik een zijpad.’

‘Een zijpad?’ Ali was wit weggetrokken.

Sobek siste. ‘Je hebt mijn herinneringen gezien, Alizayd al Qahtani. Je weet dat Anahid ons meer heeft gestolen en ons volk dwong tot dienstbaarheid. Ik wist ternauwernood te ontsnappen, maar ik vond ook nieuwe daêva’s in de landen langs mijn rivier. Ze waren getransformeerd: kwetsbare, angstige wezens die wijs probeerden te worden uit hun nieuwe wereld. Nauwer verwant aan mensen, aan de sterfelijke bruiden die ik gewend was.

Ik vond een vrouw bij deze nieuwe daêva’s. Een die niet bang was om mijn wateren te betreden, die slim genoeg was om in te zien hoe veelbelovend zo’n pact kon zijn. En toen trok ik jouw familie – míjn familie – uit het stof om een van de machtigste clans van hun land te worden. Ik leerde ze hoe ze in de stroming konden zwemmen en paleizen konden oproepen uit de zee. Het enige wat ik van hen verlangde, was trouw. En discretie.’

‘Ik geloof je niet.’ Nahri zag tranen glinsteren in Ali’s ogen. ‘Dat zouden mijn voorouders nooit doen: ze zouden nooit generaties lang als een clan marid-spionnen hebben geleefd.’

‘Ze waren zich niet bewust van de volledige omvang van hun doel. Ik droeg ze alleen op om hun identiteit geheim te houden, en aan toekomstige generaties door te geven dat ik hun op een dag om een gunst zou vragen in ruil voor de eeuwenlange zegeningen. En dus wachtte ik. Ik zag de Nahids verzwakken, en toen de kans zich voordeed, greep ik die met beide handen aan.’

‘Zaydi’s oorlog.’ Nahri was misselijk. ‘Dus de marids hebben hem inderdaad geholpen om Daêvabad in te nemen. Jíj hebt hem geholpen.’

Sobek keek haar kil aan. ‘Ik ben niet meer in de buurt van ons meer geweest sinds Anahid het heeft onteerd. Mijn nakomeling ging in mijn plaats en nam een heel leger mee door de stromingen. Daar was jouw familie toe in staat toen ze aan mij gehoorzaamden,’ zei hij tegen Ali, nu op bittere toon. ‘Niet dat het iets uitmaakte. De daêva’s liegen altijd en mijn soortgenoten onder hen waren niet veel beter. Ik maakte hun duidelijk dat ze de Nahids moesten uitroeien en dat Anahids ring moest worden teruggebracht naar mijn wateren. Dat is ze allebei niet gelukt.’

Nahri ontrafelde zijn ontluisterende woorden. Ze zag welke afspraak er onder het oppervlak schuilde. ‘Jij wist ervan,’ zei ze beschuldigend. ‘Of niet soms? Jij wist wat er zou gebeuren als de ring uit Daêvabad zou worden gehaald.’

‘Die smerige stad ontleent zijn bestaansrecht aan de magie van Anahid. Jouw wereld ontleent daar zijn bestaansrecht aan. Ja, ik wist ervan.’

‘De prijs,’ zei Ali zachtjes. Hij keek alsof hij elk moment weer over zijn nek kon gaan. ‘Zaydi zei dat de Ayaanles een vreselijke prijs hadden betaald voor hun verbond met de marids. Mijn voorouders hebben de ring niet aan jou gegeven, maar aan hem.’

Nahri staarde weer naar Sobek. Rillingen van angst liepen over haar rug. ‘Wat heb je gedaan?’

De marid leek nu nog meer op een krokodil, maar even glinsterde er iets heel ouds en spookachtigs in zijn ogen. ‘Ik hield van hen, op mijn eigen manier. Maar ze waren ongehoorzaam. Ze waren mijn verantwoordelijkheid en ze droegen sporen van mijn magie met zich mee. Dat zou jij toch moeten begrijpen, Nahid, met je regels over de wetten van Suleiman.’

‘Daarom stelde je mij die vragen toen we elkaar ontmoetten,’ zei Ali. ‘Daarom verbaasde mijn bestaan jou zo.’ Met toenemende afschuw vroeg hij: ‘Wat heb je met mijn voorouders gedaan?’

‘Ik heb ze verslonden. Iedereen die ik kon vinden.’

Nahri kon een geschokt geluidje niet onderdrukken, maar naast haar vertrok Ali geen spier. Hij haalde één keer diep adem en zette een stap naar achteren om Jamshid en Nahri achter zich te laten.

‘De oceaan is het verblijf van Tiamat, nietwaar?’ vroeg hij.

Sobek was duidelijk minder verbaasd dan Nahri door de plotselinge vraag. ‘Ja.’

‘Vertrek dan.’

De marid bleef lang stil. ‘Je bent kwaad. Dat is begrijpelijk. Maar jij en ik hebben allebei een waarschuwing gekregen en Tiamat maalt niet om jouw woede.’

‘Ik handel dit zelf wel af met Tiamat.’ Ali hield zijn dolk in de lucht en nu begon zijn stem wel te trillen. ‘Je zei dat ik het pact van mijn voorouders heb vervuld, dus vertrek. Ik wil je nooit meer zien.’

Nahri had geen idee of die opmerking aankwam, maar Sobek trok zich terug in de richting van het water.

Hij richtte zich tot haar. ‘De volgende vloed is kort na zonsopgang. Uit respect voor de schuld die ik nog moet inlossen aan jouw menselijke familieleden zeg ik je dit: vlucht naar het westen, dochter van Anahid.’

‘Het westen?’ herhaalde Nahri zwakjes.

‘Je zult niet gespaard blijven voor Tiamats woede. Geen van jullie. Niet zolang hij hier is.’

Toen verdween Sobek onder het wateroppervlak. Hij liet niets dan rimpels achter. Rimpels en hun drietjes, de onophoudelijke regen en een dreiging die Daêvabad ineens heel ver weg deed lijken.
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Dara

Bewustzijn trok aan Dara in de vorm van knisperende vlammen en een smerige, bijtende rook.

Gloeiend hete punten prikten in zijn rug, zijn benen, zijn schedel, en folterden hem. In zijn rechterarm klopte een ergere marteling: zijn pols was vastgebonden en omwikkeld met iets wat voelde als zijn eigen met ijzer ingelegde gesel.

De aanval op het rijtuig. Muntadhirs verraad en Kavehs hartverscheurende kreten. Dara probeerde zich los te rukken, maar zijn ledematen zaten vast en kettingen rammelden aan zijn polsen en enkels. De beweging deed hem naar adem happen: zijn lichaam voelde zo zwak dat het wel van een vreemde leek te zijn.

‘Ah, kijk eens wie er eindelijk wakker is.’

Dara knipperde. Door de as kon hij niet helder meer zien.

Vizaresh hing over hem heen. ‘Je bent echt irritant om in de gaten te moeten houden, wist je dat? Al dat geschreeuw in je slaap en geroep om je zus. “Tamima! Tamima!”’

Dara dook naar voren, maar hij werd tegengehouden door de kettingen en verstijfde toen een pijnscheut hem de adem benam. Hij viel achterover tegen het smeulende oppervlak waar hij aan was vastgebonden.

Vizaresh liep langzaam om hem heen, zijn vurige ogen gleden over zijn lichaam. ‘Voorzichtig, Afshin. Je Banu Nahida heeft zo’n moeite gedaan om je weer tot leven te wekken. Het zou respectloos zijn om al haar harde werk weer ongedaan te maken. Zeker nu ze je zo hard nodig heeft.’

Dara had nog steeds moeite met ademhalen, maar hij hield zich als een drenkeling vast aan de woorden van de ifriet. ‘Leeft ze nog?’

‘Ze heeft het overleefd.’ De ifriet likte met zijn tong over zijn lippen en onthulde een glimp van zijn glinsterende hoektanden. ‘Wat een ontrouwe, vluchtige wezens zijn die Daêva’s van je toch. Ze rennen van de ene heerser naar de andere…’

‘Waar is ze?’ vroeg Dara kwaad. ‘Wat heb je met haar gedaan?’

De ogen van Vizaresh lichtten op en Dara zag ongeloof op zijn gezicht verschijnen. ‘Och, arme vent… Je ziet het nog steeds niet, of wel soms? Ik ben niet degene om wie je je zorgen zou moeten maken. Bovendien zou ik jouw Manizheh nooit in de weg lopen. Op dit moment vind ik het gewoon heerlijk om haar aan het werk te zien.’

Dara wilde hem wurgen met zijn eigen raadsels. ‘Waar is Aeshma?’

‘Die staat naast haar, zoals altijd. Hij helpt haar om “tot haar ware potentie te komen”, zo noemen ze dat geloof ik.’

Dara vocht tegen zijn boeien. Hij voelde weer iets van zijn krachten terugkomen. ‘Laat me vrij.’

Vizaresh snoof. ‘Jij zult nooit meer vrij zijn. Niet na dit alles.’ Hij verdween uit beeld, maar toen hij weer terugkwam, had hij een hamer bij zich. ‘Ik heb je gewaarschuwd toen je voor het eerst meereed met de wind. Je had je wedergeboorte niet moeten verspillen aan deze stervelingen en hun oorlogen.’

Wantrouwen gierde door Dara’s lichaam, zelfs toen Vizaresh zijn ketenen los begon te maken. ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij nijdig, terwijl hij zijn linkerhand lostrok. ‘WAT BETEKENT –’

Dara verstijfde. Zijn ring was weg.

Hij sprong op. Alle gedachten aan Manizheh en Aeshma waren ineens verdwenen. ‘Mijn ring,’ fluisterde hij, terwijl hij ontzet naar zijn hand staarde. Het andere teken dat hij door de ifriets tot slaaf was gemaakt, was er nog: de kronkelende tattoo die bijhield hoeveel van zijn menselijke meesters hij had gedood. Maar de oplichtende smaragd en geslagen gouden ring, het sieraad dat hij voorheen altijd moest dragen om in leven te kunnen blijven, was nergens meer te bekennen.

Dara dook op de ifriet af, die waarschijnlijk spijt begon te krijgen van het feit dat hij hem had bevrijd. Zijn hoofd tolde door de plotselinge beweging en hij greep de kraag van Vizaresh vast. God, wat was er met hem gebeurd? Dara had zich nog nooit zo gebroken gevoeld, alsof de paden tussen zijn geest en zijn lichaam kapot waren gemaakt en op belabberde wijze weer in elkaar waren gezet.

‘Waar is mijn ring?’ zei hij hijgend, terwijl hij zijn handen tegen de keel van de ifriet drukte.

Vizaresh begon te kronkelen en vuur te spuwen. ‘Weg,’ wist hij uit te brengen, terwijl hij naar Dara’s rechterpols knikte. ‘Nu heb je er zo een.’

Dara liet hem los en keek naar beneden. Hij schrok van het ding dat hij in zijn pols zag zitten: een bronzen koker, zoals de armbeschermer van een boogschutter, omringd door rauw littekenweefsel en druppelend zwart bloed met gouden spikkels erin. In het midden zat zijn reliek: de amulet was platgeslagen met een hamer.

Wat is dat? Wat is mij aangedaan?

Misselijk van angst dwong Dara zichzelf om rond te kijken. Ze waren in de ziekenboeg van het paleis. Een ziekenboeg die leeg was, op hem en Vizaresh na. Instrumenten die hij niet herkende, verschroeide doeken en kapotte medicijnflesjes lagen overal op de werkbanken, alsof er een orkaan door de ruimte was gegaan.

Dara duwde zijn kapotte boeien opzij. Hij was vastgemaakt aan een lage metalen tafel boven een smeulend vuurtje en de geur van de rook was… verkeerd. Hij zocht naar de bron van de vlammen, maar zag geen verkoolde stukken hout of olie. In plaats daarvan zweefden er gescheurde stukjes linnen door de lucht. Dara veegde met zijn hand door de dikke laag as die in zijn schoot lag en onderzocht de afbrokkelende resten. Hij zag piepkleine zwarte scherven in het lichte stof liggen.

Bot.

Hij schrok. ‘Wat is dit?’ Er was zo veel as. Zo veel. ‘Wat heeft ze gedaan?’

Vizaresh was naar achteren gestapt en wreef over zijn keel. ‘Je was op sterven na dood toen Aeshma en ik je terugbrachten. Een van je verraders heeft je geïnjecteerd met een ijzeroplossing. Een briljant wreed idee, eerlijk gezegd. De vloeistof zit nog steeds in je. Manizheh zei dat ze hem zonder haar magie niet uit je bloed kon halen. En dus had ze een andere manier nodig om je te redden.’ Zijn ogen keken recht in die van Dara: hatelijk en veelzeggend. ‘Gelukkig had ze al die dode familieleden bij de hand. Je weet wat ze zeggen over de kracht van de Nahids…’

Dara schreeuwde het uit, gooide de botresten in zijn handen weg en probeerde uit de brandende kuil te kruipen. Hij viel op zijn knieën, waardoor er meer aswolken naar boven vlogen. De as zat op zijn tong, in zijn ogen en kleefde aan zijn huid.

De Nahid-lichamen uit de crypte. O, god. Mannen en vrouwen en kinderen, allemaal gestorven terwijl ze onderworpen waren aan de Qahtani’s. Zijn gezegende Nahids aan wie de rust van de dood was ontzegd om weg te rotten onder het meer, en die alleen verbrand werden zodat hun heilige vlam een gruwel kon terugbrengen: hem. Dara dook uit de as, landde op de koude tegels en gaf een gesmolten substantie over die de vloer verschroeide.

Vizaresh begon te lachen. ‘O, Afshin, wanhoop niet! Ze heeft het in elk geval overleefd. Smerig zaakje, staatsgrepen. Ik heb maar al te vaak gezien hoe mijn tot slaaf gemaakten erbij betrokken raakten en ze zijn altijd een stuk gewelddadiger dan ze oorspronkelijk van plan waren. Maar als ze niet succesvol zijn?’ Hij zag een glinstering in de ogen van de ifriet. ‘Niets is zo wreed als wraak van machtshebbers die hun macht bijna waren kwijtgeraakt.’

Dara pakte een kruk vast en probeerde weer te gaan staan. ‘Waar is ze?’

‘In de arena. Dat was de enige plek die groot genoeg was.’

De enige plek die groot genoeg was? Dara liep naar voren, maar de hele kamer tolde. Wanhopig riep hij zijn magie op, maar ze kwam tot hem in schokkerige, ongelijke golven. Het vuur gleed hortend en stotend over zijn lijf. Slechts één hand ging in vlammen op: de pijn verdween van de linkerkant van zijn lichaam, maar niet van de rechterkant.

Schepper, wat is er mis met mij? Dara bereikte de deur van de ziekenboeg en zocht naar de klink, alsof hij dronken was.

‘Je had moeten vluchten, Afshin,’ zei Vizaresh weer. ‘De Nahids verdienen je trouw niet. Niemand in hun wereld. Als je slimmer was, had je dat ingezien voordat je jezelf voor hen de afgrond in had geworpen.’

‘Ik ben er deels verantwoordelijk voor dat hun wereld er zo uitziet. Ik zal ze niet in de steek laten.’ Dara trok de deur open.

En toen bad hij dat hij nog niet te laat was om zijn Banu Nahida te redden.

Het paleis was spookachtig, stil en leeg, hoewel de felle zon die door de stenen balustrades naar binnen scheen, aangaf dat het al middag was. Dara’s hart ging als een razende tekeer en zijn hijgende ademhaling galmde door de stoffige gangen. Waar was al het personeel? De bedienden en de soldaten en de scribenten? De tientallen personen die door de gangen zouden moeten snellen tussen afspraken door, allemaal druk met het krampachtig proberen te runnen van een nieuwe, bij elkaar geraapte regering die een burgeroorlog en een hongersnood probeerde af te wenden.

Manizheh leeft nog, had Vizaresh gezegd. Zijn Banu Nahida had het overleefd. Dara probeerde alle andere gedachten te onderdrukken terwijl hij verder rende. Ze konden dit nog oplossen. Hij kon dit, wat het ook was, nog goedmaken.

Toen hij nog heel, heel ver van de arena verwijderd was, rook hij de stank van bloed al.

Tegen de tijd dat Dara door een achteringang strompelde, was de stank van verrotting en geleegde ingewanden zo hevig dat hij er bijna in stikte. Het was de geur van een slagveld, die hem herinnerde aan de ergste momenten uit zijn leven. Maar er had geen slagveld moeten zijn in de arena, in dit paleis: in het hart van het Daêva-kwartier, dat Dara koste wat kost had willen beschermen. Hoe waren de djinns binnengekomen? Hoeveel anderen hadden ze gedood?

Toen hij een vrouw hoorde schreeuwen, begon hij te rennen. De deur verderop zat op slot en grommend trapte hij hem in.

Er werden direct twee pijlen op Dara gericht. En toch slaakte hij een zucht van opluchting, want de bogen werden vastgehouden door zijn eigen krijgers.

‘Afshin,’ bracht Piroz, een van de mannen, hijgend uit. ‘Godzijdank.’ Hij stond te trillen.

Dara pakte zijn schouder vast. ‘Wat is er aan de hand? Ik werd net wakker in de ziekenboeg, het paleis is leeg…’

Opnieuw klonk er gegil uit de arena.

Dara zette een stap naar voren, maar de tweede Daêva-soldaat hield hem tegen.

‘Vergeef me, Afshin,’ zei hij. ‘Maar de vrouwe wil niet gestoord worden.’

‘Gestoord?’

De soldaten keken elkaar onzeker aan. Piroz nam het woord. ‘Ze… Ze straft de verraders.’

Dara kreeg het ijskoud van de manier waarop hij dat zei. ‘Aan de kant.’

‘Maar we hebben bevelen om –’

Dara duwde de soldaten opzij en liep verder. ‘Ik ben onsterfelijk,’ waarschuwde hij. ‘Onthoud dat, als je de behoefte voelt om mij in mijn rug te schieten met wapens die ik je heb leren gebruiken.’

Hij hoorde gebroken gehuil toen hij de laatste deur opende. ‘Vergeef me, vrouwe. Ik zal alles bekennen, ik beken alles!’

‘Ik wil je bekentenis niet.’ Manizhehs stem was killer dan hij ooit had gehoord. ‘Ik heb je heel duidelijk gemaakt wat ik van je wil. Geef me je naam, dan zal ik je kind sparen.’

Dara snelde de arena in.

Hij viel op zijn knieën.

Overal lagen lijken. Tientallen. Honderden. Mannen en vrouwen van alle leeftijden, en hoewel hij geen kinderen zag, zag hij genoeg jongeren die nog kinderen hadden kunnen zijn. Ze waren allemaal Daêva’s: velen van hen hadden nog markeringen van as op hun gezicht, hun glazige zwarte ogen waren naar de hemel gericht. Van sommigen was de keel doorgesneden, maar de meesten hadden steekwonden in hun borst. Hun kleding was doordrenkt met bloed dat op het zand stroomde, net zo dik en overvloedig als het Geziri-bloed dat niet al te lang geleden door de paleistuinen had gestroomd.

Maar het was niet de bedoeling geweest om weer op deze manier Daêva-bloed te vergieten. Dat was het doel, het hele punt, van hun oorlog geweest. Dara stond te trillen op zijn benen en keek uit over het zand.

Net op tijd om te zien hoe de vrouw die knielde aan de voeten van Manizheh een dolk in haar eigen borstkas stak.

Dara slaakte een geruisloze kreet: geschokt en vol onbegrip. Het koninklijke platform was gestript totdat alleen het marmer nog zichtbaar was en Manizheh – met een onbedekt hoofd, waardoor haar haren in losse, warrige krullen naar beneden vielen – stond daar in de ceremoniële jurk die hij haar had zien dragen op de dag van de mislukte bespreking met de djinn-gezanten. Haar gewaad zag nu zwart van het bloed. Ze keek ongeïnteresseerd toe terwijl de vrouw op de grond viel.

Aeshma verscheen uit de schaduwen achter Manizheh. De ifriet trok de dolk uit de dode vrouw en schopte haar met zijn voet van het platform, zodat ze op de stapel lichamen viel die overal op het zand lagen. Toen hij weer rechtop ging staan, vonden zijn ogen die van Dara.

Dara zag daar een blik verschijnen die hij nooit eerder had gezien op het gezicht van de spottende, arrogante ifriet-leider. Het was… honger. Alsof hij wachtte op iets wat ouder en gewilder was dan Dara ooit had kunnen bedenken. Het was alsof Aeshma de wanhoop en afschuw die van Dara afstraalde kon ruiken en wilde proeven: alsof hij die wilde verslinden.

En toen verdween die blik weer. Aeshma gaf de dolk terug aan Manizheh.

Ze ging met haar vingers over het bloed dat aan het mes zat: een afschuwelijke streling. Ze rilde en even kwamen haar lippen los van elkaar.

‘Je Afshin is er,’ zei Aeshma. Het klonk als een waarschuwing.

Dara ging trillend staan en keek vol afkeer naar het bloederige zand dat zich tussen hen uitstrekte. Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om eroverheen te lopen. ‘Wat heb je gedaan?’

Ze veegde het platte deel van de dolk af aan haar hand. ‘Muntadhir had blijkbaar gelijk over de wispelturige trouw van de adellijke Daêva-families.’ Manizheh keek hem aan en de geplaagde leegte die hij in haar ogen zag, deed Dara het bloed in zijn aderen stollen. ‘Dus nu zijn er geen adellijke Daêva-families meer over.’

Het begon te draaien voor zijn ogen. ‘Maar niet iedereen hier heeft je verraden.’

‘Nee, maar hun soortgenoten wel. Ik moest ze een lesje leren.’

Dara’s blik viel weer op de grond. Een jonge vrouw lag op haar zij met haar hand nog tegen haar opengereten keel gedrukt. Ze zag er jonger uit dan Nahri was geweest toen Dara haar aantrof in Egypte.

‘Niet doen.’ Manizhehs stem klonk broos. ‘Jij hebt ergere dingen gedaan in Qui-zi. Je hebt ergere dingen gedaan tijdens je rebellie tegen Zaydi al Qahtani. Ze wilden Muntadhir op de troon zetten. Hij had iedere Daêva die ook maar overwoog om ons te steunen laten doden.’ Ze gebaarde wild in het rond met de dolk. ‘We hebben het geprobeerd. We hebben genade en vriendelijkheid geprobeerd en als dank hebben ze ons verraden. Dit is het enige wat ze begrijpen.’

Dara staarde naar haar, maar hij kon de woede van hun eerdere ruzies niet meer opbrengen. Want zelfs nu, nu zijn geloof in de Nahids eindelijk volledig verwoest was, had hij medelijden met haar. Zijn hart brak voor de briljante genezer die grenzen had moeten verleggen in haar vakgebied en die levens had moeten redden, in plaats van een gewetenloze moordenaar te worden. Voor de vrouw die slim was en dapper, en die in een andere wereld mogelijk een goede leider was geweest. Die had moeten kunnen toekijken hoe haar kinderen veilig opgroeiden en die trots had moeten zijn op de personen die ze waren geworden.

Hij wilde voor haar huilen. Voor hen allemaal. ‘Vrouwe…’

‘Ze hebben Kaveh gedood. Ons volk, Dara. Ze hebben hem uiteengereten op straat, als beesten.’ Haar stem brak door het rauwe verdriet en haar bloeddoorlopen ogen werden nat.

Kaveh. Dara voelde de grond onder zijn voeten wegzinken. Hij en de grootvizier hadden vaak ruziegemaakt, maar Kaveh was Jamshids vader geweest en een vastberaden, gewetenloze voorvechter van hun stam.

En daarom hadden de Daêva’s hem vermoord. Dara kon zich voor Manizheh geen afgrijselijker verlies voorstellen.

Ze schudde haar hoofd. ‘De mannen pakten me beet, wilden me vastbinden, zeiden dat ik dat toch wel zou begrijpen. Dat niemand me pijn wilde doen: ik was hun gezegende Nahid, maar het was tijd dat mannen met meer verstand van zaken het zouden overnemen. Dat een Qahtani het zou overnemen,’ zei ze, de naam praktisch uitspugend. ‘Zonder Aeshma was het ze nog gelukt ook.’

‘Ik vind het heel erg.’ Dara wist niet wat hij verder nog moest zeggen.

‘Ja, dat zal best.’ Ze staarde naar hem. ‘Ze wisten het. Ze wisten precies hoe ze je moesten uitschakelen en dat kwam door wat jij hebt gedaan in het ziekenhuis.’

Dara probeerde naar voren te lopen en stapte over de lichamen heen. ‘Banu Manizheh…’

‘Nee.’ De afwijzing was een klap in zijn gezicht. ‘Afshin, ik geef om je. Maar ik heb nu geen behoefte aan je misplaatste schuldgevoelens.’

Schuldgevoelens. Denkt ze dat ik me nu schúldig voel?

De deur aan de achterkant van het platform ging open en de moed zonk hem verder in de schoenen. Irtemiz en een van zijn nieuwere rekruten hadden een vastgebonden en geknevelde Muntadhir bij zich. De emir was flink toegetakeld: zijn blote, smerige huid zat onder de blauwe plekken en bloederige snijwonden en zijn baard was afgeknipt.

Maar de rebellie brandde in zijn ogen, zelfs toen ze hem op zijn knieën voor Manizheh duwden. Hij keek met onverhulde haat naar haar op.

We hebben nooit een kans gemaakt bij hem, besefte Dara. De danseres op het feest die hem had willen waarschuwen voor Muntadhir had gelijk gehad. Ze hadden zijn volk en zijn vader gedood, en dus had Muntadhir een tegenaanval voorbereid. Hij had hun ondergang zo goed mogelijk voorbereid, altijd met een grote glimlach op zijn gezicht.

Een nieuwe angst overspoelde Dara. ‘De djinn-vertegenwoordigers…’

‘Weg,’ zei Manizheh. ‘Ze zijn als ratten naar hun kwartieren gevlucht voordat de ifriets hen konden vangen. Zij wisten ervan. Allemaal. Snap je het nu, Afshin? We kunnen niemand vertrouwen. De edele Daêva’s niet. De djinns niet. Niemand die ooit heeft geslijmd bij Ghassan. Ze zijn vergiftigd. Ze zijn geïnfecteerd.’ Ze reikte naar beneden en pakte Muntadhir bij zijn haren. ‘En jij bent de ziekte. Kijk naar je bondgenoten, Al Qahtani. Voelt het fijn om meer bloed aan je handen te hebben kleven?’

Muntadhir keek zonder iets te zeggen naar de doden.

Dara zag hoe het hooghartige zwijgen van de emir Manizheh alleen maar nijdiger maakte. ‘Geen reactie? We zijn echt allemaal pionnen voor je, of niet? Verleid de een, trouw met een ander. Vermoord ons, martel ons, vermorzel ons en dan, als we eindelijk terugvechten, zet je ons tegen elkaar op.’ Ze trok de prop uit zijn mond. ‘Je metgezellen zijn allemaal dood. Iedere Daêva die ooit van je gezelschap heeft genoten. Iedere Daêva van wie werd vermoed dat ze ooit van je gezelschap hebben genoten. Heb je nergens spijt van?’

Muntadhir keek naar haar op. ‘Ik heb er spijt van dat ik je niet heb zien huilen terwijl je alle stukjes van Kaveh bij elkaar probeerde te zoeken.’

Dara zou zweren dat het paleis door haar woede begon te trillen.

‘Tot het einde een echte zoon van Ghassan,’ zei ze sissend. ‘Een egoïstische, giftige slang.’ Manizheh knikte naar de soldaten. ‘Houd hem stevig vast. De zandvlieg denkt dat tranen een zwakte zijn, dus hij zal het vast niet erg vinden als ik ervoor zorg dat hij nooit meer zal kunnen huilen.’

Dat leek iets van Muntadhirs moed uit te doven. Hij probeerde zich los te worstelen uit de greep van de soldaten. De wrede triomfantelijke blik waarmee Irtemiz Muntadhirs gezicht pakte, ontging Dara niet. Ze legde een hand over zijn mond. Het verlangen van Irtemiz naar wraak verbaasde Dara niets. Het was een verlangen dat hij had aangewakkerd tijdens hun jaren in de wildernis, dat wist hij maar al te goed. Een verlangen dat alleen maar groter was geworden toen ze moest toekijken hoe haar vrienden en haar geliefde werden gedood door Muntadhirs broer, en toen ze met de dood werd bedreigd in het ziekenhuis.

Maar Dara keek weg. Hij wilde dit niet zien. Muntadhirs schreeuw was nog luid genoeg van achter de hand van Irtemiz.

Manizheh zette een stap naar achteren en ze lieten hem vallen. Muntadhir viel op zijn knieën met een weeklacht van pijn in het Geziriaans. Het bloed gutste uit de plek waar zijn linkeroog net nog had gezeten.

‘Het andere mag je nog even houden,’ zei Manizheh kil. ‘Ik wil dat je je zus kunt zien als ik haar vang. Ik wil dat haar dood het laatste is wat je ziet.’

Toen nam Dara weer het woord. ‘Banu Manizheh, als u de prinses doodt, zal haar moeder –’

‘Hatset en haar bericht zijn afgehandeld. Ik heb alles afgehandeld.’ Ze staarde naar hem. ‘Je kunt maar beter gaan, Afshin. Volgens mij ben je nog niet helemaal hersteld.’

Ze stak haar hand omhoog. En toen, met een wenkende beweging, deed ze iets waar ze helemaal niet toe in staat had moeten zijn.

Manizheh gebruikte magie.

De deur achter hem viel met een knal open, een windvlaag raakte hem in de borst en gaf hem een stevige duw. Dara strompelde naar achteren, geschokt en verraden.

‘Het spijt me, Afshin. Maar ik doe de dingen nu op mijn manier.’
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Ali

Zijn moeder leek mijlenver in de verte te kijken. ‘Dat geloof ik niet. Dat is onmogelijk. Dat kan echt niet.’

Jamshid ijsbeerde zo lang over hetzelfde stukje tapijt dat Ali er duizelig van begon te worden. ‘En Tiamat zal ons vast niet verdrinken omdat wij hebben bepaald dat het onmogelijk is.’

‘Geef jij jezelf dan aan haar, Baga Nahid.’ Hatset keek kwaad naar Jamshid. ‘Anahid heeft haar meer gestolen, Nahids dwongen de marids om hen te dienen. Waarom zou mijn familie, mijn zoon – die geen van hen ook maar iets heeft aangedaan – daar de prijs voor moeten betalen?’

Ali deed er het zwijgen toe. Hij had niets gezegd sinds hij Sobek had afgewezen bij de rivier. De Nahid-broer en -zus hadden Hatset, Wajed en Issa verteld wat er was gebeurd. Hij wist niet wat hij nog kon toevoegen wat zijn moeder niet nog meer verdriet zou aandoen, en de man die hij oom noemde er niet zou laten uitzien alsof hij net in één klap honderd jaar ouder was geworden. Ali zou de roekeloze optimist moeten zijn, de idealist die nooit opgaf.

Maar dit kon hij niet oplossen.

En dus zei hij niets. Hij staarde naar zijn prikkende handen: de huid zag er gebarsten en droog uit. Toen hij weer in het kasteel was aangekomen had Ali zijn huid geschrobd totdat die begon te bloeden. Elk laatste beetje vocht, elke fysieke herinnering aan de moesson-marid, probeerde hij weg te spoelen.

Niet dat het er iets toe deed. Ali kon wat er was gebeurd en wat hij had ontdekt niet meer ongedaan maken.

Dat is onmogelijk. In gedachten herhaalde Ali de wanhopige woorden van zijn moeder. Hij had vrede kunnen hebben met het feit dat zijn vader op het punt had gestaan om in een massamoordenaar te veranderen: een man tegen wie hij moest ingaan. Maar dit? O, god. Sobek was zo veel erger dan dat. Hij was een wezen uit een andere tijd, een ander element. Een wereld die bloed en rituelen had vereist. Een wereld die door Ali’s volk terecht met de grond gelijk was gemaakt.

Het kon gewoon niet dat juist daar zijn wortels lagen.

De deur naar zijn kamer ging open en Nahri glipte door de smalle opening naar binnen. Ali keek naar de grond: hij kon haar niet aankijken.

‘Het gaat wel met Fiza. Ze heeft een nare bult op haar hoofd, maar het komt wel goed met haar.’ Nahri aarzelde. ‘Maar ze zei dat ze vertrekt.’

Ali sloot zijn ogen. Alles wat ze hadden opgebouwd, stond op instorten.

Jamshids stem klonk nog paniekeriger. ‘En haar schip dan? En haar bemanning?’

‘Daar heb ik niet naar gevraagd,’ zei Nahri. Ali kon aan haar stem horen dat ze hem nauwlettend in de gaten hield. ‘Maar ze weten dat er iets aan de hand is. Blijkbaar heeft het water hompen kraakbeen en bloed en rottende vis achtergelaten op het zand toen het eb werd.’

Op die uitspraak volgde een ijzingwekkende stilte, totdat Jamshid die doorbrak. ‘Misschien moeten we wel allemaal met Fiza meegaan.’

‘We hebben nog niet eens genoeg schepen om de helft van de aanwezigen te evacueren,’ gaf Wajed aan. ‘En voordat het weer vloed wordt? Dan drijven we op de oceaan als het schip op de kust klapt. Als de marids het menen, hebben ze dit moment zorgvuldig gekozen. Bovendien zullen de overige djinns en de kustbewoners dan helemaal verrast worden.’

Eindelijk nam Ali het woord. ‘Dan moet ik gaan. Het kan niet anders.’

Zijn moeder draaide zich razendsnel naar hem om. ‘Als je dat nog één keer zegt, sluit ik je op.’ Hij hoorde ontkenning en verdriet strijden in haar stem. ‘Jij gaat helemaal nergens heen, Alu. Dit is belachelijk. Onze familie heeft al eeuwen geen banden meer met de marids, ongeacht wat die Sobek ook beweert te hebben afgesproken met onze voorouders. En ik vertik het om jou kwijt te raken,’ zei ze, terwijl ze met een trillende vinger naar hem wees. ‘Niet weer.’

Hij werd verscheurd door schuldgevoelens. Hoe kon Ali de moeder die zo hard had gevochten om zijn leven te redden dit aandoen? Haar man was vermoord en haar dochter werd omringd door vijanden.

Maar aan de andere kant, hoe kon hij dat niet doen?

Issa nam het woord. De geleerde was ongewoon stil geweest en zat nadenkend voor zich uit te kijken terwijl zijn moeder en Jamshid ruziemaakten, maar Ali herkende zijn voorzichtige kuchje als het geluid van een man die slecht nieuws komt brengen.

‘Als Tiamat het eist, moet de prins mogelijk gaan. Ze is geen gewone marid. Zij gaat ons verstand te boven,’ legde Issa uit. ‘Volgens de verhalen is ze ouder dan Suleiman. Ze praten over haar alsof ze de oceaan zelf is: een oneindige diepte van chaos en schepping. Het is heel goed mogelijk dat ze de moeder van de marids is en hen millennia geleden ter wereld heeft gebracht toen de wereld nog nieuw was.’

‘Een stelletje godslasterende legendes,’ mopperde Hatset. ‘Primitieve verhalen uit een tijdperk van onwetendheid.’

‘Met alle respect, mijn koningin, dat zou ik niet zomaar zeggen. Het is geen godslastering om te zeggen dat deze wereld heel groot is en dat veel van zijn geschiedenis nog gehuld is in duisternis. Sommige dingen horen wij niet te bevatten, dat is de wil van God. We beschikken niet over veel verhalen over haar, maar aangezien wij nu nog van haar bestaan afweten en hoe er nog over haar wordt gesproken al die eeuwen nadat ze actief was, heeft Tiamat aardig wat angst gezaaid.’

‘Waar heeft ze al die tijd dan gezeten?’ vroeg Hatset uitdagend. ‘Als ze zo machtig is, waarom staat ze dan toe dat Darayavahoush haar volk terroriseert? Waarom heeft ze de Nahids Daêvabad laten afpakken en haar kinderen tot dienstbaarheid gedwongen? Waarom komt ze ons nu pas halen?’

Issa klonk hulpeloos. ‘Weet ik niet, vrouwe. Ik denk niet dat wij in het brein van een dergelijk wezen kunnen kijken. Wellicht heeft ze geslapen onder de zee en zijn onze sterfelijke zorgen te onbenullig voor haar. Mogelijk wil ze het zegel, of misschien wil ze alleen Alizayd en het zegel hebben als rariteit, zoals de marids schepen en dorpen tot zich namen in de tijd voor Suleiman.’

Wat zou het betekenen om gebruikt te worden als rariteit? vroeg Ali zich af. Om zichzelf aan Tiamat te geven? Zou het genoeg voor haar zijn om hem te doden en zich tegoed te doen aan zijn bloed? Of zou het erger zijn: kon ze zijn ziel gevangenzetten en verorberen, zodat zijn bestaan zou worden uitgewist en hij het paradijs of zijn familie nooit zou aanschouwen?

Zo moet je niet denken. De God in wie jij gelooft zal je meer genade tonen. Maar toch sloeg Ali zijn armen om zijn knieën en probeerde hij niet heen en weer te wiegen.

‘We kunnen er niet op gokken dat ze niet komt,’ zei Jamshid. ‘Jullie twee waren er niet bij. Jullie zagen niet hoe machtig die wezens waren. Hoe kwaad ze waren. Bij het oog van Suleiman, Sobek klonk alsof Anahid hem zojuist had verraden. Hij is al tien generaties lang op wraak aan het zinnen!’

Ali keek op, naar de stormachtige hemel voorbij het open raam. Zijn kamer lag hoger dan die van Nahri. Als hij dapperder was, had hij zichzelf wellicht uit het raam geworpen zodat de keuze voor zijn geliefden gemakkelijker zou worden.

Hij voelde een scherpe pijn in zijn arm en toen Ali ernaar keek, zag hij dat hij bloedde. Hij had zijn nagels zo hard in zijn huid geduwd dat die was opengespleten in vier ronde halvemanen.

‘Dan zal ík wel gaan.’ Het was zijn moeder weer. Ze klonk vastberaden. ‘Ik heb ook marid-bloed door mijn aderen stromen, toch? Ik ga wel naar Tiamat om met haar te praten.’

O, Amma. Ali wilde voor haar huilen. Het spijt me. Het spijt me zo. Maar zijn stem klonk rustig toen hij het woord nam. Ze had gewild dat hij een koning zou worden en hij zou dit dapper onder ogen komen. Voor haar.

‘Dat kan niet. U kunt niet zwemmen en ademen zoals zij. Ik wel. En ik ben degene die ze willen,’ zei Ali, terwijl hij probeerde niet te denken aan wat hij nu moest doen. ‘De marids hebben het duidelijk gemaakt dat ze kunnen aanvallen zolang ik me in dit land schuilhoud.’

‘Jullie moeten allemaal gaan.’ Nahri’s bevel galmde door de kamer: professioneel en geen ruimte biedend voor protest. Toen Hatset haar rug rechtte, alsof ze elk moment bezwaar kon maken, hield Nahri het hoofd koel. ‘Uw zoon is nog steeds gewond, mijn koningin. Ik snap dat we niet eeuwig de tijd hebben en dat er belangrijke keuzes moeten worden gemaakt, maar jullie kunnen daar ruzie over gaan maken terwijl ik voor Ali zorg.’

Dankbaarheid overweldigde hem, gevolgd door schaamte. God, de dingen die de moesson-marid hem had laten zeggen tegen Nahri, hoe hij haar had aangeraakt…

Issa leek blij met deze kans om te kunnen ontsnappen en ging er snel vandoor, maar Ali’s moeder liep naar hem toe op de rand van het bed en gaf hem een knuffel. ‘Het komt wel goed, Alu. Dat beloof ik. We verzinnen er wel iets op.’

Ali dwong zichzelf om haar aan te kijken. Hij wist al dat hij dit alleen maar zou kunnen oplossen door zich er volledig in te storten. ‘Natuurlijk, Amma.’ Hij hield haar nog even tegen zich aan en probeerde de geur van haar parfum en het gevoel van haar lichaam in zijn armen in zijn herinnering te griffen.

Hij kon zich niet voorstellen dat hij zijn moeder ooit nog een knuffel zou kunnen geven.

Ze kuste hem op zijn hoofd voordat ze vertrok. Jamshid en Nahri fluisterden driftig in het Divastiaans.

‘Wajed,’ riep Ali, terwijl hij de Qaid wenkte. Hij ging over op het Geziriaans: dit mocht verder niemand horen. ‘Ik heb een boot nodig. We moeten discreet zijn. Als mijn moeder denkt –’

‘Ik haal je hier wel weg.’ Wajed leek er kapot van, maar ze waren in de eerste plaats soldaten en ze wisten allebei dat het beschermen van inwoners belangrijker was dan hun eigen veiligheid. ‘Als dit is wat je hebt besloten, mijn prins, dan zal het geschieden.’

Ali pakte de hand van de andere man vast. ‘Bedankt, oom.’

Jamshid kwam bij hen staan. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Het is niets persoonlijks.’

‘Weet ik. Je hoeft geen excuses aan te bieden.’

De Daêva-man keek alsof hij nog meer te zeggen had. ‘Ik zal in de boeken kijken of er iets wordt gezegd over Tiamat. Misschien staat er wel iets.’

Ali kon niet eens een hoopvolle glimlach veinzen. ‘Wie weet.’

Jamshid en Wajed sloten de deur achter zich en lieten Ali en Nahri alleen.

Er viel een lange stilte. Het was eindelijk gestopt met regenen en het enige geluid was het avondlied van tsjirpende insecten en druppelende blaadjes. Ali vroeg zich af of dit de laatste keer was dat hij dat nog zou horen.

Nahri zei als eerste iets, met zachte stem. ‘Dit doet me denken aan onze tweede ontmoeting. Toen ik dacht dat je verdronk in het kanaal. En toen mocht ik van jou niet zonder begeleiding naar de boeken in je slaapkamer kijken.’

Ali staarde naar de grond. Die dag leek een eeuwigheid geleden. ‘Ik weet nog dat ik toen best onuitstaanbaar was. Ik heb nog mazzel gehad dat je me niet in het kanaal hebt geduwd.’

‘Dat wilde ik wel.’ Nahri ging op het bed naast hem zitten. ‘Kijk alsjeblieft naar me, mijn vriend.’

Hij schudde zijn hoofd, vechtend tegen de tranen. ‘Dat kan ik niet.’

‘Ali.’ Nahri raakte zijn wang aan en tilde zijn kin op zodat hij haar aan moest kijken. Hij zag een zachte blik in haar donkere ogen. ‘Wat zei je nou tegen me? Op het strand? We zijn alleen met zijn tweetjes nu.’

Haar vingers streelden over zijn baard en Ali brak. ‘Ik wil uit mijn huid kruipen,’ barstte hij los. ‘Ik voel dat ding nog in mijn hoofd, in mijn lichaam. Ik ben een van hen. Mijn hele familie is ontstaan door een of ander snood plan van een marid. Ik heb zijn bloed, zijn magie door mijn aderen stromen. Macht die hij heeft verkregen door bruiden te ontvoeren en kinderen op te eten.’ Hij sloot zijn ogen en moest zijn best doen om niet over te geven. ‘Ik… Dat kan niet zijn wat ik werkelijk ben. Ik ben een gelovig man,’ fluisterde hij. ‘Hoe kan ik afstammen van een demon?’

‘Ali, in godsnaam. Je stamt niet af van een demon.’ Nahri slaakte een zucht. ‘Ik ga wat Sobek mijn familie of zijn djinn-afstammelingen heeft aangedaan niet goedpraten, maar ik ga ook niet net doen alsof hij de enige is die ooit op wraak uit is geweest. Maar jij bent hem niet. Je hebt het bloed van je moeder, van je opa. Je stamt af van de voorouders die tegen Sobek ingingen, die ervoor kozen om de rest te redden en daar de ultieme prijs voor hebben betaald.’

Ik heb ze verorberd. Ali’s maag dreigde zich om te keren. ‘Hij heeft zijn eigen kinderen gedood. Hoe kon hij dat doen, om vervolgens wel mijn leven te redden? Mij zijn magie te laten zien? God, Nahri, ik smeekte hem praktisch om me meer te leren. Ik wilde dolgraag de stromingen weer zien.’

Nahri ging verzitten en klemde een van zijn handen tussen de hare. ‘Toen ik voor het eerst besefte wat de Nahids met de shafits hadden gedaan, wilde ik ook uit mijn huid kruipen. Ik dacht dat ze nobele genezers waren en toen ik ontdekte dat sommigen van hen monsters waren, dat ze mij als kind wilden doden, dat ze daadwerkelijk kinderen hadden gedood… Ik zei tegen Dara dat ik blij was dat de djinns waren binnengevallen. Volgens mij heb ik zelfs tegen hem gezegd dat ik blij was dat de Nahids dood waren. Maar zo simpel is het allemaal niet.’ Ze hield haar gezicht weer in zijn handen. ‘Jij en ik zijn meer dan de ergste misdaden van onze voorouders. Wij zijn niet van hen. Onze nalatenschap is niet van hen. Manizheh gebruikt Nahid-magie om te doden, ik om te genezen. Dat Sobek magie voor het kwade heeft gebruikt, betekent niet dat jij dat ook doet als je je magie inzet.’

Ali keek in haar bezorgde ogen. Nahri was zo dichtbij dat hun hoofden elkaar bijna raakten. Toen hij inademde, rook hij geur van de cederhouten wierook die aan haar huid kleefde. ‘Best jammer dat je de politiek haat,’ mompelde hij. ‘Je zou een heel goede koningin zijn.’

‘Ja, maar dan zou jij iedereen overhalen om mij af te zetten en mijn troon in een tafel te veranderen voor een of andere regeringsraad of zo.’ Nahri schonk hem een halve glimlach en hij zag de ingehouden tranen in haar ogen glinsteren. ‘Ik vind het fijner als we aan dezelfde kant staan.’

Daardoor brak Ali opnieuw. ‘Ik wilde dit met jou doen,’ wist hij uit te brengen. ‘Teruggaan naar Daêvabad en alles herstellen. Het ziekenhuis. De regering. Al onze domme ideeën. Ik wilde een toekomst.’

Nahri trok hem in haar armen en Ali moest alles op alles zetten om niet te huilen. Te schreeuwen. Hij wilde niet sterven. Niet op deze manier. Niet nu, nu zijn volk en familie hem zo hard nodig hadden.

Nahri liet hem los en droogde haar tranen. ‘Laat mij je genezen. Alsjeblieft. Dan voel ik me wat minder nutteloos.’

Ali wist te knikken en deed het laken dat hij om zijn schouders had gegooid ver genoeg naar beneden zodat Nahri bij zijn hart kon.

Maar hij was niet voorbereid op het gevoel van de druk van haar vingers. Niet nu, nu zijn emoties overhooplagen en de moesson-marid zijn gevoelens voor haar al had uitgesproken. Ali rilde en deed zijn best om niet op te springen toen haar hand even trilde.

Ze schraapte haar keel. ‘Laat het zegel vallen.’

Ali gehoorzaamde en zijn gezicht vertrok toen hij de bekende golf van pijn weer voelde. Maar opluchting volgde al snel: de bonkende pijn in zijn opgezwollen neus werd meteen verzacht. Nahri’s andere hand streelde over de snee die de marid had gemaakt in zijn pols en zijn huid genas onmiddellijk toen haar vingers hem aanraakten. Een verlangen gierde door zijn aderen, heviger dan ooit tevoren. De huid die ze had aangeraakt, leek in brand te staan. Ali zelf leek wel in brand te staan.

Nahri haalde haar hand weg bij zijn hart en de magie verdween weer. Maar ze hield nog steeds Ali’s pols vast en haar wangen waren rood toen ze hem aankeek.

‘Beter?’ fluisterde ze haperend.

Ali overbrugde de afstand tussen hen en zoende haar.

Zijn lippen hadden de hare nog maar net aangeraakt – en o, haar mond was zo zacht, warm, verwelkomend en verrukkelijk – voordat hij weer bij zinnen kwam en spontaan in paniek raakte.

Hij dook achteruit. ‘O mijn god, het spijt me. Ik weet niet wat me –’

‘Niet stoppen.’ Nahri gleed met haar hand achter zijn nek en trok hem terug.

Ali’s verontschuldiging stierf op zijn tong en verdween geheel uit zijn brein toen Nahri hem diep en langzaam kuste, met een hartverscheurende behoedzaamheid. Ze bewoog haar lippen van elkaar en trok hem dichter tegen zich aan. Ali kreunde tegen haar mond, niet in staat om zich in te houden. Het geluid had hem moeten tegenhouden, hem in verlegenheid moeten brengen. Hem eraan moeten herinneren dat dit verboden was.

Maar Ali’s hele wereld was net verpletterd, hij zou sterven voor de volgende zonsondergang, en God vergeve hem… hij wilde dit.

Stop, beval een stem in zijn hoofd toen Nahri op zijn schoot gleed. Stop, toen Ali eindelijk dapper genoeg was om de zwarte krullen rondom haar gezicht aan te raken, zijn vingers om een krul te wikkelen en de zachte haren te zoenen. Dit was verkeerd, dit was zo verkeerd.

Toen vielen ze op zijn bed, overweldigd door verdriet en waanzin. Nahri’s benen waren om zijn middel geklemd en Ali’s vingers streelden over haar wangen, haar kaak, en trokken haar mond weer terug naar die van hem. Haar haar was net een donker, pluizig gordijn om hen heen. Het gevoel van haar zachte lichaam en de smaak van zout op haar lippen… Hij had nooit geweten dat hij zich zo zou kunnen voelen, dat iets ooit zo goed zou kunnen voelen.

Ze trok de deken helemaal van hem af en Ali’s adem stokte toen hij de koele lucht op zijn blote huid voelde.

Nahri trok zich meteen terug en keek hem aan. Ze haalde snel adem: onzekerheid en verlangen vochten in haar donkere ogen. ‘Wil je dat ik stop?’

Er was maar één juist antwoord. Zij was de vrouw van Muntadhir. De vrouw van mijn broer.

Ali staarde naar haar. ‘Nee.’

Die blik op haar gezicht… Ali rilde. Nahri duwde hem tegen het bed. Haar vingers gleden door die van hem en toen ging ze verder. Ze volgde het patroon van zijn littekens en verkende zijn borstkas. Haar aanraking was vederlicht, maar toch verbrandde ze hem. Elke streling zette zijn lichaam in vuur en vlam, elke aanraking van haar mond op zijn blote schouder, zijn sleutelbeen, zijn buik. Ali was niet zo moedig en durfde haar niet onder haar jurk aan te raken. Maar Nahri kreunde zachtjes toen hij haar tegen zich aan trok en haar polsen kuste, haar oor, op haar keel net onder haar kaaklijn. Hij had geen idee waar hij mee bezig was, maar het geluid van haar genot moedigde hem aan.

Eén keertje maar. God, gun me deze ene keer. Ali had zich zijn hele leven aan de regels gehouden. Dit ene moment zou hem toch gegund moeten worden: één moment met de vrouw van wie hij hield, voordat hij alles tussen hen kapot moest maken.

Dan maak je haar kapot. Want zelfs nu hij duizelig was van verlangen, wist Ali maar al te goed wat komen zou.

‘Nahri.’ Hijgend bracht hij haar naam uit, terwijl ze haar benen steviger om zijn middel drukte. De schommelende beweging van haar heupen maakte hem helemaal gek. Als ze verdergingen, zou Ali zichzelf niet meer kunnen inhouden. ‘Wacht. Ik kan… Ik kan je dit niet aandoen.’

Ze streelde over zijn baard en zoende de onderkant van zijn kaak. ‘Jawel. Heus, dat beloof ik.’

‘Ik kan het niet.’

Nahri had de verandering in zijn stem ongetwijfeld opgemerkt. Op haar hoede bewoog ze naar achteren. ‘Waarom niet?’

Omdat we niet getrouwd zijn. Omdat je de vrouw van mijn broer bent. Redenen die zo veel simpeler waren dan die ene die zijn hart verscheurde. Redenen die gisteren nog genoeg waren om deze situatie ondenkbaar te laten lijken en die nu bijna onbenullig leken. ‘Omdat je het zegel uit mijn hart moet snijden.’

Nahri vloog naar achteren en keek hem met grote ogen aan. ‘Wat?!’

Slimme Nahri, die hem altijd twee stappen voor was: hoe kon ze dit niet zien? Het was zo afschuwelijk duidelijk. ‘Ik kan niet naar Tiamat met het zegel van Suleiman in mijn hart,’ legde Ali uit. Hij voelde zich misselijk. ‘De marids mogen het niet hebben. Je hoorde Sobek. Dat is altijd al hun doel geweest: om het zegel in handen te krijgen en onze magie te stelen. Om Daêvabad onder het meer te laten zakken. Je moet het zegel bij me weghalen. Vanavond nog.’

Nahri schudde haar hoofd al. ‘Dat kan ik niet. Dat vertik ik. Dat wordt je dood.’

‘Dan kun je mijn lichaam op een boot dumpen en de oceaan op laten drijven. Zij zijn degenen die zo graag de regels ombuigen,’ zei hij, niet in staat om de bittere toon uit zijn stem te weren. ‘Geef ze maar een koekje van eigen deeg.’

Nahri staarde hem aan met een gekwetste blik in haar ogen. Het zwarte haar dat hij door de war had gehaald, hing over haar schouders. ‘Hoe kun je me dat vragen? Juist nu!’ voegde ze eraan toe. Hij hoorde de woede toenemen in haar stem terwijl ze naar hun nog steeds zeer ongepaste houdingen wees. Ze duwde zich van hem af, vloog van het bed en liet een koude leegte boven hem achter. ‘God, het is net alsof je een wedstrijdje doet met jezelf om het slechtste moment te kiezen om iets te zeggen.’

Ali ging rechtop zitten en reikte naar haar handen. Alle reserves van inhoudingsvermogen die hij had opgebouwd, waren uitgeput met hun eerste kus: hij wilde haar nooit meer loslaten.

‘Omdat ik niet weet wat ik verder nog moet doen. Ik wil niet sterven, Nahri, dat wil ik niet,’ biechtte hij haastig op, terwijl hij haar handen in die van hem hield. ‘Ik wil blijven leven en teruggaan naar Daêvabad. Maar ik weiger me te laten gebruiken door een marid zodat hij de rest van jullie te grazen kan nemen. Met jou…’ Ali slikte, zijn mond werd droog. ‘Met jou is er nog een kans dat ik dit kan overleven. Ik zag hoe je die jongen opereerde.’

‘Hij was jou niet!’ Nahri rukte haar handen uit die van hem. ‘Ik ben geen chirurg, Ali. Ik ben een Nahid. Ik snij alleen in anderen als ik over de magie beschik om ze weer te genezen!’

Vergeef me, vergeef me alsjeblieft. ‘Dan vraag ik het wel aan Jamshid.’ Nahri draaide zich razendsnel naar hem om, maar Ali ging door. ‘Ik vertel hem alles over het zegel. Je weet dat hij het zal doen. Maar hij heeft waarschijnlijk niet genoeg ervaring om me in leven te houden.’

Nahri keek hem nijdig aan. Hij zag het verraad in haar ogen. ‘Zou jij het doen?’

‘Ik snap niet wat je bedoelt.’

‘Zou jij dit bij mij kunnen doen als de rollen omgedraaid waren? Of had je vader je die avond goed ingeschat?’ Nahri kantelde haar gezicht omhoog. ‘Kijk me aan, Alizayd, en vertel me de waarheid. Je had beloofd niet meer tegen me te liegen. Als ik had moeten sterven om Daêvabad te redden, had je dat dan gedaan? Zou je een dolk in mijn hart kunnen steken en hopen op het beste?’

Ali keek haar aan, verscheurd door schaamte.

Maar hij had haar beloofd om niet te liegen. ‘Nee.’

‘Hoe durf je dat dan aan mij te vragen?’

‘Omdat jij beter bent dan ik,’ zei hij. ‘Omdat jij een goede koningin zou zijn, als je dat zou willen. Omdat jij de sterkste persoon bent die ik ooit heb ontmoet, en je bent slim.’ Ali ademde in. ‘En als jij een andere oplossing ziet, dan zal ik je vertrouwen. Maar zo niet, Nahri, dan wil ik dat je de Banu Nahida bent. Want over een paar uur heeft de aartsvijand van Daêvabad mij in handen en dan kan de ring van Anahid niet in mijn hart zitten.’

Nahri staarde naar hem terwijl tientallen emoties over haar gezicht trokken. Haar zwarte ogen glinsterden: nat van de tranen, die ze zo zelden toeliet.

En toen verlieten de emoties haar gezicht: stuk voor stuk, als een serie kaarsen die werd gedoofd. Hij kon niets meer aflezen, er was niets meer om zich aan vast te houden. Het was het gezicht van een vrouw die zijn vader had afgetroefd en haar moeder had bedrogen. De Banu Nahida die hij had zien bidden aan de kust en die zichzelf weer bijeen had geraapt.

‘Ik moet mijn instrumenten halen.’ Ze klonk een stuk killer. ‘En met Jamshid praten – ik zal hulp nodig hebben.’ Nahri liep weg. Haar hele houding was veranderd en Ali voelde dat er in één klap een muur tussen hen was opgetrokken. ‘Ga je voorbereiden.’
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Nahri

Nahri tikte met haar vinger op de schets voor haar neus. ‘Nog een keer.’

Jamshid zat tegenover haar en zag lijkbleek. Hij was steeds witter weggetrokken sinds Nahri hem naar haar kamer had laten komen, hem kort de volledige waarheid over het zegel van Suleiman had verteld en toen de instrumenten van Yaqub erbij had gepakt en aankondigde dat hij haar zou helpen met een ongeplande hartoperatie.

‘Nog een keer?’ herhaalde hij zwakjes. ‘We hebben het al tien keer doorgesproken.’

‘Als het zou kunnen, zou ik ons zelfs twintig keer laten óéfenen. Nog een keer.’

‘Oké,’ mompelde Jamshid, zichtbaar nerveus. ‘We laten Ali het zegel opheffen terwijl we hem aanraken en dan houd ik zijn pijn onder controle terwijl jij aan de slag gaat.’

‘Hoe doe je dat?’

‘Door de zenuwen te verdoven zoals jij me hebt laten zien,’ zei hij. Ali was inmiddels vertrokken om de laatste dingen voor te bereiden, maar ze hadden dat onderdeel snel geoefend zodat Jamshid kon wennen aan hoe zijn magie zou voelen. ‘En door tegen hem te praten, hem rustig en wakker te houden zodat hij zijn connectie met het zegel kan behouden terwijl jij in zijn hart snijdt.’

‘Terwijl ik een incisie maak in het buitenste membraan,’ corrigeerde Nahri hem, terwijl ze naar de schets wees die ze had gemaakt toen ze Ali eerder had onderzocht. ‘De ring zit daar net onder. Ik vermoed dat onze magie verdwijnt zodra ik de ring uit hem haal, en als dat gebeurt, zal Ali veel pijn krijgen. Waarschijnlijk zal hij erdoor flauwvallen, maar je moet je voorbereiden op zijn reactie.’

‘En dan ga jij de incisie hechten, toch? Is dat genoeg om hem te redden, denk je?’

Weet ik niet. Nahri was goed in haar werk en ze vermoedde dat de marid-kracht in Ali’s bloed zonder de ring van Suleiman sterk genoeg zou zijn om hem te helpen herstellen. Dat was ook het geval geweest toen hij was neergestoken door een sluipmoordenaar in Daêvabad. Maar alles was nu zo anders dat het onverstandig leek om te pretenderen dat dit plan gebaseerd was op meer dan alleen hoop.

‘Misschien niet,’ zei ze. ‘En daarom gaan we ook iets anders doen: jij gaat het zegel tot je nemen.’

Jamshid schrok. ‘Wat?’

‘Jij gaat het zegel tot je nemen,’ herhaalde Nahri. Ze verafschuwde elk woord. ‘Want ik weet niet zeker of ik dat kan. In Daêvabad zei Manizheh dat ik zou sterven als ik het zou proberen, omdat ik een shafit ben. Daarom gaf ik de ring aan Ali.’

Hij keek haar onzeker aan. ‘Dus wat de moesson-marid zei…’

‘Ja, dat is waar. Ik heb mensenbloed en dit is niet het moment om daar verder op in te gaan. Misschien loog Manizheh, maar dat risico ga ik niet lopen. Niet nu. Als er ook maar een kleine kans is dat jij geneeskrachtige vaardigheden krijgt als je de ring tot je neemt, gaan we daarvoor.’

‘Dit voelt niet goed,’ sputterde Jamshid tegen. ‘Ik weet pas net dat ik een Nahid ben. Ik heb geen ervaring met magie en jij dient je stam al jaren als Banu Nahida.’

Die redenatie zorgde dat ze zich iets beter ging voelen. Nahri dacht niet dat haar hart het aan zou kunnen als haar broer het direct met hun moeder eens zou zijn dat shafits zwak waren. ‘Weet ik. En als alles anders was en Ali’s borstkas niet open zou liggen, zou ik daarover nadenken. Maar het is wat het is.’

Jamshid trok nog witter weg. ‘Schepper, sta ons bij.’

‘En ik maar denken dat je het priesterschap achter je had gelaten.’ Nahri keek naar de ruimte die ze had voorbereid: een tafel die tot haar middel kwam, was bedekt met een schone doek. Haar chirurgische instrumenten waren net gesteriliseerd en klaargelegd naast haar hechtmaterialen, gekookt water en linnen. Elke olielamp en kaars die er was, hadden ze aangestoken en daardoor baadde de ruimte in het licht. Er stond een tinnen emmer water in de buurt zodat Ali zijn marid-vaardigheden kon gebruiken.

Haar kamerdeur werd zachtjes geopend. Ali liep naar binnen en Nahri’s hart viel uiteen in duizend stukjes. Ze kon nog steeds zijn handen in haar haren voelen, en hoe hevig hij trilde toen hun lippen elkaar eindelijk aanraakten. Nahri had geen idee dat ze dat effect op hem zou kunnen hebben.

Ze had het niet geweten wat voor effect hij op haar had totdat Ali haar praktisch smeekte om hem te doden.

Hij is je patiënt, bracht ze zichzelf in herinnering. Op dit moment was Nahri vooral een arts en die grens zou hen allebei helpen. ‘Heb je Wajed gesproken?’ vroeg ze.

Ali knikte en ontweek haar blik. ‘Ja. Hij brengt me naar Tiamat als ik daar zelf niet meer kan komen,’ zei hij. Hij zei niet wat hij, zoals ze allebei wisten, echt bedoelde. ‘Hij heeft gezworen om jullie allebei te beschermen.’

‘Geloof je hem?’ vroeg Jamshid.

‘Ja.’ Nu keek Ali wel op, zijn blik vervuld van wanhoop. ‘Ik geloof dat de man die mij heeft opgevoed mijn laatste wens zal inwilligen.’

Nahri pakte de rand van de tafel vast. ‘Dit gaat niet je laatste wens zijn. Ben je klaar om te beginnen?’

Ali staarde naar de tafel als een man die naar zijn beul keek. ‘Natuurlijk.’ Zijn vingers zweefden boven een groot gekarteld instrument. ‘Waar is dit voor?’

Nahri werd misselijk. ‘Dat is een botzaag. Ik moet een deel van een van je ribben verwijderen.’

‘O,’ zei hij zwakjes. ‘Ik wist niet dat ik zonder kon.’

‘Als ik mijn magie terugkrijg, zet ik het bot er weer aan. Zo niet, dan kun je zonder.’

Ali tolde lichtjes op zijn benen. ‘Oké.’ Hij haalde diep adem, alsof hij zichzelf schrap wilde zetten, zijn ogen schoten naar de hare. Hij zag eruit alsof hij nog honderden dingen wilde zeggen en Nahri herkende dat gevoel. Woorden brandden op haar lippen, dingen die hij moest weten, emoties waar ze geen woorden voor had.

‘Trek je shirt uit,’ zei ze in plaats daarvan. ‘En ga liggen.’

Hij gehoorzaamde. Jamshid legde een laken over Ali’s borst. ‘Blijf naar mij kijken,’ zei hij. ‘Ze kan de afleiding niet gebruiken en je wilt absoluut niet zien waar ze mee bezig is. We kunnen over je broer praten, als je dat wilt, en de honderden aanwijzingen die je hebt gemist.’

‘Dus jij wilt me belachelijk maken terwijl ik doodbloed?’ vroeg Ali, terwijl Nahri ontsmettingsmiddel over zijn borst smeerde. ‘Zo ga je toch niet met je patiënten om?’

‘Als jij maar wakker en geconcentreerd blijft,’ zei Jamshid vrolijk. Maar toen hij Nahri aankeek, zag ze een serieuze blik in zijn ogen. ‘Klaar?’

Nee. ‘Ja,’ zei ze. Ze drukte met haar vingers boven zijn hart. Jamshid deed hetzelfde. ‘Jouw beurt, Ali.’

Uit haar ooghoek zag ze dat hij zijn hand liet zakken en vlak boven het water liet hangen. Hij prevelde een gebedje in het Arabisch en een stroompje water snelde uit de emmer. Het zegel viel weg en Nahri’s magie stroomde weer haar lichaam in: rauw en wild en warm. Naast haar hapte Jamshid naar adem.

Ali lag te hijgen en zijn hart ging als een razende tekeer. ‘Kun je… de pijn,’ zei hij ademloos.

‘Jamshid!’

‘Komt goed.’ Jamshid sloot zijn ogen om zich te kunnen concentreren en Nahri voelde een koelte door Ali snellen en zijn zenuwen verdoven. Ondanks de omstandigheden was een deel van haar toch onder de indruk. Het was ongelooflijk om zo met een andere Nahid te werken, alsof een deel van hen één was.

‘Ik ga beginnen,’ zei ze in het Divastiaans. ‘Houd hem wakker en rustig.’

‘Doe ik, zusje.’

Nahri liet Jamshid de geneeskrachtige magie overnemen en liet hen los om haar instrumenten te pakken. Ze was er al bang voor geweest: haar krachten vielen direct weg, maar die had ze voor dit deel toch niet nodig. Desalniettemin wachtte ze even met het scalpel. Het voelde zo verkeerd om Ali open te snijden.

Maar Nahri had geen keuze. Want, zoals hij al had gezegd: zij was de Banu Nahida.

Ali bewoog even toen ze het scalpel in zijn huid liet zakken, maar ze moest het Jamshid nageven: het lukte hem prima om de prins af te leiden van wat er onder zijn hals gebeurde.

‘Laat ik je om te beginnen eens vertellen waarom je een ronduit vreselijke ruiterhouding hebt,’ begon Jamshid terloops. ‘Want het is echt strontirritant om te zien en Muntadhir durfde het je nooit te vertellen. Hij had eigenlijk gehoopt dat ík het je zou vertellen en dat jij mij in ruil daarvoor zou leren hoe ik een zulfiqar moest gebruiken…’

Nahri liet het gesprek naar de achtergrond vervagen. Ze hoefde zich alleen nog maar te concentreren op het werk dat voor haar lag. Huid en spieren die voorzichtig doorgesneden en vastgezet moesten worden. Bloed dat moest worden opgezogen met gaas. Dit was niet haar ten dode opgeschreven vriend die ze openmaakte, de man met wie ze slechts uren geleden nog lag te zoenen. Het was gewoon een lichaam: een biologisch mechanisme met daarin een lichaamsvreemd voorwerp dat ze moest verwijderen.

Pas toen ze de botzaag erbij pakte, voelde ze de anderen even haperen. Jamshids stem sloeg over en Ali begon te trillen.

‘Al Qahtani,’ zei Jamshid sussend, ‘kijk naar mij, goed? Houd je ogen open zodat ik weet dat je wakker bent.’

Ali reageerde zo zachtjes dat Nahri hem niet kon horen. Ze ging sneller te werk. De krijtachtige geur van bottenstof vulde haar neus. Ze zaagde de rib kapot en legde hem opzij. En toen staarde ze vol ontzag naar zijn hart.

Jamshid slaakte een verbaasd kreetje. ‘Hoort dat er zo uit te zien?’ vroeg hij fluisterend in het Divastiaans.

‘Nee,’ wist ze uit te brengen. ‘Niet echt.’ Nahri had aardig wat harten gezien tijdens haar werk. Djinn-harten waren groter dan mensenharten en hadden een diepe, oogverblindende paarse kleur. Ali’s hart was ook groot, maar bevatte slierten van een felle goudbruine kleur en blauw met een zilveren ondertoon. Kwam dat door de overname van de marids?

Concentreer je, Nahri. Met het scalpel in de ene hand legde ze de andere op zijn bonkende hart en haar magie kwam nog sneller terug. Sterker. De spieren spanden zich aan: de ring stond klaar om door te breken.

De ring verlangt naar je, had Ali ooit gezegd. Dat had Nahri een belachelijke suggestie gevonden, maar nu was het lastig om dat gevoel nog van zich af te schudden. Nu de magie door haar aderen kolkte, leek het zo simpel om de ring uit zijn hart te plukken en hem direct te genezen.

Stap voor stap. Ze sloot haar ogen om de verschillende lagen van het membraan dat zijn hart beschermde te onderscheiden. Nahri zag de ring in haar gedachten: genesteld in de muren van het pulserende weefsel.

‘Ik ga nu het hart opensnijden,’ waarschuwde ze Jamshid. ‘Bereid je voor.’

Heel voorzichtig sneed ze het membraan door en trok ze het naar achteren met de punt van haar scalpel. Er stroomde een felgele vloeistof naar buiten en toen zag ze hem: de ring van Suleiman. De gouden ring en zwarte parel glinsterden haar tegemoet.

God, als u ooit naar mijn gebeden zou willen luisteren, smeek ik U om dat nu te doen. Nahri haalde diep adem. ‘Ali, dit kan pijn gaan doen, maar dat zal maar heel even duren. Dat beloof ik.’

Hij lag te hijgen en zijn hart klopte driftig mee. ‘Doe het maar.’

Nahri pakte de ring met haar scalpel en trok hem vrij.

Haar magie, Jamshids magie: alles verdween onmiddellijk. Het water spatte uit Ali’s vingers en toen schreeuwde hij: een rauw, afgrijselijk gekrijs. Zijn hele lichaam begon te stuiptrekken. Zijn handen vlogen naar zijn opengesneden borstkas en Nahri pakte ze voordat hij zichzelf pijn kon doen. In alle haast liet ze haar scalpel en de zegelring op de grond vallen.

Ali’s ogen rolden al naar achteren en zijn oogleden gleden dicht terwijl hij in elkaar zakte. Maar de beweging had zijn borstkas beschadigd en het dunne stroompje bloed had plaatsgemaakt voor gutsende verwondingen.

Ze vocht tegen de paniek, stelpte snel het bloed met gaas en pakte haar hechtmateriaal. ‘Jamshid, doe dat verdomde ding om je vinger.’ Eigenlijk zou het feit dat de ring van Suleiman voor het eerst in eeuwen werd overgedragen aan een Nahid een plechtigere aangelegenheid moeten zijn dan de laatste Baga Nahid die naar de vloer dook terwijl zijn zus wanhopig een hartmembraan dicht probeerde te drukken, maar daar was geen tijd meer voor. Jamshid botste tegen de tafel en vloekte terwijl hij achter de rollende ring aan kroop. Maar hij deed wat ze vroeg, pakte de ring en deed hem zonder aarzeling om zijn vinger.

Ali’s hartslag vertraagde. Nahri boog zich over zijn bebloede borstkas en maakte voorzichtig haar eerste hechting. Als ze deze incisie nou gewoon kon sluiten… ‘Jamshid, wat gebeurt er?’ riep ze over haar schouder.

‘Niets! Hij… hij blijft gewoon om mijn vinger zitten. Hij verdwijnt niet, zoals je zei.’

‘Wat?’ Teleurstelling maakte zich van haar meester. ‘Kun je je magie voelen?’

‘Nee, ik voel helemaal –’

Elke vlam in de kamer schoot omhoog. Jamshid schreeuwde het uit, en toen Nahri even om durfde te kijken, zag ze dat hij op zijn knieën was gevallen.

‘Bij het oog van Suleiman, dat brandt.’ Hij stak zijn handen in de lucht: het vuur kronkelde over zijn vingers. ‘Ik kan dit niet in bedwang houden.’

‘Je moet het proberen.’ Nahri maakte een tweede hechting. Waarom ging Ali’s hart in godsnaam steeds trager kloppen? De bloeding was onder controle en ze had alleen het buitenste membraan doorboord. ‘Kun je Nahid-magie gebruiken?’ vroeg ze, terwijl ze overging in het Arabisch. ‘Kun je mij verstaan?’

‘Aywa,’ zei Jamshid automatisch. Hij schrok hoorbaar. ‘O, da’s gek.’

Ali’s hart bewoog zachtjes onder haar vingers. Terwijl ze het membraan dichthield, haalde Nahri haar naald door een derde hechting. Houd vol, Ali, alsjeblieft. ‘Test je geneeskrachtige vaardigheden op jezelf.’

‘Maar ik mankeer niets.’

‘Zorg dan dat je iets mankeert. We staan in een kamer vol messen!’

Jamshid mompelde iets grofs, maar pakte toen een van haar vlijmscherpe medische instrumenten vast. Hij doorboorde zijn huid en maakte een diepe snee in zijn onderarm.

De snee genas direct.

De ogen van haar broer werden groot. ‘O.’

‘Kom nu eens hier.’

Jamshid strompelde op haar af. ‘Ik voel me alsof ik net een vuurvogel heb opgegeten en die heb weggespoeld met tien flessen wijn,’ zei hij, terwijl hij zijn hoofd vastpakte. ‘Ik… alles is zo luid. De harten van iedereen in het kasteel, jouw ademhaling… Het voelt alsof mijn brein elk moment kan ontploffen.’

‘Rustig blijven ademhalen.’ Nahri maakte haar hechting af en keek op. Jamshid had zijn ogen dichtgeknepen, zijn gezicht was verwrongen van pijn. ‘Jamshid? Haal even diep adem en probeer de rest voorlopig even te parkeren. Ik weet dat het overweldigend is, maar we hebben niet veel tijd.’

Het lukte hem om te knikken. Nahri deed een schietgebedje, haalde een van haar handen van Ali’s borstkas en pakte Jamshids hand vast. Zoals hij had gezegd, prijkte de ring nog om zijn pink: bebloed en glinsterend. Nahri duwde met haar duim tegen de ring.

Ze voelde alleen het metaal. Er kwam nog geen spoortje van haar magie tot leven.

Ali’s hart rilde tegen haar andere hand, de zwakste hartslag tot nu toe. Ze maakte nog een keuze. ‘Jamshid, je moet hem genezen. Ik kan mijn magie nog steeds niet gebruiken.’

Zijn ogen vlogen open. ‘Maar je hechtingen…’

‘Dat lukt niet. Ik vertel je wel hoe je het moet doen, dat beloof ik. Maar we moeten opschieten.’ Haar stem brak van angst. ‘Jamshid, ik kan hem niet kwijtraken. Alsjeblieft.’

‘Zeg maar wat ik moet doen.’

‘Leg je handen op zijn hart. Voorzichtig,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze zijn vingers begeleidde. ‘En probeer je geest te openen. Vertel me wat je ziet.’

Jamshid begon te trillen. ‘Geen idee. Ik zie wel tien dingen tegelijk. Ik zie zijn hart voor me, maar er zit ook vloeistof onder en ik zie beweging en hoor gezoem –’

‘Concentreer je op zijn hart. Zijn hartslag is heel traag. Vertel me wat er gebeurt met het bloed.’

Jamshid sloot zijn ogen weer. ‘Het komt hierdoorheen,’ fluisterde hij, terwijl hij naar de rechterkant van Ali’s hart wees. ‘En dan gaat het door naar… naar iets wat open- en dichtgaat…’

‘Zijn longen,’ legde Nahri uit. ‘En dan?’

‘Het pompt weer hierdoorheen.’ Jamshids vinger bewoog langs Ali’s hart en zweefde net boven het membraan dat ze had gehecht. ‘En dan…’ Hij fronste. ‘Het vertraagt. Er zit een soort blokkade, een prop.’

‘Kun je die prop oplossen?’ vroeg ze gehaast. ‘Visualiseer dat hij uit elkaar valt en draag het lichaam op om te genezen. Het is net als elke andere vorm van magie: je moet je concentreren. Je kunt de woorden zelfs hardop zeggen.’

Hij slikte moeizaam. ‘Ik zal het proberen.’ Hij bewoog zijn handen. ‘Genees,’ fluisterde hij in het Divastiaans. As droop van zijn fronsende voorhoofd. ‘Genees… Volgens mij werkt het…’

Ali’s hart begon ineens te trillen en op te zwellen, en toen barstte het membraan open dat Nahri zo zorgvuldig had gehecht en werden ze allebei ondergespoten met zwart bloed.

‘Nee!’ schreeuwde Jamshid, terwijl hij met beide handen naar Ali’s hart reikte. ‘Schepper, nee! Dat was niet de bedoeling!’

Het bloed gutste met elke hartslag uit Ali’s borstkas. Het vulde zijn borst en benam hun het zicht op zijn hart terwijl het over tafel stroomde.

‘Nahri, ik weet niet wat ik moet doen!’

Nahri staarde naar de bloederige tafel. Het geschreeuw van haar broer was ineens heel ver weg. Maar dit was geen patiënt naar wie ze stond te kijken, een lichaam dat ze moest repareren waarbij ze haar hoofd en haar hart van elkaar kon scheiden.

Dit was Ali. De irritante jonge prins met wie ze had ruziegemaakt tijdens haar eerste dag in Daêvabad en de man die haar had vastgehouden terwijl ze huilde op het strand. De man die haar het gevoel gaf dat ze eerlijk kon zijn zoals ze dat bij niemand anders kon zijn. Dit was de Geziri-oudere in de ziekenboeg, de eerste patiënt die Nahri had gedood. Dit was Nisreen, die stierf in haar armen. Muntadhir en het zulfiqar-gif waar ze niets tegen kon uithalen.

Ze hoorde de woorden van Manizheh weer. Je kunt dat zegel niet gebruiken. Als je het probeert, wordt dat je dood. Je bent niet sterk genoeg.

Nahri pakte Jamshids hand vast, trok de zegelring van zijn vinger en duwde hem over haar duim.

Ze had nog maar amper naar adem gehapt toen de wereld om haar heen in vlammen uitbarstte. Pijn en krachten – rauw en ongecontroleerd, alsof ze haar handen in een bliksemschicht had gestoken – snelden door haar heen en Nahri viel buiten adem op haar knieën terwijl ze het probeerde uit te schreeuwen. De ring verschroeide haar huid. Hij was zo heet dat Nahri zeker wist dat ze in vlammen zou opgaan en het volgende moment in as zou veranderen. Het werd zwart voor haar ogen en toen kwam alles weer terug. De knorrende maag van een hongerige wachter aan de andere kant van het paleis kriebelde in haar buik en haar slapen bonkten tegelijkertijd met die van een vrouw in het dorp die hoofdpijn had.

Nahri kreeg geen lucht meer. Ze klampte zich vast aan de vloer, de planken verwrongen en begonnen te roken onder haar aanraking. Haar hart leek elk moment te kunnen ontploffen.

Nee. Nahri vertikte het om Manizheh gelijk te geven. Om elke zogenaamd volbloedige in Daêvabad die een shafit ooit als mindere had behandeld gelijk te geven. Om de vooroordelen van haar ergste voorouders – de wezens die haar wilden doden toen ze nog maar een kind was – te bevestigen: dat magie gevaarlijk was in de handen van een shafit. Dat ze roekeloos en zwak waren, wezens die gedood moesten worden of aan de ketting moesten worden gelegd.

Nahri was niet zwak.

Ze pakte de rand van de natte tafel, nam een ademteug en trok zichzelf overeind. Ze stak haar handen weer in Ali’s borstkas. Nahri had meer ervaring dan Jamshid en wist zijn hart meteen te vinden: de gescheurde klep viel direct op, als de laatste sintel van een verkoold stuk hout.

Genees, beval ze.

Duisternis omringde haar en er liep een klamme rilling over haar rug, alsof ze werd vastgepakt door onzichtbare tentakels van ijs. Nahri vocht tegen het instinct om los te laten terwijl ze zout begon te proeven op haar tong.

Niet zout. Bloed. Ze begon te hoesten en de vloeistof die over haar lippen sproeide, was zo zwart als bitumen.

‘Nahri!’

Ze was zich er vaag van bewust dat Jamshid haar naam riep, maar hij leek van heel ver weg te komen. Genees, drong ze weer aan, terwijl ze aan het gerafelde weefsel en gutsende bloed trok. GENEES.

De kamer verdween en ze werd meegevoerd door een herinnering die niet van haar was. Nahri dreef in een donker meer met haar ogen net boven de oppervlakte. Ze zag rotsen en zand uit het water komen, kronkelend om een jonge vrouw in een vervaagde chador en modderige jurk. Een eiland dat alsmaar groter werd, terwijl de vrouw over een zichzelf vormend pad liep. Ze knielde om met haar vingers door het stof te strelen, een gouden parelring glinsterde aan een van haar handen.

De vrouw keek op en haar zwarte ogen keken recht in die van Nahri.

Anahid glimlachte.

‘Nahri, laat los!’

Het visioen viel uiteen en werd vervangen door een al even ongeloofwaardig schouwspel: Ali’s hart genas voor haar ogen. Het membraan smolt weer samen, zonder een litteken achter te laten. Zijn rib groeide weer aan en doorboorde bijna haar hand voordat Nahri die snel kon wegtrekken. Weefsel, spieren en huid snelden eroverheen en toen begon Ali te stuiptrekken. Zijn ogen vlogen open.

‘O mijn god,’ zei, hij, happend naar adem, terwijl hij ging zitten. ‘Wat is er gebeurd?’ Hij maakte een gesmoord geluidje toen zijn vingers het stuk rib naast hem aanraakten. ‘Ah!’

Nahri zei niets. Zij en haar broer waren allebei huilend op de grond gevallen.

Jamshid wees naar de ring om Nahri’s vinger. ‘Ik dacht dat hij groter zou zijn. En wat indrukwekkender.’

‘Je hebt te veel tijd met Muntadhir doorgebracht als je niet onder de indruk bent van een ring die al millennia oud is, ooit is gedragen door een profeet en die letterlijk onze wereld heeft vormgegeven.’

‘O, ik ben wel degelijk onder de indruk, geloof me. In shock, maar onder de indruk.’ Even klonk hij bezorgd. ‘Hoe voel je je?’

Nahri opende en sloot haar vuist. De ring voelde nog steeds heet aan tegen haar huid, maar niet meer verschroeiend. ‘De kamer draait niet meer. En ik heb geen last meer van de hoofdpijn van een vrouw in het dorp of de behoefte om te gaan spugen samen met een wachter twee verdiepingen lager, dus dat scheelt.’ Ze knipte met haar vingers, waar een magische vlam uit tevoorschijn kwam. ‘Het is mijn magie, maar ze voelt niet krachtiger dan normaal. Niet zoals het voelde toen ik de ring voor het eerst omdeed.’

‘Voel je iets van het zegel? Ik zie het symbool niet op je gezicht.’

‘Misschien komt dat doordat de ring nog om mijn vinger zit.’ Nahri tikte met de ring tegen haar knie. ‘Ik snap het niet. Ik snap er helemaal niets van.’

‘Ik ook niet.’ Jamshid slaakte een zucht. ‘Hoewel jij duidelijk de juiste Nahid bent om die ring te dragen.’ Hij leek zich te schamen. ‘Nahri, over eerder: het spijt me zo.’

‘Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen. Je moest iets doen waarvan je onmogelijk kon weten hoe het moest. En ik heb je onder druk gezet. Als iemand haar excuses moet aanbieden, ben ik dat wel.’

Jamshid leek niet overtuigd. ‘Ik voel me zo’n mislukkeling. Ik had hem kunnen doden. Ik had hem vermoord als jij er niet bij was.’

Nahri herkende dat gevoel. Maar ze herinnerde zich ook de vrouw die haar weer had opgelapt na alle fouten en ongelukjes, die haar alles had geleerd wat ze wist van de geneeskunde. ‘Dit was niet jouw schuld. En al was het wel jouw schuld, dan nog geeft het niet. Je zult fouten maken. Geloof mij maar: als je dit werk decennialang gaat doen, laat staan eeuwenlang, dan zul je ongetwijfeld een keer iemand vermoorden.’ Ze voelde een steek in haar maag. ‘Dat heb ik ook gedaan. Maar met die angst moet je zien om te gaan als je de vele, vele andere personen die je wel kunt helpen wilt bijstaan.’ Ze raakte zijn hand aan. ‘Geef jezelf de tijd, broer. Dit vergt geduld en oefening.’

‘Maar die tijd hebben we niet.’

‘Hiervoor wel. Mocht het ons lukken om alles te overleven en onze stad te heroveren, dan zal ik de Daêva’s weer op het rechte pad brengen en ga ik terug naar mijn ziekenhuis. En als het is wat je wilt – wat je wílt en niet wat je denkt dat je moet doen – dan zal ik je leren om een genezer te worden. Beloofd.’

‘Dat zou ik heel fijn vinden.’ Jamshid keek naar iets achter haar. ‘Ik weet dat we nog veel te bespreken hebben, maar ik zal jullie wel even alleen laten.’

Nahri keek om en zag Ali bij de deur staan. Hij had zich opgefrist en zijn met bloed besmeurde heupdoek ingewisseld voor een reizigersgewaad. Om zijn hoofd en nek droeg hij een lichtblauwe tulband in de stijl van de Ayaanles. Over zijn schouder hing een tas en aan zijn riem waren zijn zulfiqar en een nieuwe ijzeren dolk bevestigd.

‘Het getij komt binnenkort op,’ zei hij. ‘Ik denk dat ik moet gaan.’

Nahri werd weer overmand door de afschuwelijke wetenschap dat ze dit alles alleen maar hadden gedaan zodat Ali zich alsnog kon overgeven aan een of ander demonisch zeemonster op de bodem van de oceaan. Ze ging staan en probeerde wat professionele afstandelijkheid te laten doorklinken in haar stem. ‘Hoe voel je je?’

Ali leek iets opgeluchter terwijl hij over de plek boven zijn hart wreef. ‘Alsof je ’s werelds naarste doorn uit mijn lijf hebt verwijderd.’

Jamshid kneep in Nahri’s hand. ‘Ik kom je naderhand wel opzoeken.’

Maar Ali pakte Jamshids pols toen hij langs wilde lopen. ‘Bedankt, Baga Nahid.’

Jamshid beet op zijn lip. Even leek het alsof hij hem een sarcastische opmerking zou toesnauwen, maar toen knikte hij alleen. ‘Graag gedaan. Succes, Alizayd.’ Hij vertrok en sloot de deur achter zich.

Ali keek naar de tafel, die ze maar half hadden opgeruimd. ‘Volgens mij is dat veel meer bloed dan we hadden verwacht.’

Nahri bleef even stil. Ze wilde niet terug naar de angst die ze had gevoeld toen ze dacht dat ze hem voor haar ogen zag sterven. ‘Het werd lastiger dan gepland.’

Hij kwam dichterbij, maar bleef op een armlengte afstand. ‘Ik wist dat hij naar jou verlangde,’ zei hij, terwijl hij knikte naar de ring om haar duim. Zijn mondhoeken krulden omhoog in een flauwe glimlach, maar in zijn gezichtsuitdrukking zag Nahri amper verhuld verdriet om dit afscheid: het afscheid waarvoor hij, zoals ze allebei wisten, was gekomen. ‘Hoe vaak heb je me nu al gered?’

‘Ik zei je toch dat je altijd bij me in het krijt zou staan?’

‘Mag ik iets opbiechten?’ Ali keek haar aan met een onverbloemd verdriet in zijn ogen. ‘Ik wilde altijd bij je in het krijt blijven staan.’

Ze voelde de grond onder haar voeten wegzakken. ‘Ali –’

‘Wacht. Alsjeblieft. Laat me dit alsjeblieft gewoon even zeggen.’ Toen Nahri haar adem uitblies en haar stilte de ruimte liet vullen, ging Ali verder. ‘Ik heb er geen spijt van dat ik je heb gezoend. Ik weet dat het verkeerd was. Ik zal het niet nog eens doen. Toch kan ik mezelf niet dwingen om er spijt van te hebben. Maar de manier waarop we begonnen, hoe ik stopte… Ik wilde niet dat je dacht dat… dat het impulsief was. Dat ik het niet wilde.’ Hij keek weg. ‘Dat ik daar niet al heel lang naar had verlangd.’

Nahri stond op het punt om in huilen uit te barsten. Om te schreeuwen. Dit leek nog steeds niet echt: zijn lot was ongelooflijk oneerlijk en bijna te wreed om echt over na te kunnen denken. En toch verdrukte Nahri het hartzeer dat haar dreigde te verscheuren. Hij had al genoeg aan zijn hoofd. ‘Ik heb er ook geen spijt van, Ali.’

Hij keek op en ze zag dat ook hij bijna in tranen wilde uitbarsten. ‘Gelukkig,’ fluisterde hij. ‘En het spijt me. Het spijt me dat ik dit niet op de juiste manier kon doen. Sorry dat we niet…’ Hij maakte zijn zin niet af, struikelend over zijn woorden.

Nahri had ze moeten aanbieden. Maar dat kon ze niet. Want als Nahri ze zou zeggen, kon ze niet meer terug. Ze wist wat er zou gebeuren als ze het lef had om hoop te koesteren en te dromen.

Dan werden ze kapotgemaakt.

In plaats daarvan zette ze twee stappen naar voren en sloeg ze haar armen om zijn nek. Ze zoende hem niet – ze wilde Ali’s grens respecteren – maar ze trok hem tegen zich aan. De koele tranen op haar wangen ontgingen haar niet. Ze wist niet zeker wie van hen aan het huilen was.

‘Kom terug,’ smeekte ze. ‘Sluit een verbond met Tiamat. Vlei haar zeeslangen of maak gebruik van Sobeks genade. Doe niets doms of roekeloos of trots. Geef haar wat ze wil, Ali, en kom bij me terug.’

Hij stond te trillen. ‘Ik zal het proberen.’

Nahri rukte zich van hem los en keek hem fel aan. ‘Nee, beloof het me. Beloof me dat je terugkomt.’

Ali staarde naar haar. Ze verwachtte dat hij zou zeggen dat hij zo’n onmogelijke belofte nooit kon waarmaken. Dat hij Nahri al had gegeven waar Tiamat naar verlangde.

‘Ik beloof het,’ fluisterde hij.

Er werd op de deur geklopt. ‘Zaydi,’ riep Wajed. De oude krijger klonk verscheurd door verdriet. ‘Het is zover.’

Ali zette een stap naar achteren, maar zijn vingers bleven nog even verstrengeld met die van Nahri. ‘Over Daêvabad…’

‘Dat regelen wij wel,’ zei ze met de zelfverzekerdste glimlach die ze kon opbrengen. Ze was nog steeds de beste leugenaar van hen twee. Ze kneep in zijn hand. ‘Jamshid en je moeder en ik. Maak je om ons maar geen zorgen.’

‘Ik ken niemand die dit beter zou kunnen dan jullie.’ Ali wreef met zijn duim over de ring om haar vinger en liet toen haar handen los. ‘Moge het vuur fel voor je branden, mijn goede vriendin.’

De tranen prikten in haar ogen. ‘Ga met God, Ali,’ zei ze in het Arabisch. ‘Vrede zij met je.’
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Ali

Hoewel het eindelijk was gestopt met regenen, was het strand zo mistig en vochtig dat Ali doorweekt was voordat hij het schip zag dat Wajed had geregeld en dat op het zand op hen lag te wachten. Het getij stroomde om de boeg heen: wild en hongerig. Hij zag geen sterren, geen maan: alleen moessonwolken die zwakjes oplichtten dankzij het schijnsel van de sterren dat ze verhulden. De oceaan, normaal zo kalm, schuimde terwijl de door de storm aan het kolken gebrachte golven op het strand sloegen.

Beloof me dat je terugkomt. In gedachten hoorde hij Nahri’s smeekbede weer, haar ogen nat van de tranen. Ali kon haar lippen nog steeds op die van hem voelen. Haar aanraking had hem tot waanzin gedreven. Hij kon bijna nergens anders aan denken. Hij had zo oprecht mogelijk zijn excuses aangeboden tijdens zijn laatste gebed, terwijl hij ook eerlijk probeerde te zijn naar zichzelf en zijn Schepper: het had toch weinig zin om te liegen tegen degene die toch al wist wat er in zijn hart omging.

Maar Ali was bang dat hij wel tegen Nahri had gelogen. Want hij zag niet hoe hij dit kon overleven.

Nu de ring weg was, kon hij de marid-magie die door hem heen stroomde amper onder controle houden. Hij hoorde gefluister in zijn gedachten en de vochtige wind trok hem met linten van water naar voren. Het natte zand zoog aan zijn sandalen, maar Ali probeerde er niet naar te kijken. Hij was al gewaarschuwd: het getij had rottend zeewier en vergane vissen met zich meegetrokken, en iets wat afschuwelijk, onmogelijk en naar djinn-bloed rook.

Kom, leek de oceaan spottend te wenken. Ali zou zweren dat hij gelach hoorde en pakte instinctief zijn zulfiqar vast om maar iets bekends te kunnen voelen terwijl hij en Wajed om de boot heen liepen.

Zijn moeder wachtte op hem. Ali verstijfde, maar Wajed en Hatset leken niet verbaasd om elkaar te zien.

Hatset sloeg haar armen over elkaar. ‘Dacht je nou echt dat hij het niet aan mij zou vertellen?’

‘Ja,’ zei Ali, terwijl hij kwaad naar Wajed keek. ‘Wat is dit nou voor Geziri-solidariteit?’

‘Zij is angstaanjagender dan jij.’

‘En ik ben hier niet om je tegen te houden, baba,’ verzekerde zijn moeder hem. ‘Alles in mij schreeuwt dat ik je niet moet laten gaan, al weet ik dat het geen zin heeft. Maar ik zou mezelf niet meer in de spiegel kunnen aankijken als ik je niet zou helpen.’

‘We hebben het ruim gevuld,’ legde Wajed uit. ‘Wij allemaal. Jamshid en die gestoorde professor hebben wat offers bedacht om Tiamat te paaien. Goud en wierook en zijde en ivoor.’

Schuldgevoel en dankbaarheid snelden door Ali heen. ‘U hoefde niet de halve schatkamer voor mij te legen,’ protesteerde hij. ‘Die hebt u misschien nog nodig voor de oorlog.’

Hatset gaf hem een knuffel. ‘Ik heb alles voor jou over. Het spijt me heel erg wat ik eerder zei, maar ik zal je nu niet belasten met mijn berouw en mijn verdriet, lieverd. Weet alleen hoe vereerd en trots ik ben dat jij mijn zoon bent.’

‘Ik ben gezegend met zo’n moeder.’ Ali zette een stap naar achteren en veegde snel langs zijn ogen. ‘Qaid, zul je mijn familie beschermen?’

Wajed legde zijn hand op zijn hart en voorhoofd in de Geziri-groet. ‘Tot mijn laatste ademtocht, mijn koning.’ Hij schonk Ali een flauwe, verdrietige glimlach. ‘Ik moest je minstens één keer zo noemen.’

‘Laat mij me dan gedragen als koning en vertrekken voordat ik het te zwaar krijg.’ Ali stapte het water in, liet de zee zijn benen strelen en klom op de boeg. ‘Als God het wil, zal ik terugkeren.’ Zachtjes voegde hij eraan toe: ‘Dat beloof ik.’

En toen richtte Ali zijn blik op de horizon. Dit keer hoefde hij niet in elkaar te duiken toen hij het water opriep. De oceaan kwam om hem heen omhoog, de boot begon als een gek te deinen, en trok hem de zee in. Het gebeurde allemaal zo snel dat Ali niet eens de kans kreeg om nog een keer naar zijn moeder te kijken voordat een gordijn van mist tussen hen in snelde. Binnen luttele seconden zag hij alleen nog maar water om zich heen, de wolken die dreigden met nog een stortbui en de zee van Tiamat: zo donker als indigo.

Vaar naar het oosten, had Issa tegen hem gezegd. Zo ver mogelijk. Ze schijnt te rusten in het diepste hart van de oceaan.

Maar ‘vaar naar het oosten’ leek makkelijker gezegd dan gedaan in de donkere moessonnacht met het tij en de golven die zijn boot alle kanten op duwden. Dit was niet de rustige Nijl – de rivier met de rivierheerser van wie Ali, zo wist hij nu, afstamde – en de oceaan stribbelde tegen toen hij naar de stromingen reikte en het water ervan probeerde te overtuigen om de boot met zich mee te nemen. Hij probeerde te sturen en moest even naar adem happen toen een golf de boot roekeloos dreigde te kantelen. Het begon weer harder te regenen en de wind suisde langs zijn oren terwijl het schip kreunde en kraakte en alle planken protesteerden.

Het geluid was zo hard dat het Ali niet echt opviel toen hij gekraak van het hout hoorde, zijn handen vol met het zeil dat hij probeerde te verplaatsen.

Totdat hij een stem achter zich hoorde. ‘Dat doe je verkeerd.’

Ali verstijfde en draaide zich langzaam om.

Fiza stond bij de ingang van het ruim, haar pistool op zijn hoofd gericht.

‘Nee, houd het vast,’ waarschuwde Fiza toen Ali het zeil wilde loslaten. ‘Ik zie je handen liever op dat zeil dan op je wapens. En waag het niet om magie te gebruiken. Als jij, de oceaan, de mist of ook maar een enkele regendruppel een onverwachte beweging maken, jas ik een kogel door je kop. En dit keer is er geen Nahid in de buurt om je te redden.’

‘Fiza, jij zou hier echt niet moeten zijn.’

‘Hoezo niet?’ Ze begon te lachen, maar het klonk geforceerd. ‘Ik heb een schip, meer schatten dan ik in tien levens kan uitgeven en mijn pistool gericht op mijn vijand. Voor een piraat doe ik het best prima.’

Mijn vijand. Zijn aandacht werd getrokken door het met bloed besmeurde verband dat om haar hoofd was gewikkeld. ‘Het spijt me dat ik je pijn heb gedaan,’ zei Ali zachtjes. ‘Het was niet mijn bedoeling om –’

‘Ja, Nahri heeft het me verteld. Een of andere snode marid was in je hoofd gekropen en dwong je om dat te doen. En een nog ergere marid wil je opvreten, anders eet ze de hele kust op. Dus waar ben jij nu mee bezig dan? Sla je op de vlucht? Je hebt genoeg rijkdommen bij je om een leuk nieuw leventje op te bouwen op een plek waar het strand niet bloedt en er geen Afshins achter je aan zitten.’

‘Je weet donders goed dat ik niet aan het vluchten ben.’

Fiza’s hand met het pistool trilde. ‘Gisteren had ik je geloofd. Ik begon in je te geloven: in alle dingen die je zei over een nieuw Daêvabad en gelijkheid voor mijn volk. Ik stond op het punt om jou te volgen, eikel!’ zei ze, en haar stem brak. ‘Jij gaf me het idee dat het misschien wel mogelijk was. Dat als ik als heldin naar huis ging, alle andere dingen die ik had gedaan er misschien niet meer toe deden.’

Ze ging er verder niet op in en hij stelde geen vragen. Ondanks haar constante bespottingen en ontwijkende gedrag had Ali al heel lang het vermoeden gehad dat Fiza veel, veel ergere dingen had overleefd.

Hij wilde haar nu niet zien sterven. ‘Fiza, je kunt me niet volgen. Niet naar waar ik naartoe ga. Nahri loog niet en ik denk niet dat de marids van plan zijn om mij te laten gaan.’

‘Dus het heeft allemaal geen zin gehad? Die grote plannen van jou en Nahri? Jij laat je opvreten door de oceaan en de moordenaars die de leiding hebben over Daêvabad slachten al mijn jeugdvrienden af?’

Tegenover Nahri en zijn moeder kon Ali zich nog groothouden. Maar hij weigerde om te liegen tegen nog een shafit die hij in de steek had gelaten. Een deel van hem hoopte dat ze hem gewoon zou neerschieten en dat het dan allemaal voorbij zou zijn. ‘Daar lijkt het wel op. Breng me nog iets verder naar het oosten, als je wilt, en gooi mijn lichaam over de reling. Houd het schip en de schatten. Dan kan tenminste iemand nog aan dit alles ontsnappen.’

Ali liet het zeil los.

Fiza schoot hem niet neer. Pure woede verscheen op haar gezicht en ze zag er op dat moment absoluut uit alsof ze hem wilde afknallen. Maar toen liet ze het pistool zakken en stopte ze het terug in haar riem. ‘Pak dat ding weer op.’

‘Wat?’

‘Pak dat ding weer op, irritante idioot. Je vaart nu niet naar het oosten, maar naar het noorden. Dus aangezien jij zo’n belabberde zeeman bent die helemaal niets kan, neem ik het over. Ik breng je wel naar je marid-heks en dan, belangrijker nog, breng ik je weer terug.’

Ali was sprakeloos, hij was er zeker van dat hij haar verkeerd had verstaan. ‘Ik snap het niet.’

‘Nee, ik ook niet,’ mompelde Fiza, terwijl ze Ali zo hard opzijduwde dat ze hem bijna in zee stootte. ‘Ik help je, prins. Dat is verdomme het juiste om te doen, en zo.’

‘Je kunt mij niet helpen,’ zei Ali. ‘Ik kan hier niet aan ontsnappen. Dit wordt je dood nog en ik weiger om –’

‘Ik heb je niet om toestemming gevraagd. En ik doe dit niet voor jou,’ beet ze hem toe. ‘Ik doe dit omdat ik wil dat jij teruggaat naar Daêvabad, zodat je kunt doen wat je mijn volk hebt beloofd. Dit mag niet allemaal voor niets zijn geweest.’

‘Fiza…’ Ali slaakte een zucht van wanhoop. ‘Tiamat zal mij, jou en deze boot in één hap verslinden als je blijft. Toe nou,’ voegde hij eraan toe toen ze hem negeerde en het roer letterlijk omgooide. ‘Ik heb genoeg shafits de dood in gejaagd.’

‘Des te meer reden om terug te gaan naar Daêvabad en ons te bevrijden.’ Fiza deed iets waardoor het schip meteen wat rustiger in het water leek te liggen. ‘Misschien is mijn moeder er nog,’ zei ze, mompelend tegen zichzelf. ‘Ik zou haar graag nog eens zien.’

‘Het enige wat wij gaan zien, is de bodem van de zee.’

Als blikken konden doden, had Fiza Ali levend verbrand. ‘Weet je nog dat je altijd roept dat je de shafits zo respecteert en wilt dat ze je gelijken zijn? Houd dan je waffel en bewijs het eens. Respecteer mijn keuze, stop met tegensputteren en maak je nuttig.’

Daar kon hij niets tegen inbrengen. Ali slikte moeizaam en vroeg: ‘Wat kan ik doen?’

Ze liet het hem zien en de volgende uren deed Ali alles wat ze zei: overstag gaan en oprollen en nog een paar andere dingen die nergens op leken te slaan, maar het schip alsnog op magische wijze door de storm lieten varen. Het was vermoeiend werk, maar het leidde hem af van hun eindbestemming, en Ali had met liefde dagenlang zijn handen laten branden door de touwen en zijn huid laten onderdompelen in het zoute water als hij het onvermijdelijke daarmee kon uitstellen.

Maar eerder dan hij had verwacht ging de wind volkomen liggen. De regen sloeg nog in hun gezichten, maar verder bewoog er niets. Het was onmogelijk om iets te zien in de dikke mist: alsof ze in een zwarte wolk dreven in plaats van op een enorme oceaan.

‘We zijn vast al heel ver, toch?’ vroeg Ali, terwijl zijn hart een slag oversloeg. ‘Misschien is ze me wel vergeten.’

Fiza leek zich niet op haar gemak te voelen. ‘Zeiden ze niets meer dan: “Geef jezelf voor de volgende vloed aan Tiamat”?’

‘Ik was niet echt helder genoeg om vragen te stellen.’

‘Omdat Ta Ntry gevaar liep?’

‘Omdat ik had ontdekt dat ik afstam van een Nijl-marid die mijn familie heeft geschapen om de djinn-wereld te vernietigen.’

Fiza draaide zich razendsnel naar hem om. ‘Wat zeg je nou?’

‘Het is een lang verhaal.’

Het schip zakte ineens omlaag.

Ze doken allebei opzij om de boot vast te pakken. Ali hield zijn adem in en wachtte tot de beweging weer zou ophouden: misschien waren ze net in een geul terechtgekomen. Hun boot ging al uren op en neer met de natuurlijke deining van de golven.

Maar ze kwamen niet tot stilstand.

‘Alizayd.’ Fiza had eerder een in glas gehulde olielamp in het ruim gevonden en aangestoken. In de flikkerende vlammen zag hij nu haar lijkbleke gezicht. ‘Ik denk niet dat ze je zijn vergeten.’

De wind begon weer op te steken en suisde voorbij hen, terwijl wolken van mist opzijvlogen. Een bliksemschicht, traag en aanhoudend, doorkliefde de hemel en wierp een fel licht over de oceaan.

‘O, god,’ fluisterde Fiza. ‘O, god.’

Ze zakten inderdaad tegelijkertijd met een golf. Met een heel leger golven. Aan weerskanten werden ze omringd door een muur van water: hoger dan Ali ooit in zijn leven had gezien. Het was alsof ze aan de onderkant van een berg stonden. Meer bliksem, zo stil als de dood, verlichtte de aanzwellende golven terwijl ze met witte koppen hun hoogste punt bereikten ver boven de hoofden van Ali en Fiza. De randen van de golven raakten elkaar aan en omwikkelden de boot tijdelijk in een cocon van water die bijna net zo mooi was als de verborgen passages van de Nijl. Ze zagen meer bliksem, gloeiend blauw en groen voorbij het scherm van water: als een buitenaardse hemel.

En toen viel dat waterige plafond naar beneden.
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Dara

Hoewel Daêvabad voldeed aan alle kenmerken van een stad – drukke straten, hoge gebouwen en bomvolle markten – kon je nog steeds ongerepte natuur vinden in de bossen en rotsachtige heuvels die de landbouwvelden en graasvlaktes van het eiland omringden. Zelfs na al deze eeuwen was het land voorbij de muren nog van de Daêva’s. De zegevierende Geziri’s waren nooit in staat geweest om de kennis die Dara’s stam de afgelopen generaties had geperfectioneerd te repliceren, en het was het risico niet waard geweest om de dichtstbijzijnde voedselbron van Daêvabad kwijt te raken. Zeker niet wanneer ze de Daêva-grondbezitters simpelweg konden omkopen of chanteren.

Dara glipte het weelderige bos in: zo stil en onzichtbaar als de angstaanjagende geest die hij zou zijn in de mensenwereld. Maar hij bevond zich nu niet in de mensenwereld: hij liep over het eiland waarop hij was geboren. Het eiland waarvan hij vreesde dat het nu meer gevaar liep dan ooit. Hij kwam langs velden die waren verwoest door de hagel en een boomgaard die volledig was ingenomen door sprinkhanen. Meerdere boerderijen waren tot de grond toe afgebrand en naast een kapotte molen lag het graan te rotten op de grond.

Hij struikelde over het landschap: de elegantie waar hij normaal altijd over beschikte, was nu in geen velden of wegen te bekennen. Hoewel Dara ongekend krachtig was geweest na de verwijdering van de vloek van Suleiman – een originele daêva die zijn vorm kon loslaten en kon vliegen op de wind – had ‘genezen worden’ bij de smeulende berg Nahid-lijken hem weer teruggepropt in een smalle, pijnlijke kooi. Alles deed zeer. Bewegen deed zeer, ademen deed zeer. Zijn krachten waren broos en trillerig: alsof zijn lichaam en zijn magie niet meer van hem waren. Alsof hij aan touwtjes trok om een onzichtbare pop aan te sturen.

Er is iets mis met mij. Er is iets mis met dit alles. Dara kon het beeld van Manizheh omringd door vermoorde Daêva’s – Manizheh die magie gebruikte waar ze niet over had mogen beschikken – niet meer uit zijn hoofd krijgen. Hij kon niet eens kijken naar het reliek dat ze in zijn pols had gestopt, dat afschuwelijke ding van metaal en bloed. Dara had er een strook linnen omheen gewikkeld, maar op de linkerkant van zijn lichaam zag hij nog steeds strepen van zwart met goud: de kartelige lijnen van licht pulseerden met elke onregelmatige hartslag.

Je had moeten vluchten, Afshin, had Vizaresh spottend gezegd. Maar Dara was niet gevlucht. Dat kon hij niet.

Nu was hij echter onderweg naar een bestemming die nog noodlottiger leek.

Je zou moeten dienen. Gehoorzamen. Een goede Afshin kon adviseren en tegengas geven, maar gehoorzaamde altijd. Zo hoorde dat.

Maar jij dient niet alleen de Nahids. Jij dient de Daêva’s en zij hebben jou ook nodig. Dara liep door.

Het afbrokkelende gebouw waar ze hadden afgesproken, leek op niet veel meer dan een stapel stenen. In Dara’s tijd was dit een beroemd pelgrimsoord: een grot waarin een beroemde Nahid-asceet had gebeden om een hongersnood te overleven, slechts een paar eeuwen na de dood van Anahid. Deze plek was populair bij stellen die een kindje wilden – iets wat lastig was voor zijn volk – en er werden allerlei rituelen uitgevoerd op deze plek: van het achterlaten van een zilveren munt in een babymutsje bij de ingang van de grot, tot het trekken van thee met de paarse bloemetjes die op de omliggende heuvels groeiden. Aan de huidige staat van de grot te zien, was men vergeten hoe belangrijk hij was, of had die overlevering de Qahtani-invasie niet overleefd. Net als zo veel van de wereld die Dara ooit had gekend.

Er kwam een figuur uit de schaduwen zetten. ‘Stop.’

Dara herkende de stem van de onbeleefde vrouwelijke krijger uit Am Gezira en zijn gezicht vertrok direct. ‘Waar is mijn priester?’ vroeg hij kwaad. ‘Waar is Razu?’

‘Wij zijn hier.’ Razu kwam uit de grot lopen met een kleine fakkel in de hand. Kartir stond achter haar.

Dara staarde naar hen drieën en moest zijn best doen om weerstand te bieden aan het wilde verlangen om keihard weg te rennen. Verrader, zei een boze stem in zijn gedachten. Die stem gaf hem al op zijn donder sinds Dara midden in de nacht het paleis uit was geslopen om de priester te verrassen in zijn slaapkamer in de tempel. ‘Ze heeft iets vreselijks gedaan,’ flapte hij eruit, voordat de geschrokken oude man ook maar iets had kunnen zeggen. Dara kon het woord ‘bloedmagie’ niet over zijn lippen krijgen, en het lukte hem niet om zijn ware angst onder woorden te brengen, maar zijn relaas over Manizheh die de namen wilde weten van de vermoorde Daêva’s terwijl Aeshma grijnzend achter haar stond – en de aanblik van het afschuwelijke apparaat om zijn pols – waren genoeg om Kartir wit weg te laten trekken.

‘We moeten met ze praten, Darayavahoush,’ had de priester na een lange stilte gezegd. ‘Dit gaat onze macht te boven.’

Op dat moment leek dat de juiste keuze, met de beelden van de arena nog vers in Dara’s geheugen. Maar nu leek het een overhaaste fout. Manizheh was net verraden door Daêva’s die ze dacht te kunnen vertrouwen, en nu sprak haar Afshin in het geheim af met haar vijand…

Kartir zag ongetwijfeld de blik op zijn gezicht. ‘Het geeft niet, Darayavahoush,’ zei hij vriendelijk. ‘Alles verloopt volgens plan.’

Volgens plan. Daar voelde Dara zich alleen maar slechter door. Wat Manizheh ook had gedaan, elk beetje training en eerbied dat in hem was gekerfd, bood hier weerstand aan. Hij was nog steeds achterdochtig en Dara toverde zijn eigen fakkel tevoorschijn om feller licht op de djinn te kunnen schijnen. De Geziri-krijger – Aqisa, wist Dara nog van zijn rooftocht in het ziekenhuis – was gekleed in vodden die ze leek te hebben gestolen van meerdere mannen. Er prijkte een grijns op haar gezicht. Ze had haar kruisboog op zijn hart gericht en droeg een mes en een zwaard aan haar middel. Hij keek haar nijdig aan. Het ontging hem niet dat ze een stuk dunner was geworden.

‘Afshin,’ zei Razu. Er klonk een subtiele waarschuwing door in haar stem. ‘Kartir zei dat je in vrede zou komen. De blik op jouw gezicht komt niet heel vreedzaam over.’

‘Die kruisboog die op mij is gericht ook niet. Ik ben hierheen gekomen om met je prinses te praten. Waar is ze?’

Aqisa tikte op een paar ijzeren boeien die aan haar riem hingen. ‘Je moet deze omdoen voordat je haar kunt zien.’

‘Ik zal ze eens in je strot duwen.’

Kartir slaakte een gefrustreerde zucht. ‘Dara…’

‘Ik heb meer dan genoeg ijzer voor mijn kiezen gehad,’ zei Dara, sissend tussen zijn tanden door. ‘Laat staan boeien. Ik laat me niet meer ketenen. Je vertrouwt me, of je vertrouwt me niet.’

‘Ik vertrouw je niet.’ Aqisa hield haar hoofd schuin. ‘Vertel eens, wat is precies het verschil tussen jou en een ghoul? Jullie komen allebei terug uit de dood en maken irritante kreunende geluiden die voor woorden moeten doorgaan…’

‘Genoeg, Aqisa.’

Het was een zelfverzekerd bevel, uitgesproken door een kalme, stellige nieuwe vrouwenstem. En inderdaad: toen Zaynab al Qahtani uit de grot stapte, liep ze alsof ze een troonzaal binnenkwam in plaats van dat ze een verstopplek verliet.

Dara rechtte zijn rug. Hij had een glimp van Zaynab opgevangen in het ziekenhuis, maar nam nu de tijd om haar in zich op te nemen. Misschien had dit hem met schaamte moeten vervullen: nette Daêva-mannen staarden niet naar vrouwen van wie ze geen familie waren. Maar Zaynab al Qahtani was hun dichtstbijzijnde vijand. Zolang zij vrij rondliep in Daêvabad, waar ze heerste over haar eigen verenigde front van gewapende Geziri’s en shafits, bood ze een alternatief voor Manizheh. Ze was een levende herinnering aan het feit dat de stad niet werkelijk was veroverd. Nog niet.

En dus keek hij naar haar. Zaynab gaf hem niet veel om naar te kijken: ze was van top tot teen gekleed in het zwart en had een uiteinde van haar hoofddoek om haar gezicht geslagen zodat alleen haar lichtgevende grijsgouden ogen nog zichtbaar waren. Dara zag de gelijkenis met haar broer in haar hoge voorhoofd en grote ogen, en vroeg zich af of ze verder ook nog op hem zou lijken. Deelde Zaynab Ali’s geloofsovertuigingen en was zij ook nooit bereid om een compromis te sluiten? Of had een leven in het paleis haar getemd en was ze een meester geworden in de kunst van politiek en inschikkelijkheid – en dodelijke plannetjes smeden – zoals haar broer Muntadhir?

Of wellicht is zij weer helemaal anders.

Hoe dan ook, Dara wilde voorzichtig te werk gaan. Hij zou haar begroeten, maar dan wel op de manier van zijn volk. ‘Moge het vuur fel voor u branden, vrouwe,’ zei hij, terwijl hij zijn vingers tegen elkaar drukte als zegening.

‘En voor u,’ zei Zaynab, die duidelijk ook even de tijd nam om hem goed in zich op te nemen. Als ze bang was, en dat zou ze wel moeten zijn, wist ze dat goed te verbergen.

‘Ik wil u graag alleen spreken.’ Dara was de priester dankbaar dat hij had geholpen om deze afspraak tot stand te laten komen, maar tijdens dit gesprek wilde hij geen oordelen van Kartir of onderbrekingen van de onbeleefde krijger.

‘Geen sprake van,’ riep Aqisa. ‘Denk je dat we niet weten hoe graag jouw Nahid haar in handen wil krijgen?’

‘Als ik haar wilde ontvoeren, had ik dat al gedaan.’ De verleiding om dat te doen, werd wel steeds groter… ‘Dat wist je vast ook al toen we besloten om af te spreken.’

Zaynab had hem geen seconde uit het oog verloren. ‘Aqisa, blijf hier.’ Toen de andere vrouw begon te protesteren, stak ze haar hand op. ‘Alsjeblieft.’ Ze knikte in de richting van het bos. ‘Een wandeling?’

Dara maakte een buiging en begon te lopen. Hij liet een kleine bal van magische vlammen boven hun hoofden dansen om het smalle, zwarte pad te verlichten.

Zaynab volgde hem en al snel werden ze opgeslokt door het bos. Zaynab begon sneller te ademen en dit keer vermoedde Dara dat dat door de angst kwam en niet door de lichamelijke inspanning.

Wees beleefd, zei hij tegen zichzelf. Maar wel voorzichtig. Zaynab was opgegroeid met de politieke spelletjes in het paleis en Muntadhir had Dara al de harde les geleerd dat hij daar bij lange na niet zo goed in was als zij. Maar dreigingen en diplomatieke gesprekken hadden tot nu toe niets uitgehaald en dus moest Dara een andere manier vinden om het zwaard van Damocles dat volgens hem boven hun hoofden bungelde te vermijden.

‘Ik wist niet zeker of u zou komen,’ begon hij. Zijn voetstappen waren geruisloos op de zachte ondergrond. ‘Maar hoewel je veel over de Geziri’s kunt zeggen, moet ik toegeven dat dapperheid een van jullie weinige goede kwaliteiten is.’

‘Kartir beloofde me dat u geen kwaad in de zin had. Ik vertrouw hem. Hij lijkt me een eerlijke man van God.’

‘Hoe heeft een Qahtani-prinses een Daêva-geestelijke leren kennen?’

‘Ik heb hem in uw tempel ontmoet,’ legde Zaynab uit, terwijl ze opzijkeek toen ze de verbazing op Dara’s gezicht zag verschijnen. ‘Alizayd en ik.’

Dara fronste. ‘Maar djinns mogen daar niet komen.’

‘We waren op bezoek als gasten van Nahri. We wilden onze steun betuigen toen ze aankondigde dat ze de deuren van haar ziekenhuis zou openen voor de shafits.’ Hij hoorde een bittere toon in Zaynabs stem doorklinken. ‘Zij en Ali probeerden iets anders: een kleine poging om vrede te sluiten voordat u alle hoop daarop voorgoed de grond in wist te stampen.’

‘Die vrede werd net zo goed beëindigd door de shafit-aanval op de Navasatem-parade, niet alleen door onze verovering.’

‘Ik geloof best dat die gedachte u rust geeft. Wat een opluchting om te leren dat u, nadat u de moord op mijn volk al had bekokstoofd, een nieuwe rechtvaardiging kreeg om u aan vast te klampen.’

De scherpe woorden raakten hem meer dan hij prettig vond en Dara schoot automatisch in de verdediging. ‘We hadden verder geen redenen nodig. Dit is een Daêva-stad die geregeerd zou moeten worden door Daêva’s.’

‘Het is wel vreemd voor een Daêva-stad dat Anahid zelf kwartieren maakte voor alle zes de stammen en dat de enige toegangseis een enkele druppel magisch bloed was. Het is bijna alsof zij wilde dat dit een thuis zou worden voor iedereen en dat jullie haar nalatenschap hebben bezoedeld.’

Dara keek haar aan. ‘Wat bent u fel. U en Nahri waren ongetwijfeld óf beste vriendinnen, óf gezworen vijanden.’

Zaynab keek weg. ‘Ik had haar nooit hoog zitten. Ik was bang voor haar: ik had toen ik jong was verhalen gehoord over Manizheh en ik vond het maar niets dat haar dochter zo dicht bij mijn broers kon komen. Ik dacht dat Nahri ons te gronde wilde richten.’

‘Misschien is dat ook wel zo.’

‘Nahri wilde dat haar volk zou overleven. Zou floreren. Als wij daarvoor vernietigd moesten worden, zou ze dat denk ik wel hebben gedaan. Maar ik heb niet het idee dat ze echt op wraak uit was.’ Zaynab keek hem kort aan. ‘Maar ik vermoed dat u niet bent weggeglipt bij Manizheh om over haar dochter te praten.’

Verrader, fluisterde de stem opnieuw. ‘Nee,’ zei Dara, die niet zeker wist of dit een antwoord was op Zaynab of op zijn eigen twijfels.

De prinses zweeg en staarde naar hem. De avondliederen van de insecten vulden de stilte tussen hen in op. De zwevende bal van vlammen kon de dichte duisternis achter haar maar amper verlichten. De zilverkleurige bomen staken af tegen de zachte zwarte lucht als sterren in een enorme, ondoordringbare hemel.

Hij wist niet wat ze in zijn ogen zag, maar blijkbaar schrok ze ervan. ‘Gaat het over Muntadhir?’ fluisterde ze, met angst in haar ogen.

‘Muntadhir leeft nog. Voorlopig. Maar ze wil hem vermoorden. Ze wil u vermoorden en hem laten toekijken. Muntadhir heeft met een paar Daêva-edelen samengesmeed om haar af te zetten. Kaveh is tijdens die poging gedood en daar geeft zij uw broer de schuld van.’

Het feit dat Muntadhir een coup op poten had gezet, leek haar niet te verbazen. Ze had overduidelijk haar eigen bronnen. ‘Kaveh heeft zijn verdiende loon gekregen.’

‘Kaveh werd door een menigte gelyncht op straat en Manizheh wil bloed zien. We vertrouwden uw broer en zijn bondgenoten en werden beloond met verraad. Die fout gaat ze geen tweede keer maken.’ Dara zette zich schrap. ‘Muntadhir gaat sterven, maar dat lot hoeft u niet ten deel te vallen. Hij zou niet willen dat u hetzelfde overkomt. Dit hoeft niet te eindigen met nog meer geweld, prinses. Geef u over. Overtuig uw volk ervan om hun wapens neer te leggen en de poorten te openen.’

‘Is dat wat u kwam vertellen?’ Zaynab schudde haar hoofd al. ‘Nee.’

‘U zou het overleven,’ zei Dara, die maar met moeite rustig kon blijven. Hij wilde haar door elkaar schudden, hen allemaal door elkaar schudden. ‘Dat zweer ik u, op mijn erewoord. Ik zal u terugbrengen naar uw moeder in Ta Ntry en de rest van uw stam laten terugkeren naar Am Gezira.’

‘En diegenen van ons die niet in Am Gezira wonen?’ Ze keek hem wantrouwend aan. ‘Waarom snapt u nou niet dat deze stad niet alleen van u is? Er zijn duizenden djinns en shafits die Daêvabad hun thuis noemen, die altijd al in Daêvabad gewoond hebben en die Daêvabad niet willen verlaten. Wat gebeurt er met hen?’

‘Zij doen wat mijn volk eeuwenlang heeft gedaan en leven onder een regering die niet van hen is. Ze noemen Manizheh koningin en onderwerpen zich aan onze heerschappij.’

‘De heerschappij van een vrouw die hen dood wilde hebben? Die hun stamgenoten heeft vermoord en haar eigen stamgenoten executeert?’

‘Ja!’ Dara stak zijn handen in de lucht. ‘Er hebben wel ergere personen op die troon gezeten! Bent u echt zo naïef om te denken dat dit ook anders kan aflopen? Ik kan zien dat u en uw metgezel zijn afgevallen. Ik heb berichten gehoord over hongersnood en ziektes in uw kwartier, in alle kwartieren! Het regent kikkers en ijsscherven. Onze boomgaarden zijn ziek en de bossen takelen af. U zult verhongeren. Jullie zullen sneuvelen, een voor een, waardoor er nog meer doden zullen vallen. En als Manizhehs woede eindelijk zwaarder gaat wegen dan haar geduld en u verzwakt bent, zullen we hardhandig afpakken wat u ons simpelweg had kunnen geven.’

Haar ogen schoten vuur. ‘Jullie zijn in de minderheid. De andere stammen weten zich nog kranig te weren en –’

‘Ze beschikt over magie.’

Ze keek hem geschokt aan. ‘Dat kan niet. Dan had ze die magie nu wel tegen ons gebruikt.’

Alles in hem verstarde. Dit was de afschuwelijke waarheid die Dara absoluut niet wilde toegeven, de enige waarheid waardoor deze vrouw nog tot rede te brengen was. Het leek al godslasterend om haar überhaupt uit te spreken.

‘Het is pas sinds kort,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik snap zelf ook niet helemaal hoe het kan. Ze vertelt me dat soort dingen niet meer. Maar ik heb haar magie zien gebruiken. Een soort magie. Na de executies van de Daêva-verraders, in de aanwezigheid van een ifriet.’

Zaynab staarde naar hem. Ze droeg een sluier, maar hij zag haar ogen groot worden met een instinctieve angst die niet kon worden verborgen. ‘Wat wilt u daarmee zeggen, Afshin?’

‘Dat u geen tijd meer hebt.’ Dara bewoog opnieuw zijn handen omhoog in de Daêva-zegen. ‘En ik vraag u, ik smeek u, om u over te geven. Ik wil niet meer bloedvergieten hoeven te aanschouwen, prinses. Kaveh was niet alleen haar grootvizier: hij was de liefde van haar leven, haar beste vriend die ze al van jongs af aan kende, en ze moest stukjes van hem van de straat plukken. Ze zal geen genade tonen.’

Zaynab zette een stap naar achteren, overmand door paniek. Mooi zo. Dara wilde dat ze in paniek zou raken, hij wilde dat vuurtje aanwakkeren tot ze de waarheid zou inzien.

‘We hebben onze relieken afgedaan,’ fluisterde ze. ‘Haar gif kan niet –’

‘Ze vindt wel iets anders. Snapt u het dan niet, Al Qahtani? U hebt verloren. Red uzelf en wat nog over is van uw stam voor hun bloed aan uw handen kleeft.’

‘Míjn handen?’ zei ze woedend. ‘En die van u dan? U beweert dat u niet meer bloedvergieten wilt aanschouwen, u komt hier fluisterend met verhalen over bloedmagie en vertelt me over een tiran die tot waanzin is gedreven door haar wraakzucht, maar als u zou willen, zou u deze oorlog in één dag kunnen beëindigen met een enkele welgemikte aanval.’

Het duurde even voordat de ware betekenis van Zaynabs woorden tot hem doordrong, en toen dat eenmaal gebeurde, raasde er een furie door Dara’s ziel. ‘Denkt u dat ik haar iets zou aandoen?’ vroeg hij geschokt. ‘Ik ben haar Afshin, zij is mijn Nahid. Als zij van haar pad is afgeweken, komt dat alleen maar doordat uw vader –’

‘Mijn vader is dood,’ onderbrak Zaynab hem. ‘Ik zal niet ontkennen dat hij haar gewelddadig heeft behandeld of dat zijn heerschappij geen wonden heeft achtergelaten, maar hij leeft niet meer. En Daêvabad overhandigen aan een monster “omdat ze ons anders allemaal zal doden” is geen oplossing.’

Een monster. Het was zo gemakkelijk voor dit meisje, dat amper een paar decennia had geleefd, om dat te zeggen. Ze had haar volk niet eeuwenlang zien lijden. Ze had niet haar lichaam en ziel gebroken in een poging om alles weer recht te zetten en vervolgens moeten toekijken hoe haar harde werk het tegendeel bereikte.

En toch…

En toch. De vermoorde Daêva’s die hun namen opgaven en de kille, triomfantelijke glimlach van Aeshma. De stoot magie die Dara uit de arena had geduwd.

Het spijt me, Afshin. Maar ik doe de dingen nu op mijn manier.

Zaynab keek nog steeds naar hem en Dara wendde zich sissend af van haar starende ogen en keek naar het donkere bos. Een siddering van vuur knisperde tussen zijn vingers.

En wat zou jij doen? Wat kon Dara doen? Het idee alleen al om Manizheh iets aan te doen was ondenkbaar. Ze had haar partner verloren, haar kinderen, haar magie. Ze had geprobeerd de djinns een handreiking te doen, maar de Daêva’s die ze had willen redden, hadden bijna haar troon onder haar vandaan getrokken.

‘Als u haar vertrouwde, was u nooit zonder medeweten van Manizheh hierheen gekomen,’ zei Zaynab gespannen. ‘Razu denkt dat er nog iets goeds in u schuilt. Help ons, alstublieft.’

Manizhehs hand op zijn wang die Dara’s gezicht omhoogkantelde toen hij zat te huilen naast de Gozan, en hem de enige hoop gaf die hij had gehad sinds de val van Daêvabad. Hoe hij naar haar keek terwijl ze zorgde voor haar volgers in Daêvastana en hen inspireerde. Hoe ze een groep worstelende overlevenden bij elkaar wist te houden.

Dara verstrengelde zijn handen achter zijn rug. ‘Ik heb u gewaarschuwd.’

‘En u weet mijn antwoord. We zullen ons niet aan haar onderwerpen. Nu zal ik ú eens waarschuwen. Wilt u meer bloedvergieten voorkomen? Reken dan af met de vrouw die het bloedbad heeft veroorzaakt.’ Zaynab draaide zich om. ‘We zijn uitgepraat.’

Dara keerde moedeloos terug naar het paleis. Het genezingsproces – of wat er dan ook in godsnaam met hem aan de hand was – was nog niet voltooid, en de wandeling putte hem uit. Tegen de tijd dat hij bijna was aangekomen bij zijn kleine kamertje bij de stallen deed zijn hele lichaam pijn.

Hij hield zijn pols tegen zijn borst tijdens het lopen. Bij het oog van Suleiman, wat deed dat verdomde reliek pijn. Het gewicht van het metaal trok aan zijn nog genezende huid. Niet voor de eerste keer overwoog Dara om zijn pols af te hakken en maar te kijken wat er dan zou gebeuren. De hel kon niet veel erger zijn dan dit.

Er stonden twee krijgers voor zijn deur te wachten. Een van hen was Irtemiz, de andere een nieuwe rekruut: een of andere jongeling met een ingevallen gezicht van wie Dara zich de naam niet kon herinneren.

Gefrustreerd kwam hij tot stilstand. ‘Jullie staan tussen mij en mijn bed.’

Irtemiz keek hem gespannen aan. ‘Afshin, waar heb je gezeten? We zijn al uren naar je op zoek.’

Ineens was Dara zich erg bewust van de dode bladeren die aan zijn laarzen kleefden. ‘Ik was aan het wandelen.’

De jongeman fronste. ‘Het is midden in de nacht.’

‘Nou en?’ Dara keek hem nijdig aan. ‘Als ik in mijn tijd zo’n toon tegen een hogergeplaatste had aangeslagen, zou ik een jaar lang de simurgh-verblijven moeten schoonmaken.’

‘Hij bedoelt het niet verkeerd,’ legde Irtemiz snel uit. ‘Banu Manizheh heeft ons gevraagd je op te halen.’

Dat stond Dara niet aan. Hij had Manizheh niet meer gesproken sinds ze hem uit de arena had gezet en hij kon zich geen slechter moment voorstellen: zijn lichaam was uitgeput en zijn emoties vlogen alle kanten op na zijn ontmoeting met Zaynab.

Maar natuurlijk kon hij haar niet afwijzen.

Hij keek nog een laatste keer verlangend naar de deur: zijn bed lag heerlijk en de verre geuren en geluiden van de paarden onder hem hadden Dara zo gemakkelijk kunnen meevoeren in de fantasie dat hij ergens anders was. Zijn gezicht vertrok. ‘Uiteraard. Ik ben hier om te dienen. Altijd,’ voegde hij eraan toe, zonder nog moeite te doen om zijn sarcasme te verhullen.

Ze brachten hem naar het kantoor van Manizheh, het oude kantoor van Ghassan. In het begin had het Dara verbaasd dat ze dat kantoor had gekozen. Manizheh had zelfs het bureau van de dode koning laten repareren zodat ze dat ook kon gebruiken. Dara had haar aangeboden om zijn magie te gebruiken om een nieuwe kamer voor haar te maken – een lichte, luchtige ruimte – in de buurt van de ziekenboeg of de tuin, maar dat aanbod had ze afgewezen.

‘Ghassan heeft me alles afgepakt,’ had ze gezegd, terwijl ze met haar vingers over de ivoren versiersels in het glanzende hout van het gerepareerde bureau had gestreeld. ‘Het doet me goed om zo veel mogelijk van hem af te pakken.’

Dara’s stemming sloeg nog verder om toen hij het kantoor binnenliep. Manizheh was niet alleen: Vizaresh zat tegenover haar. Vreemd. Meestal was Aeshma bij Manizheh en was Vizaresh druk met Aeshma’s bevelen, of wat voor andere snode ongein hij ook uithaalde om zijn dagen mee te vullen.

‘Afshin. Eindelijk. Ik begon al bang te worden dat er iets was gebeurd.’ Manizheh keek naar de bladeren die nog aan zijn kleding kleefden. ‘Een boswandeling?’

‘Ik ben graag in het bos. Daar kom ik niemand tegen.’

Ze slaakte een zucht en keek naar zijn soldaten. ‘Laat ons alleen.’

Ze gehoorzaamden en sloten de deur achter zich. Het was benauwd in de kamer en Dara voelde zich wat licht in zijn hoofd worden. Hij knikte naar de dichte gordijnen. ‘Mag ik het raam opendoen? Er waait een fijn briesje in de tuin.’

‘Ik wil de tuin niet zien. Hij doet me aan mijn broer denken.’

Dara’s blik verstarde. Hij had haar dat inderdaad eerder horen zeggen en was het alweer vergeten. ‘Vergeef me.’

‘Het geeft niet. Ga zitten.’ Manizheh wees naar het kussen naast Vizaresh.

De ifriet schonk hem een snode glimlach. ‘Je ziet bleek, Afshin. Is je laatste wederopstanding niet goed bevallen?’

‘Nee,’ zei Dara, zo oprecht mogelijk. ‘Ze maakt me irrationeel en onvoorspelbaar. Ik krijg spontaan zin om de keel van een willekeurig vuurwezen door te snijden. Daarover gesproken, heb ik al gezegd hoe vurig je er vanavond uitziet?’

‘Genoeg,’ zei Manizheh. ‘Vizaresh, zou je ook willen vertrekken?’

De ifriet gehoorzaamde met een overdreven buiging.

Zijn vertrek wist de spanning in de ruimte amper te verlichten. Dara duwde zijn handen tegen zijn benen en zocht wanhopig naar de juiste woorden. Hij had nog nooit zoiets voor iemand gevoeld: een mengeling van trouw en doodsangst, liefde en afkeer.

Nu hij alleen was met Manizheh werd hij eraan herinnerd wie hier ook nog had moeten zijn en dus begon hij daarmee. ‘Ik vind het zo erg, Banu Manizheh. Ik weet dat ik het eerder al heb gezegd, maar ik vind het heel erg wat er met Kaveh is gebeurd.’

‘Weet ik.’ Haar stem klonk zacht. ‘Ik ook. Maar zijn dood is niet voor niets geweest. Die heeft alles in perspectief gezet.’

‘Perspectief?’

‘Ja.’ Manizheh glimlachte naar hem. ‘Maar ik loop op de zaken vooruit. Hoe gaat het met je? Ik schrok toen ze me vertelden dat je de ziekenboeg had verlaten. Ik moet weten waar je bent, Afshin, te allen tijde. Jouw welzijn is belangrijk voor me.’

Dara schraapte zijn keel. ‘Het gaat prima met me,’ loog hij.

‘Echt waar? Voel je je niet anders? Zwak?’ Ze leunde naar voren om het linnen aan te raken dat Dara om het reliek in zijn pols had gebonden. ‘Ik had verwacht dat je hier wel vragen over zou hebben.’

Hij moest zijn best doen om zijn arm niet weg te rukken. ‘Ik ging ervan uit dat je me dat vanzelf wel zou vertellen.’

‘Ja, natuurlijk. Dat is een van de redenen dat ik je hierheen heb laten komen. Ik wil onze band herstellen, Dara. Onze families zijn zo lang met elkaar verbonden geweest, dat het niet klopt als jij en ik zo’n gespannen relatie hebben. Ik zou graag willen dat we eerlijk zijn tegen elkaar.’

‘Wat is er dan in de arena gebeurd?’ De vraag rolde over zijn lippen. ‘Ik zag je magie gebruiken. En de Daêva-vrouw op het platform…’ Dara rilde. ‘Je wilde haar naam. Je eiste dat ze in jouw naam de hand aan zichzelf zou slaan.’ Manizheh keek hem nog steeds kalm aan, angstaanjagend kalm, en de frustratie brak door in zijn stem. ‘Leg het me alsjeblieft uit. Zeg me dat ik alles verkeerd interpreteer.’ Hij was nu praktisch aan het smeken. ‘Dat soort magie is niet van ons. Ze is verkeerd.’

‘Waarom? Omdat de kennis over die magie van de ifriets afkomstig is?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Die zogenaamde edelen waren verraders en ze waren ten dode opgeschreven. Waarom zouden we de kracht in hun bloed zomaar het zand in laten stromen, als we hem ook kunnen gebruiken?’

O, Manizheh. Het was overduidelijk geweest in de arena, maar nu hij haar op zo’n kalme toon zoiets afgrijselijks hoorde toegeven, brak Dara’s hart opnieuw.

En toen hoorde hij Zaynabs waarschuwing weer.

Hij voelde hoe hij diep vanbinnen een beslissing nam. Maar niet een die ook maar iets met geweld te maken had. Manizheh hield nog steeds zijn pols vast, waardoor het voor Dara makkelijker werd om iets te doen wat hij nog nooit had gedaan.

Hij pakte haar handen vast. ‘Banu Nahida, ik denk dat we moeten gaan.’

Manizheh knipperde verbaasd. ‘Gaan? Waar heb je het over?’

‘We moeten Daêvabad verlaten. Deze week nog. We nemen voorraden mee, alle Daêva’s die met ons mee willen, wat er nog over is uit de schatkist. We keren terug naar de bergen en –’

Ze trok haar handen weg. ‘Ben je gek geworden? Waarom zouden we Daêvabad verlaten? Het hele doel van de oorlog was om de stad te heroveren!’

‘Nee, het doel was om ons volk te redden. Om je gezin te herenigen. En daarover gesproken…’ God, wat was het moeilijk om dit te zeggen. ‘Banu Manizheh, we hebben gefaald. De stad balanceert op de rand van de afgrond en ons volk keert zich tegen ons. Ik zie niet in hoe we dit kunnen oplossen.’

‘Dus jij wilt vluchten omdat een paar verraders en djinns het vertikken om zich te onderwerpen? Geen sprake van!’

‘Omdat het je in een monster verandert!’ Dara probeerde rustig te blijven, maar dat was onmogelijk. ‘Banu Nahida, wij hebben dit gesprek al in het kamp gevoerd toen we het over de dampen hadden. Toen luisterde je niet naar me. Ik smeek je om nu wel te luisteren. Laten we terugkeren naar Daêvastana, naar onze wortels. Laten we iets echts opbouwen. Zonder bloedmagie, zonder de ifriets.’

‘En Daêvabad?’ vroeg Manizheh vol walging. ‘De Daêva’s die ons niet naar de bergen volgen? Degenen die dat niet kunnen? Mijn kinderen? Wil je ze in de steek laten?’

‘Ik wil dat ze dit overleven,’ zei Dara. Hij vond het vreselijk dat in wat hij nu ging zeggen de waarheid besloten lag. Hij durfde Kartir niet te noemen, maar Zaynab had indruk op hem gemaakt, en hij vermoedde dat de Daêva-priester en de anderen van hun stam een haalbare vrede zouden kunnen bewerkstelligen met de prinses, mits de zaken niet zouden verslechteren. ‘Op dit moment denk ik dat ze veiliger zijn als ze niet aan ons verbonden zijn. En als ze geloven dat Daêvabad veilig is, zullen Nahri en Alizayd misschien terugkeren met het zegel.’

‘En Jamshid?’ Ze klonk nu nog feller. ‘Ik weet dat hij niet de Nahid is op wie je zo dol bent, maar wellicht weet je nog dat mijn zoon momenteel een gevangene is. En als jij denkt dat Hatset hem zal laten gaan terwijl ik even pauze neem om op krachten te komen, ben je alle tactische intelligentie waarover je ooit beschikte duidelijk verloren.’ Manizheh stond op en liep weg. ‘Ik ben Kaveh al kwijt, ik weiger om Jamshid ook nog kwijt te raken.’

‘Dan halen we hem terug. Als ik niet in Daêvabad hoef te blijven om de stad in handen te houden, kunnen we naar Ta Ntry toe om te proberen –’

‘Nee.’

Het was een kort antwoord, het soort bevel dat hem ooit tot stilte had gemaand. Maar nu werd Dara er alleen maar bozer van. Hij duwde zijn vingers in het kussen en vocht tegen de drang om het uit elkaar te rukken.

Manizheh stond stil bij de wandplanken tegenover het bureau. ‘Wist je dat de arbeiders hier iets hebben gevonden toen ze de schade gingen opnemen?’

Die verandering van onderwerp had hij niet zien aankomen. ‘Wat?’

Ze had al een smal, zwart kistje gepakt. Ze maakte het open en draaide zich om.

Dara ging staan. Zijn hele lichaam werd koud. ‘Dat is een Afshin-pijl,’ zei hij. Hij herkende de zeisachtige punt die alleen zijn familie had mogen gebruiken. Maar de manier waarop de veer aan deze pijl was vastgemaakt… ‘Dat is een van míjn pijlen. Bij het oog van Suleiman. Die moet nog van de rebellie zijn.’

‘Dat dacht ik al.’ Manizheh streelde met haar vingers over de pijl en Dara kreeg een ongemakkelijk gevoel hoe bezitterig die beweging overkwam. ‘Ik zei dat ik eerlijk tegen je wilde zijn en jij hebt duidelijk gezegd wat je op je lever had. Ik zou graag hetzelfde doen. Helaas staan we overduidelijk lijnrecht tegenover elkaar wat onze doelen betreft.’

Hij werd gek van haar kalme toon. ‘Onze doelen? Jij vermoordt Daêva’s voor bloedmagie en gebruikt de lijken van je familieleden om mij te genezen. We staan niet lijnrecht tegenover elkaar. Je bent te ver gegaan en ik probeer je terug te halen!’

Ze sloot het kistje en zette het terug op de plank. Haar andere hand speelde met iets om haar nek, misschien een sieraad.

‘Weet je, dat zei Rustam ook.’ Manizheh trok het gouden kettinkje van onder haar vlecht vandaan, rukte plots hard aan de hanger en trok de ketting stuk.

Dara was zo van zijn stuk gebracht dat hij pas te laat zag wat er aan de ketting had gehangen.

Zijn ring.

Hij schoot naar voren, maar Manizheh had de ring al om haar vinger gedaan.

‘Stop,’ fluisterde ze.

Dara stopte zo plotseling dat het was alsof hij tegen een muur was geknald. De schrik verlamde zijn tong.

Manizhehs ogen waren groter dan hij ze ooit had gezien, haar hele lichaam trilde. ‘Verroer je niet.’

Ze had het nog niet gezegd of zijn hele lichaam werd gevoelloos, alsof zijn ledematen in steen waren gegoten. Dara probeerde te schreeuwen, maar het was alsof zijn lichaam niet meer naar hem luisterde.

Zijn lichaam luisterde niet meer naar hem. Manizheh had zijn ring om haar vinger…

Nee, dit kon niet gebeuren. Dit was onmogelijk. Dit was een droom, hij was vast aan het hallucineren. Zelfs Manizheh had niet zo veel macht. Alleen de ifriets…

Manizheh had zich ook niet bewogen. Ze keek alsof ze het even niet zeker wist, maar toen zag hij achterdocht op haar gezicht verschijnen. ‘Waar was je vanavond? Vertel me de waarheid. Je mag praten.’

Nu ze zijn mond niet meer onder controle had, klemde Dara zijn kaken op elkaar en beet hij zo hard op zijn tong dat hij bloed kon proeven. Het deed er niet toe. Hij voelde het brandende gevoel van magie en zijn lippen vlogen van elkaar. ‘In het bos.’

Ze keek hem vol argwaan aan. ‘Met wie?’

Hij worstelde tegen de onzichtbare boeien die hem hadden geketend. ‘Zaynab al Qahtani en haar krijger. De bevrijde djinn Razu.’ Hij kreunde en vocht om zijn mond dicht te doen. Nee, God, Nee. ‘Kartir.’

Woede ontlook op haar gezicht. ‘Hebben jij en die godslasterende priester met Zaynab al Qahtani afgesproken? Je stond oog in oog met de vrouw die ik je had gesmeekt te vinden, de vrouw van wie het leven van mijn zoon afhangt, en je liet haar gaan?’

‘Ik probeerde vrede te sluiten.’ Hij kon niet stoppen met praten. ‘Ik wilde haar overtuigen om zich over te geven voordat jij –’

‘Voordat ik wat?’

‘Voordat je bloedmagie tegen haar kon gebruiken.’

Hij zag een glinstering in de ogen van Manizheh. ‘Heb je die zandvliegprinses verteld dat ik bloedmagie gebruik?’ Ze trilde van woede. ‘Is er meer dat je voor me hebt achtergehouden?’

‘Ja.’ Dara moest kokhalzen. De woorden kwamen zo snel dat hij erover struikelde. ‘Ik heb een andere bevrijde djinn geholpen om naar Ta Ntry te vluchten.’

Manizheh trok wit weg: dat had ze duidelijk niet verwacht. ‘Wie dan? Wanneer?’

‘Een oude man genaamd Issa. Weken geleden.’

Manizheh zette twee stappen naar hem toe, pakte het mes uit Dara’s riem en sloeg hem in het gezicht met het handvat.

‘Verrader,’ bracht ze sissend uit. ‘Dus ook jij hebt me tegengewerkt?’

Hij werd overmand door wanhoop en pijn. ‘Ik heb voor jou gewerkt. Het enige wat ik wilde, was jou volgen. De beste versie van jou volgen. Ik wilde ons volk zien opbloeien en vrij kunnen leven onder goede en eervolle Nahid-leiders.’ Dara haatte de woorden die uit hem werden getrokken. Hoe naïef ze klonken.

Hoe naïef hij was geweest.

Je hebt je door hen laten vernietigen. Al die tijd hield jij van hen en gebruikten zij die liefde om jou te vernietigen. De spottende waarschuwing van Vizaresh en Aeshma’s blik van wrede triomf. Zij hadden al die tijd al geweten hoe dit zou aflopen. De ifriets hadden Manizheh niet alleen bloedmagie geleerd.

Ze leerden haar hoe ze hun naarste wapen kon inzetten.

Hij knipperde tranen weg. Een deel van hem weigerde nog steeds om de ware afschuw te laten landen. Die kennis zou hem zijn verstand doen verliezen. Dit kon ze niet hebben gedaan. Niet echt. Het reliek, de ring, deze wanhopige nabootsing van ifriet-wreedheid. Ze kon dit niet menen. Manizheh was een Nahid, zíjn Nahid. Dit was niet –

‘Op je knieën,’ beval ze.

Dara stortte ter aarde en viel op het tapijt. Er stroomde bloed in zijn ogen vanuit de plek waar ze hem met zijn mes had geraakt. ‘Laat me alsjeblieft gaan.’ Hij voelde zich niet te goed om te smeken en zijn stem trilde als die van een kind. ‘Maak me alsjeblieft niet tot slaaf. Niet weer. Pak me mijn vrijheid niet af. We kunnen dit oplossen. Ik kan dit oplossen!’

Haar woedende uitdrukking verzachtte iets. ‘Ik geloof je nog ook. Ik geloof dat je dit wilt oplossen.’ Manizheh veegde met de rand van haar mouw het bloed van zijn gezicht. ‘Ik ga het gemakkelijker maken.’

‘Gemakkelijker?’

‘Ik weet dat je niet verantwoordelijk wilde zijn voor meer bloedvergieten. Dus nu hoef je die verantwoordelijkheid niet te dragen,’ verzekerde Manizheh hem. ‘Ik doe dat wel. Ik neem de beslissingen wel. Jij hoeft alleen maar mijn wapen te zijn.’

De volledige betekenis van wat ze had gedaan, kwam ineens keihard binnen. Opnieuw probeerde hij tegen te stribbelen. ‘Nee, vrouwe, alsjeblieft, je hoeft niet –’

Ze duwde een vinger tegen zijn lippen. ‘Ik zal je wakker maken als ik je nodig heb. Nu mag je gaan slapen, Afshin. Volgens mij ben je doodmoe.’

Nog voordat ze klaar was met praten, tuimelde Dara al de duisternis in.
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Nahri

Nahri trok met de chirurgische haak in haar rechterhand het laatste beetje ijzer uit de nek van haar patiënt, terwijl ze met haar linkerhand de achterkant van zijn schedel vasthield. Met een nauwkeurige draai haakte ze haar instrument onder een kromming in het stukje ijzer en trok ze het er zorgvuldig uit, voordat ze het metaal in de tinnen pan onder haar elleboog liet vallen.

Haar patiënt, een van Fiza’s bemanningsleden, probeerde te praten. ‘Is… dat…’ Hij praatte alsof hij dronken was en keek wazig uit zijn ogen. Nahri had hem een drankje gegeven dat zijn spieren deels verlamde om de operatie veiliger te laten verlopen.

‘Bijna klaar,’ beloofde ze. ‘En je doet het geweldig. Ik moet even iets controleren…’ Nahri sloot haar ogen en concentreerde zich volledig op haar genezerszicht. Nog geen seconde later leek zijn nek zich voor haar te openen: spieren en bindweefsel waren zowel aanwezig als afwezig, botten en bloed en weefsel schoven in deeltjes opzij. Alle sporen van het ijzer waren eindelijk verwijderd en het afschuwelijke merkteken van Al Mudhib was weg.

Met een zachte aanmoediging begon de wond te genezen en Nahri keek toe hoe de opengereten huid plaatsmaakte voor gezond vlees. Na weken zonder haar magie te hebben gezeten, genas ze nu iedereen die daarvoor openstond: van koks met brandwonden tot soldaten die gewond waren geraakt tijdens het sparren. En niet alleen omdat het een opluchting was om eindelijk haar vaardigheden echt terug te hebben.

Maar omdat bezig blijven het enige was wat haar ervan kon weerhouden om op een boot te stappen, de zee op te varen en heel onverstandige beslissingen te nemen met betrekking tot haar vuurkrachten en het bedreigen van een oeroude marid-koningin.

Ze concentreerde zich weer en voelde nog een klein deel van het verlammingsdrankje door zijn bloed stromen. Nahri moedigde het drankje aan om zijn grip te verzachten, hoewel ze de man al had gewaarschuwd dat het nog een dag zou duren voordat het drankje volledig uit zijn lichaam zou zijn.

Ze liet hem los. ‘Je bent vrij en gezond, mijn vriend. Als je pijn krijgt of een stijve nek moet je meteen terugkomen, maar verder denk ik dat het wel goed komt.’

Haar patiënt raakte zijn keel aan. Hij zag eruit alsof hij elk moment in tranen kon uitbarsten. ‘Ik had nooit gedacht dat ik verlost zou worden van mijn schuld,’ biechtte hij op, nu met helderder stem. ‘Al Mudhib vond altijd wel weer nieuwe redenen om mijn schuld uit te breiden.’

‘Nou, hij kan je nu niets meer maken. Waarschijnlijk staat hij nog steeds Fiza te vervloeken, met zijn vuist naar de hemel gebald.’

Hij keek haar somber aan. ‘Ik hoop dat de kapitein terugkomt. Ze leek er wel vertrouwen in te hebben. Ze zei dat ze ons zou kielhalen als haar schip beschadigd zou raken, maar…’ Hij maakte zijn zin niet af. Hij wilde zijn angsten duidelijk niet omzetten in woorden.

Dat gevoel herkende Nahri wel. Ze wist niet wat ze hoorde toen ze begreep dat Fiza achter Ali aan was gegaan: in tweestrijd tussen opluchting en somberheid. Fiza leek haar iemand die altijd op het juiste paard zou wedden en God wist dat Nahri wanhopig graag wilde dat Ali dit zou overleven. Maar het betekende ook dat nog iemand die Nahri graag mocht, een vrouw die ooit haar vriendin zou kunnen worden, was weggerukt.

Jamshid stak zijn hoofd naar binnen. ‘Mag ik de Banu Nahida even lenen?’

Haar patiënt maakte een buiging. ‘Ik wilde net gaan. Nogmaals bedankt, vrouwe Nahri.’

Jamshid liet de man langs hem strompelen en kwam naar binnen. Zijn ogen werden groot toen hij de instrumenten en geïmproviseerde apotheek zag die Nahri bij elkaar had gesprokkeld van gevonden ingrediënten uit de keuken. ‘Dat heb je snel op poten gezet,’ zei hij vol ontzag.

‘Toen Fiza’s bemanning ons had gered, heb ik ze beloofd dat ik dat merkteken uit hun nek zou halen.’

Haar broer liet zich rillend in het kussen tegenover haar vallen. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat iemand zoiets zou doen.’

‘Ik zou willen dat het mij zou verbazen.’

Jamshid slaakte een zucht. ‘Nee, ik snap wel dat dit jou niet verbaast. Maar even los van de beloftes die je hebt gedaan: gaat het wel, Nahri? Volgens mij ben je al dagenlang aan het werk. Volgens mij heb je al die tijd niet geslapen.’

‘Ik heb veel in te halen,’ zei Nahri, om zichzelf te verdedigen. ‘Ik vind het fijn om anderen te genezen en het kan absoluut geen kwaad om meer personen aan onze kant te krijgen. Geloof mij nou maar: het feit dat men de artsen graag in leven wil houden, heeft onze familie enorm geholpen tijdens de regeerperiode van de Qahtani’s.’

‘Hè, gezellig.’ Hij leunde met zijn hoofd tegen de muur en tuurde naar haar tussen half toegeknepen oogleden door, alsof hij wist dat hij haar beter niet recht in de ogen kon kijken. ‘En als ik nou zeg dat het erop lijkt dat je jezelf verschuilt achter een muur van drankjes en scalpels om mij en je emoties te vermijden?’

‘Het gaat prima met me.’ Nahri dwong zichzelf om kalm te glimlachen. ‘Echt.’

‘Dat doe je steeds. Je trekt een gezicht alsof ik een vijand ben tegen wie je jezelf moet beschermen. Dat ben ik niet. Ik ben familie, Nahri. Je kunt met me praten in plaats van dat je zo veel geheimen bewaart.’

‘O, ja?’ Ze legde de haak weg. Ineens werd ze kwaad van de aannames die schuilgingen achter zijn woorden. ‘Jij hebt me anders nooit het gevoel gegeven dat ik het met jou kon hebben over het feit dat ik een shafit ben.’

Jamshid haalde diep adem. ‘Het spijt me. Het spijt me echt. Ik had al die dingen over de shafits nooit gezegd als ik –’

‘Ik wil niet alleen dat je ze niet zegt.’ Nahri probeerde haar trillende stem tot bedaren te brengen. ‘Ik wil dat je helemaal niet zo denkt.’

Hij werd overvallen door schaamte. ‘Goed punt. Luister, ik zal niet net doen alsof ik weet hoe moeilijk het voor je is geweest om met ons te leven en aan te moeten horen wat we allemaal zeggen over de shafits. Echt niet. Maar jij bent niet de enige die moest doen alsof ze anders was, die beleefd moest glimlachen terwijl de machthebbers de delen van jou beledigen die je nooit kon laten zien. Ik zou willen dat je me had vertrouwd. Maar ik wilde vooral dat ik me had gedragen op een manier die jou ervan had overtuigd dat je mij kon vertrouwen.’

Nahri sloeg haar armen over elkaar en probeerde meer woede op te roepen terwijl de tranen haar weer in de ogen stonden. ‘Moet dat nou?’ vroeg ze. ‘Doe eens niet zo redelijk en aardig.’

‘Ik hou al jaren van frustrerende personen. Ik heb veel meer geduld dan jij, zusje.’

‘Als je mij aan het huilen maakt, steek ik je neer.’

‘Dan ga ik dit even wegleggen,’ zei Jamshid op milde toon, terwijl hij het dienblad met instrumenten verplaatste. ‘Ga je anders even opfrissen. Je kunt een doek uitwringen en net doen alsof het mijn nek is terwijl ik tegen je praat.’

Nahri keek hem pissig aan, maar daar moest ze wel veel moeite voor doen. Ze liep naar de wasbak.

Hij ging verder. ‘Ik snap wel dat je me niet hebt verteld dat je een shafit bent. Ik vind het niet leuk, maar ik snap het wel. Maar je had me wel moeten vertellen over de marids, zeker als je wist dat zij hier zo bij betrokken waren. Heb je enig idee hoeveel verwijzingen naar Tiamat ik heb gevonden en weer opzij heb gelegd? Als we terug willen vechten, moeten we elkaar kunnen vertrouwen.’

Als we terug willen vechten. Het was maar een iets andere uitspraak, maar werd daarmee niet alles gezegd? Eigenlijk was het Ali geweest die dit kwetsbare verbond tussen djinns en Daêva’s en shafits bij elkaar hield in Ta Ntry, en het feit dat ze hem mogelijk kwijt waren, was een tegenslag die ze allemaal nog niet onder ogen durfden te zien.

Alles wat ik opbouw, wordt afgebroken. Nahri pakte de rand van de wasbak vast. ‘Ik wil het hier nu niet over hebben.’

‘Dan praat ik wel verder. Want ik heb me een beetje hypocriet gedragen. Ik heb iets voor je achtergehouden.’

‘Wat dan?’

Jamshid keek haar schuldbewust aan. ‘Ik was het, tijdens het feestmaal,’ biechtte hij op. ‘Ik heb Ali vergiftigd.’

Nahri’s mond viel open. ‘Dat geloof ik niet.’

‘Ik wilde hem niet doden.’ Jamshid bloosde. ‘Ik wilde hem zo bang maken dat hij Daêvabad zou verlaten. Het gif was een formule uit een stapel oude aantekeningen die ik had ontdekt samen met een… vriend uit mijn tijd bij de tempel. We liepen ermee te klooien toen we nog jong en onbezonnen waren. Toen hij het maakte, had het nooit dat effect.’

‘Toen je jong en onbezonnen wás? Even voor de duidelijkheid: jij hebt een gif gemaakt dat je hebt geleerd van een oude vlam en gaf dat in het openbaar aan een prins – aan de zoon van Ghassan – en jij durft te beweren dat je alleen onbezonnen was toen je nog jong was?’

‘Ik was een idioot. Een wanhopige, arrogante idioot die een onschuldige bediende de dood in heeft gejaagd en God mag weten hoeveel anderen door mijn toedoen zijn mishandeld en gemarteld tijdens ondervragingen. En daar zal ik voor moeten boeten als mijn dag des oordeels aanbreekt. Maar ik dacht daar niet aan toen ik besloot om het te doen, Nahri. Ik zag alleen Muntadhir nog. Ik was ervan overtuigd dat Ali was teruggekomen om hem te vervangen. Ik was ervan overtuigd dat hij gevaarlijk was. Muntadhir stond op instorten en ik wist dat hij het niet kon opbrengen om zichzelf te beschermen. En dus deed ik dat voor hem. Het is het ergste wat ik ooit heb gedaan en ik ging er gewoon voor.’

Nahri keek hem geschrokken aan. ‘Ik hoop niet dat je van plan bent om dit nog aan iemand anders op te biechten. Hatset en Wajed zoeken naar een excuus om jou in een cel te gooien.’

‘Ik ben niet van plan om terug te keren naar een cel in Ta Ntry, of waar dan ook,’ zei Jamshid. ‘Ik vertel je dit omdat ik wil dat we eerlijk tegen elkaar zijn. En omdat ik weet hoe moeilijk het is om helder na te denken als iemand van wie je houdt gevaar loopt.’

Nahri kromp ineen. Jamshid was een begenadigd spreker en koos zijn woorden zorgvuldig.

Toen ze weer iets zei, deed ze dat met zachte stem. ‘Nisreen heeft me ooit gevraagd waar mijn hart naar verlangt. Weet je wat ik tegen haar zei?’

Ze zag het verdriet in Jamshids ogen opwellen toen ze Nisreen noemde. ‘Nou?’

‘Dat ik het niet wist. Dat ik bang was dat ik ze zou vernietigen als ik alleen al dacht aan de dingen die mij gelukkig maakten. En dat is ook zo,’ fluisterde ze. Toen ze Ali eindelijk had gekust, had ze hem de dood in gestuurd. ‘Zelfs als we nu zo praten…’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg hij.

Ik ben bang om je in mijn hart toe te laten. Nahri had iedereen van wie ze hield verloren, alles wat ze wilde. Hoe kon ze ook het risico lopen om Jamshid kwijt te raken?

Maar een klop op de deur voorkwam dat ze antwoord hoefde te geven. ‘Banu Nahida?’ riep een gesmoorde stem.

Nahri pakte de handdoek vast. ‘Kom binnen.’

Het was Musa. ‘Vergeef me,’ groette hij, zichtbaar bezorgd en amper in staat om dat te verhullen. ‘Maar we hebben een bezoeker uit Daêvabad.’

De twee wezens op het strand maakten dat Nahri’s haren rechtovereind gingen staan, al was ze nog tien stappen van hen verwijderd. Van een afstand leken ze net normale, gezonde simurghs: de vuurvogels waar de Daêva’s zo graag mee raceten.

Maar niets aan deze vuurvogels was normaal. Hun prachtige veren, normaal gesproken verblindende tinten bloedrood, saffraan en goud, zagen dof en waren omringd met as en paarse bulten. De vliegen zoemden rondom hun glazige, lege ogen en er druppelde schuim uit hun halfopen snavels.

‘Ze bewegen niet meer.’ Musa klonk onpasselijk. Jamshid was weg, hij was zich gaan omkleden voor hun mysterieuze bezoeker. ‘In het begin dachten we dat we ze misschien moesten opsluiten, maar ze staan nog steeds op dezelfde plek. Ze lijken halfdood.’

Een groep djinns had zich verzameld en stond duidelijk ongerust te fluisteren en te wijzen. Ze gingen opzij voor Nahri en ze kwam dichterbij. De zegelring om haar vinger was gaan zoemen toen ze het kasteel verliet en werd nu pijnlijk koud.

Een waarschuwing. Nahri bestudeerde opnieuw de ogen van de simurghs: de felle groenblauwe kleur was nu mat en koortsachtig. Ze zag geen aanwezigheid, geen beweging: niets wat aangaf dat de wezens nog in leven waren. Toen Nahri haar hand uitstak om hun hartslag te voelen zonder hen aan te hoeven raken, werd ze alleen maar onrustiger. Ze voelde een hartslag, maar geen sterke en niet een die haar aan leven deed denken.

‘En je zei dat hier iemand op reed?’ vroeg ze.

Musa knikte. ‘Een Daêva-man. Hij noemde zichzelf de gezant van Manizheh en vroeg naar uw broer.’

Dit voelde helemaal niet goed. ‘Deze wezens worden aangestuurd door magie, maar deze vorm van magie heb ik nooit eerder gezien.’

‘Misschien heeft de Afshin dit gedaan? Hij heeft zijn vaardigheden nog, toch?’

Nahri bestudeerde de vuurvogels en dacht terug aan de rokerige beesten die Dara had opgeroepen in het paleis. Ze waren angstaanjagend geweest, maar dat waren wilde wezens die om zich heen sloegen in een tyfoon van vernieling. Zij leefden op een manier die drastisch verschilde van deze miserabele, wegrottende wezens.

‘Ik denk niet dat Dara dit heeft gedaan.’ Toen sloeg haar hart een slag over. Twee simurghs. Een voor de ruiter.

En een voor de persoon die hij kwam ophalen.

Jamshid wachtte op een afgeschermd balkon, met uitzicht op de majlis. Zijn silhouet stak af tegen een veld van geslepen diamanten die fonkelden als sterren aan de hemel. Hij keek op toen Nahri dichterbij kwam en ze schrok even van hoe hij eruitzag. God mocht weten waar de Ayaanles Daêva-kleding hadden gevonden die paste bij… nou, een Baga Nahid. Haar broer zag er indrukwekkend uit in een blauw-wit linnen gewaad met springende herten erop afgebeeld. Op zijn golvende zwarte haren prijkte een gouden diadeem. Hij had zich, op zijn snor na, geschoren en er was een teken van as op zijn voorhoofd aangebracht.

Hij zag er heel koninklijk uit en Nahri besefte dat hij eveneens een andere houding had aangenomen. Jamshid was niet langer de stille Daêva-hoveling die zich koest moest houden zodat hij niet de wrok van de verkeerde djinn zou uitlokken. Hij was de laatste Baga Nahid: een krijger, een geleerde en een genezer in opleiding.

Nahri knikte naar het diadeem: het goud was bedrukt met een grommende shedu. ‘Die is absoluut gestolen tijdens de aanval op onze familie.’

‘Mooie herinnering, vind je niet?’ Jamshid wees met zijn duim naar het scherm. ‘Ik ken onze bezoeker. Hij heet Saman Pashanur en is een van de beste vrienden van mijn vader. Een grootgrondbezitter die is begonnen als priester.’

‘Een vertrouwde vriend?’

Jamshid knikte. ‘Vroeger hoorde ik hem veel verraderlijke dingen zeggen over de Qahtani’s als hij te veel wijn had gedronken.’

Zo verraderlijk dat hij nu de gezant van Manizheh is geworden? Nahri keek door het scherm heen om hun nieuwe gast te bestuderen. Saman droeg een reisgewaad met een stoffige doek nog over zijn kapje gewikkeld. Hij stond rechtop en zag er nogal opstandig uit, helemaal omdat hij was omringd door gewapende djinns. Hatset zat op een lage, met kussens bedekte divan op het platform onder hem.

‘En hij is naar jou op zoek?’ vroeg Nahri.

‘Hij zegt van wel. Ik denk dat hij niet weet dat jij hier bent.’ Jamshid knikte naar een zwarte kist aan de voeten van de gezant. ‘Hij zegt dat hij een bericht komt overbrengen, maar hij wil verder niets zeggen totdat hij mij ziet.’

‘Een bericht in een kist. Dat klinkt veelbelovend.’ Nahri keek naar haar broer. Zijn gezichtsuitdrukking was lastig te lezen in het schamele licht. ‘Hij wil vast weten of je een gevangene bent.’

‘Nou, dat hebben we dan gemeen. Blijf jij hier?’

‘Voorlopig wel.’ Ze knikte naar hem, hopelijk op een geruststellende manier, en hij vertrok.

Maar zodra hij weg was, voelde ze een steek van eenzaamheid. Ali had hier moeten zijn, fronsend zoals hij deed als hij iets probeerde uit te vogelen. Hij zou ongetwijfeld een manier hebben gevonden om samen gevangenzitten in een kleine, donkere kamer nog ongemakkelijker te maken.

Ze werd overmand door een mengeling van verdriet en hulpeloosheid. Nahri vond het vreselijk dat ze zo in het ongewisse werd gelaten. Had Tiamat hem al gedood? Of werd Ali op dit moment gemarteld omdat hij de ring van Suleiman had weggegeven?

Dit moet je niet doen. Niet nu. Nahri leunde tegen het scherm en drukte haar vingers in de uitsparingen, in de hoop dat ze zou aarden als ze iets stevigs zou aanraken.

Ze zag zichtbare opluchting in de ogen van de Daêva-gezant toen Jamshid de kamer in kwam lopen. ‘Jamshid,’ groette Saman. ‘Godzijdank. Ik begon me al zorgen te maken.’

Hatset mengde zich in het gesprek. ‘Wat bent u onbeleefd tegen uw Baga Nahid,’ zei ze hooghartig. ‘Ik dacht dat ieder ander van zijn tong zou worden verlost voor zo’n misdaad.’

Saman verstijfde. ‘Ik weet niet waar u het over hebt.’

Jamshid kwam dichterbij en, in een dappere zet die Nahri deed glimlachen, pakte haar broer een kruk en ging hij naast de koningin zitten.

‘We kunnen openlijk met elkaar praten,’ begon hij. ‘Ik weet wie ik ben, Saman, en als Manizheh je heeft gestuurd, vermoed ik dat jij dat ook weet. Ik zou willen dat mijn vader eerlijk tegen me was geweest zodat ik de waarheid niet had hoeven horen van vreemden in een vreemd land.’

Saman sloeg zijn ogen neer. ‘Mijn excuses, mijn heer. Als het helpt: ik weet het ook pas sinds kort.’ Hij keek weer op met een oprechte bezorgdheid in zijn ogen. ‘Gaat het goed, Baga Nahid? Hebben ze u pijn gedaan?’

Jamshid knikte naar de kamer vol gewapende soldaten. ‘Ik heb me wel eens beter gevoeld, maar ik mankeer niets. Hoe is het met de stad? Mijn vader? Mijn… moeder?’

Saman bracht zijn handen omhoog in een zegening. ‘Het lijkt me beter als we daar onder vier ogen over praten.’

‘Dat gaat niet gebeuren,’ zei Hatset. ‘Kom. U hebt hem gezien, nu willen we antwoorden. Waarom heeft Manizheh u gestuurd?’

‘Omdat ze uw bedreiging aan het adres van haar zoon heeft ontvangen,’ zei Saman. ‘Die kwam op een slecht moment: ze probeerde vrede te sluiten met de djinns, maar is wederom verraden. Baga Jamshid,’ zei hij op zachtere toon, ‘ik vind het vreselijk om u te moeten meedelen dat uw vader dood is.’

Jamshid viel bijna van zijn kruk. ‘Wat? Hoe?!’

‘Hij is vermoord tijdens een vredesoverleg dat de Banu Nahida had georganiseerd in al haar zachtmoedigheid. Buiten ons medeweten om had emir Muntadhir de Daêva-huizen tegen haar opgezet voor allerlei rijkdommen. Tot mijn grote schaamte moet ik toegeven dat sommige van onze stamgenoten zich hebben laten verleiden. Ze hebben de grootvizier vermoord toen hij vocht om naar haar terug te kunnen keren.’

Jamshids adem stokte, hij knipperde snel met zijn ogen. ‘O, baba,’ fluisterde hij. Hij beet op zijn lip en keek naar de grond, alsof hij de wervelwind aan emoties op zijn gezicht wilde verbergen.

Nahri hield het scherm zo stevig vast dat het zeer deed. Ze wilde hem daar wegtrekken. Ze kon niet doen alsof ze rouwig was om de dood van Kaveh, maar de aanblik van haar broer die zijn verdriet in het openbaar probeerde te verbergen – tegenover djinns die hij als vijanden zag – brak haar hart.

Hatset was nog even kalm als altijd. ‘Waar is de emir nu?’

‘Hij wacht op zijn executie, samen met zijn zus.’

Jamshid schrok op: verse afschuw verscheen op zijn gezicht. Naast Hatset hapte zelfs Wajed even naar adem.

Maar Hatset… Hatset was als staal. Ze kneep haar gouden ogen tot spleetjes alsof de andere man slechts een insect was. Een liegend insect dat haar tijd amper waard was. ‘Bronnen verzekeren mij ervan dat mijn dochter niet in handen van Manizheh is.’

‘De informatie van uw bronnen is achterhaald.’ Saman spreidde zijn handen. ‘Ik ben maar een boodschapper, vrouwe Hatset, en er is mij opgedragen om een waarschuwing door te geven. Het lot van de verraderlijke zonen van Ghassan is bezegeld, maar onze Banu Nahida wenst u nog een laatste genade te gunnen. Breng Baga Jamshid binnen vijf dagen ongedeerd bij ons terug, dan zal ze uw dochter sparen.’

‘Vijf dagen?’ Dit keer nam Wajed het woord. ‘Het is onmogelijk om binnen vijf dagen van hier naar Daêvabad te reizen.’

‘Ik kan het in drie dagen,’ corrigeerde Saman hem. ‘Banu Manizheh is gezegend met geweldige magie. Nieuwe magie, niet te vergelijken met de magie van haar voorgangers. De simurghs waar ik mee gekomen ben, zijn daar maar een klein onderdeel van. Baga Jamshid zal met mij terugkeren en uw dochter zal genade worden geschonken.’

‘Dus dat betekent dat ze allebei nog leven?’ Jamshid had zichzelf weer bijeengeraapt en keek Saman indringend aan. ‘Muntadhir en Zaynab?’

De ambassadeur beantwoordde voorzichtig zijn blik. ‘Nu nog wel, Baga Nahid. Maar onze vrouwe is in rouw en ze is terecht kwaad, en niemand in Daêvabad zal het nog voor hen opnemen.’

Nahri perste haar lippen op elkaar. Ze hoorde wat hij niet hardop zei. De ambassadeur was duidelijk niet dom. Jamshid gedroeg zich niet als een of andere bange gevangene en zijn relatie met Muntadhir was een publiek geheim. Manizheh wilde hem verleiden. Ze wilde de mogelijkheid openlaten dat Jamshid, als hij bij haar terug zou keren, haar kon smeken om Muntadhir in leven te laten.

Hatset keek met onverhulde haat naar de gezant. Ze knikte minachtend naar de kist. ‘En de rest van uw boodschap?’

Saman liep naar de kist. ‘De Banu Nahida heeft geruchten gehoord dat u mogelijk binnenkort wat vluchtelingen kunt verwelkomen. Dat bevalt haar niet. U zult het er ongetwijfeld mee eens zijn dat wij samen sterker staan. Ik weet dat zij mijn stam helpt om dat in te zien. Dus wil ze duidelijk maken wat er gebeurt met Daêva’s die niet gehoorzamen.’

Hij opende de kist en schopte hem omver zodat de inhoud op de grond viel. Tientallen met bloed besmeurde koperen amuletten vielen op de grond.

Relieken. Daêva-relieken.

Ineens was Nahri het zat om van achter een scherm te moeten toekijken.

Ze duwde de deur open en negeerde de soldaat die in beweging kwam om haar te helpen. Nahri zag er niet bijzonder indrukwekkend uit: ze droeg het simpele katoenen gewaad en de gestreepte broek die ze de hele dag al had gedragen. Op haar borst zaten vlekken van gedroogd bloed en de onderkant van haar broek was besmeurd. Haar krullen stonden alle kanten op door de luchtvochtigheid en ontsnapten uit de doek die ze in haar nek had vastgeknoopt.

Maar Nahri had geen chique kleding nodig om aan te kondigen wie ze was, niet wanneer ze letterlijk kon voelen hoe het bloed uit het gezicht van Saman trok toen ze met elk greintje arrogantie dat ze kon opbrengen de majlis in liep. ‘Waarom vertelt u me niet uitgebreid wat deze Daêva’s, die zogenaamd ongehoorzaam zijn geweest, is aangedaan?’

Saman staarde haar aan en knipperde razendsnel. ‘Banu Nahri,’ stamelde hij. ‘Ik… moge het vuur fel voor u branden. Vergeef me, ik had niet verwacht –’

‘Dat u mij zou zien. Ja, dat is wel duidelijk.’ Nahri wees naar de relieken. ‘Leg uit.’

‘Zoals ik al zei tegen de Baga Nahid: de… de situatie is een stuk ernstiger geworden.’ Samans geoefende woorden klonken nu wat minder zeker. De man was duidelijk van slag gebracht door haar onverwachte aanwezigheid. ‘Banu Manizheh wilde onze stam laten weten wat het kost als we ons laten verdelen door de djinns.’

‘Namelijk dat ze aan de ifriets worden gegeven? Is dat wat u impliceert? Want Banu Manizheh heeft het recht verspeeld om zich nog iets anders te noemen dan een verrader als ze nog een Daêva aan de ifriets heeft gegeven.’

Samans ogen schoten omhoog toen ze het woord ‘verrader’ gebruikte, en ze zag hoe hij nu verhit naar haar keek. Hij geloofde blijkbaar echt in haar. ‘En hoe noemen we het als iemand samenwerkte met de man die het zegel van Suleiman heeft gestolen?’

Nahri stak haar hand in de lucht en toverde een paar vlammen tevoorschijn. De ring van Suleiman glinsterde in hun licht. ‘Desinformatie.’

De schok die ze zag ontpoppen op het gezicht van de man was de hele ervaring bijna waard. ‘Dat… Dat is niet wat ons is verteld.’

‘Dan is de informatie van uw bronnen achterhaald,’ zei Nahri, terwijl ze op kille toon zijn woorden herhaalde. ‘Ik zal u nog één kans geven om uit te leggen wat er is gebeurd met de Daêva’s van wie deze relieken zijn.’

Hij gaf zich gewonnen. ‘Ze zijn geëxecuteerd wegens verraad, meer weet ik niet. En hoewel ze ongetwijfeld hun verdiende loon hebben gekregen, weet ik zeker dat de Banu Nahida nooit zoiets afschuwelijks zal doen als ze aan de ifriets geven.’

‘Dan bent u een naïeve dwaas. Hoeveel?’

‘Hoeveel wat?’

Nahri zette nog een stap zijn richting op en hij deinsde achteruit. ‘Hoeveel Daêva’s heeft ze geëxecuteerd? Ons volk, Saman. Hoeveel relieken hebt u bij zich?’

Zijn hart ging dusdanig tekeer dat Nahri even dacht dat hij een hartaanval zou krijgen. ‘Dat weet ik nie–’

‘Tel ze.’

Saman was zichtbaar aan het trillen. Maar hij gehoorzaamde en pakte een handjevol amuletten vast. Zijn lippen bewogen geruisloos.

‘Hardop,’ beval Nahri. ‘Kom op. U komt hier opscheppen over hoe fantastisch Manizheh is en presenteerde haar geschenk met zo veel bombarie. Dan zult u zich ook niet schamen om erin te duiken, om elke amulet vast te pakken en hardop te tellen hoeveel Daêva’s ze heeft gedood.’

De majlis was zo stil als een tombe. Saman keek om zich heen, maar niemand kwam hem redden en Nahri’s gezichtsuitdrukking was blijkbaar zo dodelijk dat hij meteen weer verderging met tellen.

‘Een, twee…’ Het gekletter van de relieken galmde door de enorme ruimte. ‘Drie, vier…’

Hij had een aantal minuten nodig om ze allemaal te tellen en tegen de tijd dat Saman ‘tweehonderdvierenzestig’ zei, brandde Nahri’s woede witheet in haar borst.

‘Tweehonderdvierenzestig,’ herhaalde ze. ‘Vertel eens, ambassadeur… Politiek is nog wat nieuw voor mij, maar ik weet vrij zeker dat als driehonderd personen een coup wilden plegen, Manizheh daar eerder lucht van zou hebben gekregen.’

Saman bloosde, maar toen werd ook hij kwaad. Hij vond het duidelijk niet leuk om vernederd te worden door een jonge vrouw in een hof vol djinns. ‘Ze heeft ongetwijfeld gedaan wat ze moest doen.’

‘Ja, ik geloof best dat u dat zo ziet. We hebben haar bericht ontvangen.’ Ze keek kort naar Wajed. ‘Qaid, de cellen onder het kasteel zijn nog niet overstroomd, of wel?’

Hij keek duidelijk vijandig naar de ambassadeur. ‘Niet volledig.’

‘Mooi. Breng deze man naar een van de cellen, alsjeblieft. Zorg dat hij te eten krijgt en goed wordt verzorgd.’ Ze knikte naar Saman. ‘Hebben die arme wezens die Manizheh uit hun graf heeft geplukt nog iets nodig of kunnen ze gewoon verder wegrotten op het strand?’

Saman keek haar woedend aan. ‘Ze wachten om terug te keren naar Banu Manizheh.’ Hij keek kort naar Jamshid en Hatset. ‘Ik raad u aan om haar waarschuwing op te volgen, vrouwe Hatset. U zult er niet nog een krijgen.’

Hatset keek hem nijdig aan. ‘En ik stel voor dat u vertrekt, voordat ónze Banu Nahida u neersteekt.’

De ambassadeur stribbelde niet tegen toen de soldaten hem vastpakten, maar bij de deur zette hij zich schrap. ‘Baga Nahid, alstublieft,’ smeekte hij, terwijl hij zich tot Jamshid wendde. ‘U bent een verstandig man. Ga naar huis. Neem uw zus mee. Wellicht behoort genade nog tot een van uw opties.’

Jamshid keek even naar haar, maar hij zei niets terwijl Saman werd weggesleept. Hatset knikte naar de rest van de soldaten om ze weg te sturen.

De hooghartige houding van de koningin verdween meteen toen zij drieën weer alleen waren. Ze leunde tegen haar kussen aan en haalde trillend adem. ‘Zaynab,’ fluisterde ze.

Jamshid schoot overeind. ‘Ik ga terug. Ik praat wel met onze moeder, ik zorg wel dat ze weer bij zinnen komt. Hij overdrijft vast. Geen enkele Daêva zou een andere Daêva tot slaaf laten maken door de ifriets.’

Nahri liep naar de kist met relieken toe. Ze pakte er een en onderzocht het in de lichtstralen die door het raam vielen. Daêva’s droegen hun relieken in amuletten om de nek, en hoewel de amuletten altijd van koper waren, konden ze veel verschillende vormen hebben. De amulet die zij had opgepakt, was versierd met opstaande halve manen omringd door piepkleine ingelegde robijnen. In de groeven zat opgedroogd bloed.

Van wie was jij? Was het een van de Daêva’s die waren opgestaan en voor Nahri hadden gebogen toen Ghassan haar had vernederd in de troonzaal? Of wellicht van een van de verlegen jongeren die ze had geplaagd in de tuin van de tempel? Een priester die uitgebreid had gezocht in de stoffige archieven om de boeken van haar familie terug te vinden, of de mannen die haar zelfgemaakte snoepjes hadden gegeven toen ze naar de ziekenboeg kwamen? Misschien was deze amulet ooit gedragen door een vrouw van adel: een van de vrouwen die Nahri stilletjes gezelschap hadden gehouden tijdens haar bruiloft, en die een stille maar ferme muur hadden gevormd tussen hun Banu Nahida en de roddelende djinns.

Wellicht waren deze relieken van geniepige edelen. Of misschien waren ze patriotten geweest, of iets daartussenin. Hoe dan ook: als Nahri naar de relieken keek, zag ze geen bebloede stukken koper. Ze zag personen. Haar eigen volk: onvolmaakt en gebroken en bevooroordeeld op hun eigen manier, maar nog steeds van haar.

En Manizheh had hen afgeslacht. Om anderen iets duidelijk te maken.

Dara, zeg me alsjeblieft dat jij hier niets mee te maken had. Nahri hoorde vaag dat Jamshid en Hatset ruzie aan het maken waren, maar Nahri zag nu niet de majlis van Shefala voor zich. Ze zag Daêvabad op de dag dat ze daar voor het eerst was aangekomen. Het mysterieuze magische eiland dat steeds dichterbij kwam naarmate de veerboot door het meer voer. De ziggoerats en tempels, minaretten en torens die allemaal boven de muren uittorenden waarop haar voorouders hun evenbeeld hadden gekerfd.

Welkom in Daêvabad, Banu Nahida. Wat was Dara die dag trots en enthousiast geweest. Nahri besefte pas later hoe zenuwachtig hij moet zijn geweest. Op zijn eigen manier had hij een voorzichtige stap gezet op een brug naar vrede. Helaas leerden ze allebei pas te laat dat die brug niet stevig genoeg was geweest voor hem.

Nahri legde het reliek weg en sloot de kist. ‘Jamshid, je kunt niet terug.’

Hij stopte halverwege zijn ruzie met de koningin. ‘Hoezo niet?’

‘Dat kan hij wel,’ hield Hatset vol. ‘Als hij niet gaat, kan Zaynab sterven.’

Nahri verzachtte haar toon. ‘U zei zelf dat het zeer onwaarschijnlijk is dat Manizheh haar in handen heeft. Waarschijnlijk bluft ze.’

‘Dat interesseert me niet. Dit keer niet.’ Een deel van Hatsets zorgvuldig gecontroleerde houding was aan het afbrokkelen. ‘Ik ben mijn man kwijtgeraakt aan Manizheh en mijn zoon aan de marids. Ik vertik het om mijn dochter te verliezen. Als Manizheh bluft, heeft ze goed gegokt dat ik hierin zou meegaan.’

‘En wellicht kan ik haar overhalen,’ drong Jamshid aan. ‘Ik kan haar overtuigen om Muntadhir en Zaynab –’

‘Luister allebei nog even naar me!’ smeekte Nahri. ‘Denken jullie nou echt dat het feit dat Manizheh dit doet, betekent dat ze aan de winnende hand is? Dat we in de minderheid zijn? Dat is niet waar. Het betekent alleen maar dat ze wanhopig is. Dit past niet bij de vrouw die ik ontmoette op het dak van het paleis. Ze vermoordt de Daêva’s die ze voor zich zou moeten winnen. Ze is haar partner verloren. Ze breekt. En als we haar nu geven wat ze wil, zal ze nooit meer stoppen. We moeten met haar afrekenen in plaats van dat we haar belonen.’

‘En hoe zie je dat voor je?’ vroeg Hatset. ‘Je hebt Suleimans ring afgepakt van mijn zoon, maar je hebt niemands magie kunnen herstellen. Jamshid heeft nog steeds niet dat wonder gevonden waar jij op hoopte in de Nahid-teksten. En Alizayd…’ De koningin pakte trillend de rand van haar bank vast. ‘Er is verder niemand met zijn status die de shafits, djinns en Koninklijke Wacht bij elkaar kan krijgen. We ontwijken de vraag wat zijn verlies betekent, maar die tijd is nu voorbij. We beschikken over geen enkele manier om Daêvabad te heroveren.’

‘En dus geven we ons over aan een vrouw naast wie Ghassan een heilige lijkt? Is dat uw oplossing?’

‘We overleven,’ zei Hatset. ‘We proberen ervoor te zorgen dat onze kinderen, onze families en zo veel mogelijk anderen dit overleven en hopen dat er een nieuwe dag zal aanbreken waarop we kunnen vechten.’ Ze keek Nahri vol ongeloof aan. ‘Ik had gedacht dat juist jij dat wel zou begrijpen.’

Nahri begreep het ook, maar zo was zij niet. Niet meer. Niet iedereen had een machtig familielid dat hen kon helpen om te overleven, of de luxe om te besluiten het gevecht niet aan te gaan.

‘Ik ga wel,’ zei Jamshid weer, zachter dit keer. ‘Laat mij met onze moeder praten, Nahri. Ik heb ervaring met de politiek van Daêvabad. Als het mij niet lukt om –’

‘Koningin Hatset!’ De deuren knalden open en een Ayaanle-bediende viel op haar knieën. ‘Vergeef me, vrouwe. Maar het gaat over uw vader.’

Nahri maakte haar onderzoek af en streelde met haar vingers over de kwetsbare pols van Seif om de botten onder de flinterdunne huid aan te moedigen weer samen te komen.

‘Wat deed hij in de noordelijke toren?’ vroeg Hatset dwingend. ‘Ik had jullie nog gewaarschuwd dat hij weer waanideeën had. Jullie moeten hem beter in de gaten houden als hij er zo aan toe is!’

Musa maakte een gefrustreerd geluidje. ‘We doen ons beste, tante, maar u weet hoe hij is en hij vindt altijd wel een manier om te ontsnappen. Hij mompelde iets over engelen: hij zegt dat hij ze hoort fluisteren in het kasteel.’

Nahri draaide zich iets om de magere heup van de man voorzichtig weer op zijn plek te duwen. De breuk daar was simpeler dan die in zijn pols, maar ze kon niet veel doen om hem te genezen. De grillen van het ouder worden – broze botten en falende organen – konden niet worden verwijderd met de handen van een Nahid. Wellicht was dit het stille protest van de Schepper tegen hun vaardigheden: het zou niet aan hen moeten zijn om onsterfelijkheid te verlenen.

Ze schoof een kussentje onder hem om de druk wat te verlichten. ‘Jullie zullen een manier moeten vinden om hem in bed te houden.’ Dit was niet de eerste keer dat Nahri Seif Shefala had ontmoet: een charmante, sluwe oude man die haar voor zich had gewonnen, ook al bevond zijn geest zich nog tien jaar in het verleden. ‘Ik vind het heel erg, mijn koningin, maar ik denk niet dat hij nog kan lopen, zelfs geen kleine stukjes. En zijn pols…’

Hatset leek er kapot van. ‘Hij was de gedichten van zijn overgrootmoeder aan het opschrijven. De orale geschiedenis van onze familie. Dat was het enige waardoor hij weer een beetje de oude werd.’

Musa raakte Hatsets hand aan. ‘Hij kan het aan ons vertellen als hij zich beter voelt. En dan schrijven wij ze wel op. En we zullen ervoor zorgen dat er een familielid bij hem blijft.’

Nahri hoorde het onuitgesproken ‘tot het einde’. Want zelfs met de beste zorg wist ze niet of Hatsets vader nog een moesson zou zien. En hoewel ze genoeg had gehoord om te weten dat hij een lang, vol leven had geleefd, zou dat zijn overlijden niet minder afschuwelijk maken voor zijn geliefden.

‘Bedankt, neefje,’ zei Hatset zachtjes. ‘Zou jij de rest van de familie bij elkaar willen roepen? We moeten praten.’

Musa vertrok en toen waren ze nog maar met zijn drietjes. Tegen de tijd dat Nahri klaar was met het genezen van Seif begon de oude man te draaien en vertrok zijn gezicht.

Ze ging staan. ‘Ik ga een drankje maken tegen de zwelling. Dat zal zijn pijn wat verlichten als ik niet bij hem ben.’

‘Bedankt,’ zei Hatset, die naar haar vader bleef kijken. ‘Banu Nahida,’ riep ze, toen Nahri bij de deur stond.

Nahri keek om. De vermoeide, gekwelde blik in de ogen van de koningin deed haar verstijven. Hatset had er nog nooit zo verslagen uitgezien.

‘Issa heeft vanochtend aangeboden om de grafgebeden uit te spreken voor Alizayd.’ De koningin keek niet naar Nahri terwijl ze sprak. ‘Ik denk niet dat hij besefte hoe ik zou reageren. Ik denk dat hij oprecht iets aardigs wilde doen.’

‘Ali is niet dood.’ De woorden snelden uit Nahri’s mond: een wilde ontkenning. ‘Hij komt terug.’

Hatset keek haar vluchtig aan en voor het eerst zag Nahri een waar teken van wanhoop in de gepijnigde gouden ogen van de koningin. ‘Jouw volk gelooft dat jij gezegend bent. Weet je op de een of andere manier wat er met hem is gebeurd? Weet je het zeker?’

Nahri kon niet tegen haar liegen. Niet tegen een dochter van wie de vader stervende was. Een moeder die alles op alles had gezet om haar kinderen te beschermen, voordat die kinderen werden weggerukt door monsters. ‘Nee.’ Haar eigen stem brak. ‘Maar ik heb hem laten zweren dat hij het zou overleven en volgens mij is hij bang voor me.’

Hatset schonk haar een diepbedroefde glimlach. ‘Dat is hij zeker.’ Ze pauzeerde even en de emoties op haar gezicht ebden enigszins weg. ‘Je mag in Ta Ntry blijven, Banu Nahri. Je bent hier altijd welkom als dank voor wat je hebt gedaan voor mijn familie, voor mijn vader, voor mijn zoon.’

Nahri had waarschijnlijk dankbaar moesten zijn, maar ze wist als geen ander wanneer er een addertje onder het gras zat. ‘En Jamshid?’

‘Jamshid gaat terug naar Daêvabad. Ik heb mijn keuze gemaakt. Hij heeft zijn keuze gemaakt.’ Even leek het alsof Hatset het oprecht jammer vond. ‘En als je hem probeert tegen te houden, zal ik je laten opsluiten.’

Probeer mij daar maar eens te houden. Maar Nahri maakte een buiging. ‘Ik moet die medicijnen gaan maken.’

Pas toen ze alleen in de gang stond, liet Nahri haar masker zakken. Ze drukte een vuist tegen haar mond om niet te schreeuwen.

Mijn broer gaat sterven. Ze herinnerde zich ineens Jamshids verhaal over de vergiftiging van Ali. Hij kan Manizheh er niet van overtuigen om het geweld de rug toe te keren en dus gaat hij iets doms en dappers doen om haar tegen te houden, en dat zal zijn dood worden. Het deed er niet toe dat Jamshid de zoon van Manizheh was: Nahri had de grenzen van Manizhehs moederliefde met eigen ogen aanschouwd.

Wanhoop overmeesterde haar terwijl Nahri haar armen om haar bovenlichaam sloeg om de kilte in de gang op afstand te houden. Ze probeerde in gedachten alle opties na te gaan: wanhopig op zoek naar een oplossing waarbij ze niet nog iemand van wie ze hield zou kwijtraken.

Eigenlijk moet ik die vuurvogels laten verdrinken. Ze zou hen uit hun lijden verlossen én dan zou Jamshid niet meer kunnen vertrekken. Nahri rilde opnieuw en zag haar adem in een wolkje voorbij haar lippen zweven.

En toen stopte ze.

Het zou niet zo koud moeten zijn in Shefala.

Een vinger van ijs streelde over haar ruggengraat terwijl Nahri naar de gang keek. Ze was alleen en er hing een onnatuurlijke stilte in de lucht: zo intens dat ze bijna tastbaar werd. Verstikkend. Het was halverwege de middag, ze zou allerlei verschillende geluiden moeten horen, maar toch was het kasteel zo stil dat het net leek alsof Nahri de enige aanwezige was. Ze probeerde contact te zoeken met haar magie: het zesde zintuig dat zich door vrijwel niets liet tegenhouden.

Niets. Geen kloppende harten voorbij de muren, geen gehoest of uitzettende longen. Geen personen. In plaats daarvan blies een bijtende wind, als de adem van een losgeslagen wolk, langs haar nek.

Nahri raakte in paniek en rende op haar kamer af. Ze trok de deur open, dook naar binnen…

En liep recht tegen een ijzige klif op.

Ze wierp een blik op het onmogelijke landschap dat voor haar lag: met sneeuw bedekte bergen en scherpe zwarte rotsen staken af tegen een lichte hemel. Een hemel op de plek waar haar bed had moeten staan. Ze draaide zich snel om en reikte naar de deur.

De deur was weg. Er was alleen nog een gladde ijsvlakte: een glinsterende muur die alle kanten op reikte.

Voordat Nahri in paniek kon raken – haar brein was niet in staat om te verwerken wat hier in godsnaam was gebeurd – werd ze gehuld in schaduwen. Achter haar was een wezen geland: groot genoeg om haar zicht op de door de wolken verhulde zon te versperren. Nahri draaide zich om, glibberend op het ijs.

Haar ogen staarden recht in die van een shedu.
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Ali

In de verhalen waar Ali mee was opgegroeid, werd de hel afgebeeld als een afschuwelijke plek vol verschroeiende vlammen en snijdende windvlagen. Een overbevolkte, luide plek gevuld met de zielen van snode wezens en hun doordringende geschreeuw.

Hij begon te vrezen dat die verhalen het mis hadden. Want er was geen enkele term die beter paste dan ‘hel’ voor het stille, lege rijk onder de zee waarin hij nu gevangenzat.

Er was geen dag, geen nacht. Geen hemel. Alleen een zware naderende duisternis die dreigend boven hem hing: zo dicht en onheilspellend dat Ali niet naar boven kon kijken zonder duizelig te worden en het gevoel te krijgen dat hij werd verpletterd. Het enige licht was afkomstig van de gloed van het verontrustende, blauwgroene water dat over de grond stroomde en de ruïnes onthulde van wat ooit een stad was geweest, nog groter dan Daêvabad: een die blijkbaar tijden geleden was vernietigd en verlaten. Een verloren stad, op de bodem van de wereld. Ali was de enige inwoner en hij was alle besef van tijd kwijt.

Hij strompelde door nog een smalle passage en zette zich af tegen de enorme, met eendenmossels bedekte muren. ‘Fiza!’ schreeuwde hij. Zijn uitgedroogde keel begon te protesteren. ‘Fiza!’

De echo van zijn stem weerkaatste tegen de muren en hij hoorde haar naam in vervagende golven terugstuiteren. Geen reactie. Ali had geen reactie gekregen, geen ander geluid gehoord, sinds hij alleen wakker was geworden op het overstroomde zand. Hij zat onder de bloederige snijwonden, had zijn enkel verstuikt en zo te voelen werd hij ook nog in zijn zij geprikt door een gebroken rib. Een aantal van de snijwonden waren aan het genezen, in elk geval de verwondingen die niet open werden getrokken tijdens het lopen. De met bloed besmeurde wonden waren zijn enige manier om de tijd bij te houden. Met elke ademtocht en stap protesteerden zijn enkel en rib, maar toch liep Ali door: wanhopig op zoek naar een manier om hier weg te komen. Als hij zou opgeven, zou hij gek worden.

Misschien is dit mijn straf. Misschien had Tiamat één blik op Ali geworpen, gezien dat hij het zegel van Suleiman had weggegeven en hem toen hier achtergelaten voor een unieke lijdensweg. En lijden zou hij. Hij was een djinn. Het zou weken duren voordat hij zou verhongeren en het zou een nare dood worden.

De smalle pas werd breder en Ali hapte naar adem toen het water dat tegen zijn enkels aan had geklotst ineens tot zijn keel reikte. Hij werd ondergedompeld en kreeg een mond vol zoute vloeistof binnen voordat hij zich genoeg wist te herstellen om te zwemmen, waardoor weer heel andere spieren pijn begonnen te doen. Zijn zulfiqar dreef in zijn schede en knalde tegen zijn heup. Hij deed geen moeite meer om het wapen droog te houden.

Het gespetter klonk als een donderslag in de doordringende stilte. Hij zwom langs stenen afbeeldingen van bizarre wezens: stieren met vleugels en de gezichten van mannen met baarden, krijgers met een leeuwenkop met knotsen en zwepen. Hij zag niet alleen wezens, maar eveneens vervaagde taferelen van tuinen en strijdende legers, aparte ronde schepen en behoedzame jagers. In het begin hadden de afbeeldingen Ali gefascineerd, met hun regels onbegrijpelijke tekst en mysterieuze afbeeldingen. Hij had zich afgevraagd wie ze had gekerfd en of deze stad van de marids of de stervelingen was geweest.

Nu kon het hem niets meer schelen. Hij wilde alleen nog maar ontsnappen. Water drinken dat niet naar de zee smaakte en een minuut lang geen pijn hebben.

‘Fiza,’ schreeuwde hij opnieuw. De gedachte dat zijn vriendin in dit afschuwelijke doolhof was gegooid, dwong hem om door te gaan. ‘Fiza!’

Het diepe water eindigde in afbrokkelende treden die naar een vlak stuk grond leidden. Misschien was dit ooit een arena geweest: de stoelen van een enorm amfitheater versmolten met de duisternis. Ali strompelde het zand op en viel op zijn knieën. Het water was hier zo laag dat hij kon gaan liggen zonder dat het zijn gezicht zou bedekken, en god, wat had hij een behoefte aan even rust.

Zeg me dat Fiza nog leeft, smeekte hij. Laat ons ontsnappen.

Zeg me dat dit niet voor niets is geweest.

Ali rilde in de vochtige kou en pakte zijn knieën vast. Hij wilde alleen maar droog zijn. Warm. Hij had zich nooit méér een vuurbloedige djinn gevoeld dan op deze vreselijke, duistere plek vol water en vernieling. Hij wilde vuur vasthouden: het woord fluisteren in zijn gedachten om vervolgens een vlam te zien opbloeien tussen zijn vingers.

En toen, alsof zijn magie niet was afgepakt toen hij in het meer van Daêvabad was geduwd, kwam er hitte tot leven in zijn hand.

Ali kroop overeind en staarde geschokt naar de magische vlammen die dansten in zijn handpalm. Zijn magie. Zijn djinn-magie: de vaardigheden die hem hadden gevoed sinds hij een kind was, de vaardigheden die niet waren besmeurd door zijn overname op het meer of een afschuwelijk familiegeheim. Nog geen seconde later was hij gaan staan, ondanks de pijn, en trok hij zijn zulfiqar uit de schede.

‘Licht op,’ fluisterde hij.

De zulfiqar barstte in vlammen uit. Prachtige, kronkelende vlammen van goud en groen snelden over het glinsterende koperen lemmet. Het licht explodeerde naar buiten en viel het verstikkende duister aan.

En verlichtte de honderden gewapende krijgers die op hem stonden te wachten.

Ali nam meteen een gevechtshouding aan, maar niemand bewoog. Het waren standbeelden, besefte hij ineens. Figuren van steen en schelpen die er onmogelijk levensecht uitzagen: gekleed in de kledij van een duizelingwekkend aantal naties en tijdperken. Korte tunieken en plooirokken, pantsers die hij nog nooit had gezien, tientallen verschillende helmen en schilden. En hoewel de meeste standbeelden klaarstonden alsof ze wachtten op een bevel, lagen vele anderen op de grond met hun stenen handen omhoog, alsof ze hun hoofden wilden beschermen, met gepijnigde blikken in hun gezichten gekerfd. Overal op de grond lagen afgehakte ledematen, alsof iemand benen en armen had weggeslagen met een enorme hamer.

Ali duwde met zijn voet tegen een stenen torso. De kunstenaar had de uitpuilende ingewanden zeer zorgvuldig en natuurgetrouw weergegeven.

Maak dat je wegkomt. Nu. Ali pakte zijn zulfiqar en liep voorzichtig terug naar achteren.

Net op tijd om vanuit zijn ooghoek iets groots te zien wegsnellen.

Ali draaide zich razendsnel om, maar het wezen was al weg en verdween in de duisternis. Hij wachtte, maar hoorde niets behalve zijn bonkende hart en hijgende ademhaling. Wat het ook was dat hem in de gaten hield vanuit de duisternis hield zich stil. Wachtte af.

Hield hem in de gaten. Ali pakte het ijzeren mes dat hij van Wajed had gekregen. Met een wapen in elke hand bleef hij in beweging, ondanks de pijn in zijn enkel.

Hij was er alsnog niet klaar voor.

Een geschubde tentakel haalde naar hem uit, raakte Ali in de maag en wierp hem de lucht in. Vlak nadat hij op het zand was gevallen, geheel buiten adem, zag hij ze: twee demonen die vanuit de diepte op hem af kwamen stormen. Het ene wezen was een zeeschorpioen zo groot als een olifant, met het afschrikwekkende bovenlichaam van een paars weggetrokken man met een doodse blik in zijn ogen. Het andere was al even monsterlijk: een hoornadder met spinnenpoten en vleermuisachtige vleugels.

Ali rolde net op tijd weg om de staart van de schorpioenman te ontwijken. Zijn angel boorde zich diep in het natte zand naast zijn hoofd, terwijl het gif van de vlijmscherpe punt druppelde.

Hij krabbelde overeind en wist maar net een aanval van de kartelige poten van de adder te vermijden en kon zo ternauwernood voorkomen dat zijn buik werd opengereten. De demonen, monsters, wat ze ook waren, hadden Ali weten te verrassen.

Maar ze zouden hem niet te pakken krijgen.

Ali, met voor het eerst in maanden een brandende zulfiqar in de hand, voelde de wanhoop en het verdriet en de overweldigende hulpeloosheid wegvallen die zich van hem meester hadden gemaakt sinds de stad was veroverd. De emoties die hem in hun greep hadden sinds zijn vader hem had verbannen, sinds de marids hem hadden gemarteld, sinds hij wakker was geworden in een gebroken wereld waarin zijn handen op duizenden manieren gebonden waren. Als de marids een gevecht wilden…

Dan konden ze dat krijgen.

Ali schreeuwde van woede als reactie op het gesis van de adder en het afschuwelijke gekreun van de schorpioenman en wierp zich op hen.

Hij dook weer weg voor de angel, trapte de schorpioenman in de borst en haalde met zijn zulfiqar uit naar de adder. Het beest dook sneller opzij dan zijn ogen konden bijhouden en pakte zijn gewonde enkel om Ali naar beneden te trekken.

Dit keer miste de angel niet.

Ali schreeuwde toen de punt zijn schouder doorboorde: de brandende pijn van het gif voelde alsof hij werd gevild door duizend ijzeren messen. Meer uit woede dan uit angst haalde hij uit met zijn zulfiqar. Hij sneed door de staart van de schorpioenman en hakte zijn angel eraf, die nog steeds in zijn schouder zat. De demon begon te krijsen en zout bloed gutste uit de wond.

Ali liet de zulfiqar los, trok de angel uit zijn schouder en gooide hem naar de kop van de adder voordat hij zijn wapen terugpakte. Zijn linkerarm was gevoelloos en hij struikelde over zijn eigen voeten terwijl hij vocht tegen de duizeligheid. De schorpioenman krijste, draaide en worstelde als een half verpletterd insect terwijl het bloed uit zijn staart spoot.

Maar de hoornadder kwam terug, wikkelde zich om Ali’s onderlichaam en hield hem stevig in zijn greep. Ali probeerde zich al hijgend los te wurmen terwijl het beest hem de adem benam. Zijn enige nog werkende arm was vrij, en dus stak hij de zulfiqar in de geschubde huid van de adder. Het wapen vonkte en smeulde terwijl ze zich in hun dodelijke strijd wierpen.

‘STOP.’ De donderende stem kwam hem inmiddels zo bekend voor dat Ali al een mengeling van opluchting en wantrouwen voelde voordat hij Sobek over het overstroomde zand zag sprinten.

De schorpioenman trok kwetterend en krijsend aan zijn warrige baard.

‘Hij is geen indringer,’ zei Sobek kwaad. ‘Hij is een soortgenoot.’ Sobek pakte de staart van de schorpioenman, maar in plaats van hem pijn te doen, schoot er een stroom water uit de handen van de Nijl-marid over de huid van het monster. In een mum van tijd was zijn angel hersteld.

Toen liep Sobek op Ali af. Hij maakte de hoornadder die zijn nakomeling probeerde te verstikken los alsof het beest een vervelend stuk onkruid was. De geïrriteerde wanhoop waarmee hij Ali wegtrok van het gevaar had bijna iets vaderlijks, en de herinnering aan de band tussen hen – de geschiedenis die Ali nog steeds maar met moeite kon accepteren – maakte hem onpasselijk.

Hoewel… dat zou ook door het gif kunnen komen.

Sobek pakte zijn arm vast, duwde zijn klauwen in Ali’s huid en liet een vlaag koelte door zijn lichaam snellen. Ali viel op zijn knie- en en zijn zulfiqar doofde uit, maar hij voelde zich nu al beter: zijn verwondingen waren in een oogwenk verdwenen. Het gat waar de schorpioen zijn huid had doorboord, siste als kokend water, genas en liet alleen een nieuw litteken achter. Ali raakte het aan en voelde ruwe huid onder zijn vingers. Het deel dat Sobek had genezen, ongeveer zo groot als Ali’s hand, leek te zijn vervangen door Sobeks eigen schubben.

Hij had niet veel tijd om erbij stil te staan. De Nijl-marid had Ali’s arm losgelaten, maar pakte hem nu bij de kin en trok hem overeind. Sobeks gele ogen zochten naar de plek op Ali’s voorhoofd waar het zegel van Suleiman had gezeten. Die plek was vervaagd toen Nahri de ring had overgenomen, en die paar keer dat Ali zijn spiegelbeeld in het water had gezien, had hij opgemerkt dat het teken nu voorgoed was verdwenen.

Sobek vernauwde zijn blik als een reptiel. ‘Dwaas. Die ring was je enige hoop op verlossing van Tiamat.’

Ali duwde Sobeks hand weg. ‘Het was de magie van mijn volk of de veiligheid van mijn stad niet waard.’

De kop van de marid vertrok en er verscheen een teleurgestelde blik op zijn grommende bek.

Toen bewoog er iets in de inktzwarte leegte boven hen en hielden ze allebei hun mond.

De grond beefde onder Ali’s voeten, kringen dansten over het overstroomde zand. De stenen krijgers begonnen te trillen: een paar vielen omver, knalden tegen elkaar en ontploften in een explosie van piepkleine kaurischelpjes. In de verte glinsterde een geschubde vin, als een walvis die het oppervlak van de zee doorboort op een maanloze nacht. De vin, eentje maar, wees op een onvoorstelbaar groot wezen.

Ali rechtte zijn rug en dwong zijn zulfiqar om weer op te lichten. ‘Mijn vuurmagie…’

‘De vloek van Suleiman reikt niet tot in dit rijk. Je beschikt over de magie waarmee je geboren bent: water en vuur samen.’ Sobeks ogen vonden die van Ali. ‘Het zal niet genoeg zijn.’

De duisternis nam toe en begon te kolken. Tinten grijs en middernacht draaiden in het donker en er viel regen uit de onzichtbare hemel.

Dat is geen hemel, besefte Ali. Dat is de zee zelf. Hij stond op de bodem van de wereld, in een kwetsbare bel vol lucht en zand, onder de verpletterende oceaan. Het groenblauwe water klotste hevig om zijn voeten en ranken water reikten omhoog als hongerige tongen. De grond trilde opnieuw alsof de hele verlaten stad was opgeslokt door de stroming van een passerend schip. Een torenhoge marmeren zuil viel om en een aantal stenen soldaten stortten als dominostenen ter aarde. Hij zag weer vinnen voorbijsnellen, dichterbij dit keer, en een glinsterende, enorm grote ronding van een gespierde flank.

Alle vijandigheid die hij voor Sobek voelde, verdween als sneeuw voor de zon. ‘Sobek,’ fluisterde hij. ‘Wat moet ik –’

‘Ze wordt graag vermaakt,’ onderbrak de Nijl-marid hem op dringende toon. Hij pakte Ali’s pols weer, zo stevig dat het zeer deed, en hield hem zo naast zich. ‘Ze geniet van chaos en passie en zal dat ten koste van jou veroorzaken als ze daar zin in heeft. Zorg dat je dat niet uitlokt.’

Hoe dan? wilde Ali vragen. Maar hij kon zijn mond niet meer opendoen, hij kon geen geluid meer maken. De duisternis was opengespleten: rollende golven en stormwolken omringden de verwoeste stad alsof het een eiland was dat op het punt stond verslonden te worden. Onweer donderde om hem heen en deed zijn botten trillen, terwijl meer regen hem in zijn gezicht sloeg. De lucht rook naar bloed, naar zout, naar de weeïge geur van de dood. De bliksem verlichtte de oceaanhorizon en onthulde een bizar aantal zeewezens in de diepte. Haaien en inktvissen en alen, maar ook vreemdere wezens: gepantserde vissen, meermensen met menselijke gezichten en zeedraken met meerdere ronddraaiende hoofden.

Ali maakte zich om hen niet druk, want er kwam zo’n enorme kolos op hem af zwemmen dat de enorme stad waar hij dagen doorheen had gedwaald ineens heel klein leek.

Tiamat.

De marid-moeder kwam tot hem in steeds angstaanjagender wordende delen: te groot en te verontrustend om in één keer in zich op te nemen. Een puntige staart als een enorme knuppel en paardachtige voorpoten met klauwen. Wat mogelijk een uier had kunnen zijn, stromende watervallen en gepantserde platen staken als in mist gehulde bergen uit haar rug, verhuld door donkere regen. In haar slangachtige buik hadden vijf paleizen van Daêvabad gepast en hij werd bedekt door felgekleurde schubben die glinsterden als nat marmer in een duizelingwekkende hoeveelheid kleuren: het waren de schubben die hij had gezien op de bodem van het meer van Daêvabad en op de paden naar de Grote Tempel. Nog een bliksemschicht onthulde met eendenmosselen en koraal bedekte vleugels. Het was alsof een heel deel van de zeebodem tot leven was gekomen. Kronkelende tentakels leken overal vandaan te komen.

En haar gezicht… O, god. Ali moest opkijken naar de plek waar de wolken en de zon hadden gezeten als hij niet in dit helse onbekende rijk was geweest. Haar gezicht was bijna te vreselijk om te aanschouwen: een turende schedel waarop de ergste kenmerken van een leeuw en een draak met elkaar waren vermengd. Stierenoren prijkten boven ogen als kolkende tyfoons, en scherpe tanden die een hap uit Shefala hadden kunnen nemen, vulden een bek die werd omringd door nog meer tentakels.

Tiamat kronkelde, rekte zich uit en opende vervolgens haar mond alsof ze moest gapen. Het krijsende gebrul dat volgde, als het breken van een vloedgolf en de doodskreten van zeevogels, had Ali weer op zijn knieën doen vallen als Sobek zijn arm niet had vastgehouden. Desalniettemin sloot Ali snel zijn ogen: een instinctief deel van zijn brein was niet in staat om te verwerken wat hij voor zich zag en besloot zich daarom maar af te sluiten.

Sobeks klauwen prikten in zijn huid. ‘Kijk naar haar,’ siste de marid waarschuwend. ‘Verman je. Maak haar duidelijk dat je bent gekomen als soortgenoot, niet als offer.’

Ali stond te trillen. Hij voelde zich geen soortgenoot van de wezens hier. Maar hij dwong zichzelf om te gehoorzamen en keek weer naar haar monsterlijke gezicht. Een kolkende, regenachtige mist zweefde om haar hoofd heen als een trouwe maan: de moesson-marid, herkende Ali. Tiamats boodschapper.

Een stem galmde door zijn hoofd en Ali sloeg zijn handen over zijn oren.

Mijn kinderen, zei Tiamat traag. Ze sprak lijzig en sissend, haar stem liet zijn bloed koken. Hoe hebben jullie je nu weer in de nesten gewerkt?

De moesson-marid begon sneller te draaien. Sobek! Hij heeft gelogen en is u weer ongehoorzaam geweest!

‘Dat is niet waar,’ gromde de Nijl-marid.

O, nee? Tiamats staart knalde op de grond en omringde het overstroomde veld waarop ze stonden. Er is jou ooit opgedragen om je soortgenoten naar mij toe te brengen, en in plaats daarvan heb je ze zelf verslonden. Nu beweert mijn boodschapper dat een van hen het heeft overleefd. Dat hij met één voet in beide werelden staat en ons allemaal in gevaar heeft gebracht.

‘Ik heb naar eer en geweten gehandeld toen u het bevel gaf voor de uitroeiing van mijn daêva-soortgenoten. Jullie weten allemaal dat dat de waarheid is,’ zei Sobek, terwijl hij giftig naar de marids keek die waren bijeengekomen in het stormachtige water. ‘Ik weet zeker dat jullie je meer dan eens tegoed hebben gedaan aan de herinnering die ik jullie heb gegeven. Wij zouden eventuele overlevenden in Daêvabad nooit hebben kunnen opmerken.’ Hij verhief zijn stem en brulde als een krokodil. ‘Jullie waren zo dom om de strijd met de daêva’s weer aan te gaan! Hun generatie was ons vergeten, was vergeten hoe Anahid de Veroveraar haar ring tegen ons had gebruikt. Deze nieuwe Nahid had de ring in haar bezit kunnen hebben en de wateren met rust kunnen laten. In plaats daarvan hebben jullie ondoordacht gehandeld en haar kampioen sterker gemaakt!’

Een aalachtig wezen met de kop van een schildpad kwam uit het water snellen. Makkelijk gezegd voor een rivierheerser die veilig in ballingschap leeft aan de andere kant van de wereld. Het beest hapte in de lucht. Jij hebt de last van hun dienstbaarheid nooit hoeven dragen.

Er is een simpele manier om achter de waarheid te komen, zei Tiamat en het aalachtige wezen maakte onmiddellijk een diepe buiging. Sobek mag dan afgesloten zijn van de wateren, maar zijn misplaatste jong niet. We zullen het zien en met elkaar delen.

Een van haar tentakels schoot naar voren, omwikkelde Ali’s been en trok hem los uit Sobeks greep. Hij slaakte een gil van verbazing. Het overstroomde zand werd steeds kleiner terwijl hij omhoog werd getild naar Tiamats enorme lichaam: overweldigd door de oogverblindende schubben en de zilte geur van rottende zeewezens.

De laatste tentakel zette hem op een enorme, met zwemvliezen bedekte poot. Klauwen doken om Ali heen als dodelijke klimplanten. Tiamat bracht hem dicht naar haar afgrijselijke kop en grijnsde haar onsmakelijke tanden bloot. Nu hij zo dichtbij was, zag hij grote littekens op haar lichaam: wellicht de overblijfselen van een gevecht van heel lang geleden.

Wat een ophef voor zo’n klein wezen, zei ze bij wijze van begroeting. Ik hoop dat jij het waard bent om je te laten ontwaken.

Ze dook in zijn geest.

Ali viel op zijn knieën en pakte zijn hoofd vast terwijl Tiamat voor zijn ogen zijn leven openrukte. Dit was niet Sobek of de moesson-marid die kalm door zijn herinneringen bladerde, als een verveelde student door een boek. Dit was alles tegelijkertijd: een waas aan gezichten en gelach en pijn. Bomen beklimmen in de harem en huilen om zijn moeder. Een dolk die op een koude nacht door zijn maag werd gestoken en Darayavahoush die hem wurgde in de ziekenboeg. De geur van bloed, altijd weer bloed. Het bloed van Anas in het zand van de arena, shafit-bloed dat droogde op Ali’s gezicht, Lubayds bloed dat over zijn lippen droop, bloed met koper dat uit het oor van zijn vader druppelde. Emoties. Passies. Lust en honger en dingen die hij zo lang geleden al was vergeten dat Ali niet eens zeker wist of ze van hem waren.

Sobek die uit de Nijl opdook om hem te redden van Qandisha en die hem door de stromingen leidde. De moesson-marid die hem overnam. Ali die Nahri vastpakte. Nahri die met hem op het bed viel, haar handen die over zijn lichaam streelden. Haar handen die in zijn borst sneden. De zegelring, nat van het bloed, om haar duim waar hij hoorde…

Ineens draaide Tiamat haar hand om. Ali stortte naar beneden en kwam hard op zijn rug op het zand terecht.

Hij heeft hem teruggegeven. Het was duidelijk dat ze dit hele schouwspel niet langer amusant vond. Je liet hem ermee jouw wateren verlaten en HIJ GAF HEM TERUG.

Ali haalde diep adem en wist net op tijd genoeg lucht naar binnen te zuigen voordat Tiamat haar klauw tegen zijn borst ramde en hem tegen de overstroomde grond aan drukte. Het zoute water stroomde over zijn gezicht.

Sterveling, weet je wel wat ik je had kunnen geven voor die ring? Wil je door de stromingen reizen? Ik had je vijanden verslonden en jou neergezet op een troon van hun botten. Ik had je zo veel krachten gegeven dat je jouw wereld had kunnen breken en opnieuw vorm had kunnen geven in het licht waar je zo wanhopig naar op zoek bent.

Sobek gromde, een zacht waarschuwend geluid dat elk haartje op Ali’s nek rechtovereind had doen staan als Tiamat hem niet aan het dooddrukken was. De Nijl-marid was nu bijna geheel in een krokodil veranderd. ‘Hij heeft het pact van zijn voorouders vervuld. Hij valt onder mijn bescherming.’

Tiamat maakte een geluid dat haar versie van gesnuif had kunnen zijn en er kwam een afschuwelijk klepperend geluid uit haar monsterlijke bek. Jij en die pacten van je, Sobek. Ze plaatste meer gewicht op haar poot en Ali kronkelde onder haar, ervan overtuigd dat zijn borstkas elk moment kon worden verpletterd. Heb jij ooit gezien hoe een krokodil over zijn eieren waakt, sterveling? En hoe snel die beschermingsdrang weer kan omslaan?

‘Hij is mijn soortgenoot,’ hield Sobek vol. ‘Hij kan de stromingen zien en onze magie gebruiken. De bloedschuld die ervoor zorgt dat wij niets kunnen uithalen tegen de kampioen van de Nahid is ook bij hem aanwezig.’

Tiamat begon te lachen, maar liet Ali toen los. Hij rolde hoestend en proestend op zijn zij.

Soortgenoot? Heb je zijn gedachten gelezen? Hij ziet ons als demonen uit de hel, als monsters. Hij verafschuwt jou voor wat je zijn voorouders hebt aangedaan. Hij zei tegen de Nahid dat hij uit zijn huid wilde kruipen toen hij ontdekte dat jij een deel van hem uitmaakt!

Sobek vertrok geen spier. ‘Hij is jong. Hij zal het later wel begrijpen.’

En is dat wat jij wilt, Sobek? Dat ik hem teruggeef zodat jij nog een daêva-huisdier krijgt om je gezelschap te houden in die eenzame rivier van je? Laten we het eens aan je neven vragen.

Tiamat verschoof en liet de grond trillen voordat er een lichtstraal over haar met vinnen uitgedoste rug liep, door de wervelkolom van haar staart. Het licht gloeide nog zacht voorbij het gordijn van blauw water, als waarschuwingsvuren op een bergketen. Meer marids kwamen nu uit de diepte aanzetten en zwommen in groepjes dichterbij.

Ali klom overeind. Zijn lichaam en geest deden zeer. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij aan Sobek.

‘Ze communiceren met elkaar.’ Hij zag een openlijk verlangen op het gezicht van de Nijl-marid. ‘Ze deelt jouw herinneringen met hen.’

Het idee dat nog meer wezens toegang kregen tot zijn diepste gedachten maakte Ali misselijk. ‘Doe jij niet mee?’

‘Nee.’

Sobeks toon maakte duidelijk dat hij het hier niet over wilde hebben, maar toch drong Ali aan. Op hun dodelijke familiegeschiedenis na was de Nijl-marid zijn enige bondgenoot hier en er was nog zo veel wat Ali niet wist. ‘Waarom niet?’

Sobek keek hem zo kwaad aan dat Ali een stap naar achteren zette. ‘Omdat ik ongehoorzaam aan haar ben geweest.’

Ali kreeg geen kans om door te vragen. Tiamat kwam alweer op hen af. Mijn kinderen hebben mij eraan herinnerd dat je offers bij je hebt. Zullen we eens kijken wat je hebt meegenomen om je leven mee af te kopen?

Met een watersalvo verscheen Ali’s schip voor hen. Tiamat bewoog haar klauw over de boot en spleet hem uiteen zoals een havik een konijn zou openscheuren. De boeg barstte open en juwelen, wierook en kostbare hars tuimelden naar buiten. Een van haar tentakels doorzocht de stapel schatten en gooide kostbare voorwerpen opzij alsof er niet een gigantisch fortuin op het zand lag.

Snuisterijtjes. Ze keurde alles af en begroef een kist met goud – waarmee je een leger zou kunnen kopen – onder de modder. Wat heb ik in mijn rijk aan glinsterende prullaria? Ik ben wakker gemaakt om met jou af te rekenen en je hebt me alleen maar teleurgesteld. Ze reikte naar de kist vol boeken.

‘Nee, niet doen!’ zei Ali, die eindelijk zijn stem weer had teruggevonden.

Tiamat viel even stil, en toen Ali opkeek, zag hij een wilde grijns op haar angstaanjagende gezicht. Vind je dit waardevol?

Blozend probeerde Ali het uit te leggen. ‘Het zijn geen prullaria. Het zijn boeken. Kostbare boeken die u volgens ons eren. Kennis en verhalen en geschiedenis. Vermaak,’ flapte hij eruit, terwijl hij zich het eerdere advies van Sobek herinnerde.

Tiamat kwam dichterbij. Wellicht zal ik jou en hem sparen en jullie allebei onderdeel laten uitmaken van mijn hof. Dan sleur ik jullie erbij om te lezen, om ons allemaal te vermaken als we daar zin in hebben. Een van haar tentakels streelde over het nieuwe stukje reptielachtige huid op zijn schouder. Hierbeneden kun je het wel een millennium volhouden als we je onderdelen blijven vervangen.

Ali deed zijn best om niet te beven. ‘Ik –’

De marid-moeder liet hem niet uitpraten. Hij werd hard geslagen met de tentakel en toen hoorde hij haar gelach weer: wreed en spottend. Maar dat is niet wat jij wilt, Alizayd al Qahtani. Jij wilt naar huis naar je volk, de grote held uithangen. Oud worden met je daêva-familie en de Nahid van wie je houdt, zonder ooit nog aan de marids te hoeven denken.

Hij kon het niet ontkennen. Tiamat had in zijn gedachten gekeken en Ali gokte dat ze het niet zou waarderen als hij nu zou liegen.

‘Dat klopt,’ biechtte hij op.

Een stoot water vernietigde de kist vol boeken en sloeg zo hard in dat de pagina’s en kaften alle kanten op vlogen en het water direct verkleurde door de inkt. De vloeistof snelde naar hem toe en kronkelde om zijn benen.

Dus waarom heb jij nog niets gezegd over je beste aanbod?

Ali rilde en keek toe hoe de vernietigde pagina’s wegdreven. De abrupte verwoesting van zoiets kostbaars raakte hem tot op het bot. ‘Ik heb verder niets.’

O, jawel.

En daar, met nog een explosie van water, was Fiza ineens.

De shafit-kapitein was bewusteloos: haar vlechten en kleren warrig en gehavend. Ze had een lelijke snijwond op haar wang en een blauw oog. Maar ze leefde nog: haar borstkas bewoog op en neer met elke ademteug.

Ali dook naar voren. ‘Fiza!’

Geef haar aan mij op onze manier, moedigde Tiamat aan. Snijd haar keel door in mijn naam, en dan wordt ze herboren als een van mijn krijgers, zei ze, wijzend naar het stenen leger. Eens per eeuw gun ik een van hen vrijheid als we samenkomen om hen te zien vechten. Een vrouw met een beetje daêva-bloed zou een fascinerende toevoeging zijn.

Ali dook achteruit. ‘Dat nooit.’

Wellicht zal ik haar dan laten verpletteren door de zee en jou aan mijn krijgers geven. Hoewel dat me niet heel eerlijk lijkt: een man met de krachten van vuur en water tegen arme, betoverde wezens.

Het wrede enthousiasme waarmee ze dat zei, deed een rilling over zijn rug lopen. Tiamat had in zijn hoofd gekeken. Ze wist dat Ali nooit een onschuldige vriendin zou vermoorden, laat staan uit naam van een of andere zeedemon.

Dus waar was het haar dan om te doen?

‘Doe het,’ waarschuwde Sobek. ‘Je hebt haar verder niets te geven.’

‘Ik zit niet te wachten op jouw mening over moord,’ viel Ali uit. Hij moest zijn best doen om niet te emotioneel te klinken. Hij voelde de plotselinge, bijna gewelddadige behoefte om Nahri aan zijn zij te hebben. Zij zou wel kunnen uitvogelen waar Tiamat naar op zoek was. Ze had hem gesmeekt om een deal te sluiten.

Tiamat begon te lachen. Zo ondankbaar tegenover je stamvader.

Ali slikte moeizaam. ‘Er moet toch een manier zijn waarop we elkaar kunnen helpen. Ik ben bondgenoot van de Banu Nahida. Wellicht kunnen we onderhandelen over de terugkeer van het meer…’

Tiamat grinnikte en dook zo snel naar beneden dat Ali opsprong. Haar glanzende schedel was zo groot als een heuvel en haar scherpe tanden langer dan hij.

Verderop kwamen er meer marids aan. Ze waren naar voren gezwommen toen hij over het meer begon, met vuur in hun felle ogen.

Tiamat leek niet zo onder de indruk. Waarom zou ik onderhandelen met een daêva over een oud meer als ik over de hele oceaan beschik? Nee, sterveling. Ik ben wakker gemaakt om af te rekenen met jou en Sobek, en dat zal ik doen ook. Jij wilt jouw leven en dat van je vriendin sparen en over de stromingen reizen om je thuis te redden. Sobek, jij bent alleen en wilt je dolgraag weer bij ons voegen. Wat als er een manier was om dit alles op te lossen?

Sobek verstijfde naast Ali. ‘U zei dat mijn verbanning permanent was. Dat u de wateren die mijn rivier voeden zou tegenhouden en me zou dwingen om toe te kijken hoe mijn land sterft als ik met een andere marid zou communiceren.’

En nu bied ik je een kans op vergiffenis, om te bewijzen dat jouw affectie voor deze wezens is weggezakt.

‘Zijn affectie?!’ herhaalde Ali. ‘Hij heeft generaties van mijn voorouders van het pad af geholpen en toen ze weigerden om hun eigen volk te verraden, heeft hij ze verslonden!’

Tiamat grinnikte. Zie je nu hoe je kroost over je denkt, Sobek? Ze zullen nooit dankbaar zijn, nooit trouw zijn.

Sobek keek hem nijdig aan, alsof ook hij even de controle over zijn woede verloor. Een marid die er in zijn natuurlijke vorm uitzag als een krokodil had waarschijnlijk een kort lontje. ‘Ik had je gewaarschuwd dat je moest vluchten,’ gromde hij tegen Ali. ‘Ik had dat zegel uit je hart kunnen snijden. Ik had de moesson-marid je tot waanzin kunnen laten drijven.’

Tiamat ging met haar tong over haar tanden. Ze was dol op chaos. Vermaak.

In een tijdperk waarin de mensen ons zijn vergeten, hebben we maar één heerser nodig van de rivier van zout en goud. Tiamat bewoog weg van de twee ruziemakers en gooide de bovenste etage van een ziggoerat omver om op de verdronken stad te kunnen liggen. Ze keek hen aan met haar akelige ogen. Moge de overwinnaar worden beloond met mijn gratie.

De overwinnaar. Ali keek weer naar het veld vol stenen soldaten. Naar de arena. Ze suggereerde toch niet…

Doe geen roekeloze dingen, had Nahri hem gewaarschuwd.

Ali maakte een vreedzaam gebaar. ‘Wacht, laten we gewoon –’

Sobek dook op hem af.

Alle hoop die Ali nog had gekoesterd op Sobeks genade verdween zodra de Nijl-marid tegen zijn borst aan knalde. Ze vielen op de grond en Ali bewoog zijn armen omhoog om zijn gezicht te beschermen. Sobek viel hem aan met zijn klauwen en richtte zijn aanvallen toen op Ali’s keel.

Tiamat zou inderdaad vermaakt worden.

Hij ramde zijn schouder tegen de onderkant van Sobeks snuit – de Nijl-marid zag er nu helemaal uit als een krokodil en was drie keer groter dan zijn noodlottige afstammeling – net toen Sobeks scherpe tanden zijn nek raakten. Ali stak zijn handen uit, pakte Sobeks kaken en vocht met beide handen terug om de bek van de marid dicht te houden.

‘O, ben jij nu ineens kwaad?’ riep Ali beschuldigend tijdens hun worsteling. ‘Klootzak.’ Hij gromde. ‘Weet je wel hoe moeilijk het is om erger te zijn dan mijn vader?’

Sobek begon te rollen en verpletterde Ali onder het water. Ali hoorde Tiamat schateren boven de spetterende golven en worstelende krijgers uit.

Ik wil mijn wapens. Ali dacht niet dat hij echt kans zou maken tegen Sobek, maar hij zou de millennia oude heerser van de rivier van zout en goud al helemaal niet kunnen verslaan met zijn blote handen.

Ali haalde uit met zijn voet en de dichtstbijzijnde stenen krijgers vielen om. Een man in een toga met een laurierkrans in zijn haar en een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht viel met een doffe klap op Sobek en klemde zijn staart vast. Ali maakte slim gebruik van deze afleiding en snelde weg.

Hij dook op de kapotte muur af, maar Sobek ving hem. Zijn tanden sloten zich over Ali’s enkel en trokken hem terug naar achteren. Ali schreeuwde het uit van de pijn, maar reikte al naar zijn zulfiqar.

‘Licht op!’

De vlammen snelden over het wapen, wat gesis en gefluit en klikgeluiden ontlokte aan de menigte toekijkende marids. Ali zwaaide met het zwaard naar Sobeks hoofd, maar voorkwam dat de vergiftigde vlammen hem rechtstreeks zouden raken. Hij wilde zijn voorouder nog steeds niet doden.

‘Laat me los. Sobek, alsjeblieft, in godsn–’ Ali schreeuwde terwijl Sobeks kaken zich strakker om hem heen klemden. De krokodil trok hem dieper water in en schudde hem door elkaar alsof hij zijn been eraf wilde rukken.

God, wat deed dit zeer. Het deed zo’n pijn en toch had Ali de felheid van de marid nodig om te beseffen dat hem hier geen genade zou worden getoond.

En dus zou ook hij geen genade tonen. Ali haalde uit met zijn zulfiqar en trok een verschroeiende streep van vuur over de ogen van Sobek.

De marid begon te krijsen en liet Ali zo lang los dat hij zijn been kon losrukken en op zijn ellebogen achteruit kon kruipen, terwijl het bloed uit zijn gewonde enkel gutste en het groenblauwe water verkleurde. Sobek kronkelde op het zand. Ook hij was aan het bloeden: lijnen van gif kropen uit zijn verwoeste ogen in delicate, dodelijke ranken.

En toen hielden ze op. Ali keek verstijfd van angst toe hoe het gif van de zulfiqar rechtsomkeert maakte. Sobeks ogen hechtten zich weer…

Ali schoot overeind en sloeg op de vlucht.

Zijn verminkte been protesteerde hevig en bij elke stap schoot er een nare pijnscheut door zijn enkel. Ali rende gewoon door. Hij had net een voorproefje gekregen van de brute dood die Sobek voor hem in petto had en daar zou Ali zo lang mogelijk voor vluchten. Hij moest zo ver mogelijk bij hem vandaan blijven.

Denk na, Al Qahtani, denk na! Ali rende een trap op en sprong over een stenen muur. Verderop lag een doolhof van kleinere bouwwerken: een vlakte vol lege gebouwen die ooit volle huizen en werkplaatsen waren geweest. Nu, half vernietigd, was het meer een labyrint dan iets anders.

Het moest maar. Met zijn zulfiqar en mes nog in de hand – hoewel hij de vlammen nu gedoofd hield – vluchtte Ali naar de gebouwen.

De duisternis slokte hem op terwijl hij willekeurige kanten op rende en dieper de stad in vluchtte. Hoe kon hij een wezen als Sobek doden? Een oeroud roofdier dat net zo snel kon genezen als een Nahid? Nee, sneller nog dan een Nahid. Iemand die krachtiger was dan Ali ooit zou zijn?

Iemand die extreem machtig was. Iemand die het zo gewend was om te winnen van minderwaardige stervelingen en op hen neer te kijken dat hij ze onderschatte. Ali dacht weer terug aan zijn gevecht met Darayavahoush lang geleden: hun eerste gevecht, de oefenwedstrijd die Ali bijna had gewonnen, totdat hij een stap naar achteren had gezet omdat hij niet bereid was geweest om een khanjar in de keel van de gast van zijn vader te steken. De Afshin had hem daarvoor bedankt door een muur vol wapens naar zijn hoofd te gooien.

Die fout zou Ali geen tweede keer begaan. Hij keek om zich heen naar de ruïnes, terug in zijn rol als soldaat: de krijger die getraind was om zijn vijanden te slim af te zijn.

En tegen de tijd dat Sobek geruisloos zijn entree maakte, was Ali er klaar voor.

Hij keek toe vanaf een kapot dak, zo hoog dat het briesje zijn geur niet met zich zou meevoeren. Hij droeg alleen nog zijn heupdoek en Ali had het koud, maar hij stond zichzelf niet toe om te rillen, stond zichzelf niet toe om adem te halen, terwijl hij een kapotte baksteen in de kamer gooide waar hij zijn met bloed besmeurde dishdasha had laten liggen: de geur waar hij de marid op had laten jagen. Sobek dook grommend de kamer in.

Ali sprong van het dak en landde op zijn rug.

De marid was snel, maar Ali was goed voorbereid. Hij ramde de kop van de krokodil naar beneden, wikkelde zijn wapenriem om Sobeks snuit en bond hem dicht. De marid worstelde en draaide terwijl Ali het handvat van zijn zulfiqar in zijn schedel ramde, maar het was alsof hij een rotsblok probeerde te slaan.

Sobek begon te transformeren. Ali’s aanvallen leken harder aan te komen terwijl Sobek van vorm veranderde. Bloed stroomde uit zijn zachtere, menselijkere nek. Maar in zijn andere vorm had de marid de handen die hij nodig had om de riem van zijn gezicht te trekken, Ali vast te pakken en hem te wurgen. Ali was in het voordeel, maar dat zou niet lang meer duren.

Maak hem af. Maak hem af, idealistische idioot. Hak zijn kop eraf, ram een speer door zijn hart. Hij wil je vermoorden. Hij gaat je vermoorden!

Sobek stribbelde tegen en draaide zich om zodat hij Ali recht aankeek. Dat was een onverstandige zet. Hij zou Ali kunnen vastpakken zodra hij zijn handen vrij had, maar op dit moment lag de bleke onderkant van zijn keel bloot.

MAAK HEM AF! Dat was Tiamat, met bloeddorst in haar stem.

Zijn voorouder probeerde zich los te worstelen. Ali stak zijn mes in een van Sobeks handen om hem aan de grond te nagelen en de marid schreeuwde het uit van de pijn.

Sobek verdiende het om te sterven. Hij had eeuwenlang onschuldigen afgeslacht. Zijn marid-neven hadden Ali gemarteld in het meer en hem ontvoerd toen zijn volk hem keihard nodig had. Hij zag zijn moeders wanhoop weer toen ze hem naar zijn ondergang stuurde. Hij hoorde hoe Nahri hem smeekte om bij haar terug te komen.

Wat was Sobek vergeleken bij hen? Een monster. Een moordenaar. Een demon uit een tijd vol onwetendheid en geweld, waar Ali’s voorouders terecht een eind aan hadden gemaakt.

Tiamat was aan het lachen. Verderop wachtten de andere marids af met onleesbare uitdrukkingen op hun vreemde gezichten.

Sobeks verontrustende gele ogen keken in die van hem. Ali zag zijn spiegelbeeld in het zwart van de pupil: hij zag er jong uit. Doodsbang.

De Nijl-marid staarde naar hem. Zijn armen waren veranderd en zijn klauwen bewogen naar Ali’s polsen…

En toen, dusdanig amper merkbaar dat het alleen Ali kon opvallen, verstijfde Sobek.

Een truc. Dit moest een truc zijn. Ali trilde en het handvat van zijn zulfiqar was glad van het bloed. Hij kon hem doden. Eén aanval en Tiamat zou hem alles geven wat hij nodig had om zijn volk te redden. Om een held te worden. Om wraak te nemen.

Ali schreeuwde van frustratie. En toen gooide hij zijn zulfiqar weg, rolde hij van de voorouder af die hij niet kon doden, en stond hij op om Tiamat onder ogen te komen.

Ze was al naar beneden gekomen om hem grommend aan te kijken. Zwakke kleine sterveling! Doet je vurige hart pijn van verlangen? Mis je je vermoorde vader? Denk je dat Sobek zijn plek kan innemen?

Ali keek haar nijdig aan. Hij kon verschillende antwoorden bedenken. Hij kon zeggen dat dit monsterlijke vermaak kwaadaardig was. Dat hij weigerde een vastgebonden man te doden. Dat Tiamat een monster was. Een demon.

De menigte marids keek nog steeds toe. Ze hadden de herinneringen gezien van de naïeve jongeling die volgens hen een pleidooi zou houden voor rechtvaardigheid en niet lang daarna zou worden verorberd.

En Ali had hen gezien. Schreeuwend terwijl Anahid hen ketende. Ze hadden hun krachten opgeofferd om Sobek weg te sturen, zodat hij een manier kon vinden om hen allemaal te redden.

Ali keek met een kille blik naar Tiamat. ‘Dus dit is wat u al deze tijd hebt gedaan?’ Hij wees naar zichzelf en Sobek, en knikte vervolgens naar het stenen leger. ‘Terwijl uw kinderen worden verjaagd uit hun heilige meer, gedwongen worden om voor Nahids te werken en de gruweldaden van hun kampioen moeten ondergaan, speelt u in de modder met speelgoed?’

Tiamat siste en Ali werd bijna omvergeblazen door een windvlaag stinkende lucht vol klodders speeksel. Misschien zal ik jou eens teruggeven aan die zogenaamde kampioen.

‘Dat zou ik verwelkomen. Ik vecht liever dan dat ik me hier bibberend verschans.’ Ali draaide zich om naar de menigte marids. ‘Jullie veroordelen Sobek allemaal, maar hij heeft in elk geval nog iets geprobeerd! Waar zijn de machtige marids voor wie ik als kind zo bang was? Jullie beweren dat jullie mijn land kunnen verslinden, een troon kunnen bouwen met de botten van mijn vijanden, en toch verschuilen jullie je voor deze Afshin?’

Er kwam een figuur tevoorschijn die leek op een verdronken man die gereduceerd was tot niet veel meer dan botten met schelpen erop, met zeewier om zijn schedel gewikkeld. Jij snapt zijn kracht en wreedheid niet. Hij heeft een van mijn acolieten vermoord, een onschuldig mens, alleen maar om mijn aandacht te trekken. Hij heeft mijn meer doen koken, alle wezens erin afgeslacht en hij dreigde hetzelfde te doen met al onze wateren!

‘Laten we dan een manier vinden om hem tegen te houden. We zouden elkaar juist moeten helpen in plaats van dat we onze tijd verspillen aan deze spelletjes. Zouden jullie je vrijheid opgeven om de wereld over te reizen, om je bezig te houden met jullie eigen stromingen en meren in plaats van dat jullie hier blijven… met jullie moeder?’ Voorzichtig voegde Ali daaraan toe: ‘Voor altijd?’

Er ging een zichtbare siddering door de groep heen.

Tiamat sloeg met haar staart op de grond en schudde hen allemaal door elkaar. Jullie zijn gek als jullie naar hem luisteren. Hij is een daêva in hart en nieren en het enige wat zij doen, is liegen. Hij zal zich nog eerder voor de voeten van die kampioen werpen en hem naar jullie wateren leiden. Ze knikte naar Sobek. Vraag Sobek maar wat er is gebeurd toen hij voor het laatst besloot een daêva te vertrouwen.

Sobek was weer gaan staan, veranderde in zijn andere vorm en maakte Ali’s riem om zijn bek los. Ali wist niet zeker wat er zojuist was gebeurd en of Sobek echt had willen opgeven, maar zijn voorouder leek nog wel degelijk in staat om iemand te vermoorden.

Zijn woorden waren echter zorgvuldig gekozen. ‘Mijn soortgenoot heeft gelijk. Hij is een bondgenoot van de jongste Nahid en ik heb gezworen haar familie te beschermen. Als er ooit een moment was om een pact met hen te sluiten, is het nu.’ Sobek viel even stil. ‘Of wellicht kan ik naar de monding van mijn rivier gaan om te kijken of de grote moeder die in de noordelijke zee zwemt ons wil helpen.’

Tiamat begon te grommen, maar Ali kwam tussenbeide. Hij mocht dan geen onsterfelijke krijger zijn of in een krokodil kunnen veranderen – maar politieke onrust stoken in naam van gerechtigheid?

Met dat soort spelletjes wist hij wel raad.

‘Laat mij en mijn vriend terugkeren,’ drong hij aan. ‘Sobek kan met ons mee en me leren hoe ik in de stromingen moet zwemmen. Ik haal jullie meer terug en vind een manier om de daêva’s die jullie bedreigen uit te schakelen. Kom op,’ voegde hij eraan toe toen Tiamats blik nog onstuimiger werd. ‘Ik kan daarboven meer doen voor uw volk dan als ik hier als vermaak word ingezet.’

Het werd onrustig in het water, de marids waren aan het mompelen en kwetteren.

Sobek kwam dichterbij. ‘We verlangen naar een andere oplossing, Tiamat. Ik hoef niet met mijn soortgenoten te praten om dat te kunnen zien. Ik zal hem meenemen.’

Tiamat rechtte woedend haar rug. Geen sprake van. Niet tot hij een prijs betaalt. Wil je voor de marids spreken, sterveling? Onze stem zijn terwijl jij te bang bent om de geringste connectie met ons toe te geven? Je praat tegen mijn kinderen over hun verlies, een verlies waar jij niets van afweet?

‘Ik zal naar hen luisteren,’ beloofde Ali. ‘Ik zweer het, ik –’

Zo gaan we hier niet te werk. Tiamat keek met haar afschrikwekkende gezicht op hem neer. Je wilt dat wij je vertrouwen, dat we onze heilige stromingen voor je openen, terwijl jij je onder je daêva’s wilt begeven? Dan zal ik ervoor zorgen dat je je verplichting nooit vergeet. Zodat niemand dat ooit kan vergeten.

Een rilling van onrust liep over zijn rug. ‘Wat bedoelt u?’

Je gaat mij je naam geven. En dan trek ik al het vuur uit je bloed.

Ali’s maag dreigde zich om te keren. ‘Ik snap het niet.’

‘Ze gaat je vuurmagie afnemen.’ Sobek draaide zich om en keek hem aan. ‘Alles. Dan hoor je meer bij ons dan bij de daêva’s.’

Ineens kon Ali nergens meer aan denken. Dan hoor je meer bij ons dan bij de daêva’s. Zijn blik viel op zijn zulfiqar en het plezier dat hij had gevoeld toen hij de vlammen er eindelijk overheen kon laten stromen, stierf direct weg.

Maar het was niet alleen zijn zulfiqar. Het was alles. De vlammen die hij Nahri had leren oproepen, de magie waarmee hij door de sluier van Daêvabad had kunnen gaan, de hitte in zijn handen die hij gebruikte om een kop koffie te verwarmen. De helft van hun tradities draaide om vuur, hun wereld draaide om vuurmagie. Dat was de reden dat het verlies van magie hun hele samenleving tot stilstand had gedwongen.

En zijn magie zou nooit meer terugkomen.

Ali’s mond werd droog. ‘Voor altijd?’

‘Ja,’ zei Sobek zachtjes. ‘Besef dat dit alles zal veranderen. Je leven. Je brein. Je uiterlijk.’

Mijn uiterlijk. Het was dom dat zijn hart daardoor een slag oversloeg van angst, maar toch was het zo. Ali zag hoe Tiamat hem volledig in de val had gelokt. Ze wist hoe hij over de marids dacht. Wist hoe zijn volk over hen dacht. Er zou geen ruimte zijn voor voorzichtige diplomatie en Ali zou niet in staat zijn om de invloed van de marids te verbergen, zoals zijn voorouders hadden gedaan. En als ze hierdoor inderdaad zouden winnen, zou hij zijn nieuwe krachten ook niet langzaam kunnen onthullen als alles weer wat rustiger was.

Kom bij me terug, had Nahri hem laten beloven. Ali sloot zijn ogen en zag de pijn op haar gezicht toen hij haar had gesmeekt om het zegel uit zijn hart te snijden. Hij zag Fiza’s opstandigheid toen ze erop had gestaan om met hem mee te gaan. Muntadhirs onverbiddelijke vastberadenheid toen hij achterbleef om te vechten en de stille moed waarmee Anas het martelaarschap had geaccepteerd. Alle prijzen die anderen hadden betaald.

Daêvabad komt op de eerste plaats. Een van de weinige levenslessen van zijn vader waar Ali zich nog aan wilde houden.

Tiamat gromde minachtend. Zie je hoe hij voor hen kiest? Deze daêva-etter probeert ons de les te lezen over moed en dan –

‘Alizayd al Qahtani.’ De lettergrepen rolden over zijn lippen alsof iemand anders ze uitsprak. Tiamat knipperde. De grote marid-moeder leek daadwerkelijk verrast en dus herhaalde hij de woorden nog eens, zekerder dit keer. ‘Mijn naam is Alizayd al Qahtani.’

Tiamat keek naar hem. Hij wist niet of ze geïrriteerd of tevreden was.

Het zij zo, verklaarde ze.

Ali kreeg niet eens de kans om een laatste vlam op te roepen.

Haar woorden waren nog niet tot bloei gekomen in zijn hoofd voordat hij op het overstroomde zand viel. Het voelde alsof er een staak door zijn hart was geboord, een van ijs met metalen weerhaken. De staak draaide en vulde hem met een kil gif dat elke zweem van warmte wegzoog. Ali beet bijna zijn tong door en probeerde niet te schreeuwen, terwijl de pijn in trage, afgrijselijke golven door zijn lichaam trok.

Hij viel naar voren, op zijn handpalmen. Gesmolten vuur danste om zijn handen: de warmste, mooiste gloed die hij ooit had gezien. Als een lint liet het zichzelf met tegenzin wegtrekken: druppels van vuur hingen nog even aan zijn vingertoppen voordat ze vielen. Ali vocht tegen de wilde impuls om ze vast te pakken, om de kostbare vloeistof die het zand in druppelde te verzamelen. Er stroomde meer over zijn wangen: of dit het bloed was dat Tiamat tot zich had geroepen of tranen wist hij niet.

Een diepe, kille kou snelde door zijn lichaam en eiste de ruimte op die het vuur had ingenomen terwijl de geuren in de lucht veranderden. Even leek zijn zicht grijzer te worden: de zwarte leegte zag er ineens helderder uit. De littekens die de overname van de marid in zijn armen had gekerfd lichtten op: het weefsel smolt samen in kronkelende paden van prachtige, lichtgevende schubben.

Ali sloot zijn ogen. Dit wilde hij niet zien. Hij ging kapot van de pijn en besefte maar half dat Tiamat weer het woord had genomen.

Laat het hem zien, Sobek. Laat hem zien wat we zijn.

Sobek legde een hand op zijn schedel. ‘Laat het gebeuren. Als je weerstand biedt, zul je gek worden.’

Ali nam een ademteug, nog steeds met gesloten ogen. ‘Waardoor zal ik –’

Sobeks herinneringen stroomden zijn hoofd in.

Ali schreeuwde het uit en het water stroomde uit zijn huid. Hij probeerde zichzelf te bevrijden, maar de Nijl-marid was goed voorbereid en hield hem stevig in zijn armen.

‘Laat het gebeuren,’ drong Sobek opnieuw aan. ‘Laat jezelf horen en proeven, zien en voelen. Dit is een zegen. Accepteer hem.’

Laat het gebeuren. Zijn brein lag open: rauw en uitgehold. Ali had geen keuze. Hij kon nu niet meer terug.

Hoor. Het suizende geluid van watervallen en vliegende reigers. Oogstliederen die werden gezongen in talen die niet meer werden gesproken en zijn naam die zachtjes werd vereerd.

Proef. De ijzeren aarde van de overstroomde velden en het bloed van zijn prooi.

Zie. De glinsterende top van een stenen piramide die de hemel raakte: een gebouw zo prachtig dat hij uit zijn rivier tevoorschijn kwam en voor het eerst vol afschuw besefte waar de mensen toe in staat waren. Een lege vlakte die in één nacht in een stad leek te veranderen.

Voel. Zijn daêva-kind, zijn eerste, in zijn armen: ongewoon warm en kronkelend. Toen tientallen. De liefde waarmee de eersten hem begroetten, vervaagde in een wantrouwende eerbied. Zijn favoriete erfgenaam, hij die mogelijk eindelijk verlossing kon bieden, die op zijn knieën viel.

Vergeef me, grootvader, smeekte zijn erfgenaam. Ik kon hen niet verraden.

De plotselinge klap van Sobeks verbanning. De eenzaamheid die hij voelde toen hij zijn tempels zag instorten en hoe de stervelingen zijn naam vergaten, zijn evenbeeld wegkrasten en bakstenen met zijn gezicht erop voor hun vloeren gebruikten. De stilte van de eeuwen zonder communicatie, zonder eerbied, zonder verbonden, tot hij zo zwak was dat hij alleen nog maar in zijn krokodillenvorm kon blijven, totdat hij uitgehongerd in het onkruid kroop.

Het kleine mensenmeisje dat hem vond en geen angst kende terwijl ze door het suikerriet naast haar dorpje aan de rivier gleed en een duif voor zijn kaken liet vallen: het eerste offer dat hij in duizend jaar had gekregen.

‘Mijn oma zegt dat we lief moeten zijn voor krokodillen,’ had ze gezegd, terwijl ze voor hem op haar hurken zat. Haar woorden verrasten hem al net zo als haar ogen. Groot, fel en bruin, met een zweem van het goud dat de ogen van zijn lang geleden overleden daêva-soortgenoten had verkleurd.

Een zweem van magie.

Ali probeerde naar zichzelf terug te keren en de herinnering vast te houden, maar merkte dat het water omhoog was gekomen en nu over zijn nek stroomde, in de richting van zijn gesloten lippen. Ondanks zijn belofte worstelde hij in de armen van zijn voorouder: vervuld van het afschuwelijke voorgevoel dat ondanks wat de marids hem al hadden aangedaan, dit laatste deel het ergste zou zijn en een onoverbrugbare afstand zou scheppen tussen hem en zijn volk.

Je had haar beloofd dat je bij haar terug zou keren. Je hebt gezworen om Daêvabad altijd op de eerste plaats te zetten. Huilend en biddend dat er hierna nog iets van hem zou overblijven, deed Ali zijn mond open. Zout water stroomde zijn keel in en vulde elke uithoek van zijn lichaam.

Net als de levens en herinneringen van honderden marids.

Regengeesten die dansten in de wolken om zich te pletter te laten storten op de grond waarna ze diep in de aarde doordrongen om zich in de waterhoudende grondlaag te voegen. Verlegen stroomwachters die door stille beekjes en ondergrondse bronnen snelden met webben tussen hun handen en bekken als die van schildpadden. Meermensen met glinsterende huid en haar van zeewier die gevangen werden in de netten van mensen: opgejaagd en doodgestoken. Voor elke dodelijke marid – wezens zoals Sobek en anderen die het bevel voerden over de haaien, die leefden van het bloed van drenkelingen en vochten met de daêva’s – leken er twintig vreedzame wezens te zijn. Beschermers, geen jagers, die met liefde de kleine waterwezens in hun rijk verzorgden en hun levens bespoedigden. Die water schonken aan de omringende velden om ze tot bloei te laten komen.

Ali wist ineens wat Sobek had bedoeld toen hij zei dat de marids met elkaar verbonden waren. Ze waren meer dan een familie: ze zwommen in elkaars brein en herinneringen, en hadden een intense band met hun soortgenoten en hun wateren. Ze stonden met één been in de fysieke wereld en met het andere in het collectief waar de stromingen kolkten. Niet alle stromingen waren hetzelfde. Er waren bepaalde knooppunten: grote wateren waar de marids samenkwamen en herinneringen deelden, speelden en jongen kregen. Ali bevond zich nu in een kille noordelijke zee vol ijs en de warme zoutachtige duisternis in de bodem van de aarde. Een vochtige tropische waterval omringd door een jungle, en een riviergrot die werd verlicht door oplichtend kwarts.

Een meer, gehuld in mist. Diep en sereen, misschien wel hun heiligste plek. Ali zag hoe het werd gestolen en voelde de lucht branden door een verstikkende, onbekende rook. Hij hoorde hoe diezelfde lucht werd gevuld met het geschreeuw van zijn volk dat nu gevangenzat, dat had gewerkt om een stad van droge stenen te bouwen en daar nu onder werd verpletterd. Hij zag generaties vol wreedheden voordat de daêva’s zwakker werden en het begonnen te vergeten. En de marids sloegen op de vlucht, een voor een.

Hij zag een daêva-krijger op een kil strand het hoofd van een schreeuwende menselijke acoliet inslaan. Hij zag het lichaam verbranden, het meer verbranden, terwijl de man met de vurige ogen verwoesting en dood beloofde. Ali voelde een existentiële doodsangst die hij nog nooit eerder had gevoeld, terwijl zijn volk een lot probeerde te vermijden dat onvermijdelijk leek.

Ze zullen onze wateren verbranden. Ze zullen ons tot slaaf maken.

Ali zag, door de ogen van een oudere die sinds de tijd van Anahid gevangen had gezeten in de gesmolten korst van het meer, hoe een jonge daêva-man in de wateren werd gegooid. Hij was al stervende en er staken pijlen uit zijn keel en borstkas. Een jonge krijger met grijze ogen, wiens bloed minder bitter smaakte dan dat van de rest van de daêva’s, maar daar dacht de marid-oudere niet bij na. Dit was een kans om zichzelf te verlossen van de ondergang die onvermijdelijk leek, om af te rekenen met de kampioen van de Nahids die hen volgens de geruchten van de peri’s allemaal zou doden.

Ze grepen die kans met beide handen aan.

Sobek liet zijn greep wat verslappen. De wervelwind aan herinneringen zakte weg terwijl Ali in het water dreef.

‘Snap je het nu?’ vroeg de heerser van de Nijl.

Ja, zei Ali. Ik snap het.
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Dara

‘Word wakker.’

Dara’s ogen vlogen open.

Even begreep hij niet waar hij was of waarom de duisternis waar hij uit was getrokken zo overweldigend was geweest, alsof hij even was opgehouden te bestaan. Er bewoog iets: de vloer onder hem maakte een rammelend geluid, alsof hij over een ongelijke weg werd gereden. Boven zich zag hij een smal dak van zijde met een patroon dat hij herkende uit de koetsen van het paleis. Een kloppende pijn bonkte vanuit het reliek om zijn pols…

Het reliek. De ring! Dara sprong op en reikte naar zijn mes.

‘Ga liggen.’

Hij stortte neer. De achterkant van zijn schedel knalde tegen de vloer van het rijtuig aan.

Iemand floot, onder de indruk. Aeshma, wist hij. Ineens leunden drie figuren over zijn op de grond liggende lichaam: Manizheh en haar twee ifriets. Dara vocht tegen haar macht: hij kronkelde en balde zijn handen tot vuisten, maar hij kon niet opstaan.

‘Het is je gelukt.’ Ontzag glinsterde in de vurige ogen van Aeshma toen hij zich tot Dara richtte. ‘Lekker geslapen, Afshin?’

Dara had nog nooit zo de behoefte gevoeld om iemand te vermoorden. Hij duwde zijn vingers in het hout. ‘Ik maak je af. Ik ruk je verdomde strot eruit –’

‘Genoeg.’ De woorden bestierven in zijn mond na Manizhehs bevel. Dara siste en worstelde opnieuw tegen de onzichtbare ketenen die hem tegenhielden.

Vizaresh onderzocht Dara’s armband, tikte op het reliek en drukte met een vinger tegen de hartslag in zijn pols. Dara wilde het uitschreeuwen. Hij wilde huilen. De wereld afbranden en zichzelf erbij. Hij dacht dat hij alles had gegeven om de Nahids te dienen, maar kwam er nu achter dat ze hem alsnog dingen konden afnemen. Het beetje vrijheid waar hij nog over beschikte. Zijn eigen wil. Zijn waardigheid terwijl deze verachtelijke wezens in zijn lichaam duwden en prikten.

‘Hij leeft nog,’ zei Vizaresh. ‘Ik dacht dat we hadden besloten dat je hem zou doden. Dan had de vloek beter gepakt.’ Hij klonk eerder gefascineerd dan teleurgesteld, en Dara was meteen kwaad op zichzelf dat hij niet beter had opgelet toen Vizaresh geobsedeerd raakte met nieuwe vormen van magie. Op de slavenringen die de ifriet om zijn nek droeg. Natuurlijk hadden hij en Manizheh samen geëxperimenteerd.

‘Hij blijft mijn Afshin. Ik ga hem niet doden.’ Manizheh keek liefdevol naar Dara. ‘Sterker nog, ik hoop dat als dit alles achter de rug is en onze vijanden dood zijn en er eindelijk vrede heerst…’ Ze glimlachte vriendelijk. ‘Als je begrijpt waarom ik dit heb gedaan, zal ik jou je vrijheid schenken.’

Dara was te wanhopig om niet te smeken. ‘Banu Nahida, alsjeblieft.’

‘Wees stil en luister.’

Zijn mond klapte dicht.

De frons op haar voorhoofd verdween weer. ‘Beter. Goed, je hebt mij in een lastig parket gebracht door af te spreken met Ghassans dochter. Niet alleen zijn we nu de kans misgelopen om haar te arresteren, maar God mag weten welke verhalen zij heeft verspreid over jouw ontrouw. Dat kan ik niet toelaten, Afshin. Ik wil niet hebben dat de djinns fluisteren dat mijn eigen generaal buiten mijn weten geheime afspraken maakt. Ik wil dat heel Daêvabad weet dat je alleen aan mij trouw bent. Ik wil dat ze weten wat er gebeurt als ze tegen mij ingaan.’

Dara vocht om zichzelf van de grond te plukken, om te schreeuwen. Maar hij wist alleen een verstomde kreet van protest achter in zijn keel te slaken.

Een mes. Een mes. Als hij gewoon een mes te pakken kon krijgen, kon hij zijn keel doorsnijden. Zijn longen doorboren, zijn hart, het reliek afsnijden. Alles om te voorkomen dat Manizheh hem zo zou misbruiken.

Zij had er een: Dara’s rechte dolk, die nu in een schede aan haar middel hing. Met alle kracht die hij had, probeerde hij ernaar te reiken, maar het was alsof zijn hand vastzat onder een rots. Eindelijk lukte het hem om zijn vingertoppen op te tillen…

Vizaresh zag het meteen. ‘Hij vecht tegen je controle. Je moet specifieker zijn, Banu Nahida. Gebruik de woorden.’

Dara gromde, brullend in gedachten terwijl Manizheh haar lippen op elkaar perste. Nee, wilde hij schreeuwen. Alsjeblieft!

‘Oké,’ begon ze langzaam. ‘Afshin, ik wens dat jij in het openbaar laat zien dat je trouw bent aan mij. Je zult niet tegen mij ingaan en niets doen om argwaan te wekken over de staat waarin je verkeert.’

Alle strijdlust verdween. Met grof geweld. Dara’s handen ontspanden tegen zijn wil in en zijn laarzen stopten met trappen.

Manizheh ging verder. ‘Ik wens dat je de Geziri-, Ayaanle- en shafit-districten straat voor straat verwoest totdat Zaynab al Qahtani zich overgeeft. Ik wens dat je geen genade toont. Je zult mij niet ongehoorzaam zijn of jezelf iets laten overkomen. Je zult net zo veel angst en onrust zaaien als tijdens je rebellie. Je zult de Gesel zijn.’

Schepper, dood mij. Ik smeek het u. IK SMEEK HET U. Maar Dara ging al rechtop zitten terwijl de magie in golven over hem heen stroomde. Zijn smerige gewaad veranderde in het zwart met grijze uniform dat hij had gedragen toen ze de stad aanvielen. Een koperen geschubd pantser kroop over zijn borst en armen en klom naar zijn nek om daar te veranderen in een perfecte imitatie van de helm die hij ooit had gedragen. Het gewicht van een zwaard en een knots aan zijn middel, een boog en pijlkoker op zijn rug.

En toen landde het gepoetste houten handvat van een gesel in zijn hand. De met stekels uitgedoste strengen groeiden eruit als een afgrijselijk onkruid.

Dara kon er niets tegen beginnen. Hij had geworsteld met zijn Afshin-plicht om te gehoorzamen, maar deze… deze diefstal van zijn lichaam en tong was de wreedst mogelijke reactie. Hij draaide zich naar de deur van het rijtuig en trapte hem open alsof iemand zijn benen op afstand bediende.

Ze bevonden zich in het Daêva-kwartier, net voorbij de poort die naar de midan leidde. De balken die de poort dichthielden waren open en onthulden de stenen vleugels van de shedu-standbeelden die aan weerskanten stonden. Dara herinnerde zich nog hoe ze hem te hulp waren gekomen toen hij Nahri had teruggebracht naar Daêvabad.

Nahri. O, kleine dievegge, had ik die nacht maar naar je geluisterd. Had Dara maar voor háár gebogen, dan was deze verschrikking nooit werkelijkheid geworden.

Zijn krijgers stonden klaar, net zo zwaarbewapend als hijzelf en al gezeten op hun paarden. Onzekere zwarte ogen keken naar hem, met verwarring op hun gezichten. Had Dara hun immers niet aangeraden om geduld te tonen? Had hij het zijn vertrouwelingen niet stilletjes duidelijk gemaakt dat de djinns in de meerderheid waren en dat het op een bloedbad zou uitlopen als ze nu naar binnen zouden stormen?

Hij wilde ze opdragen om te vluchten. Maar in plaats daarvan, terwijl de toenemende krachten kolkten in zijn bloed, stak Dara zijn gesel in de lucht.

‘Vandaag maken we hier een einde aan!’ kondigde hij aan. ‘De djinns hebben onze handreiking beantwoord met bedrog en moord. We moeten ze een lesje leren. Toon geen genade en er wordt niemand gevangengenomen. We stoppen pas als ze zich onderwerpen, hun wapens neerleggen en Zaynab al Qahtani aan ons overhandigen.’

Terwijl de woorden uit hem stroomden, bad Dara dat hij onrust op hun gezichten zou bespeuren. Aarzeling.

Dat was niet het geval. Hij had ze te goed getraind. Ze schreeuwden instemmend.

‘Voor de Nahids!’ brulde Noshrad, met zijn zwaard in de lucht.

‘Voor Banu Manizheh!’ Dara knipte met zijn vingers en magie vloog naar zijn hand, honderd keer sneller en krachtiger dan tevoren, alsof hij in een kolkende rivier was gesprongen en weg werd gesleurd. Een van zijn magische gevleugelde paarden verscheen voor hem: het betoverende dier had gloeiende sintels in zijn ebbenhoutkleurige manen en de vier vleugels kringelden als rook naar boven. Hij sprong op de rug van het dier.

Dara was nog niet in de midan verschenen of hij hoorde al schoten, gevolgd door een storm aan pijlen. Het deed er niet toe. Manizheh had gewenst dat hem niets zou overkomen en dus stond de vloek dat simpelweg niet toe. De projectielen barstten in vlammen uit en vielen als as naar de grond.

‘Djinns!’ brulde hij, terwijl hij opsteeg op zijn gevleugelde paard. ‘Ik heb een simpel bericht voor jullie. Geef je over. Leg jullie wapens weg en overhandig Zaynab al Qahtani, anders zullen we jullie vernietigen. Hoe langer het duurt, hoe meer van jullie zullen sterven.’

Hij wachtte niet op antwoord. Dat kon hij niet. Manizhehs wens snelde door hem heen: energie wikkelde zich om zijn ledematen en knisperde tussen zijn vingers. Zijn reliek verschroeide zijn huid.

Dara balde zijn handen tot vuisten en de helft van de midan stortte in.

De drie grote poorten die daar al eeuwen hadden gestaan toen hijzelf nog jong was – de opvallende Geziri-boog, de uitstekende piramides met de trotse Ayaanle-standaarden en de betegelde zuilen die leidden naar de wirwar aan winkels en shafit-huizen – gingen in stof op. De koperen muur die ze met elkaar verbond, spatte uiteen. De muur kwam met zo veel geweld naar beneden zetten dat de gebouwen die ertegenaan stonden uit elkaar werden getrokken: meubels en bakstenen en steunbalken donderden naar beneden. Hij hoefde er niet veel moeite voor te doen: de stad was langzaam aan het sterven en was van binnenuit aan het wegrotten sinds zijn magische hart eruit was gerukt. Maar om toe te moeten kijken hoe iets wat ooit zo machtig en oud was in een paar seconden van de kaart werd geveegd…

Wij hadden de redders van Daêvabad moeten zijn.

In plaats daarvan keek Dara naar de ruïnes. Hij hoorde er al geschreeuw vandaan komen. Kinderen die schreeuwden om hun ouders, de doodskreten van de stervenden.

Maar Manizheh had hem opgedragen om de straten te verwoesten tot Zaynab was gevonden. En dus stak Dara opnieuw zijn handen in de lucht en schreeuwde hij het in gedachten uit terwijl burgers naar de gebouwen renden die al in elkaar waren gestort en wanhopig begonnen te zoeken in het puin om iedereen te bevrijden die eronder gevangenzat.

Hij gooide het volgende huizenblok direct op hen.

Toen viel er een stilte. Eventjes. Stof steeg op uit het puin en hing in de lucht. Dara gaf zijn krijgers een teken en reed naar voren.

Hij hoefde niets te zeggen. Hij had zijn bevelen uitgedeeld en zijn soldaten – die de afgelopen weken opgesloten hadden gezeten in het Daêva-kwartier, waar complottheorieën en paranoia hoogtij vierden én die net hun kameraden hadden gecremeerd die vermoord waren in de mislukte coup – hadden geen aansporing nodig.

Ze wierpen zich op de overlevenden, zetten hun zwaarden in tegen de djinns en shafits die door het puin probeerden te graven en vuurden pijlen af op de ruggen van iedereen die probeerde te vluchten. Op hun paarden waren ze een stuk sneller en haalden ze hun slachtoffers met gemak in.

Sluit je hiervoor af. Het was een oud instinct, alsof een oude versie van zichzelf – een vergeten versie, de Dara die eeuwenlang had overleefd als door de ifriets tot slaaf gemaakte –stilletjes was opgestaan om zijn hand vast te pakken en hem te begeleiden tijdens deze gruweldaad, zodat hij de restanten van zijn ziel niet zou verwoesten.

Maar daar was het al te laat voor. Dara’s paard landde op de weg en hij sneed een man door de borst. Zijn gesel raakte besmeurd met bloed, maar hij wist dat het niet bij dit ene slachtoffer zou blijven. Hij brulde dat zijn mannen verder naar voren moesten gaan en maaide toen nog een wijk neer. De bakstenen schoten naar opzij en het dak van een lange steeg vol winkels stortte neer op de menigte die daarnaartoe was gesneld om te schuilen. Dara doodde nog een man met zijn gesel. Een vrouw. Een jongetje. Het bloed droop van zijn huid en de lichamen stapelden zich op om hem heen.

Het was niet genoeg. Zaynab al Qahtani was nergens te zien en Manizhehs wens dreef hem tot meer vernieling, meer dood. Dara keerde terug naar de hemel om een enorm complex te slopen – een beroemde school in het Ayaanle-kwartier – en een openbare tuin in het Geziri-kwartier. Toen snelde hij naar de oude grens tussen de Geziri- en shafit-buurten.

In de volgende wijk stond Nahri’s ziekenhuis.

Nee. Dara verzette zich heviger tegen de vloek die hem ketende, wanhopig op zoek naar een uitweg. Een manier om dit alles te vertragen. Hij kon zichzelf niets aandoen, hij moest het bevel uitvoeren.

En dus stuurde hij zijn paard met een noodvaart naar de grond.

De keien braken onder de hitte en energie die van zijn lichaam af stroomde. Het was alsof hij beland was in de hel die hij verdiende: nachtmerrieachtige beelden van moeders die in paniek rondrenden met huilende kinderen en zijn soldaten die een bloederige, ongelijke strijd voerden met shafit-burgers. Hij hoorde hoe kogels werden afgevuurd en pijlen doel troffen. Huizen stonden in brand: de dikke rook was de achtergrond voor het gekletter van wapens en een stroom aan bloed.

De redders van Daêvabad.

Toch liepen Dara’s voeten door. Zijn gesel was weg: uit zijn hand getrokken toen hij te diep vast was komen te zitten in de rug van een man die op zijn knieën was gevallen om te smeken voor zijn leven. Dara hield nu een knots in de ene hand en een dolk in de andere.

Maar de djinns waren niet volledig verslagen. Nog niet.

‘Bescherm het ziekenhuis! Concentreer je op de Gesel!’

Krijgers wierpen zichzelf op hem. Mannen te paard, vrouwen met gloeiend heet Rumi-vuur. Gisteren was hij al tien keer dood geweest, ongeacht zijn oorspronkelijke daêva-krachten. Maar nu, beschermd door bloedmagie en met Manizhehs vloek die tegen alle natuurwetten inging, bleef Dara overeind. Hij hakte zich een weg door de massa terwijl hij onderweg was naar het ziekenhuis waar de vrouw van wie hij hield zo hard aan had gewerkt. De tranen stonden in zijn ogen, maar verdampten voordat iemand ze kon zien: hij had geen toestemming om ook maar een greintje te tonen van de smart die hem verscheurde.

Nog twintig stappen tot het ziekenhuis. Tien. Dara stak zijn handen in de lucht. Sluit je hiervoor af. Energie vonkte tussen zijn vingers…

De grote houten deuren vlogen open.

‘Stop!’

Zaynab al Qahtani stond in de deuropening met een zwarte vlag in haar handen.

Het duurde even voordat haar kreet hem bereikte. Voordat haar aanwezigheid, ongewapend op de vlag na, de djinn-krijgers deed bevriezen. Ze zette nog een stap en verschillende personen trokken zich terug, alsof haar aanwezigheid hen achteruit had gedwongen. Razu stond naast haar en staarde met onverhulde haat en verraad in zijn ogen naar Dara.

Zaynab pakte de vlag vast alsof het een zwaard was en zette nog een stap zijn richting op met opgeheven hoofd. ‘We geven ons over,’ zei ze op kille toon. ‘We zullen onze wapens neerleggen als jullie ophouden.’ Ze liet de vlag vallen. ‘Manizheh mag me hebben.’

Dara stak ook zijn hand in de lucht. ‘Op de plaats, rust,’ beval hij zijn mannen. Niet dat dat bevel nog nodig was. Zaynab had ze allemaal doen verstijven.

Ah, maar Manizhehs wens brandde nog vanbinnen. En die wens wilde meer. Verneder haar, eiste hij. Laat haar beven als een rietje.

‘Zaynab!’ Aqisa kwam door de ziekenhuisdeuren rennen.

Razu en een paar Geziri-soldaten pakten de krijger vast. Ze konden maar weinig tegen haar uithalen. Aqisa rukte zich los terwijl Zaynab over haar schouder keek.

‘Trek je terug, mijn vriendin. We hebben geen keuze.’ Maar Zaynabs stem sneed door de lucht terwijl ze iets toevoegde in een taal die klonk als moeizaam Geziriaans.

Dara had veel schaamte gekend in zijn leven, maar nu hij zag hoe de trotse Qahtani-prinses met vuur in haar ogen op hem afliep, voelde hij een eerverlies dat hij de rest van zijn leven met zich zou meedragen. Dit was niet hoe hij Daêvabad had moeten afpakken van de familie die de zijne had vernietigd.

Zij zijn niet eens de familie die de jouwe heeft vermoord. Die familie heeft je nog steeds in hun macht.

Zaynab liep op hem af. Ze was lang, net als haar jongere broer, en ze kon Dara recht in de ogen kijken.

‘Hier ben ik dan,’ zei ze. ‘Moge dit die afgrijselijke demon die u meesteres noemt behagen.’

Dara keek haar woedend aan, ook al wilde hij eigenlijk niets liever dan zich voor haar voeten werpen en smeken om vergiffenis. ‘Wat hebt u tegen uw krijger gezegd?’

‘Dat ze u moest afmaken.’

Ze zei het zo luid dat de rest het eveneens kon horen. Een paar van zijn soldaten reikten weer naar hun wapens.

Schepper, maak me af. Dara pakte Zaynab al Qahtani ruw bij de arm en sleurde haar naar voren. Manizhehs wens spoorde hem aan om iets ergers te doen, om haar sluier af te rukken en haar aan haar haren mee te slepen. In plaats daarvan liep hij sneller in de richting van de midan door de buurt die hij had verwoest, en probeerde hij zichzelf af te leiden van het afschuwelijke verlangen dat hij voelde. Het leek wel alsof er een enorm wiel over het plein was gerold dat alles op zijn pad had verwoest en alleen vuur en met bloed besmeurd puin had achtergelaten. En gehuil. Altijd gehuil.

Manizheh wachtte in de midan, omringd door de ifriets. Dara had haar nog niet bereikt of de wens overmeesterde hem. Hij duwde Zaynab op haar knieën voor de Banu Nahida. De prinses gaf geen kik. Met onverhulde afkeer keek ze naar Manizheh.

De Banu Nahida wierp haar een laatdunkende blik toe. ‘Kijk nou, wat ben jij groot geworden.’ Ze knikte kort naar Dara. ‘Bedankt, Afshin.’

Zijn borstkas werd direct groter: de wens was vervuld. Dara haalde trillend adem en daar was het dan: een greintje vrijheid.

Hij pakte zijn dolk en haalde uit naar zijn keel…

‘Afshin, ik wens dat je die dolk weglegt,’ zei Manizheh. Het bevel was kortaf, maar vriendelijk. ‘Ik zou niet willen dat je jezelf pijn doet.’

De dolk viel uit zijn handen.

Zaynabs ogen schoten naar die van hem. Het greintje wanhoop dat wist te ontsnappen van achter het gehoorzame masker op zijn gezicht moest genoeg zijn geweest om haar wantrouwen op te wekken, want ze draaide zich razendsnel om naar Manizheh.

Manizheh tilde haar hand op om de koets te wenken. Het was slechts een kleine beweging, maar genoeg om Dara’s smaragdgroene ring kort te laten glinsteren in het vage licht.

Die aanblik benam Zaynab de adem. ‘O mijn god.’

Manizheh glimlachte, van triomf dit keer. ‘Kom, meisje. Je broer kan niet wachten om je te zien.’
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Nahri

Nahri slaakte een kreet van verbazing, zette een stap naar achteren en knalde tegen de muur achter haar. De shedu was nu zo dichtbij dat ze hem had kunnen aanraken, en toen hij zijn kop schudde, viel de sneeuw die aan zijn zilveren manen hing in haar gezicht.

‘God behoede me,’ fluisterde ze. Haar schoenen gleden weg op de ijzige ondergrond terwijl ze probeerde te vluchten, muur of geen muur. Nahri stak haar hand uit en riep een vuist vol vlammen op. Maar dat zou niet veel uithalen en ineens vroeg ze zich af of haar moeder er niet heel verstandig aan had gedaan om te leren hoe ze ledematen moest breken.

De shedu leek niet onder de indruk. Hij ging zitten en bekeek haar met een katachtige mengeling van nieuwsgierigheid en lichte afkeer. Dit was alleen wel een heel grote kat: met spieren die bewogen onder een lichtgouden vacht. Zijn ogen leken gemaakt te zijn van het glinsterende ijs om hen heen: een zilveren kleur zo licht dat ze bijna doorzichtig leken.

Maar zijn vleugels. O, zijn vleugels. Aan de oever van de Nijl waren ze haar al opgevallen, maar nu waren ze echt prachtig: de lange, elegante veren glinsterden in alle kleuren als een schitterende regenboog die de stuiterende prisma’s van het ijs en de sneeuw om hen heen reflecteerde.

Nahri en de shedu staarden elkaar lang aan. Haar hijgende ademhaling was het enige waarneembare geluid. Ze wist niet of dit dezelfde shedu was die haar en Ali ooit had bezocht tijdens een zandstorm in Egypte – ze was niet heel bedreven in het uit elkaar houden van de koppen van bijzonder grote, legendarische vliegende katten – maar die ontmoeting had haar niet met een warm gevoel achtergelaten.

‘Heb jij dit gedaan?’ vroeg ze op doordringende toon, terwijl ze wees naar de besneeuwde bergen om hen heen. Misschien was het waanzin om te proberen te praten met dit beest, maar God wist dat ze wel vreemdere dingen had gedaan sinds ze per ongeluk een Daêva-krijger had opgeroepen.

De shedu schudde zijn vleugels uit en knipperde langzaam met zijn verontrustende ogen.

Nahri verloor haar geduld, ondanks haar angst. ‘Ik ben niet bang om met je te worstelen,’ dreigde ze, zich herinnerend hoe Jamshid haar lang geleden had verteld hoe hun voorouders de shedu’s hadden getemd. ‘Reken daar maar op.’ Ze blufte niet eens. Met een shedu worstelen leek tot een snellere dood te leiden dan doodvriezen op de mysterieuze berg waar ze naartoe was gebracht.

‘Ze praten niet,’ zei een nieuwe stem in een taal die een mengeling was van gekweel en getsjirp. ‘Hoewel ik dat graag zou willen zien.’

Nahri schrok en keek op.

Een peri glimlachte naar haar.

De peri was identiek aan Khayzur qua vorm, tot op de klauwen die de rots vasthielden en het vogelachtige onderlichaam aan toe. Maar verder had deze peri het gezicht van een jonge vrouw en prachtige parelkleurige vleugels. Rondom haar hoofd prijkten donkere ivoorkleurige veren als een aureool.

De peri sprong naar beneden en maakte gebruik van Nahri’s sprakeloosheid om zich bij de shedu te voegen, maar niet voordat ze de shedu ondeugend aankeek. Toen knikte ze naar het vuur dat nog steeds wervelde in Nahri’s hand. ‘Je weet pas echt dat je een daêva ontmoet als ze iets proberen te verbranden. Altijd weer die korte lontjes van ze…’

Nahri voelde zich betrapt, maar tegelijkertijd had ze ook de behoefte om haar volk te verdedigen. ‘Ik ga wel meer doen dan iets verbranden als je me niet terugbrengt naar Ta Ntry.’

Opnieuw zag ze een speelse uitdrukking op de dunne lippen van de peri verschijnen. Ze vermaakte zich blijkbaar uitstekend, maar nam Nahri ook nauwlettend in zich op, en dat zorgde er inderdaad voor dat Nahri haar in brand wilde steken. ‘Wil je niet weten waarom we je hebben uitgenodigd?’

‘Uitgenodigd?! Je hebt me ontvoerd!’

Het wezen klonk gespannen. ‘O nee, dat zouden we nooit doen. Dat kunnen we een minder wezen niet aandoen. Dit is een uitnodiging. Of jij op mijn metgezel wilt klimmen en mee wilt vliegen om ons aanbod te horen, is aan jou.’ De peri aaide de shedu over zijn rug. De gevleugelde leeuw kromde zijn rug en gromde tevreden. ‘Of je kunt hier blijven. Maar let op: de wind kan hier heel verraderlijk zijn ’s nachts en zo hard waaien dat het vlees van de botten van een sterveling wordt gerukt.’

Was dát waar Nahri uit kon kiezen? ‘Breng me terug naar Ta Ntry,’ eiste ze weer. ‘Als ik hier sterf, is dat dan niet jouw schuld?’

De peri bewoog haar vleugels iets omhoog, alsof ze haar schouders ophaalde. ‘Zou dat echt onze schuld zijn? We probeerden je nog te waarschuwen en het weer is hier zo onvoorspelbaar…’

‘Jullie sturen de wind toch aan?’

‘Wellicht.’ Ze zag een glinstering in de lichte ogen van de peri. ‘Maar kom, dochter van Anahid. Ik geloof echt dat we elkaar kunnen helpen.’

‘Ik begreep dat de peri’s zich niet bemoeien met de zaken van stervelingen.’

‘Dat klopt. Maar af en toe, heel af en toe, mogen we aangeven waar een koersverandering mogelijk is. Maar de keuze is uiteraard aan jou.’ De peri spreidde haar vleugels en vloog de lucht in.

Nahri keek haar na. Trots en besluiteloosheid vochten om haar aandacht. Maar ondanks wat de peri had gezegd, wist ze dat ze eigenlijk geen keuze had.

Ze richtte zich tot de shedu. ‘Ik ben een ruiter van niets,’ waarschuwde ze. ‘En als je mij probeert op te eten, krijg je een maagzweer van me.’

De shedu mocht dan niet kunnen praten, maar Nahri zou zweren dat ze begrip zag in zijn zilverkleurige ogen voordat hij zijn vleugels invouwde en voor haar knielde.

‘O,’ zei ze. ‘Eh, bedankt.’ Ze was er niet gerust op, maar klom toch op zijn rug. De leeuw voelde warm onder haar en zijn borstelige vacht wist haar verkleumde botten iets op te warmen. Ze pakte zijn manen vast. Dit zou zo veel erger worden dan een ritje op een paard.

‘Ga maar,’ fluisterde ze.

De shedu sprong de lucht in.

Nahri’s waardigheid bleef ongeveer net zo lang intact als ze nodig had om naar adem te happen om de schreeuw te kunnen slaken die volgde. Ze greep de nek van de shedu vast, begroef haar gezicht in zijn manen en duwde haar knieën tegen zijn flanken alsof ze een krab was. De koele lucht suisde over haar rug heen, rukte haar hoofddoek af en maakte dat ze zich afvroeg of doodvriezen nou echt zo vreselijk was geweest.

Maar nadat ze een paar seconden later nog steeds niet was gevallen of ter aarde was gestort, probeerde Nahri te ontspannen. Jij bent de Banu Nahida, zei ze tegen zichzelf. De ‘dochter van Anahid’.

Ze zou deze wezens niet laten zien hoe bang ze was.

Nahri verzamelde al haar moed en keek op uit de manen van de shedu. Ze vlogen steeds hoger en de bergkam was veranderd in een gehechte wond van steen en sneeuw ver onder haar.

Ze hapte naar lucht en ze was volledig buiten adem. Ondertussen klommen ze steeds hoger. De ring verschroeide haar vinger en haar duizeligheid nam af, maar de lucht voelde nog steeds te ijl. Ze vlogen de wolken in en Nahri rilde toen ze ongeziene handen en vleugels voelde. Ze hoorde gefluister overal om haar heen: stemmen die niet klonken als wezens die zij kende.

De wolken verdwenen weer en de shedu landde op een in mist gehuld oppervlak. Nahri gleed van zijn rug. Een van zijn vleugels werd beschermend om haar heen gevouwen. Ze zag niets behalve wervelende sneeuw.

Maar ze kon wel van alles horen. Gefladder en gerommel: alsof een bibliotheek vol boeken boven haar hoofd werd uitgeschud. Nahri keek op.

Er vliegen tientallen groepen peri’s boven haar. Tientallen. Mogelijk wel honderden. De wezens draaien en zweefden in formatie. Vogelachtige lichamen met zilveren schubben flitsten en doorkliefden de wolken: het ene moment waren ze nog hier, het volgende moment waren ze verdwenen. Vleugels waren kleurrijke twinkelingen: fel limoengroen en pauwblauw verbrand saffraan en indigo zo duister als de nacht. Overal zag ze kleurloze ogen, allemaal gericht op Nahri: opgesloten in een tempel van ijs en lucht.

Zonder waarschuwing landden er drie. De peri van de klif met de parelkleurige vleugels en nog twee andere, met kleuren als robijnen en saffieren. Ze omcirkelden haar en hun lange veren, net zo lang als Nahri zelf, sleepten door de sneeuw. Nahri hoorde een gekwetter ontstaan dat ze, ondanks haar magie, niet kon verstaan.

Ze sloeg haar armen over elkaar en bood weerstand aan de verleiding om zichzelf vast te pakken. Het was gewoon zo koud. Haar dunne gewaad was ontworpen voor de hitte van Ta Ntry, en Nahri’s onbedekte haren, die flink door elkaar waren geschud in de ijskoude wind, waren bevroren in stijve krullen. Het ijs zat overal in wilde patronen en bladachtige vormen. Een dunne laag sneeuw lag op haar huid en bleef hangen in haar wimpers.

De wezens hielden haar als aasgieren in de gaten en weer wilde Nahri dat ze over een wapen beschikte. Niet dat dat nog zin had. Ze had Khayzur windmagie zien gebruiken om de door de marids overgenomen Gozan uit te schakelen toen de rivier in een waterige slang zo groot als een berg was veranderd. De djinns spraken vol ontzag over de peri’s: het waren wezens die naar verluidt naar de hemel waren gevlogen en naar engelen luisterden. Ze bestonden in een apart, ongekend rijk.

En in theorie bemoeiden ze zich nooit met de levens van sterfelijke, mindere wezens als djinns en mensen. Khayzur was immers gedood voor de ‘overtreding’ waarbij hij Dara en Nahri’s leven had gered.

Niets van dit alles kon verklaren waarom ze haar uit een djinn-vesting in Ta Ntry hadden geplukt. Ze keek om zich heen. Ze waren omringd door een eindeloze witte vlakte: enorme muren die verschoven en bewogen voorbij de wolken.

De robijnkleurige peri zei iets tegen zijn metgezellen wat onmiskenbaar afkeurend klonk. Als Khayzur ondanks zijn vreemde uiterlijk warmte had uitgestraald, leek die net zo kil en afwezig als de luchtgeesten volgens de verhalen waren. Zijn kleurloze ogen en rode masker waren bijzonder opvallend. Zijn hoofd bewoog als dat van een uil terwijl hij haar in zich opnam.

‘Wat?’ vroeg ze boos in het Divastiaans. ‘Waar loop jij naar te staren?’

De robijnkleurige peri leek niet onder de indruk. ‘Banu Nahri e-Nahid,’ zei hij op vlakke toon, alsof ze hem een oprechte vraag had gesteld. ‘Een daêva met deels menselijke afkomst en de huidige drager van de ring van Suleiman de Wetgever.’

Oké, blijkbaar beheerste niet elke peri de kunst van het sarcasme. ‘Wat wil je?’ Nahri dook naar achteren toen hij dichterbij kwam en drukte haar lijf tegen de warme flank van de shedu. ‘Waarom hebben jullie me hierheen gebracht?’

Het moest overduidelijk zijn dat ze zich niet op haar gemak voelde, want de saffierkleurige peri nam voor het eerst het woord. ‘Je bent veilig,’ verzekerde die haar vriendelijk. Deze peri zag er ouder uit: diens blauwe veren hadden een zilveren randje en er bevonden zich rimpels om diens lichte ogen. ‘We kunnen jou niets aandoen, al zouden we het willen. Je mensenbloed beschermt je.’

‘Een leugen. Jullie hebben al geprobeerd om mij iets aan te doen: jullie zouden me laten sterven op die klif. En dat is niet eens voor het eerst. Jullie hebben een Rok achter mij en Dara aan gestuurd!’

‘De Rok moest de Afshin volgen. Een beslissing die we na een lange discussie genomen hadden,’ corrigeerde de parelkleurige peri haar. ‘Maar dat zijn wilde wezens. Er valt niet te voorspellen wat er gebeurt als ze honger krijgen.’

Nahri voelde zich weer kwaad worden. ‘Dus het was geoorloofd om een uitgehongerd roofdier zo groot als een huis op ons af te sturen, maar het feit dat Khayzur onze levens heeft gered, werd met de dood bestraft?’

‘Ja,’ zei de peri, terwijl ze Nahri nauwlettend in zich opnam. ‘Er doen al jaren geruchten en waarschuwingen de ronde over een daêva die de balans van de elementrassen zou verstoren. Ons volk was bijeengekomen en Khayzur verried ons toen hij de Afshin de eerste keer redde. Hij was gewaarschuwd. Hij wist wat de gevolgen zouden zijn.’

‘Ze is te jong,’ zei de saffierkleurige peri. ‘Te boos.’

‘Zaydi al Qahtani was niet veel ouder toen zijn volk de kennis over hun wapens kreeg,’ zei de robijnkleurige peri.

‘En hij doodde bijna net zo veel wezens als hij redde,’ ging de andere peri tegen hem in. ‘We hebben toen besloten dat stervelingen niet wijs genoeg zijn voor onze goede raad.’

Zaydi al Qahtani. ‘Wacht.’ Nahri keek naar de ruziemakende wezens. ‘Hebben de peri’s de Geziri’s hun zulfiqars gegeven?’

‘Indirect,’ zei de saffierkleurige snel. ‘Bepaalde paden kruisten elkaar en de puzzel was nog niet voltooid. De laatste stappen zijn niet door ons gezet.’

‘Dus peri’s komen wel tussenbeide. Maar alleen als dat jullie uitkomt.’

‘We komen niet tussenbeide,’ hield de robijnkleurige peri vol. ‘We willen het grootste leed voorkomen en luisteren naar de waarschuwingen van de hemelen als hun wetten overtreden dreigen te worden.’

‘Jullie komen tussenbeide,’ zei Nahri, feller dit keer. Ruziemaken met deze wezens terwijl ze gevangenzat in hun rijk was waarschijnlijk niet heel slim, maar ze was het zat om gemanipuleerd en bedonderd te worden door wezens die dachten dat ze beter waren dan zij. Ghassan was in elk geval nog eerlijk geweest. Deze verdraaide halve waarheden die het deden lijken alsof Nahri hier degene was die onredelijk bezig was, waren bijna nog erger.

De parelkleurige peri leek het wel amusant te vinden. ‘Ik zei toch dat ze over de tong van Anahid beschikte?’

‘Laat me raden: jullie hebben haar ook “begeleid”?’ vroeg Nahri. ‘Die begeleiding draag jij om je vinger.’ De peri reikte naar Nahri’s hand en Nahri dook naar achteren. ‘Maar de magie van de zegelring heeft zich niet aan jou gehecht en dat gaat ook niet gebeuren, zelfs niet als je hem meeneemt terug naar Daêvabad. Anahid was een daêva die millennialang door de woestijnen heeft gereisd. Ze was de metgezel van een profeet. Ze heeft haar leven en haar hart aan de stad gegeven. Die betovering kun je niet uitwissen zonder een soortgelijke uitwisseling.’

Een soortgelijke uitwisseling. Nahri hoorde de onderliggende waarheid achter die beleefde woorden. ‘Je zei dat jullie volk mij een aanbod wilde doen. Dus vertel het me maar. Zo duidelijk mogelijk, als jullie dat überhaupt kunnen.’

De robijnkleurige peri nam weer het woord en bracht zijn handen bij elkaar. ‘Er zijn bepaalde wetten der schepping. Wetten der balans. Een balans waar wij allemaal baat bij hebben: peri’s en daêva’s, marids en mensen. Die wetten zijn nu verbroken, verdraaid en bezoedeld: keer op keer door een van jouw familieleden.’

Nahri ontrafelde de woorden van de peri. ‘Door Manizheh, bedoel je. Je bent een tikkeltje te laat met je woede. Ze heeft Daêvabad al aangevallen en duizenden slachtoffers gedood.’

‘De bloederige ruzies van jouw volk interesseren ons niet,’ zei de peri, die zich leek te ergeren aan het feit dat ze hem had onderbroken. ‘Wat de daêva’s elkaar aandoen zijn hun eigen zaken: totdat degenen met andere elementen in hun bloed daardoor geïnfecteerd raken. Totdat het de balans in gevaar brengt.’

‘Totdat anderen daardoor geïnfecteerd raken…’ zei Nahri, onpasselijk door de woordkeuze. ‘Dus daar draait dit om. Manizheh is nu zo krachtig dat het jullie beangstigt, en jullie willen dat een andere daêva de onprettige taak op zich neemt om haar uit de weg te ruimen. Krijg ik een zulfiqar zoals Zaydi? Nog een zegelring? Of misschien meer onzinnige raadsels die ik zelf moet uitpluizen?’

‘Manizheh is niet degene die de balans verstoort. Dat is haar dienaar.’

Nahri voelde een steek in haar maag. Haar dienaar. ‘Dara?’ stamelde ze. ‘Vragen jullie mij om af te rekenen met… om Dara te doden?’

‘Nee,’ zei de parelkleurige peri. ‘Dat vragen we helemaal niet. Zoiets zouden we nooit vragen. We informeren je alleen over wat het gaat kosten om de magie van jouw wereld te herstellen en we stellen een manier voor om je last te verlichten.’

‘Maar Manizheh is hier verantwoordelijk voor!’

‘Manizheh is een volbloedige, sterfelijke daêva. Extreem krachtig, zeker. Maar alsnog te min voor ons. Ondergeschikt. Als wij haar ondergang zouden suggereren…’ De robijnkleurige peri wees naar de wezens die boven hen vlogen. ‘We zijn het erover eens dat het risico te groot is. Haar… creatie,’ zei hij, vol walging, ‘is een heel ander verhaal. Hij is een gruwel, een monster dat ze heeft samengesteld uit bloedmagie, moord en de schuld van een marid. Zijn dood is toelaatbaar geacht.’

Elk zorgvuldig gekozen woord vervulde Nahri met nog meer afschuw. Dit was wat ze hadden gewild, waar zij en Jamshid naar hadden gezocht in de teksten van hun familie. Maar hoe peri’s, zo zelfingenomen en overtuigd van hun eigen superioriteit, debatteerden over de moord op stervelingen op aarde – debatterend over hoe ze dat toelaatbaar konden maken – vervulde haar met afkeer.

‘Doe het dan lekker zelf,’ zei Nahri. ‘Jullie blazen zo hoog van de toren, jullie kunnen hem heus wel zelf vermoorden.’

‘Dat kunnen we niet,’ protesteerde de saffierkleurige peri. Van alle drie was deze oude het zachtmoedigst en diens woorden werden uitgesproken op een toon die leek te smeken om begrip. ‘Dat gaat tegen onze natuur in.’

‘En hij bevindt zich in Daêvabad,’ voegde de parelkleurige peri daaraan toe. ‘Wij kunnen de stad niet betreden. Sinds de sluier is gevallen kunnen we naar binnen kijken, maar we kunnen er niet komen.’

Nahri balde haar handen tot vuisten. ‘Jullie zouden dit aan iedere daêva kunnen vragen. Aan iedere djinn. Waarom moet ik dit doen?’

De robijnkleurige peri wuifde met zijn hand door de lucht. Hij leek meer onder de indruk van de sneeuwvlokjes die dwarrelden in de wind dan van de moord die ze Nahri wilden laten plegen. ‘Daar zijn meerdere redenen voor. Jij kunt de stad in en dicht bij hem komen. Je hebt een handeling nodig die het zegel met je hart zal versmelten. We geloven ook dat jouw mensenbloed een extra beschermlaag zal toevoegen die ons afstand verschaft. Als een shafit de Gesel doodt, is dat gerechtigheid.’

‘Doe nou niet alsof jullie om gerechtigheid geven als het om de “bloederige ruzies van mijn volk” gaat,’ kaatste Nahri terug. ‘En ik kan hem niet vermoorden. Al dat gespioneer van jullie heeft geen enkele zin gehad als jullie dat nu nog niet doorhebben. Ik ben geen krijger.’

‘Toch wel,’ zei de saffierkleurige peri. ‘In de enige oorlog die er echt toe doet.’

‘En je wordt beschermd.’ De parelkleurige peri wees naar de shedu. ‘We hebben de shedu’s van jouw familie afgenomen toen zij van het rechtmatige pad weken, maar we kunnen hun toestaan om jullie weer te dienen.’

‘En dan hebben we dit nog.’ De robijnkleurige peri griste in de lucht. Sneeuw en ijs condenseerden in zijn handen en vormden een recht mes dat glinsterde als vloeibaar kwik. ‘Een wapen dat elk vurig hart kan doorboren.’ Hij gooide het voor haar voeten op de grond. Het handvat glinsterde zelfs in de door sneeuw verduisterde lucht.

‘Je zou een blakend voorbeeld zijn,’ fluisterde de saffierkleurige peri. ‘Een dochter van Anahid met het zegel van Suleiman en een wapen uit de hemel, die Daêvabad in komt vliegen op de rug van een shedu. Jouw volk zal je tot het einde der tijden volgen. Ongeacht je mensenbloed. Ongeacht je revolutionaire doelen. Je zult je wereld kunnen veranderen.’

Nahri’s vuisten begonnen te trillen en ze moest haar best doen om haar emoties verborgen te houden na dat berekenende aanbod. De peri’s hadden echt meegeluisterd. Ze wisten van haar wensen, haar angsten.

Ze wisten dat zij iemand was die een deal zou willen sluiten.

Dus zo ver was het nu gekomen. Nahri had zo haar best gedaan, maar zat alsnog gevangen onder het juk van krachtigere tussenpersonen. Een koningin die haar onderdak bood als een kwetsbare gast, een moeder die haar zou opsluiten. Of een pion, een rijkelijk wapen.

En het bleef een onmogelijke missie. Dara doden. Dara, een man die in eerdere tijden vereerd zou worden als een oorlogsgod. Zelfs met een legendarisch rijdier en hemels wapen leek het een belachelijk voorstel.

Maar dat is het niet.

Nahri dacht terug aan Dara in de gang van het paleis waar het allemaal was misgegaan, hoe hij haar handen had vastgepakt en haar had gesmeekt om het te begrijpen. Het was niet de bedoeling dat je dat zag. Hij had haar zo wanhopig graag willen redden. Hij hield van haar.

Dat was zijn zwakke plek. En wellicht het enige wat hem in een makkelijk doelwit veranderde.

Nahri staarde naar de dolk. Niemand bewoog. ‘Je moet het wapen zelf oppakken,’ legde de robijnkleurige peri uit. ‘We kunnen het niet in je handen leggen.’

‘Nee, natuurlijk niet. Stel je voor dat jullie je ergens mee zouden bemoeien.’ Maar Nahri knielde en pakte de dolk uit de zachte sneeuw. Het heft was zo koud dat haar handen er pijn van deden, maar ze hield haar geneeskrachtige magie stilletjes tegen. Het voelde alsof ze de pijn verdiende.

Dit kom je niet meer te boven. Nahri was haar mentor en haar beste vriendin kwijtgeraakt. Als ze zou terugkeren naar Daêvabad om haar Afshin te vermoorden, de charismatische krijger die ooit haar hart had gestolen – als ze zou glimlachen en net zou doen alsof ze om hem gaf terwijl ze een dolk in zijn borst zou steken op aanraden van deze bemoeizuchtige wezens – zou dat Nahri breken op een manier waar ze niet meer van zou kunnen herstellen. Als ze dit zou overleven, had ze haar broer nog, haar Daêva’s. Mogelijk kon ze de wedergeboorte van haar stad op poten zetten.

Maar daar zou ze wel een deel van haar ziel voor moeten verkopen.

En dat was blijkbaar exact het offer dat nu van haar werd gevraagd.

Nahri rechtte haar rug en stopte de dolk van de peri’s in haar riem. Ze reikte naar de shedu en probeerde geruststelling te vinden in de fijne warmte van zijn vacht. Toen ze het woord nam, zorgde ze dat haar stem weer rustig klonk.

‘Jullie kunnen me nu maar beter terugbrengen naar Ta Ntry. We hebben niet veel tijd meer.’
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Ali

Fiza leek niet zo blij te zijn met Ali’s transformatie.

‘Aaaaah!’ De piratenkapitein krabbelde naar achteren op de rivieroever, trok haar pistool en richtte het op zijn gezicht. ‘Demon! Wat heb je met hem gedaan?’

Ali dook weg voor het pistool. ‘Niets! Fiza, ik ben het, ik zweer het!’

Ze hield haar wapen met trillende hand op hem gericht. ‘Wat is er in godsnaam met je ogen gebeurd?’ Haar blik viel op zijn armen: de zilveren schubben glinsterden in het vroege ochtendlicht, terwijl ze wilde patronen vormden op zijn blote huid. ‘Wat is er in godsnaam met je aan de hand?’

Ali viel even stil. Sobek had hen van Tiamats rijk teruggebracht naar de Nijl, maar dit was niet de kronkelende woestijnrivier waar hij en Nahri op hadden gevaren. In plaats daarvan lagen ze aan de voet van een weelderig groen plateau: de machtige rivier veranderde in een muur van watervallen in de verte. Door de mist in het kolkende water had Ali zijn weerspiegeling nog niet goed kunnen bekijken.

Mijn ogen. Zijn ogen waren een exacte kopie geweest van die van Ghassan: het zichtbaarste kenmerk van zijn Geziri-afkomst.

Blijkbaar was dat nu verdwenen. ‘Ik moest keuzes maken. Maar vergeet dat alles. Gaat het wel met jou?’ vroeg hij bezorgd, knikkend naar haar blauwe oog. ‘Zo te zien heb je een nare klap op je hoofd gehad.’

‘Ja, de oceaan die om ons heen naar boven kwam en me in mijn gezicht sloeg, heeft zijn sporen nagelaten.’ Fiza liet het pistool eindelijk zakken en kreunde toen er zeewater uit stroomde. ‘Verdomme, dat was mijn lievelingspistool! Waar zijn we? Wat is er gebeurd? Het laatste wat ik me kan herinneren, is dat het schip werd opgeslokt.’

Ali aarzelde weer. Hij had geen idee hoe hij moest beschrijven wat er op de bodem van de oceaan was gebeurd zonder Fiza nog ongeruster te maken. Hij wist niet waar hij moest beginnen: dat hij was achtervolgd door een enorme schorpioenman, dat hij was gedwongen om letterlijk te vechten met zijn heidense verleden, of dat er duizend herinneringen in zijn brein waren gedumpt als onderdeel van een pact met een enorm, chaotisch wezen.

En dus zei hij alleen: ‘Ik heb Tiamat ontmoet. Het klikte niet echt.’

Fiza keek hem vol ongeloof aan. ‘“Het klikte niet echt”?! Dat maakt me er niet bepaald geruster op, prins.’ Ze keek om zich heen. ‘Waar is de boot? Waar is de oceaan? Waar is…’ Ze gilde weer en het pakte het pistool er snel weer bij. ‘Wat is dat?!’

Sobek had zich weer bij hen gevoegd.

De Nijl-marid was in zijn minder angstaanjagende vorm uit het modderige water gekropen, maar hij had geen grote krokodillentanden nodig om afschrikwekkend te zijn: de groene kleur van zijn ruwe huid en zijn geel met zwarte ogen waren genoeg.

Ali ging snel tussen hen in staan en duwde Fiza’s hand omlaag. ‘Dat is Sobek. Mijn… overgrootvader. Soort van. Hij doet je niets, dat beloof ik.’ Hij keek snel naar Sobek. ‘Toch?’

Sobeks buitenaardse ogen weken geen seconde. ‘Ik heb al gegeten.’

Fiza sloot haar ogen. ‘Ik wil echt nooit meer horen dat alle problemen op de wereld worden veroorzaakt door shafits. Nooit meer.’

Sobek keek Ali indringend aan. ‘Ben je er klaar voor?’

Ali’s hart sloeg een slag over, maar hij had de prijs van Tiamat al betaald. Nu kon hij de kennis die hem zo duur was komen te staan net zo goed opeisen. ‘Red jij je hier eventjes?’ vroeg hij aan Fiza.

‘Met hem? Nee!’

‘Hij gaat met mij mee.’

‘Waar ga je heen dan?’

‘Ik moet mijn familiegeschiedenis onder ogen komen.’

Sobek leidde hem naar een prachtige open plek: een van de mooiste locaties die Ali ooit had gezien. Ondanks de waterval die over een met bloemen en klimplanten bedekte klif klaterde, was de rivier opmerkelijk rustig en hing er een stilte in de lucht die bijna gewijd aanvoelde. Dit weelderige tafereel leek zo uit het paradijs te zijn geplukt: een libelle vloog lui over een waterlelie, er liep een reiger in de schaduw en een slanke antilope dronk aan de waterrand. De dieren verstijfden allemaal even toen Sobek verscheen – de instinctieve reactie van prooidieren – voordat ze ontspanden en weer verdergingen met hun leventjes alsof ze niet werden vergezeld door een marid en een djinn die onlangs nog hadden geprobeerd om elkaar af te maken.

‘Dit is een van de plekken waar jouw voorouders naartoe kwamen om mij te eren,’ mompelde Sobek, terwijl ze door het water liepen, dat tot hun heupen reikte. De stengels van de lotusbloemen streelden tegen Ali’s benen.

‘Woonden ze hier?’ vroeg Ali, die zich herinnerde dat zijn opa had gezegd dat de vroege geschiedenis van hun familie één groot mysterie was.

‘Even. Maar ze verhuisden regelmatig, vooral de eerste generaties. Het was toen nog onmogelijk om hun watermagie te verbergen en jouw wereld werd eeuwenlang ondergedompeld in chaos na de straf van Suleiman. Mijn nageslacht was voorzichtig.’ Er klonk verbittering door in zijn stem. ‘Totdat ze dat ineens niet meer waren.’

Ali verstijfde, maar toen Sobek met een handgebaar onder water dook, volgde hij hem. De modderige rivier vormde geen enkele belemmering meer voor zijn zintuigen: hij kon glashelder zien en zijn oren hoorden nieuwe onderwatergeluiden waar hij eerder geen weet van had gehad. Hij zwom sneller en kon Sobek gemakkelijk bijhouden, terwijl ze onder het gordijn van watervallen doken om in een verborgen grot weer boven te komen. De grot was groter gemaakt, er waren banken in het steen gehouwen en in de muren had men pictogrammen gekerfd.

Ali volgde met zijn vinger de afbeelding van een man met een krokodillenhoofd. ‘Ben jij dit?’

‘Ja.’ Sobek legde zijn handpalm tegen de met de hand geschreven letters, en hoewel er niets van zijn gezichtsuitdrukking af te lezen viel, zag Ali weemoedigheid in dat gebaar. ‘Dit is onze geschiedenis. Hun namen, wat ik voor hen heb gedaan. Ons verbond.’

Ali staarde naar de pictogrammen. ‘Ze zeggen me niets,’ biechtte hij op, terwijl een groot verlies zich ontvouwde in zijn borst. ‘Dit lijkt niet op het Ayaanle-schrift dat ik ken, ik heb nog nooit zoiets als dit gezien. Mogelijk is hun taal vergeten.’ Hij hoorde de pijn doorklinken in zijn stem. De gedachte dat zijn familie volledig was afgesneden van haar wortels deed iets met hem.

‘Dat hebben de overlevenden mogelijk expres gedaan. Onwetendheid verzwakt de band. Het is lastiger iemand aan een pact te houden waar diegene geen aandeel in had.’

Ali voelde zich weer misselijk worden. ‘Waarom heb je ze vermoord?’ Hij moest het weten. ‘Tiamat zei dat ze je had opgedragen om ze naar haar toe te brengen. Dus waarom heb je ze gedood?’

Sobek was naar de rotsachtige muur gelopen en haalde stenen uit een gedenkteken dat ertegenaan stond. ‘Tiamat en ik zijn oude rivalen. We behoren allebei tot de originele generatie van onze soort en ik stond niet altijd te trappelen om haar te gehoorzamen: zeker niet toen ze het meer achterliet en iedereen die werd gedwongen om voor de Nahids te werken de rug toekeerde.’ Hij trok wat stenen los.

‘Ik snap het niet,’ zei Ali.

De marid kwam terug. Hij liet een spoor achter op het vochtige zand, net als een slang. ‘Je hebt gezien hoe ze is. Ik vertikte het om mijn soortgenoten aan haar uit te leveren. Ze had hen duizend jaar lang langzaam doodgemarteld. Het was genadiger – en sneller – om zelf met hen af te rekenen.’

Genadiger. ‘Had je niet op zijn minst kunnen proberen om ze te redden? Ze kunnen waarschuwen om naar de woestijn te vluchten of de kinderen kunnen sparen?’

‘Zo doen wij dat niet.’ Hij hoorde geen wrok in Sobeks stem. Het was de simpele waarheid van een wezen uit een tijd en plek die Ali nooit kon en zou begrijpen. ‘Ze hadden een verbond gesloten en de regels overtreden.’

Ze hebben ons gered en dat moesten ze met de dood bekopen. Ali had geprobeerd zich voor te stellen wat er zou kunnen gebeuren als zijn Ayaanle-voorouder Suleimans zegel uit Daêvabad had gehaald nadat de Nahid-raad was afgezet. Als de magie was verdwenen met Zaydi’s overwinning. Men had gezegd dat het Gods wraak was omdat ze in opstand waren gekomen tegen de Nahids, omdat ze het lef hadden gehad om om gelijkheid te vragen. De shafits zouden waarschijnlijk zijn uitgemoord en de daarop resulterende burgeroorlog zou eeuwen in beslag hebben genomen.

We gaan niet tegen de Ayaanles in. Zeven woorden waren de enige herinnering aan een offer dat de helft van zijn familie – de helft die Ali altijd had afgeschreven – van de kaart had geveegd.

‘Wat was zijn naam?’ vroeg hij geëmotioneerd. ‘De naam van mijn voorouder die jou heeft verraden?’

Even viel er een stilte, maar toen gaf Sobek antwoord. ‘Armah.’ Hij sprak de naam uit met een somber respect. ‘Hij had een talent voor mijn magie. Hij was de eerste in vele generaties die door de stromingen kon reizen en herinneringen kon delen.’ Ali hoorde iets van ergernis in zijn stem. ‘Blijkbaar was hij getalenteerd genoeg om voor me achter te houden dat hij een kind of twee had achtergelaten in Daêvabad.’

Armah. Ali prentte de naam in zijn geheugen. Hij zou later bidden voor zijn vermoorde en gemartelde voorouders, en als hij dit alles zou overleven, zou hij ervoor zorgen dat de rest van zijn familie en hun volgende generatie hetzelfde zou doen.

Maar eerst zou hij vechten. ‘Wat is dat?’ vroeg hij, terwijl hij met zijn kin gebaarde naar het bundeltje dat Sobek vasthad.

‘Zijn kleding. Ik heb dit zelf gemaakt. Jij bent nog steeds een sterveling en dit zal je beschermen als je door de stromingen reist.’

Ali nam het bundeltje aan. Het was een kruising tussen kleding en een pantser, en leek te zijn gemaakt van krokodillenhuid met een groengouden kleur. Het bestond uit een platte helm met een lange achterkant en een mouwloze tuniek tot de knieën met een split in het midden.

Hij streelde met zijn vingers over de helm en zag toen dat Sobek nog iets vasthad: iets wat meer bij Ali paste. ‘Is dat zijn wapen?’

‘Ja,’ zei Sobek grommend, terwijl hij het aan hem gaf.

Ali nam het wapen aan en keek er bewonderend naar: een lang zeisachtig zwaard. Met zo’n wapen had hij nog nooit eerder gevochten. Het mes was van ijzer en vlijmscherp, het lemmet was bedekt met gepoetst brons.

‘Je hebt dit bewaard,’ besefte Ali. Het zwaard was niet achtergelaten in een rotsachtig gedenkteken waar het eeuwenlang onaangeraakt had gelegen. ‘Je zegt dat hij je heeft verraden en terecht is gestorven, maar toch heb je zijn kleding en wapen veilig weggestopt.’ Hij aarzelde even en stelde toen nog een vraag, de vraag die al sinds hun gevecht door zijn hoofd spookte. ‘In Tiamats rijk vocht je op een gegeven moment niet meer terug. Waarom niet?’

Sobek wierp hem een uitdrukkingsloze blik toe. ‘Dat heb je vast verkeerd gezien.’

Ali keek zijn voorouder in de ogen. In het schamele licht van de grot zag Sobek er angstaanjagender en mystieker uit dan ooit: het vallende water wierp kronkelende schaduwen op zijn strenge gezicht. Hij leek onaantastbaar.

Maar dat was hij niet. Ali had Sobeks herinneringen gezien en die lange, lange eeuwen gevoeld: een tol aan tijd en ellendige eenzaamheid die Ali amper kon bevatten. Wellicht had de Nijl-marid het alleen maar kunnen overleven door zich af te zonderen.

Ze waren te verschillend. Ali zou nooit kunnen vergeven of vergeten wat Sobek zijn familie had aangedaan. Maar als Sobek de grenzen van zijn affectie niet wilde delen, zou hij dat respecteren.

‘Misschien heb je gelijk.’ Ali deed het pantser aan. Het zat als gegoten en voelde koel tegen zijn lichaam aan. ‘Ga je me nu marid-magie leren? Hoe ik door de stromingen moet reizen?’

‘Dat hebben we afgesproken. Waar wil je eerst naartoe?’

Ali streelde met zijn vingers over de helm. In zijn brein had zich een waanzinnig plan gevormd, dat nieuw leven was ingeblazen door de marid-herinneringen die Tiamat in zijn brein had gegoten.

‘Kan ik ergens scheepswrakken vinden?’

Zo’n zes pogingen door de stroming te reizen later strekte de zee zich voor hen uit: het was een ondiepe zee, in elk geval vergeleken met de onvoorstelbare diepte van Tiamats verblijf. Bleek zand met kleurrijke rijen vlijmscherp koraal en dansend schuim dreigden Ali te verblinden, en overal om hen heen zwommen vissen die glinsterden als juwelen. Verderop zag hij het oppervlak, dat dankzij het zonlicht glansde als vloeibaar glas.

Ali keek naar het koraal. Gevaarlijk voor schepen. Onder water communiceerde hij met Sobek op de manier van de marids. De woorden zwommen door zijn hoofd.

Eeuwenlang, stemde Sobek in. Hij spreidde zijn handen en gebaarde naar de scheepswrakken om hen heen. De marid van deze zee zwemt in het bloed en de herinneringen van sterfelijke zeelui. Ze regeert in een ruïne ver naar het noorden met een hof haaien.

Ali voelde een rilling over zijn rug gaan. Zal ze geen bezwaar maken tegen onze aanwezigheid?

Ze staat bij me in het krijt: een verbond dat nooit is opgeëist. En ze zal nooit tegen Tiamat ingaan.

Ali bestudeerde de schepen. De meeste waren gereduceerd tot gebroken balken en rottende, met zeewier bedekte geraamtes. Hij zag de restanten van kleine kano’s van smokkelaars en elegante dhows, antieke triremen en nieuwe galjoenen die nog vrijwel geheel intact waren. Verloren vracht uit alle tijdperken lag over het zand verspreid: enorme stenen kruiken en kapotte porseleinen vazen, munten die na al die jaren groen waren verkleurd en ruwe blokken ongepolijst kwarts.

Weet je zeker dat dit mogelijk is? vroeg hij opnieuw aan Sobek. Ali had de marid zijn plan verteld terwijl Sobek hem door de stromingen hielp.

Wat magie betreft wel, ja. Maar je moet begrijpen dat niets van dit alles je kan beschermen tegen de kampioen van de Nahid. Geen enkele marid kan het tegen hem opnemen.

Ik zal niet alleen zijn, zei Ali. Dit is pas onze eerste stop.

Wil je ergens anders heen dan alleen naar Daêvabad?

Ali glimlachte in het water. Ik wil overal heen.

Ali had Nahri beloofd dat hij zou terugkeren en dat zou hij ook doen.

Maar eerst zou hij een leger voor haar regelen.
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Nahri

De shedu landde behendig op het dak van Shefala’s kasteel. De parelkleurige peri kwam naast hen ook tot stilstand. Het was donker en de maan en sterren gingen verscholen achter het wolkendek, maar Nahri vermoedde dat ze zelfs midden op de dag onopgemerkt zouden blijven. De peri’s hadden haar letterlijk uit de gangen van het kasteel geplukt en haar naar een kathedraal van sneeuw en ijs boven de wolken gebracht. Als ze niet gezien wilden worden door de djinns, konden ze dat regelen.

Wat moet het heerlijk zijn om over zulke krachten te beschikken, om problemen die voor ons om leven of dood gaan te kunnen zien als simpele fouten die moeten worden ‘gecorrigeerd’. Nahri had gezworen om nooit meer een pion te zijn, maar hier stond ze dan met een peri-mes in haar riem, gedwongen om weer een andere meester te dienen om haar geliefden te redden. Ze gleed van de rug van de shedu af en was zich maar al te bewust van het feit dat de peri haar in de gaten hield.

‘Je moet vanavond vertrekken,’ kwetterde het luchtwezen. ‘We hebben geen moment te verliezen.’

‘Is dat een van jouw zogenaamde suggesties of een bevel?’

De peri boog haar hoofd. ‘Jij bent een sterveling met mensenbloed. Ik zou zo’n minder wezen nooit een bevel durven geven.’

‘Als je me nog eens een “minder wezen” noemt, steek ik je neer met dit mes.’

‘Zo’n vurig temperament.’ Het klonk als een compliment dat je aan een kleuter zou geven, en in combinatie met de laatdunkende glimlach van de peri voelde Nahri inderdaad de verleiding om de dolk erbij te pakken. ‘Maar dat zou onverstandig zijn. De dolk is voor de Afshin en niemand anders.’ Dit keer klonk de peri een stukje feller. ‘Je moet zweren die dolk niet te gebruiken om Manizheh te doden. Zij wordt ongenaakbaar geacht.’

‘Niet krachtig genoeg voor je?’ Toen de peri waarschuwend de ogen toekneep, rolde Nahri met die van haar. ‘Prima. Ik zweer het. Ik zal je mes niet gebruiken om Manizheh te doden.’

‘Goed zo.’ De peri zette een stap naar achteren. ‘Ze eten trouwens alleen fruit.’

‘Wat?’

‘Je shedu. Je moet hem voeren.’ Zonder nog iets te zeggen, verdween ze in de donkere hemel.

Nahri keek even naar de shedu. ‘Fruit?’

Hij spinde – een grommend, irritant geluid – en wreef met zijn kop tegen haar schouder, waardoor hij Nahri bijna van het dak duwde.

Ze aaide hem over zijn kop en krabde hem achter de oren. ‘O, oké dan. Je bent eigenlijk best wel lief.’ Ze probeerde na te denken, maar haar gedachten vlogen alle kanten op. Na zo veel weken vol zorgen en verlies leek het onmogelijk dat ze met de dageraad in Daêvabad zou kunnen zijn. Niet alleen onmogelijk, maar ook gevaarlijk. Ze had een plan nodig.

Er is geen plan. Je vliegt naar Daêvabad, werpt jezelf huilend in Dara’s armen, zegt hem dat het je ontzettend spijt, dat je van hem houdt – alle dingen die hij haar vol wroeging had verteld tijdens de avond van de aanval – tot hij even niet meer oplet.

En dan zou ze een dolk in zijn hart steken.

Ik vraag me af of hij weer tot stof zal vergaan. Of het pijn zal doen, of hij genoeg tijd zal hebben om me aan te kijken en te beseffen wat ik heb gedaan. Nahri’s vingers grepen de manen van de shedu steviger vast en hij duwde met zijn kop haar hand weer weg.

Hij is het wapen van Manizheh, bracht ze zichzelf in herinnering. Dara had zijn keuze gemaakt en die keuze was duizenden fataal geworden.

Ze haalde diep adem om weer rustig te worden. Eten. Voorraden. De kille afstand en rust die Nahri nodig had, zou ze krijgen door zich voor te bereiden. Zo ging het altijd. Dara was gewoon nog een doelwit. Dit was gewoon nog een list.

Nahri keek zijlings naar de shedu. Ze wist niet zeker hoeveel het wezen begreep, maar daar zouden ze samen achter komen. ‘Blijf hier, uit het zicht,’ waarschuwde ze. ‘Ik kom later terug.’

Ze glipte door een gebroken regenluik het kasteel in en kwam behendig terecht in een donkere, lege gang. Nahri voelde zich spontaan een stuk jonger, alsof ze inbrak in een huis in Caïro. Ze liep door de gang heen en liet de wachters buiten haar deur schrikken.

‘Banu Nahida!’ zei de Geziri-wachter met open mond, terwijl hij van de gesloten deur naar haar gezicht keek. ‘Was u niet –’

‘Ik had een afspraak.’ Nahri deed de deuren open.

Jamshid zat op haar te wachten.

Het leek alsof haar broer er al een tijdje had gezeten: de lage tafel was bezaaid met notities en boeken. Zodra ze binnenkwam, stond hij op.

‘Nahri.’ Jamshid slaakte een zucht van opluchting. ‘Daar ben je. Ik begon me al zorgen te maken.’

Nahri sloot de deur achter zich terwijl ze in gedachten begon te vloeken. Jamshid was wel de laatste persoon die ze nu wilde zien. Ze had maar kort de tijd en wilde niet het risico lopen dat haar overijverige broer lucht zou krijgen van wat er nu speelde. ‘Ik was even bij mijn patiënten aan het kijken.’

‘Even toegewijd als altijd.’ Jamshid glimlachte, maar zijn ogen deden niet mee. ‘We moeten praten.’

Je moest eens weten. Ze werd overmand door vermoeidheid en Nahri keek om zich heen. Ze zag een samowaar staan. ‘Is dat hete thee?’

‘Dat wás het.’

‘Het moet maar.’ Nahri had zin in een kop thee en kon hem altijd opnieuw verwarmen in haar handen: een van de fijnste voordelen van het beschikken over vuurmagie.

Ze liep naar de samowaar. Hij was op een bomvolle tafel gezet die vol lag met haar apothekersspullen: een wankele stapel theekopjes stond naast haar vijzel, stamper en de bijbehorende buisjes, blikjes en kruiden die ze had verzameld om het verlammingsserum te maken voor de shafit-zeeman. Nahri gaf zichzelf in gedachten een standje: normaal gesproken ruimde ze dit soort gevaarlijke medicijnen meteen weer op. Ze had mazzel dat er niemand was langsgekomen, meer dan alleen suiker in de thee had gedaan en bewusteloos op de grond was geëindigd.

Nahri stopte en staarde naar het buisje met het serum erin. Er was nog een klein beetje over. ‘Jamshid,’ zei ze zachtjes, ‘zou jij de stormluiken eraf willen halen en de bank naar het balkon willen slepen? Ik heb wat frisse lucht nodig.’

‘Zeker.’ Nahri hoorde hoe hij zijn stoel naar achteren schoof. Altijd zo bereid om te helpen. Haar broer zou mogelijk nooit zo’n begenadigd magisch genezer worden als zij, maar hij zou wel veel beter met de patiënten kunnen omgaan.

Als hij dit zou overleven.

Jamshid had een aantal minuten nodig om de luiken te openen en de bank te verslepen. Genoeg tijd voor Nahri om twee koppen thee te zetten. Misschien waren de wolken een truc van de peri’s geweest, want toen Nahri het balkon op liep, zag ze de sterren en een dunne maan. Door de bomen heen zag ze het licht weerspiegelen op de oceaan.

Ze keek naar beneden. Dit was het balkon waar ze met Ali had gestaan, met de moesson kolkend in zijn ogen, en Nahri wilde de oceaan nooit meer zien. Ze gaf Jamshid zijn kop thee, ging zitten en nam een slok uit haar eigen kopje.

Jamshid deed hetzelfde, maar vertrok toen zijn gezicht. ‘Het is bitter geworden.’

Nahri glimlachte naar hem. Haar hart brak. ‘Snob.’

‘Ik heb gewoon smaak,’ zei hij, terwijl hij het kopje weer op tafel zette. Hij keek haar met een ernstige blik aan. ‘Gaat alles goed met de vader van de koningin?’

‘Hij is lelijk gevallen en heeft zijn heup en zijn pols gebroken. Ik heb de botten gezet, maar zelfs Nahid-magie kan ouderdom niet ongedaan maken. Ik denk dat we nu moeten doen wat we kunnen terwijl we zijn familie voorbereiden op het ergste.’

Jamshid slaakte een zucht. ‘Ik ben niet zo dol op de koningin en haar familie aangezien ze me in een cel hebben gegooid, maar Seif leek me een aardige man. Hoe gaat Hatset ermee om?’

‘Zoals je kunt verwachten van een vrouw wier echtgenoot is vermoord, wier zoon is ontvoerd en wier dochter elk moment kan worden geëxecuteerd.’

Jamshid leunde naar voren op zijn knieën. ‘Ik moet terug naar Daêvabad. We hebben geen keuze.’

‘Misschien wel.’

‘Nahri, toe nou. We hebben het hierover gehad en –’

‘Ik heb bezoek gehad van een peri.’

Haar broer schoot overeind en keek haar geschokt aan. ‘Sorry, wat zeg je nou?’

‘Ik heb bezoek gehad van een peri.’ Nahri zette haar thee weg, probeerde in te schatten hoeveel minuten ze nog had en toen, voor het eerst in haar leven, vertelde ze iemand het hele verhaal zonder dat de ander dat uit haar hoefde te trekken. Van dat ze uit de gang werd geplukt en op de shedu vloog, tot de enorme kamer vol met sneeuw gevulde wolken en de afschuwelijk irritante ‘begeleiding’ van de peri’s.

Jamshid onderbrak haar niet. Hij trok steeds witter weg naarmate ze verder praatte, maar ze zag geen blijk van wanhoop of shock: zelfs niet toen ze hem de ijzige dolk liet zien en uitlegde wat er van haar werd verwacht. Hij luisterde alleen.

Toen Nahri klaar was, viel er een lange stilte. Jamshid opende en sloot zijn mond, maar Nahri keek vooral naar zijn trillende handen en afhangende schouders.

Eindelijk nam hij het woord. ‘Dus er zit een shedu op het dak?’

‘Wachtend op zijn fruit, ja.’

‘Bij het oog van Suleiman.’ Jamshid blies zijn adem uit. ‘Oké, ik weet dat dit er niet best uitziet. Maar we waren op zoek naar een manier om Dara en Manizheh uit te schakelen, toch?’

Nahri schudde haar hoofd al. ‘Ze zeiden dat ik de dolk niet tegen Manizheh mag gebruiken. Zelfs als het lukt met Dara, zullen Manizheh en haar ifriets er nog gewoon zijn.’

‘En gezien wat Saman over haar zei en die arme vuurvogels op het strand…’ Zijn gezicht vertrok. ‘Ze moet over een of andere vorm van magie beschikken.’

Nahri hoorde in gedachten weer wat de peri’s hadden gezegd. We hadden niet verwacht dat ze deze stap zou zetten. De halfdode simurgh en de honderden afgeslachte Daêva’s… Wat had Manizheh gedaan dat de peri’s eindelijk zo bang waren dat ze tot actie wilden overgaan? ‘Ja, ik denk het ook.’

‘Dan gaan we samen terug,’ zei Jamshid op ferme toon. Hij had duidelijk de knoop doorgehakt. ‘We vechten samen. Ik kan de Afshin wel aan. Je zou niet hoeven…’ Hij stak zijn hand uit, alsof hij haar geruststellend in haar schouder wilde knijpen.

Zijn hand begon hevig te trillen en viel weer in zijn schoot.

‘Het spijt me, grote broer,’ zei Nahri zachtjes. ‘Maar jij gaat niet met me mee.’

Jamshid probeerde op te staan van de bank. Hij had amper twee wiebelige stappen gezet voordat hij door zijn benen zakte.

‘De thee…’ Hij praatte al wat meer met dubbele tong. Met een wilde blik in zijn ogen keek hij haar aan: ‘Heb je mij vergiftigd?!’

‘Het spijt me,’ fluisterde ze. ‘Maar jij hebt me wel min of meer op het idee gebracht.’

‘Mijn benen…’ Ze zag de schrik op Jamshids gezicht. En niet alleen dat: ze zag ook het verraad. ‘Nee!’ Hij reikte naar zijn benen. Hij had duidelijk moeite om te gaan staan. ‘Hoe kon je me dit weer aandoen?’ wist hij uit te brengen.

Pas toen besefte Nahri hoe intens schuldgevoel kon zijn. Dit zou haar broer haar misschien wel nooit vergeven.

De tranen stonden in haar ogen. ‘Ik wist geen andere oplossing.’ Ze liep naar hem toe om hem van de grond te tillen. Ze wilde niet dat hij zo gevonden zou worden. ‘Morgen merk je er niets meer van, dat beloof ik.’

Jamshid pakte haar vast toen ze zich probeerde terug te trekken en verstrikte zijn handen in haar hoofddoek terwijl zijn krachten steeds verder afnamen. ‘Doe het niet,’ bracht hij hijgend uit. ‘Alsjeblieft. Je zult in de minderheid zijn. Ze maken je af!’

‘Dan neem ik zo veel mogelijk van hen met me mee mijn graf in.’ Nahri duwde de handen van haar broer weg. ‘Probeer het alsjeblieft te begrijpen. Iedereen van wie ik durfde te houden, ben ik kwijtgeraakt. Ik kan jou niet ook kwijtraken. Niet jou. Jij bent een goede vent en je bent lief en je gaat een geweldige genezer worden…’ Haar stem brak toen ze het verdriet op het gezicht van Jamshid zag verschijnen. Hij probeerde haar rok en haar polsen te pakken, maar Nahri stapte opzij. ‘Als je terugkomt in Daêvabad, neem dan de Nahid-teksten mee naar Subha. Jullie kunnen elkaar dingen leren.’

‘Doe dit alsjeblieft niet,’ smeekte Jamshid haar. De tranen rolden over zijn wangen. ‘Nahri, je bent niet meer alleen. Je hoeft dit niet in je eentje te doen! We kunnen afwachten.’ Hij probeerde het nog eens, duidelijk op zoek naar een reden om haar te vertragen. ‘Misschien komt Alizayd nog terug!’

Dat was nou net de verkeerde reden. Hoewel Nahri zich nog had willen vasthouden aan haar laatste restjes hoop en optimisme, het cynische verbond met de peri’s had die net zo goed uit haar handen kunnen grissen. Het was zinloos geweest om Ali te laten beloven dat hij zou terugkeren. Zodra ze haar hart voor hem had geopend, had ze zijn lot beslecht.

‘Ik denk niet dat Ali nog terugkomt, Jamshid.’

‘Nahri, doe dit nou niet,’ zei hij huilend. Zijn stem klonk steeds zwakker toen ze zich omdraaide en wegliep. ‘Je bent mijn zus. We kunnen dit samen doen. Je hoeft me niet te redden.’

Je hoeft me niet te redden.

Had Nahri die woorden, exact die woorden, niet tegen Dara gezegd toen hij ’s nachts naar haar slaapkamer was gegaan om haar te ‘redden’ van haar beslissing om met Muntadhir te trouwen? De nacht dat alles zo gigantisch uit de hand was gelopen?

Je doet Jamshid hetzelfde aan als wat Dara jou heeft aangedaan. En Nahri deed dat met net zo veel geweld door haar broer uit te schakelen met een kille nabootsing van hoe hij jarenlang had geleden. Het was net zo wreed als Dara die een zwaard tegen Ali’s nek zette en haar opdroeg om te kiezen.

En Jamshid was een krijger. Hij was slim en dapper. Hij kon haar helpen, een waardevolle bondgenoot zijn. Nahri kon zich voorstellen hoe ze samen naar Daêvabad terug zouden vliegen en zij aan zij zouden vechten. Ze hoefde niet alleen te zijn, ze zou deze afschuwelijke taak niet in haar eentje hoeven te volbrengen.

Maar toen kwamen de herinneringen weer terug. Dara die tot stof verging en het licht dat uit Nisreens ogen verdween. De afgeslachte shafits in het werkkamp en de vermoorde Daêva’s van de parade. Ali die haar smeekte om het zegel uit zijn hart te snijden met de lippen die ze zojuist had gekust.

Alles wat ik opbouw, wordt verwoest. Nahri zette een stap bij haar broer vandaan, alsof ze zich had gebrand.

‘Het spijt me, Jamshid,’ zei ze, terwijl ze naar de deur reikte. ‘Het spijt me echt.’
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Nahri

Toen de zon op zijn hoogste punt stond en brandde boven de stoffige vlaktes naast de rivier de Gozan, stapte Nahri uit de schaduw van de vleugel van haar shedu om zich voor te bereiden.

Allereerst maakte ze korte metten met haar sjofele kleding: het wollen gewaad dat ze had gedragen om zich te beschermen tegen de koude wind hoog boven de grond. Daaronder droeg Nahri een enkellange hemelsblauwe jurk met bronzen zonnen erop. Een legging in dezelfde kleur had ze weggepropt in comfortabele rijschoenen waarmee ze kon rennen. Ze bond haar groen-gouden hoofddoek opnieuw vast en speldde de katoenen doek op zijn plek zodat de wind hem niet kon wegrukken. Nahri had haar kleding zorgvuldig uitgekozen: de kleuren deden haar denken aan het keizerlijke verleden van de Nahids en waren toch zo praktisch dat ze kon vluchten als dit allemaal op spectaculaire wijze uit de hand zou lopen.

Ze opende haar tas en pakte een takje van de zoete basilicum die ze uit de kasteelkeuken in Shefala had gestolen. Voor geluk, had Nisreen haar jaren geleden verteld, terwijl ze een soortgelijk takje in Nahri’s vlecht had gestopt voor haar eerste dag in de ziekenboeg.

Ik mis je, vriendin. Ik zou willen dat je laatste momenten niet zo gewelddadig waren geweest en dat je me had vertrouwd. Nahri dacht niet dat ze ooit vrede zou hebben met de wetenschap dat haar geliefde mentor had meegewerkt aan de samenzwering van Manizheh, maar ze wilde haar leven ook niet verspillen met spijt hebben van de keuzes van anderen. Zeker niet als ze nog een stad moest redden. In plaats daarvan propte Nahri de basilicum onder haar hoofddoek en ging ze verder.

Haar shedu was druk met de fruitmand die ze had gekocht.

‘Er zijn geen abrikozen meer, kieskeurig beest.’ Desondanks aaide Nahri het beest toch door zijn manen en krabbelde ze hem achter zijn oren toen hij zijn neus met een tevreden gegrom tegen haar borst duwde. ‘Misschien moet ik je “Mishmish” noemen, omdat je er zo dol op bent.’

Als antwoord verscheurde hij het mandje. Nahri zag nog een laatste abrikoos in de rand vastzitten, voordat de enorme leeuw hem met mandje en al opat.

‘Dat is vast een “ja”.’

Nahri zette zich schrap en rommelde in haar tas. Ze had nog één ding nodig.

De dolk van de peri’s.

Ze haalde hem eruit. Het zilveren mes glinsterde in het zonlicht: zo vlijmscherp dat de kleinste aanraking haar huid al opensneed. Hij voelde nog steeds koud aan en glansde van het vocht. Het wapen was vrij klein en het kostte haar weinig moeite om de dolk uit haar riem te pakken en een stekende beweging te maken: een moeiteloze handeling voor een voormalige dievegge die nog altijd een voorkeur had voor compacte wapens.

Die maat is vast expres zo gekozen. Ze hebben waarschijnlijk toegekeken, jarenlang gewacht op de juiste persoon, het juiste doelwit om hem uit te schakelen.

Nahri staarde naar het mes. Een enkele steek in het hart, had de peri gezegd.

Dara’s handen op haar gezicht. Een smekende blik in zijn groene ogen. Het komt goed, had hij beloofd toen ze in het paleis vol dood en verderf stonden. Ze gaat alles rechtzetten.

‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ mompelde Nahri, terwijl ze de dolk in haar riem stopte. Ze zou er nooit helemaal klaar voor zijn, besefte ze terwijl ze terugliep naar haar shedu. ‘Kom, Mishmish, tijd om een familieruzie te beslechten.’

Ze vlogen laag bij de grond. Nahri wilde zo discreet mogelijk te werk gaan op een enorme magische leeuw met vleugels in alle kleuren van de regenboog. Maar wellicht had ze zich geen zorgen hoeven maken, want wat ze voor zich zag, bood meer dan genoeg afleiding voor eventuele ongelukkige reizigers. Waar ooit simpelweg nog een stoffige vlakte had gelegen na de rivier de Gozan, een illusie om de stad te verbergen, zag ze nu enorme donkere bergen. Het duistere woud vormde een bizar contrast met de rotsachtige woestijn. Het had een wonder kunnen zijn: de twee verschillende werelden zo dicht bij elkaar.

Maar het was geen wonder. Want toen Nahri dichterbij kwam, zag ze dat de bomen verrot waren, hun basten bedekt met uitpuilende bulten, en alle kleur was uit hun bladeren getrokken. Hele rijen bomen waren omgevallen en lagen te vergaan in door de wind opgehoopte duinen van as. Een heuvel bezaaid met stervende veldbloemen was uiteengerukt door een scheur in de grond, en uit de diepte zag ze vingers van scherp steen omhoogreiken als uitstekende messen. De stenen hadden een donkerrode kleur: exact die van Nahri’s bloed.

Een uitstekend voorteken. Dit ziet er allemaal heel veelbelovend uit. Maar Nahri ging door. Ze had haar keuze gemaakt en dus vloog ze over de verbroken grens tussen haar werelden.

Een hittegolf viel als een deken over haar heen en de ring voelde verschroeiend heet tegen haar huid. Nahri pakte Mishmish steviger beet en moest haar best doen om te blijven zitten, terwijl een salvo rauwe, tintelende energie – alsof ze veel te veel kopjes thee had gedronken – door haar lichaam raasde. Ze voelde zich ineens… verbonden, versmolten met de wereld onder haar. Alsof hij een patiënt was wiens lichaam ze met haar genezersblik had geopend om hem te kunnen onderzoeken.

Een zeer zieke patiënt. Puur instinctief – of wellicht was het geen instinct, maar de wereld zelf die haar naar zich toe trok en pakte wat hij nodig had, terwijl magie door haar vingers kronkelde, door haar hart en in golven van haar lichaam af stroomde – hield Nahri Mishmish stevig vast. Het voelde alsof ze door elkaar werden geschud in een tumultueuze, ongeziene zee.

Haar patiënt begon te genezen.

De zieke bomen onder haar kregen nieuwe takken en hun rotte bast viel weg en onthulde gezond hout. Knoppen en glanzende nieuwe bladeren ontvouwden zich: een versnelde lente. Kleur ontpopte in golven terwijl Nahri over het landschap vloog: lichtblauwe bloemen en roze struiken snelden over het landschap. Mos hulde de scherpe rotsen in een gordijn van zachtheid. De magie snelde vooruit: een welkomstmat van groen werd voor haar uitgerold.

‘O, wauw,’ fluisterde ze. Nahri had er verder geen woorden voor, maar er stonden tranen in haar ogen.

Ze was thuis.

Haar geneeskrachtige aanraking eindigde abrupt bij het strand. Het meer verderop bleef onveranderd en het water kolkte met het geweld van een tropische storm. Golven knalden tegen de kust en schuimende draaikolken wervelden met gevallen boomtakken en puin. Als water boos kon zijn, was het meer van de marids woest en haalde het uit naar iedereen die in de buurt durfde te komen. Maar het kon Nahri’s aandacht niet vasthouden.

Niets kon dat, niet nu haar stad eindelijk zichtbaar werd.

Daêvabad, in al zijn glorie en beruchtheid. De enorme bronzen muren die waren versierd met de afbeeldingen van zijn stichters, haar voorouders. De grote hoeveelheid ziggoerats en minaretten, tempels en stoepa’s. De duizelingwekkende combinatie van niet bij elkaar passende architectuur uit verschillende tijdperken: elke groep, elke stem liet weer een rebels teken achter in de stad van de djinns. De shafits die waren ontvoerd uit Persepolis en Timboektoe, de rondreizende geleerden en krijger-dichters uit elke uithoek van de wereld. De arbeiders die, toen hun werk niet werd erkend in officiële kronieken, hun namen in muurschilderingen hadden laten toevoegen. De vrouwen die na het bouwen van universiteiten en bibliotheken en moskeeën ‘uit respect’ tot stilte werden gemaand, hadden hun aanwezigheid op het landschap van de stad achtergelaten.

En toch klopte alles net niet helemaal. Ze zag lege plekken waar magische gebouwen hadden moeten staan: lelijke gaten in het silhouet van de stad. De bronzen muren waren smerig, de buitenkant van de gebouwen miste allerlei stenen en het metselwerk zag zwart. Tegen alle meteorologische regels die Nahri kende in, was de oostelijke helft van het eiland op de een of andere manier bedolven onder de sneeuw, terwijl de zon zo fel scheen op de westelijke zijde dat er kleine vuurtjes woekerden in de grillige heuvels. Een wazige zwarte wolk bleek een vliegenzwerm te zijn en de verwoeste Citadel lag als een litteken onder de hemel met de toren half verdronken in het meer.

Daêvabad was ziek, net als de berg. Maar er kwam nu geen magie meer uit haar hand en Nahri vreesde dat wat haar stad was overkomen niet kon worden opgelost met een enkele Nahid die door de lucht zou vliegen.

Ze haalde diep adem toen ze de muren naderden: zij en Mishmish zouden elk moment zichtbaar worden. God, als U ooit naar mijn gebed hebt geluisterd, help me dan om mijn thuis te redden. Begeleid me zoals U Anahid hebt begeleid.

Zorg dat mijn hand haar doel treft wanneer dat nodig is.

Toen zoefden Nahri en haar shedu over de muren, de stad Daêvabad in.

Ze vlogen rechtstreeks naar de Grote Bazaar. De bomvolle markt vol winkelende djinns en ruziemakende koopjesjagers – de plek waar ze met grote ogen en zwaar onder de indruk naast Dara doorheen had gelopen – was bijna onherkenbaar veranderd. De meeste winkels waren gesloten en een heel aantal was leeggeroofd. Er was nu geen winkelend publiek: alleen kleine groepjes personen die in de schaduwen liepen met messen in schedes aan hun middel.

Groepjes personen die de enorme vliegende leeuw zeer snel opmerkten. Geschrokken geschreeuw, gevolgd door een afschuwelijk metalen geklingel: alsof iemand een heel rek met pannen had omgegooid.

‘De Gesel!’ hoorde ze iemand jammeren. ‘Hij is terug!’

‘Nee, dat is hij niet!’ schreeuwde Nahri naar een groep mannen in kapotte legeruniformen. O, geweldig… Een van hen was een geweer aan het laden.

Maar ze hadden haar vast gehoord, want de toon van het geschreeuw veranderde onmiddellijk.

‘Het is de Banu Nahida!’ schreeuwde een vrouw. ‘Banu Nahri!’

Nahri’s naam werd meegevoerd door de wind en het gekletter werd alleen maar heftiger. Ze zag personen de straat op lopen en uit ramen hangen om omhoog te kunnen kijken. En hoewel aangemoedigd worden zeker fijner was dan neergeschoten worden, vertraagde Nahri niet. Overal zag ze sporen van verval en ziekte: van gebouwen die uiteen waren gespleten, tot openbare waterpompen die waren ondergedompeld in smerig water. Tot Nahri’s grote opluchting zag ze dat het ziekenhuis er nog stond: een kleine zegen. Ze liet Mishmish over het dak van het ziekenhuis vliegen, in de richting van de midan.

Ze zag alleen totale verwoesting.

Nahri knipperde, ze was er zeker van dat ze het niet goed had gezien. Want waar ooit rijen levendige, bewoonde huizen hadden gestaan tussen het ziekenhuis en de midan, zag ze nu alleen nog maar puin. Het was alsof er een enorme hamer uit de hemel was gevallen die alles op zijn pad had vernietigd. En niet alleen het shafit-district was verwoest: de chaos reikte ook tot de kwartieren van de Ayaanles en de Geziri’s. Hun drie poorten lagen in puin, half begraven onder de verwoeste restanten van de muur van de midan.

Ze bleef maar staren, alsof het beeld voor haar ogen nog kon veranderen. Ze was niet naïef. Nahri had oorlogen meegemaakt en was bekend met wreedheid: haar eigen land was vanaf haar geboorte al bezet geweest en ze was door een paleis vol afgeslachte djinns gevlucht. Maar de enorme schaal van de verwoesting die ze nu voor zich zag… Hoe moest ze dat verwerken? Hoe moest ze verwerken dat hele buurten, oude plekken met een geschiedenis en wortels en een gemeenschap, simpelweg van de kaart waren geveegd? Er was niets meer van over. Huizen en scholen, cafés en tuinen: de levens en verhalen die ze bevatten, het harde werk en de dromen waardoor ze bleven staan.

Dat alles was weg. Verpulverd.

Ze stond te trillen. Waar zijn de bewoners? Waren ze gewaarschuwd? Of vloog ze over een massagraf heen, met duizenden doden die begraven lagen onder de ruïnes?

En ineens wist Nahri waarom de peri’s zich er eindelijk mee waren gaan bemoeien. Dit was niet zoals de ziekte die de rest van Daêvabad had geïnfecteerd: een langzame en trage verrotting. Dit soort verwoesting, op deze schaal, kon niet zijn veroorzaakt door de ifriets. Of Manizheh.

Dit was de buitensporige verwoesting van de daêva’s uit de legendes. De daêva’s die op de wind konden reizen om hele karavanen te begraven in de woestijn en menselijke steden konden verorberen. De daêva’s die alleen een profeet had kunnen verslaan.

Dara had dit gedaan. En dat zou hij met de dood moeten bekopen. Daar zou Nahri voor gaan zorgen.

Alsof hij haar woede voelde, begon Mishmish te brullen: een denderend geluid dat de hemel leek open te splijten. Nahri hoopte ergens dat ze dit in het paleis konden horen. Ze hoopte dat ze wist dat ze hen kwam halen. Dat ze op wraak uit was.

Ze schreeuwde het zelf ook uit, liet de shedu voorwaarts vliegen en snelde door de hemel.

Ze vlogen nu sneller, maar een korte blik op het Daêva-kwartier en de tempel onthulde niets vreemds: als Manizheh hun stam iets had aangedaan, had dat achter gesloten deuren plaatsgevonden. Het paleis kwam steeds dichterbij. Boogschutters verzamelden zich op de muren, maar schoten niet. Nahri wist niet of dat kwam door shock of onzekerheid, maar het kon haar ook niet schelen. Mishmish vloog steeds hoger, over de tuin waar ze talloze uren had gehuild en geheeld; de enorme bibliotheek waar een prins haar had leren lezen en die ze later samen hadden vernietigd, de troonzaal waar Ghassan had geprobeerd om haar te vernederen en in plaats daarvan op tegenstand was gestuit bij haar stam…

En toen waren ze bij de top van de ziggoerat: het paleis dat Anahid had ontworpen en gebouwd terwijl ze de ring droeg die nu om Nahri’s vinger prijkte. Mishmish landde sierlijk, spreidde zijn betoverende vleugels uit en brulde naar de hemel.

Hun epische entree bleef niet lang onopgemerkt – waarschijnlijk door het gebrul – en al na enkele minuten snelden er twee Daêva-soldaten door de deuren heen, hun zwaarden in de aanslag.

De eerste soldaat trok zo snel wit weg dat Nahri even dacht dat hij zou flauwvallen. ‘Bij de Schepper,’ wist hij uit te brengen. Hij stak zijn zwaard naar voren, maar het wapen trilde alle kanten op. ‘Is dat een… een…’

Nahri stak haar vuist in de lucht. De magie van het paleis vloog als een oude vriend naar haar hand. Haar woede weerkaatste tegen de oude stenen. Ze had daar altijd al gezeten: schuilend in de muren en de schaduwen die haar hadden verborgen toen ze dat nodig had om Ghassan een loer te kunnen draaien. Maar nu was die magie nieuw leven ingeblazen. Het hart en de ziel van Daêvabad waren verwoest, en alles in het paleis schreeuwde erom gered te worden. Om genezen te worden. Vlammen verschenen in haar handpalm en de ring glinsterde in het licht. Ze haalde diep adem terwijl de krachten door haar lichaam snelden.

Nahri knipte met haar vingers en het zwaard van de soldaat spatte uiteen.

Hij sprong happend naar adem op en liet het handvat vallen. De tweede man had zijn wapen niet eens gepakt: hij raakte zijn teken van as aan en begon fluisterend te bidden.

‘Wegwezen,’ beval ze, hun genade biedend. ‘Ik kom alleen voor Manizheh, haar Afshin en de ifriets.’

De eerste man gaf hakkelend antwoord. ‘E-er is ons opgedragen om –’

‘Krijger, ik ben een Nahid die voor jou staat, op een shedu, met het zegel van Suleiman. Geloof mij nou maar, je bevelen tellen niet meer. Wegwezen!’

‘Luister naar haar,’ zei een zachte stem. ‘Dat had ik ook moeten doen.’

Nahri draaide zich razendsnel om.

Dara.

De Afshin was geruisloos achter hen verschenen. Hij zag er zo mogelijk nog betoverender uit dan Nahri en reed op een gevleugeld paard van rook en oplichtende sintels. Hij was in het zwart gekleed, met een koperen geschubd pantser over zijn borst en polsen dat glinsterde in de zon. Een bijbehorende helm met felgekleurde veren prijkte op het ebbenhoutkleurige haar dat over zijn schouders viel.

Zijn paard landde voorzichtig op de borstwering en viel uiteen in een regen van sintels. Dara liep op haar af. Hij zag er echt uit als de beeldschone Gesel uit de legendes. Hij had er nu een bij zich: het afschuwelijke wapen bungelde aan zijn riem naast een zwaard en een dolk. Zijn boog hing op zijn rug. Zijn gezicht werd door de helm in schaduw gehuld, maar zijn smaragdgroene ogen fonkelden nog even fel als altijd, en toen Dara dichterbij kwam, moest Nahri alles op alles zetten om niet achteruit te deinzen. Vergeet de emotionele band die ze ooit hebben gehad: het was een dwaas idee geweest dat ze deze man zou kunnen doden. Waarom had ze ooit gedacht dat dit mogelijk zou zijn? Omdat de peri’s haar een bijzonder mes hadden gegeven? Dara zag eruit als de vleesgeworden dood.

En hoe dood je de dood?

Mishmish gromde zijn tanden bloot en sloeg een vleugel om haar heen. Dara stopte en keek kort naar de soldaten. ‘Laat ons alleen.’

De twee mannen verdwenen, struikelend over hun voeten in hun haast te vertrekken.

Dara staarde naar haar. Zijn ogen gleden van Suleimans ring, die oplichtte aan haar smeulende hand, naar de shedu die beschermend om haar heen was gekruld.

‘Je ziet er prachtig uit,’ mompelde hij. ‘De Schepper is je goedgezind geweest.’

Nahri’s hart ging als een razende tekeer. ‘Dan kun je maar beter van kant wisselen.’

Dara schonk haar een gebroken glimlach. Rook krulde op uit zijn kraag en versmolt in zijn donkere haren. Hij had er nog nooit zo magisch uitgezien. ‘Was het maar zo gemakkelijk, mijn lief.’

‘Zo mag je me niet noemen,’ beet ze hem toe. Haar stem trilde van woede. Het idee dat ze Dara kon verleiden tot een vals gevoel van intimiteit, dat ze zichzelf in zijn armen zou werpen zodat ze de dolk van de peri’s door zijn hart kon steken, was gevlucht zodra ze zag wat hij had aangericht. Zelfs Nahri kon geen masker opzetten nadat ze over straat na straat was gevlogen vol verwoeste huizen en ongekende dood en verderf.

‘Heb jij dat gedaan, aan de andere kant van de stad?’ vroeg ze op dwingende toon. ‘Waren duizenden dode Geziri’s niet genoeg? Was Qui-zi niet genoeg? Moest je nog duizenden de dood in jagen? Vijfduizend? PRAAT TEGEN ME!’ schreeuwde Nahri. Haar gevoel van controle was uiteengespat toen hij niet reageerde.

Dara sloot zijn ogen. Hij trilde en zijn mond verstrakte, alsof hij vocht tegen zijn eigen reactie.

Maar toen hij eindelijk iets zei, klonk zijn stem vlak. ‘Ik ben trouw aan de gezegende Banu Manizheh. Dat waren haar bevelen.’

‘Bevelen,’ herhaalde Nahri. ‘Een goed man had die bevelen niet opgevolgd.’

Even dacht ze tranen in zijn ogen te zien staan, maar toen was het vocht weer weg: al even snel verdwenen als het was verschenen. ‘Ik ben geen goed man. Ik ben een wapen.’

Een wapen. Zo had Dara zichzelf eerder genoemd, maar niet op deze vreemde, ingetogen manier met zijn hoofd naar de grond gericht. Dit was niet de Afshin met het korte lontje die ze had gekend, die zichzelf had verdedigd in de gang. Dit was niet de Afshin die ze wilde. Die ze nodig had. Nahri had bijna gewild dat Dara terug zou schreeuwen, dat hij op de een of andere manier zou laten blijken dat hij nog over emoties en een hart beschikte.

‘Ik ben teruggegaan, wist je dat? Naar de begraafplaats waar we elkaar voor het eerst hebben ontmoet.’ Nahri probeerde haar overslaande stem te bedwingen en ging verder. ‘Was het ooit echt, wat wij hadden? Want ik snap niet hoe de man die ik dacht te kennen… van wie ik dacht te…’ Ze kon hun band niet zo gemakkelijk duiden als hij. ‘Hoe kon je dat doen, Dara? Hoe kon je naast haar blijven staan terwijl ze de Geziri’s dat aandeed? Hoe kon je doen wat je volgens de verhalen hebt gedaan in Qui-zi? Hun vrouwen… Is dat wie je werkelijk bent?’

De naam van de stad die hij zo lang geleden had geterroriseerd, leek de koelheid die hem in haar greep hield even te doorbreken en ze hoorde een zweempje wanhoop in Dara’s stem doorklinken. ‘Ik… nee. Qui-zi, hun vrouwen… Dat deel was een leugen. Mijn mannen hebben nooit…’

Nahri schrok. Was dát waar Dara de grens wilde trekken? ‘O, hou toch op. Denk je nou echt dat niemand van jouw groepje moordenaars de missie even opzijzette tussen het doden van shafit-kinderen en het levend begraven van mannen door?’

Ze zag een smekende wanhoop in zijn ogen verschijnen, alsof hij eerlijker over zijn verleden kon praten dan over zijn huidige plicht aan Manizheh. ‘Je snapt het niet.’

‘Leg het me dan uit!’

Dara keek haar gepijnigd aan. ‘Ze… sommige van de vrouwen hadden het bed gedeeld met shafits. Mijn mannen zouden hen nooit hebben aangeraakt.’

Nahri voelde de vloer onder haar voeten op zijn grondvesten daveren. ‘Ik haat je,’ fluisterde ze. ‘Ik haat het dat ik ooit gevoelens voor je had.’

Dara, nog steeds in zijn hemelse kledij, liet zich op zijn knie- en vallen. Het gebaar paste niet bij hoe hij eruitzag. ‘Ik moest het doen, Nahri. De personen die ik zag als Gods boodschappers op aarde keken me in de ogen en smeekten me om het te doen. Ik was achttien. Ze zeiden dat we anders de oorlog zouden verliezen en dat onze wereld verscheurd zou worden.’

‘En iedereen in Qui-zi? De moeders en de kinderen die jij uit elkaar hebt gereten? Hebben zij je niet gesmeekt? Vertel op!’ riep Nahri kwaad, toen hij vol schaamte wegkeek. ‘Vertel me hoe je iemand zo kon horen smeken zonder te breken. Vertel me dat je dat nog eens zou kunnen doen. Je bent geen achttien meer, Dara. Je bent eeuwen ouder dan ik, en weet je wat ik deed toen Manizheh me vroeg om me bij haar aan te sluiten? Om de massamoord op onschuldigen te beschouwen als een aanvaardbare prijs voor de overwinning? Ik wees haar af.’

Maar toen ze haar moeders naam had genoemd, bewoog Dara naar achteren en verscheen er een afwezige blik op zijn gezicht. ‘Dat had je niet moeten doen. Banu Manizheh is gezegend, wordt geleid door het juiste en ik ben alleen trouw aan haar.’ Weer die haperende, bijna ingestudeerde woorden. ‘Ik kan niets tegen haar ondernemen. Ik kan niet tegen haar ingaan.’ Hij staarde naar haar en ze zag een glimp van een vreemde smeekbede op zijn verder zo uitdrukkingsloze gezicht. ‘Begrijp dat nou toch.’

‘Nee, ik begrijp er niets van!’

Dara, nog steeds op zijn knieën, rilde en ging toen staan op een ongemakkelijke manier die helemaal niet bij hem paste, alsof hij tegen zijn eigen lichaam vocht. Hij balde zijn handen tot vuisten en de sintels vielen over zijn lippen. ‘Ik heb bevelen om jou gevangen te nemen.’

‘Als je nog een stap dichterbij zet, krijgt mijn shedu bevelen om jou op te eten.’ Dat dreigement had geen enkel effect, want Dara liep nog steeds naar haar toe. Maar hij bewoog langzaam, alsof hij door kolkend water probeerde te lopen. Hij stapte in het licht en eindelijk kon ze het gezicht onder zijn helm zien.

Nahri kreeg het ijskoud.

Kronkelende lijnen smeulend vuur stonden als een bliksemschicht op de linkerkant van Dara’s gezicht en kropen over zijn nek om te verdwijnen onder zijn kraag. Hij zag bleek, te bleek: zijn huid had een grijze ondertoon, met diepe wallen onder zijn opgezwollen, glazige ogen. Hij zag er… ziek uit, op een manier die haar direct deed denken aan de vervloekte simurghs op het strand.

Maar ze zag geen afwezige leegte in Dara’s ogen. Ze zag volledige en totale wanhoop, een hopeloosheid die ze nog nooit bij hem had waargenomen.

Haar adem stokte in haar keel. ‘Wat is er met jou gebeurd?’

Dara staarde haar smekend aan. ‘Ik heb bevelen om je gevangen te nemen,’ herhaalde hij. Hij leek te stikken in de woorden, alsof hij werd gewurgd door een onzichtbare hand. ‘Je hebt je volk en je familie verraden. Maar Banu Manizheh zal zoals altijd meelevend zijn.’ De bijzonder formele woorden pasten niet bij de verslagen uitdrukking op zijn gezicht. ‘Geef je nu over, dan zal ze je genade schenken.’

Nahri’s gedachten draaiden overuren. Zo is hij niet.

Maar wat als hij wel zo was? Ze had Dara eerder verkeerd ingeschat en dat was haar bijna fataal geworden. Wat nou als hij misbruik wilde maken van haar zwaktes, van haar affectie?

Wat als Nahri het doelwit was?

Hij dook naar voren en Mishmish begon weer te grommen. ‘Nahri, toe nou,’ smeekte Dara. ‘Geef je over. Ik kan het niet tegen haar opnemen. Jij kunt het niet tegen haar opnemen. Ze –’ Zijn mond klapte dicht.

Toen begon hij te rillen en reikte hij naar zijn gesel. Hij vervormde in zijn hand en de ijzeren punten veranderden in boeien en kettingen: als een hondenriem.

‘Het spijt me enorm,’ fluisterde hij. ‘Maar er is mij opgedragen om jou naar haar toe te brengen.’

Nahri staarde vol afschuw naar de getransformeerde gesel. Maar het was eveneens het zetje dat ze nodig had en dat haar losrukte uit dit bizarre gesprek. Ze kon hier niet blijven, niet op deze plek waar het meer en de hemel zo zichtbaar waren.

Dat was niet het plan.

Ze keek Dara strak aan en voelde de kou van de dolk van de peri’s door haar kleding heen. ‘Wist je dat ik een shafit ben?’ De waarheid voelde goed en vervulde haar met trots. ‘Hier stroomt mensenbloed doorheen,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze tegen haar pols tikte. ‘Waarschijnlijk is het niet donker genoeg voor jouw smerige test in Qui-zi. Maar ik zal je eens iets vertellen, Afshin: ik begraaf je nog liever onder dat meer dan dat ik me laat aanraken door die gesel.’

Ze zou zweren dat ze even verdriet in zijn ogen zag. Maar toen gleed het vlakke masker van gehoorzaamheid weer voor Dara’s gezicht, als een man die onder water werd getrokken, en dook hij op haar af.

Nahri was er klaar voor. Zonder er echt over na te hoeven denken, stroomde ogenblikkelijk de paleismagie door haar heen. Ze bewoog haar handen omhoog en de stenen vloer kwam snel omhoog als een golf, kreunend en brekend, om Dara’s benen te verstrikken.

Ze verwachtte niet dat ze hem lang zou kunnen tegenhouden. Nahri sprong op Mishmish terwijl Dara kronkelde en schreeuwde. De stenen begonnen al te breken. ‘Naar de tuin, snel!’

Ze vlogen razendsnel over het overwoekerde hart van het paleis. Een voorwerp vloog met een metaalachtig, fluitend geluid langs Nahri’s oor en ze zag iets zilverkleurigs in de planten verdwijnen. Een tweede voorwerp schoot langs haar, gevolgd door een flinke pijnscheut in haar kuit toen ook daar iets langs vloog.

Pijlen. Hij was op haar aan het schieten.

Mishmish slaakte een kreet en schoot opzij toen hij in zijn vleugel werd geraakt. Nog een pijl zoefde langs hen, rakelings langs zijn keel en Nahri’s arm. Ze draaide zich om en zag Dara op de rand van de borstwering staan. Hij spande zijn boog opnieuw aan.

Nahri liet het dak instorten.

Dara verdween in de explosie van hout en stenen: opgeslokt door vallend puin. Nahri keek er niet naar. Het zou hem toch niet doden. Diep in haar hart wist ze dat hij de jacht niet zou opgeven tot ze haar dolk door zijn hart zou steken.

Maar nu Mishmish gewond was, kon ze hiermee wat extra tijd winnen. ‘Land,’ zei ze tegen hem, terwijl ze naar de bomen wuifde.

Ze stortten neer door het bladerdek en haar shedu brulde van de pijn. Nahri rolde van zijn rug af en probeerde zijn vleugel te bekijken.

‘Rustig nou maar,’ zei ze, terwijl Mishmish tegenstribbelde. Nahri pakte zijn manen vast en probeerde hem te kalmeren. ‘Ik wil je helpen!’

De shedu kwam tot stilstand en stond toe dat ze zijn vleugel vastpakte. Nahri stuurde een salvo geneeskrachtige magie door zijn lijf om zijn pijn te verzachten. Maar de pijl was van metaal, het hout was onbreekbaar en elke millimeter van de bevedering was nog vlijmscherp.

‘Sorry, Mishmish,’ fluisterde ze, terwijl ze hem zo veel mogelijk probeerde te verdoven. Toen trok ze de pijl door hem heen, haalde hem eruit en liet hem op de grond vallen. De shedu slaakte een vogelachtig gekrijs, ook al probeerde Nahri hem te sussen. Ze drukte haar hand tegen de wond aan en spoorde de huid aan om te genezen.

Een waarschuwing trilde door haar bloed. En toen schoot er een wortel omhoog uit de zachte grond onder haar voeten. Hij wikkelde zich om haar enkel en trok haar opzij voor een pijl die over haar hoofd heen vloog.

‘Geef je over!’ Dara stond op een stapel puin die ooit een prieeltje was geweest, nog een pijl gespannen in zijn boog. ‘Nahri, alsjeblieft!’

‘Nee, ik dacht het niet, “mijn lief”.’ Hij had op haar shedu geschoten en dus zou ze hem terugpakken. En aan de pijn in zijn ogen te zien, lieten haar woorden diepe wonden achter. Nahri riep de magie weer op die borrelde in haar bloed, en de boom die het dichtst bij Dara stond, begon driftig heen en weer te bewegen voordat hij terugkaatste en hem tegen de grond wierp.

Daar moest ze voor boeten. Een ademtocht later was de tuin in vlammen uitgebarsten en stonden zij en Mishmish in een cirkel van vuur. Vervormde figuren snelden uit de oplaaiende zwarte rook: een enorme slang, een krijsende Rok, een karkadan met scherpe hoorns en een vuurspuwende zahhak.

Mishmish duwde haar opzij en ging tussen Nahri en de monsters in staan. Maar haar shedu was in de minderheid en kon het niet tegen vier wezens tegelijk opnemen. Hij wist de adder in tweeën te bijten, maar de zahhak viel zijn gouden flank aan. Hij brulde het uit van de pijn en wist de naderende karkadan maar net te ontwijken.

De Rok landde tussen hen in, sissend en bijtend met zijn scherpe snavel. Nahri kroop snel naar achteren. In paniek vroeg ze de paleismagie om haar te beschermen, maar de enorme vogel wist de bomen die op hem af doken gemakkelijk te ontwijken en greep Mishmish in zijn klauwen.

‘Nee, stop!’ schreeuwde ze.

‘Geef je over, dan laat ik hem gaan.’ Dara was alweer gaan staan en stapte door de vuurzee als een demon die door het hellevuur liep. ‘Als je blijft tegenstribbelen, zullen mijn beesten hem verscheuren.’

Van alle dingen waarmee hij haar kon bedreigen… Nahri zou zich liever laten neerschieten en vastbinden met de gesel.

‘Zou je me dat weer aandoen?’ vroeg ze, terwijl haar hart brak. Ze had nooit gedacht dat Dara manieren zou kunnen blijven vinden om dat voor elkaar te krijgen. ‘Was de eerste keer niet genoeg?’

‘Ik moet mijn bevelen gehoorzamen.’

‘O, rot toch op met die bevelen van je!’ En dit keer wierp Nahri zichzelf op hem.

Het was een ontzettend domme zet, een die Dara zoals ze verwachtte niet zag aankomen – ze had immers letterlijk geen schijn van kans als ze met de legendarische Afshin zou moeten vechten – maar hij schrok dermate dat hij zijn evenwicht verloor. Ze vielen op de grond en Dara wist met gemak een einde te maken aan haar pogingen om het zwaard aan zijn middel te pakken.

‘Nahri, stop!’ bracht hij op wanhopige toon uit. ‘Ik wil je geen pijn doen.’

‘Dat gaat ook niet gebeuren,’ siste ze. ‘Ik heb ontdekt dat de tuin mij dolgraag wil beschermen.’

Toen ze dat zei, kwamen de wortels onder haar naar boven en omwikkelden ze zijn armen.

Nahri rolde zich van hem af en ging op haar knieën zitten. Mishmish was uit de grip van de Rok ontsnapt, maar kon zich nog steeds maar met moeite staande houden tegenover Dara’s magische wezens. Zilverkleurig bloed gutste uit zijn wonden. Dara vloekte en probeerde zich los te rukken terwijl er meer wortels om zijn lichaam werden gewikkeld.

Doe het. Nu! Dit was niet het plan, maar Dara was even aan haar overgeleverd. Zijn monsters stonden op het punt om Mishmish te doden. Ze had geen keuze.

Nahri pakte de dolk van de peri’s vast.

Dara’s felle ogen werden groot toen hij naar het ijzige mes keek. De wortels die hem tegenhielden, waren al aan het smeulen en braken af terwijl nieuwe wortels ze vervingen in een race die Nahri uiteindelijk zou verliezen.

Hij had haar leven gered op een begraafplaats in Caïro. Hij had grapjes gemaakt en gegrijnsd en haar hart gestolen terwijl ze over de wereld vlogen op een reis die zo uit een sprookje leek te komen. Hij hield van haar.

Ze zat te trillen. ‘Laat mijn shedu gaan.’

Dara worstelde weer tegen de steeds strakker wordende planten. ‘Ik kan Banu Manizheh niet ongehoorzaam zijn.’

‘Zeg dat niet steeds!’ Nahri pakte de dolk vast. Het handvat was zo koud dat het zeer deed. ‘Roep je beesten terug, anders maak ik je af!’

Hij keek haar aan. De smaragdgroene ogen die haar ooit de stuipen op het lijf hadden gejaagd. De ogen die rimpeltjes kregen als hij lachte en zacht werden van verlangen in een grot boven de Gozan. De ogen van wellicht de eerste persoon die ze ooit had durven vertrouwen.

Dara keek naar haar… en toen verschenen er nog twaalf magische beesten uit de rook om Mishmish te omsingelen.

Nahri ademde geschrokken in. ‘Waarom doe je me dit aan?’

‘Omdat ik haar niet ongehoorzaam kán zijn,’ herhaalde Dara, met een gefolterde smeekbede in zijn stem. ‘Ik kan niet tegen haar ingaan. Snap je dat? Nahri, ik wil dat je dit snapt!’

Mishmish krijste van de pijn.

Jij hebt een afspraak gemaakt. Hij een keuze.

Nahri bewoog naar hem toe en stak de dolk in de lucht.

Ze hoorde een donderslag en zag een bliksemflits voor haar ogen die insloeg in de dichtstbijzijnde boom: een enorme cipres. De hitte verschroeide haar gezicht en de boomstam spleet uiteen…

Nahri wierp zichzelf op Dara en riep haar magie aan terwijl de cipres op de grond viel. De boom veranderde in as voordat ze geplet kon worden en daalde als sneeuw neer op hen allebei.

En in de paar seconden die ze nodig had om hem te beschermen, trok Dara zichzelf los van de wortels.

Hij stootte de dolk uit Nahri’s hand, waardoor het mes de bosjes in vloog. Hij pakte haar bij haar kraag en trok haar overeind.

Nahri knipperde om weer helder te kunnen zien, tijdelijk verblind door de lichtflits en de rook van de brandende boom. Ze verwachtte de spottende grijns van de ifriets te zien, hun vurige ogen die oplichtten vol meedogenloos genot. Zij gebruikten immers bloedmagie om op bliksemschichten te kunnen reizen.

Het waren niet de ifriets.

Manizheh glimlachte vriendelijk. ‘Dochter,’ groette ze Nahri. ‘Je bent weer thuis.’

Manizheh zag eruit als de koningin die ze was: gekleed in een donkere, zilveren jurk met rode tussenstukken, versierd met robijnen en lichte opalen. Ze droeg inktzwarte handschoenen om haar handen, maar haar gezicht was onbedekt. Over haar lange zwarte vlecht droeg ze een koperkleurige chador die als vloeibaar metaal naar beneden viel. Nahri schrok van de kleur: de verwijzing naar de damp die Manizheh had gebruikt om de Geziri’s te doden was zo overduidelijk dat ze aanvankelijk dacht dat het een vergissing moest zijn.

Maar Manizheh leek haar niet het type vrouw dat dat soort vergissingen maakte. Het was een waarschuwing.

Nee, ze was er gewoon trots op.

Manizhehs gezichtsuitdrukking was kalm, bijna warm. Ze keek van de vechtende Mishmish naar Dara, die Nahri bij haar kraag beethield. Haar blik bleef even hangen bij de zegelring die glinsterde aan de hand van haar dochter, voordat haar zwarte ogen uiteindelijk bleven rusten op Nahri’s gezicht. Ze zou zweren dat haar moeder bijna onder de indruk leek.

‘Ik moet toegeven dat ik niet had verwacht dat je zo zou terugkeren.’ Manizheh keek weer naar Mishmish. ‘Maar als je Ghassans zoon hebt ingewisseld voor een shedu, lijkt dat me een prima deal. Dara, zou jij je beesten terug willen roepen? Ik wil liever niet dat de eerste shedu die in millennia Daêvabad bezoekt, uiteengereten wordt. Je mag haar ook loslaten.’

Dara liet Nahri op de grond vallen. De rokerige monsters die Mishmish hadden omsingeld, vielen meteen uit elkaar en een regen van gloeiende sintels belandde op het gras. Nahri dook naar de bosjes waar hij de dolk naartoe had gegooid, maar Dara was sneller. Hij pakte de dolk van de peri’s voordat hij gehoorzaam naar Manizheh liep.

‘U wilde dat ik haar zou ontwapenen,’ mompelde hij, weer op ongewoon vlakke toon. Hij gaf haar de dolk van de peri’s. ‘Dit was het enige wapen dat ik heb gezien.’

Manizheh onderzocht het wapen en Nahri zag hoe ze met trillende vingers over het ijzige mes streelde. ‘Heb je ooit zoiets gezien?’

‘Nee.’

Ze keek op en bestudeerde hem zorgvuldig. ‘Vertel me de waarheid, Afshin.’

‘Nee.’ Het woord leek uit Dara’s mond te worden gerukt. ‘Ik weet niets van zo’n mes.’

‘Een shedu en een dolk zo koud als ijs.’ Manizheh richtte zich weer tot Nahri. ‘Vertel eens, lieve dochter, hoe kom je toch aan die dingen?’

Nahri veegde haar kleding schoon en overwoog even om Manizheh naar de grond te werken om de dolk af te kunnen pakken. ‘Mazzel.’

‘Dat betwijfel ik ten zeerste. Nog een leugen. Dat is al de tweede.’ Manizheh hield haar hoofd schuin. ‘Maar daar ben je altijd goed in geweest, of niet soms? Een dievegge, zegt Dara tegen me. Een of andere ordinaire crimineel.’

Dara heeft haar verteld dat ik een dievegge was. Het verraad kolkte door haar aderen, maar Nahri keek woedend terug. ‘Ik was niet de enige leugenaar die nacht. Zei je niet dat een shafit gedood zou worden als ze het zegel zou gebruiken?’ Ze stak haar hand in de lucht, riep een paar vlammen op en liet ze tussen haar vingers door en om de ring dansen. ‘Interessant.’

‘En ondanks het feit dat de ring aan jouw hand prijkt en is teruggekeerd naar Daêvabad, is onze magie nog steeds niet hersteld. Maar dat zal wel toeval zijn.’ Manizheh leek haar in zich op te willen nemen. ‘Heb je Alizayd gedood om aan die ring te komen?’

Nahri wist vooraf al dat ze die leugen nooit geloofwaardig zou kunnen overbrengen. ‘Nee. Ik heb de ring uit zijn hart gehaald en Ali met mijn eigen handen genezen. Hij is nu bij de marids, buiten jouw bereik.’

‘Is dat zo?’ Als haar moeder al verrast was, liet ze dat niet merken. ‘Zonde. Als je hem had gedood, had ik je wellicht nog wel willen verwelkomen.’

‘Ik ben hier niet voor jou. Ik ben hier omdat ik dat smerige cadeau heb ontvangen dat je naar Ta Ntry had gestuurd. Ik begrijp dat je ons volk nu vermoordt en tot slaaf maakt?’

‘Ik executeer verraders. Ik had geen keuze: dit is de enige wet die deze stad nog erkent. Ze reageerden met misleiding, zoals altijd. Dat weet jij ongetwijfeld ook als je erbij was toen mijn gezant arriveerde. Heeft hij je verteld over de coup die jouw zandvlieg van een echtgenoot op poten probeerde te zetten? Hoe ze Kaveh hebben vermoord?’

‘Kaveh had zijn keuze gemaakt toen hij die damp losliet. Of, laat ik het zo zeggen: jij hebt die keuze voor hem gemaakt, toen je hem die damp gaf.’

Dat kwam hard aan. ‘Kaveh vocht al decennia vóór jouw geboorte voor ons volk,’ beet Manizheh haar toe. Ze probeerde zichzelf weer tot kalmte te manen. ‘Je bent kwaad, dat snap ik wel. Maar je bent ook nog heel jong, Nahri, en onze wereld is nog nieuw voor je. Ik heb je ooit genade getoond en ik kreeg stank voor dank. Die fout moet je geen tweede keer maken.’

‘Ik zei al dat ik niet op zoek ben naar jouw genade. Ik kom ons volk redden.’

‘“Ons volk redden…”’ Manizheh kneep uit pure frustratie in haar neusbrug. ‘Hoor je wat je zegt, kindje? Heb je enig idee hoe naïef je klinkt?’

Nahri voelde zich kwaad worden door de neerbuigende toon van haar moeder. ‘Ik ben geen kind.’

‘Jawel,’ schreeuwde Manizheh. ‘Een onwetend, arrogant kind dat geen idee heeft waar ze het over heeft en dat van geluk mag spreken dat ze nog in leven is. Een kind dat heel alleen is en zwaar in de minderheid. Maar vergeet dat alles. Waar is je broer? Hij is degene die mijn gezant mee terug had moeten nemen.’

‘Ik heb hem achtergelaten. Jamshid is veiliger in Ta Ntry dan hier bij jou.’

‘Veiliger?! Heb je enig idee wat Ghassans vrouw hem dreigt aan te doen?’

Nahri schudde haar hoofd. ‘Hatset zal hem niets aandoen. We hebben een verbond gesloten.’

Dat leek haar moeder niet gerust te stellen. Sterker nog, ze leek alleen maar kwader te worden. ‘Dus jij sluit een verbond met djinns, maar niet met je eigen familie? Waarom niet? Het enige wat ik over jou hoor, is hoe pragmatisch je wel niet zou zijn. Dat je bereid was om samen te werken met de djinns en de shafits, met de Qahtani’s. Je deelde het bed met Muntadhir, noemde Ghassan “vader”…’

‘Denk je dat ik een keuze had?’ Nahri werd nijdig van het oordeel in haar moeders stem. ‘Ik was moederziel alleen! Ze hingen Daêva’s op aan de paleismuren!’

‘En daarom heb ik hen gedood! Dacht je dat jíj geen keuze had? Probeer eens een eeuw lang onder het juk van je vijanden te leven, Nahri, in plaats van vijf jaar. Kijk maar eens toe als je broer in elkaar wordt geslagen omdat jij ongehoorzaam was, en laat het Ghassan zijn en niet Muntadhir die je probeert aan te raken. Brand een teken in de schouder van je pasgeboren kind, steel zijn nalatenschap en laat hem voor altijd in de steek. Pas dan mag je mij de les lezen over keuzes. Ik heb dit geweld nooit gewild. Het zal me tot het einde der tijden achtervolgen, maar het mag niet voor niets zijn geweest.’

Manizhehs kalmte was weg. De woorden stroomden over haar lippen, alsof ze te lang opgepot hadden gezeten. En, erger nog, Nahri kon het begrijpen.

Maar dat praatte het nog niet goed.

‘Ik heb gezien wat jullie twee hebben aangericht,’ zei ze. ‘Je bent te ver gegaan.’

‘En omdat jij op de een of andere manier een shedu hebt gevonden en een edelsteen uit het hart van je prins hebt gesneden, denk je dat je in staat bent om mij af te zetten?’ Haar moeder klonk sarcastisch en geïrriteerd, en dat deed zeer, want ondanks alles hoorde Nahri wat eronder schuilde: een ouder die probeerde om te gaan met een vervreemd kind.

Maar Manizheh was nog niet klaar.

‘Genoeg.’ Ze zuchtte. ‘Nahri, toe nou. Ik zal je deze kans nog één keer aanbieden, maar dat is de laatste keer. Je bent mijn dochter. Je bent een zeer veelbelovende genezer. Geef je over. Roep je shedu terug en geef mij de ring. Je zult niet vrij zijn, maar ik zal ervoor zorgen dat het je aan niets ontbreekt en dat je een opleiding kunt genieten, en je mag terug naar de ziekenboeg. Speel je rol en dan kun je hier een leven opbouwen, een gezin stichten. Dat zijn kansen die ik zelf nooit heb gekregen.’

Dara stond nog steeds naast Manizheh als een geruisloze wachter. Hij keek naar de grond, in zijn prachtige uniform zag hij eruit als het toonbeeld van gehoorzaamheid.

En dat was wat Manizheh met haar wilde doen: de dochter die van het pad was geraakt, maar was teruggekeerd. Het levende bewijs van Manizhehs goedhartigheid. Nahri zou weer een genezer zijn: stilletjes en plichtsgetrouw. Ze zou erbij worden gesleept en worden uitgedost voor festivals, en er zou van haar worden verwacht dat ze haar mond hield over de nieuwe gruweldaden die haar moeder zou begaan om de vergulde illusie van haar macht in stand te houden.

Manizheh bood haar geen kans, maar een nachtmerrie.

‘Nee,’ zei Nahri. ‘Nooit. Je zegt dat ik in de minderheid ben, maar jij hebt slechts een enkele Afshin en een paar onbetrouwbare ifriets. Ik heb het zegel, onze magie en de stad zelf.’

‘Jij hebt een kapotte ring, een bloedende shedu en een handjevol kwaaie bomen. Maar je wilt duidelijk niet naar me luisteren. Prima. Eens kijken of iemand anders je tot rede kan brengen. Darayavahoush…’ Dara keek razendsnel naar Manizheh. ‘Jij moest met hardere hand tot inkeer worden gebracht. Je kunt vrijuit praten. Vertel maar eens aan mijn dochter hoe dat voor je is geweest.’

Dara… brak.

De perfecte Afshin – zo gehoorzaam, zo sterk – viel op de grond. Hij deed zijn helm af en onthulde de kartelende lichtstrepen op zijn gezicht.

‘Nahri.’ Dara viel huilend voor haar voeten en duwde zijn voorhoofd tegen de aarde, zijn hele lichaam schudde van zijn gesnik. ‘Het spijt me. Het spijt me zo. Ik wilde je geen pijn doen. Ze gaf me geen keuze. Ze dwong me om de stad te vernietigen,’ gooide hij eruit. Hij ging op zijn knieën zitten zodat hij haar kon aankijken. Hij had een wilde blik in zijn ogen en de tranen stroomden over zijn wangen. ‘Alsjeblieft.’ Hij trok aan Nahri’s jurk. ‘Geef je over. Ik kan niet toekijken hoe ze jou vermoordt. Ik kan niet…’ Hij begon harder te huilen en onverstaanbaar te praten voordat hij simpelweg zijn armen om haar knieën sloeg en haar stevig vasthield.

Nahri was sprakeloos. Ze kon geen woorden vinden, geen enkele uitleg, voor wat ervoor had gezorgd dat de legendarische krijger, de man die eruitzag als de vleesgeworden dood, was veranderd in de gebroken Afshin aan haar voeten. Ze keek op.

Manizheh keek haar aan, stak haar hand in de lucht en trok een zwarte handschoen uit.

Een ring met een smaragd glinsterde aan een van haar vingers.

Ik kan haar niet ongehoorzaam zijn. Ik kan niet tegen haar ingaan.

Nee, dat kon niet waar zijn. Dat kon niet. Nahri pakte Dara’s handen en trok ze van haar benen om zijn vingers te kunnen bekijken.

Zijn ring was weg.

‘Nee,’ fluisterde ze. ‘O, Dara, nee…’ Maar in zijn bedroefde, betraande groene ogen zag Nahri de afschuwelijke, onmogelijke waarheid.

Hij verstrengelde zijn vingers met de hare en drukte ze tegen zijn gezicht. ‘Het spijt me. Het spijt me zo.’ Zijn huid verschroeide haar knokkels. Hij zat nog steeds op zijn knieën. Ze had een koningin kunnen zijn, een godin bij wie Dara om bemiddeling kwam smeken.

Nahri keek weer naar haar moeder. Haar bloedeigen moeder. ‘Je hebt hem tot slaaf gemaakt.’ Haar stem klonk nog zacht: de woorden waren te afschuwelijk om ze luider uit te spreken.

‘Ik heb hem gered. Hij zou zijn gestorven aan ijzervergiftiging na de mislukte coup als ik zijn leven niet had kunnen redden. Dus verbond ik zijn bestaan aan dat van mij. Ik heb mijn eigen bloed en de restanten van onze voorouders ervoor opgegeven.’

‘In je eentje of met hulp van de ifriets?’ Ze zag een flits van woede in Manizhehs ogen, maar die woede verbleekte alsnog bij die van Nahri. ‘Noem het wat je wilt, je hebt hem alsnog tot slaaf gemaakt. Je eigen Afshin. Met bloedmagie. Ifriet-magie.’ Nahri stond te trillen. ‘Hij heeft veertienhonderd jaar als hun gevangene doorgebracht, en jij, zijn Nahid, hebt hem zijn vrijheid weer afgepakt. Moge de Schepper je vervloeken,’ zei ze zachtjes. Ze kon verder niets meer uitbrengen. Ze had nu geen snijdende opmerkingen meer, geen sarcastisch refrein. Dit was verraad van de rol van hun familie, van de relatie tussen de Nahids en de Afshins: erger dan Nahri zich ooit had kunnen voorstellen.

‘Hij heeft zijn geloften verbroken,’ zei Manizheh. ‘Hij was niet meer trouw aan mij. Ik heb hem weer op het juiste pad gebracht op een manier die ons beiden sterker maakt.’

‘Op een manier die jullie beiden sterker maakt,’ herhaalde Nahri zwakjes. ‘Waar heb je het in godsnaam over?’

‘Nu hij…’ Nahri wist dat Manizheh de woorden ‘tot slaaf gemaakte’ vermeed, ‘deze vorm heeft aangenomen, is Dara nog krachtiger dan voorheen. Hij kan steden vernietigen en hele legers verslaan.’ Ze glimlachte naar Dara, die nog steeds in Nahri’s handen zat te huilen. ‘En het is gemakkelijker voor hem zo. Hij heeft al zo veel meegemaakt. Deze laatste oorlog zal dingen van hem vragen die zijn hart niet aankan. Als we eindelijk gewonnen hebben en er vrede heerst, zal ik hem bevrijden. Dan zal hij het wel begrijpen.’

Nahri staarde naar haar getraumatiseerde Afshin. Dus dit was waarom de peri’s haar hadden gestuurd om hem te doden. De laatste handeling die de druppel voor hem was geweest. Manizhehs handeling, waar Dara voor moest boeten.

Maar door de herinnering aan haar afspraak gingen Nahri’s gedachten ineens een heel andere kant op. ‘En wat voor verbond heb jij gesloten met de ifriets in ruil voor deze zogenaamde hulp?’ vroeg ze kwaad. ‘De zielen van de Daêva’s die je hebt geëxecuteerd? Iets anders?’

Er verscheen een doffe blik in haar moeders ogen. ‘Een prijs die ik liever niet wil betalen. En dat hoeft ook niet, niet als jij je bij me aansluit.’

‘Geef je over.’ Dara sprak de woorden verslagen uit, met pijn en berouw, maar hij sprak ze wel uit. ‘Nahri, alsjeblieft. Dit wil je niet.’ Hij drukte haar vingers tegen de kartelige streep vurig licht op zijn voorhoofd. ‘Geef je over. Je kunt haar niet verslaan. Dit is makkelijker.’

Even stond Nahri zichzelf toe om Dara’s gezicht in haar handen te houden, om een lok van zijn haren naar achteren te strijken. In geen duizend jaar, zelfs niet toen ze op haar kwaadst was, had ze dit voor hem gewild.

‘O, Afshin,’ mompelde ze. ‘Je hebt me altijd onderschat.’

‘Nahri…’

Maar ze was al weggestapt. Dit ging nu tussen Nahri en haar moeder.

‘Weet je nog wat je op het dak tegen me zei?’ vroeg Nahri. ‘Over dat je wist hoe Ghassan me had gemanipuleerd? Over hoeveel we op elkaar leken?’ Manizheh keek haar argwanend aan en Nahri ging verder. ‘Je had gelijk. Je had helemaal gelijk. En dat spijt me. Het spijt me dat jij en ik niet zijn opgegroeid in een tijd van vrede, waarin we gelukkig samen hadden kunnen leven. Waarin je mij en Jamshid had kunnen opvoeden en ons de Nahid-wetenschappen had kunnen leren. Ik rouw oprecht om de relatie die we hadden kunnen hebben.’

Manizheh leek nu op haar hoede. ‘Denk alsjeblieft heel goed na over wat je nu gaat zeggen, dochter. Je krijgt geen tweede kans.’

Nahri zette zich schrap en reikte naar haar magie. ‘Ghassan heeft me niet gebroken.’ Zoals hij jou duidelijk wel heeft gebroken, wilde ze er eigenlijk aan toevoegen. ‘Dat gaat jou ook niet lukken. Ik zal me nooit aan jou overgeven. Ik sterf nog liever dan dat ik het zegel van Suleiman in jouw handen laat vallen.’

Manizheh keek haar oprecht bedroefd aan. ‘Je beschikt over hetzelfde temperament als je vader,’ zei ze zachtjes. ‘Dat is hem ook fataal geworden.’ Ze richtte zich tot Dara. ‘Trek die ring van haar vinger.’

Nahri kreeg niet eens de kans om te reageren op wat Manizheh zei over haar vader voordat Dara trillend ging staan en een wankelende stap haar kant op zette.

Ze deed een stap naar achteren en probeerde snel haar situatie in te schatten. Nahri had de zegelring en de magie van het paleis, maar Mishmish was zwaargewond en Manizheh had het wapen van de peri’s. Als ze slim was, zou ze de paleismagie gebruiken om Dara uit te schakelen, maar nu ze zag hoe hij zichtbaar vocht tegen de slavenvloek en de as van zijn huid druppelde…

‘Afshin,’ waarschuwde Manizheh terwijl Dara kreunde. ‘Ik kan de wens aanpassen in dat je haar hele hand afhakt als de ring alleen te veel moeite is.’

Dara dook grommend op Nahri af.

Een pijl vloog recht door zijn pols.

Dara’s adem stokte toen de pijl werd opgevolgd door nog twee andere, die zich in zijn arm en borstkas boorden en hem achteroverwierpen.

‘Je had het mis, moeder,’ zei Nahri. ‘Ik ben niet alleen.’

Jamshid kwam over de tuinmuur vliegen.

Met de enorme boog in zijn handen vormde haar broer een verontrustende verschijning op de spookachtige vliegende simurgh, maar Nahri was nog nooit zo blij geweest om hem te zien.

Ze verspilde geen moment en maakte gebruik van Manizhehs en Dara’s schok om langs de gewonde Afshin te snellen, door de brandende bomen naar Mishmish toe. Een van zijn vleugels was gescheurd en hij had een snee op zijn flank, die zo diep was dat ze het bot kon zien. Nahri legde haar handen op zijn bebloede vacht en beval de wonden om weer te genezen. De snee verdween en zijn vleugel genas weer.

Jamshid landde. De stank van de halfdode simurgh was overweldigend. ‘Nahri!’ Hij sprong van de magische vuurvogel af en snelde naar haar toe. ‘Gaat het?’

Nahri zwaaide met haar hand voor haar gezicht, half stikkend in de dampen. ‘Je timing kon niet beter.’

Jamshid grijnsde naar haar met een mengeling van angst en trots op zijn gezicht. ‘Zie je nou wat er gebeurt als je schuldgevoel je te zwaar wordt?’

Nahri bloosde, want dat was inderdaad precies hoe het was gegaan.

Ze had Jamshid niet in de steek kunnen laten, niet nadat hij haar eigen woorden weer naar haar terug had geslingerd. Het was haar bijna gelukt, maar uiteindelijk kon Nahri het niet over haar hart verkrijgen. In plaats daarvan was ze teruggegaan naar de plek waar ze hem had gedrogeerd, had ze gewacht tot het middel was uitgewerkt en had ze huilend om vergiffenis gesmeekt.

Jamshid was woedend geweest, hij had zich terecht verraden gevoeld en hij was gekrenkt.

Maar toen had hij haar geholpen met het smeden van haar plannetje.

En nu waren ze hier. Nahri pakte hem bij de schouder. ‘Heb je nog gevonden waar –’

Ze deed haar mond weer dicht. Dara kwam opnieuw op haar af.

Jamshid ging voor Nahri staan en trok zijn zwaard. ‘Blijf waar je bent, Afshin!’

‘Dat kan hij niet! Hij heeft geen keuze!’ legde Nahri snel uit. ‘Manizheh heeft hem tot slaaf gemaakt.’

‘Ze overdrijft.’

Hun moeder was bij hen komen staan.

‘Dara, trek je terug,’ ging Manizheh gespannen verder. Dara tolde op zijn benen en zette een paar stappen naar achteren. Jamshids pijlen staken nog uit zijn rug en hij zag eruit als een marionet wiens touwtjes waren doorgesneden.

Maar de vrouw die die touwtjes in handen had, had maar oog voor één iemand.

‘Jij bent het echt, of niet?’ fluisterde Manizheh, er klonk een zweempje hoop door in haar stem. ‘Jamshid.’

Jamshid keek naar hun moeder met een open, kwetsbare bewondering. ‘Ja,’ zei hij hees.

Manizheh kwam dichterbij en leek hem in zich op te nemen. Een leven aan verlangen glinsterde in haar ogen, een vlaag van berouw die zelfs hun moeder – die normaal altijd zo voorzichtig was – niet kon verbergen. ‘Je bent zo lang door hen gevangengehouden… Gaat het wel? Hebben ze je pijn gedaan?’

‘Het… het gaat wel,’ stamelde Jamshid. ‘Maar mijn vader…’ Ze hoorde het verdriet doorklinken in zijn stem. ‘Vertelde je boodschapper de waarheid?’

‘Ja,’ zei ze zachtjes. ‘Het spijt me zo, mijn kind. Ik had gewild dat je erbij kon zijn toen we hem teruggaven aan de vlammen, maar ik wilde zijn ziel de rituelen niet langer ontzeggen.’ Ze knikte naar zijn zwaard, dat Jamshid nog steeds paraat hield. ‘Leg dat maar weg. Ik ga je geen pijn doen. Ik zou je nooit pijn doen.’

Nahri opende haar mond. Ze had daar een heleboel onbeleefde antwoorden op, maar Jamshid was haar voor.

‘Je hebt me wel degelijk pijn gedaan,’ wist hij uit te brengen. Iets in hem leek te zijn geknapt: woorden en emoties die hij ongetwijfeld lang geleden had weggestopt. ‘Je hebt me verlaten. Je nam me mijn magie af, magie die me had kunnen genezen toen ik niet kon lopen. Jij, Baba, jullie hebben allemaal gelogen. Mijn hele leven is een leugen.’

‘Ik had geen keuze.’ Manizheh kwam nog dichterbij. Het leek alsof ze niets liever wilde dan hem aanraken. ‘Ik wist dat je vrijer en gelukkiger zou zijn in Zariaspa dan als je in Daêvabad gevangen had gezeten als mijn zoon.’

Jamshid stond te trillen. ‘Ik geloof je niet.’ Maar hij liet toch zijn zwaard wat zakken.

‘Dat snap ik. En het spijt me.’ Manizheh haalde diep adem. ‘Ik kan me niet voorstellen hoeveel vragen je moet hebben. Hoe kwaad en bang jullie allebei moeten zijn,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze nu ook naar Nahri keek. ‘Ik zou het zelfs begrijpen als jullie me haten. Maar ik beloof jullie dat ik alles zal uitleggen. We zijn nu weer samen en dat is het enige wat ertoe doet.’

Nahri zag het hartverscheurende verdriet op het gezicht van Jamshid verschijnen. ‘Dat is niet waar. Het spijt me. Maar er is een reden dat Nahri eerder is aangekomen dan ik.’

De grond begon te schudden.

In het begin was het maar een kleine beweging, niet meer dan een trilling. Maar toen volgde een tweede schok, waardoor de smeulende bladeren van de brandende takken boven hen vielen. Het had vast onlangs geregend, want er lagen allemaal plassen in de tuin en de plas het dichtst bij hen begon te rimpelen. Het water steeg en daalde alsof er herhaaldelijk een grote ontstopper in werd gestoken.

‘Banu Manizheh!’ Een verkenner die volledig buiten adem was, snelde over het pad. Hij kwam ineens tot stilstand en keek snel naar Mishmish en de twee jonge Nahids. Maar zelfs de aanwezigheid van een shedu en Manizhehs vervreemde kinderen kon zijn waarschuwing niet tegenhouden.

‘Er is iets mis met het meer,’ bracht hij hijgend uit. ‘Deze mist kwam uit het niets opzetten. En het water stijgt, de golven klotsen over de muren.’

De hoop raasde zo snel door Nahri’s lichaam dat hij haar even de adem benam.

Haar reactie ging duidelijk niet onopgemerkt aan Manizheh voorbij, die haar kinderen argwanend aankeek. ‘Naar het dak van het paleis, Afshin,’ beval ze. ‘Nu meteen.’

Met een salvo magie die rook naar rottende ingewanden bewoog de tuin onder hen ineens naar boven: alsof het stuk gras was uitgehouwen en omhoog werd geduwd. Jamshid pakte Nahri’s arm vast zodat ze niet zou omvallen. Zijn simurgh haalde het niet en viel in de regen vallende stenen en kronkelende wortels, maar Mishmish wist opzij te duiken en sloeg met zijn vleugels om hen te volgen, terwijl ze lomp neervielen op het dak van de ziggoerat van het paleis.

De hemel werd steeds donkerder en de zon werd afgeschermd door muren van mist. Nahri snelde naar de rand van de borstwering. Haar hart bonkte in haar keel.

Alsjeblieft, bad ze. Gun me dit.

Enorme mistwolken lagen boven het meer en dansten over het duistere water. Vlak daaronder zwommen bleke vormen met scherpe stekels en enorme wuivende vinnen. Ze zag rondingen die zeilen hadden kunnen zijn en enorme rechtovereind staande speren.

En toen kwamen de boten uit het water zetten.

Eerst was het maar een handjevol. Toen tientallen. Talloze. ‘Boten’ was een groot woord, het waren meer de bij elkaar geraapte geraamtes van honderden verschillende scheepswrakken, met masten vol eendenmosselen en enorme verroeste ankers die als stormrammen werden gebruikt. Nahri keek toe hoe meer schepen uit de mist opdoken: dhows en galjoenen, oeroude triremen en de plezierjachten van vergeten zonnekoningen. Banieren wapperden aan hun masten: haastig beschilderd met felle kleuren en symbolen.

Symbolen van stammen. Nahri blies haar adem uit terwijl Jamshid naast haar kwam staan. ‘Dus Fiza heeft niet gelogen,’ fluisterde ze.

‘Fiza heeft zeker niet gelogen.’

Hij stelt een leger samen. Nahri hoorde die ongelooflijke woorden weer, de woorden die Fiza haar had toegeschreeuwd toen ze over zee kwam aansnellen op een bootje van teakhout en zeeglas. Ze voer zo snel op een onnatuurlijke golf dat het net leek alsof ze vloog. Ze landde op het strand van Shefala op de ochtend dat Nahri en Jamshid naar Daêvabad hadden willen vertrekken. De shafit-kapitein, uitgedost in kleding die eruitzag alsof ze die had gestolen van een Agnivanshi-edele – en dat was ook zo, had Nahri ontdekt: een rijke adellijke uit Agnivansha – had een hallucinatie geleken. Wat ze te zeggen had, was nog ongeloofwaardiger geweest. ‘Hij is druk aan het onderhandelen met wat zanddraak-ruiters in Tukharistan, maar de prins komt eraan, ik zweer het je!’ had Fiza geroepen.

Blijkbaar had Ali zijn onderwerping aan Tiamat overleefd.

Maar Fiza’s ademloze verhaal over hoe ze door rivieren en stroompjes waren gesneld, over enorme oceanen en in een oogwenk onder bevroren meren door om djinns van over de hele wereld te verzamelen, had niets veranderd aan het ultimatum van de gezant van Manizheh. Over drie dagen zouden de Qahtani-broer en zus worden geëxecuteerd als Jamshid niet naar haar werd teruggebracht.

Wat betekende dat hij drie dagen de tijd had om Ali en zijn mysterieuze leger te vinden en terug te brengen naar Daêvabad voordat Nahri het in haar eentje tegen hun vijand moest opnemen. Het was meer dan een gok geweest: het was een vluchtige wanhoopsdaad, een schietgebedje.

Maar Nahri had besloten dat het niet altijd slecht was om er wat vertrouwen in te hebben.

Toch werd haar opluchting nu aangevuld met angst. Want wat Fiza hun ook razendsnel had verteld, deze… deze vloot verdronken schepen was niet wat Nahri had verwacht. Sobek had het hun heel duidelijk gemaakt hoe hij over stervelingen dacht, en de marids deden iets nooit zomaar: je moest er altijd een prijs voor betalen.

Welke prijs had Ali voor dit alles betaald?

Zorg dan dat dit die prijs waard was. Want Nahri zag een kans in het indrukwekkende schouwspel onder hen. Misschien hoefde dit niet in een bloedbad te eindigen.

Ze richtte zich tot haar moeder. Manizhehs masker zat weer op zijn plek terwijl ze de enorme naar boven gehaalde oorlogsschepen in zich opnam alsof het een groep kinderen was die gewapend met stokjes in kano’s aan kwam peddelen.

‘Je hebt je overwinning al behaald, moeder,’ zei Nahri. ‘Ghassan is dood en ons volk is bevrijd van de heerschappij van de Qahtani’s. Laat dit gaan. We zijn hier niet naartoe gekomen om ruzie te maken over de troon of het verleden. We zijn hier, wij allemaal,’ benadrukte ze, terwijl ze wees naar de symbolen van de stammen, ‘verenigd om het thuis te redden dat we met elkaar delen. Jamshid en ik zullen het verder overnemen. Je weet dat we voor de Daêva’s zullen zorgen. Laat ons dat dan ook doen. Trek je terug.’

‘Alsjeblieft, moeder,’ zei Jamshid zachtjes. Het liefhebbende woord rolde over zijn lippen terwijl hij Manizhehs hand vastpakte. ‘We willen je geen pijn doen. We willen alleen vrede en een einde maken aan de gevechten. Geef je over, ik smeek het je.’

Manizheh leek totaal niet overtuigd. Ze keek naar Nahri. ‘Jij bent degene die maar door blijft ratelen over wat Dara heeft aangericht in jouw djinn- en shafit-buurten… Je beseft toch wel dat je iedereen op die schepen ter dood hebt veroordeeld? Met slechts een paar woorden kan ik hem opdragen om jouw prins en zijn leger te vernietigen.’

O. Nee, daar had Nahri niet zo bij stilgestaan. Zij zag de mogelijkheden voor massamoord nou eenmaal minder snel dan haar moeder.

Ze dacht gauw na. ‘Ik gok dat dat soort verwoesting niet heel precies is, of wel?’

Jamshid onderbrak haar. ‘Er hoeft helemaal niets verwoest te worden!’

O, grote broer, je probeert continu van personen te houden die jou niet verdienen. En Nahri kon het weten, want toen Manizheh haar mond opendeed om Dara zijn volgende bevel te geven en Mishmish langsvloog, besloot Nahri om Jamshid wederom te gebruiken.

‘Blijf bij de schepen,’ zei ze sissend. ‘Ze zal niet het risico willen lopen dat jou iets overkomt.’

Zijn ogen werden groot. ‘Wacht, wat stel je –’

‘Jij bent de betere ruiter.’ Nahri duwde hem van de muur af.

Manizheh schreeuwde het uit en probeerde haar zoon vast te pakken, maar Jamshid was al op de rug van Mishmish geland. Hij vloekte, keek Nahri aan op een manier die beloofde dat hij haar dit absoluut betaald zou zetten, maar pakte toen de manen van Mishmish vast en vloog naar het meer.

Manizheh verspilde geen moment. ‘Haal hem terug, Dara. Nu!’

Nog geen seconde later was de Afshin al weg op een magisch gevleugeld paard van rook.

Nahri zag de bloeddorst in de ogen van Manizheh toen ze zich razendsnel omdraaide naar haar dochter. Zo voelde het dus als je werd geconfronteerd met je zwakke plekken. En vanaf het moment dat hij was geland in de tuin, was het haar heel duidelijk geweest dat Jamshid haar moeder veel dierbaarder was dan Nahri. Haar eerstgeborene, haar zoon. Het kind dat ze had gekregen met de man van wie ze hield, de man die ze had verloren.

Nee, ze zou niet het bevel geven om Ali’s leger uit te roeien zolang Jamshid zich onder hen bevond.

Nahri probeerde die band weer te gebruiken. ‘Je bent in de minderheid, Manizheh. Dwing Jamshid niet om toe te kijken hoe je sterft. Hij heeft genoeg meegemaakt. Geef je over.’

‘Ik ben niet bang dat hij hoeft toe te kijken hoe ik sterf.’ Manizheh keek weer naar de mist, alsof ze haar zoon daar hoopte te zien. Ze wenkte naar de Daêva-verkenner die de pech had gehad om hierbij betrokken te raken en die zich zo klein mogelijk had gemaakt sinds hij zijn nieuws had meegedeeld. ‘Jij. Kom hier, geef me je dolk.’

De trillende verkenner gehoorzaamde, kwam dichterbij en gaf Manizheh zijn mes. ‘Uiteraard, vrouwe.’

‘Hoe heet je?’

‘Yexi.’

‘Yexi.’ Manizheh glimlachte. ‘Dank je.’

Ze sneed zijn keel door.

Nahri slaakte een kreet en snelde naar voren, maar Manizheh had de dolk al diep in zijn keel gestoken en de verkenner gedood voordat Nahri dichtbij genoeg kon komen om haar handen op hem te leggen. Ze greep haar moeder bij de schouder.

Manizheh draaide zich om en sneed Nahri in haar wang.

Het was geen dodelijke wond. Sterker nog, Nahri was nog niet naar achteren gestrompeld van schrik of de snee was al aan het genezen en de pijn nam af. Maar hoewel ze als vijanden tegenover elkaar stonden, hoewel ze elkaar net uitgebreid hadden bedreigd, was er iets aan het feit dat ze daadwerkelijk was opengehaald – dat haar eigen moeder haar expres pijn had gedaan – waar Nahri enorm van schrok. Ze raakte haar wang aan en zag het bloed op haar vingers zitten.

Ze bespeurde een greintje berouw in Manizhehs ogen. ‘Ik wilde echt dat onze band anders was geweest.’ Ze hield het mes nog steeds vast, nu nat van Nahri’s bloed. Er gutste nog meer bloed uit de vermoorde verkenner: zijn levensbloed stoomde en kookte terwijl een misselijkmakende damp als noodsignaal uit zijn lichaam opsteeg.

In de hemel hoorde ze twee keer een donderklap.

Nahri strompelde al naar achteren voordat de bliksem kon flitsen en ze twee silhouetten zag voor de felle explosie.

Dit keer waren het wel de ifriets.

Aeshma grinnikte en likte over zijn hoektanden terwijl hij langzaam dichterbij kwam. De ifriet-leider was voor de strijd gekleed in een bronzen borstplaat. Zijn enorme, met bloed besmeurde knots rustte op de ene schouder en om de andere had hij kettingen gewikkeld. Achter hem zag ze Vizaresh, al even kwaadaardig, zwaaiend met een bijl in zijn hand.

‘Ik vroeg me al af wanneer je ons zou oproepen,’ zei Aeshma bij wijze van begroeting. ‘Er gebeuren zo veel spannende dingen beneden. Weet je, ik kan het mis hebben, maar ik geloof dat de marids zijn teruggekeerd om zich op je te wreken.’

‘Die boten worden graven voor alle opvarenden.’ Manizheh richtte zich tot Vizaresh. ‘Jij beweerde dat je iedereen die was gedood op het meer weer kon terughalen, toch?’

‘Tegen een prijs.’

‘Jouw prijs wacht op je in de Grote Tempel. Er is een klein paviljoen op de derde verdieping met uitzicht op het zuiden. Daarachter ligt de kamer die je zoekt.’

‘En míjn prijs?’ vroeg Aeshma fel.

Manizheh gaf hem het mes dat nog nat zag van Nahri’s bloed. ‘Je mag ons pact als voltooid beschouwen. Ik wil dat mijn vijanden worden vernietigd. Op het meer. In de stad. In het paleis. Iedereen die het tegen mij durft op te nemen.’

Nahri liep al naar voren voordat haar moeder haar genocidale eisen kon afmaken. De kamer in de Grote Tempel… Ze kende die kamer. Ze wist wat er in die kamer lag. En Nahri vertikte het om de ifriets daar toe te laten.

Aeshma sloeg met het bloederige mes tegen de kettingen die hij vasthield en draaide zich om met een snode grijns naar haar. ‘Banu Golbahar e-Nahid, waarom geef je je niet over?’

Nahri’s grip op de paleismagie verdween.

Het was alsof ze een hele karaf wijn had opgedronken: Nahri stond ineens te tollen op haar benen. Haar brein voelde wazig en haar lichaam zwaar. Ze struikelde en probeerde zich vast te houden aan de borstwering.

‘Hoe…’ haar tong voelde dik aan in haar mond. ‘Hoe noemde je me?’

Aeshma sloeg met het mes tegen de ketenen alsof hij een smid was met een hamer. ‘Je ware naam,’ zei hij. Bloed gutste van het mes over de kettingen, veel meer bloed dan er op het mes zou kunnen zitten. Met elke golf voelde Nahri zich zwakker worden, alsof het bloed uit haar eigen aderen werd afgenomen. ‘Pechvogel. Hoe minder personen je ware naam weten, hoe meer kracht die naam behelst. Een naam die maar één iemand weet, terwijl de drager van die naam van niets weet? O, daar zit zo veel magie in.’

Hij doorbrak de kettingen. ‘Ik smeed deze al weken terwijl ik jouw naam roep. Golbahar! Golbahar! Ik voegde er alle stukjes aan toe die de Daêvabadi’s hebben achtergelaten omdat ze te druk waren met zich verschansen in je stad. Een borstel met een pluk haar, zijde van de lakens van je huwelijksbed, de wierook die je had aangeraakt tijdens het gebed… Ik had alleen nog een laatste ingrediënt nodig,’ voegde Aeshma eraan toe, terwijl hij grinnikend het bebloede mes weggooide.

Golbahar. Golbahar. Het was alsof Nahri in het rijk der dromen was geworpen: tientallen stemmen fluisterden de naam tegen haar.

‘Golbahar, maak je brieven af!’

‘Golbahar… Zo’n vreemde, buitenlandse naam. Die moeder is niet te vertrouwen…’

‘Gol-lief, verderop. De Nijl. Zie je dat?’

Ze was zich er vaag van bewust dat de ifriet op haar afkwam. Nahri probeerde tegen te stribbelen, maar bewegen ging moeizaam. Vervolgens werden de ketenen om haar heen gewikkeld en werd ze beroofd van de rest van haar zintuigen. Ze stortte in elkaar en viel op de koude stenen. Haar ogen vlogen half dicht terwijl een slaperig gevoel haar brein versmoorde.

Ineens was Manizheh daar, al was het dan wazig. ‘De zegelring is van mij.’ Ze pakte Nahri’s hand vast, maar siste het uit van de pijn.

Aeshma’s stem klonk ineens een stuk duisterder. ‘Kun je hem niet pakken?’

Haar moeder probeerde het nog eens en nu voelde zelfs Nahri de hitte toen ze de gouden ring aanraakte.

Manizheh trok haar hand terug. ‘Nee. Probeer het zelf maar.’

Aeshma verdraaide Nahri’s vingers, pijnlijk hard, maar de ifriet kreeg het ook niet voor elkaar. ‘De bloedmagie,’ zei hij ernstig. ‘Jij bent er net zo mee besmet als wij.’

‘Hoe bedoel je, “besmet”? Zij moet die ring gebruiken om ons te bevrijden van de vloek van Suleiman!’ Vizaresh klonk woedend. ‘Dat had je ons beloofd! Waarom… wat heb jij voor dolk aan je middel hangen?!’

Manizheh leek op haar hoede toen ze antwoord gaf. ‘Die had Nahri bij zich. Weet je wat dit is?’

‘Ja, dat weet ik zeker! Dat is –’

‘Dat is een afleidingsmanoeuvre,’ onderbrak Aeshma hem grommend. ‘Het boeit me niets, al was dit het mes van de Schepper. Het is nu niet belangrijk. Manizheh, je weet mijn prijs. Ik wilde meer dan alleen jouw dochter. Ik wilde bevrijd worden van de vloek van Suleiman.’

‘Aeshma,’ zei Vizaresh sissend. ‘We moeten gaan.’

‘Ga dan,’ zei Manizheh. ‘Neem haar en de ring mee. Jullie vinden jezelf toch zo slim? Zoek naar een manier om haar te laten gehoorzamen en breng zelf je krachten terug.’

‘Dat was niet de afspraak!’

‘Dan zijn de voorwaarden bij dezen veranderd. Ga. Ik moet nog een leger vernietigen.’

Aeshma vloekte. ‘Lafaards en bloedvergiftigers. Liegende bloedvergiftigers. Al even egoïstisch en onbetrouwbaar als je voorouder.’ Nahri zag zijn knots de lucht in gaan.

Toen snelde de knots naar beneden en zag ze helemaal niets meer.
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Ali

Ali stond op de boeg van het kleine schip waarmee hij en Fiza oorspronkelijk naar zee waren gevaren: het laatste schip dat ze uit de diepte hadden gehaald. Hij had er wat moeite voor moeten doen, aangezien het in het rijk van Tiamat lag, maar uiteindelijk leek de moeder van de chaos zijn bizarre plan wel vermakelijk te vinden.

Het is belachelijk en zal zonder twijfel voor vele, vele dodelijke slachtoffers zorgen.

Ga met mijn zegen.

En nu was Ali hier, terug in Daêvabad. Wel een stuk eerder dan hij had verwacht.

Doe voorzichtig, mijn vriend. Ali had niet geweten dat hij zo veel paniek kon ervaren als toen Jamshid met Fiza door de lucht had gevlogen op een beest dat eruitzag als een halfdode simurgh, en hem niet alleen vertelde dat zijn broer en zus over twee dagen zouden worden geëxecuteerd, maar ook dat de vrouw van wie hij hield in haar eentje op een shedu terugvloog naar Daêvabad met een magische ijsdolk die de peri’s haar hadden gegeven om de Afshin te doden.

Nahri zei dat ze hoopte dat ze op tijd zouden komen.

En dan noemt ze mij roekeloos… ‘Zijn alle boten erdoor?’ vroeg Ali zachtjes aan Fiza. Hij probeerde niet onnodig hard te praten. Hij had al door dat zijn uiterlijk alleen – zijn ogen waren nu geel en zwart als die van Sobek en er zweefde mist rondom zijn enkels – al afschrikwekkend genoeg was.

Fiza, god zegene haar, vond zijn transformatie inmiddels niet meer intimiderend en behandelde hem al even onbeleefd als ze ieder ander behandelde. ‘Ja, Uwe Waterigheid,’ zei ze, terwijl ze op een sarcastische manier een buiging maakt. ‘God, ik snap nog steeds niet waarom wij op de sufste boot moeten varen. Honderd verschillende schepen – schepen gemaakt van botten, schepen die al duizend jaar niet meer gezien zijn – en wij moeten van jou met deze opgekalefaterde feloek. Dit is een marteling voor een echte zeevaarder, dat snap je toch wel?’

Ali stak zijn hand in de lucht en maande het meer tot stilstand. Hoewel hij op een solide dek stond, voelde het nog steeds alsof hij werd ondergedompeld: heen en weer getrokken in een onzichtbare stroming. ‘We vertrouwen op marid-magie voor dit alles,’ zei hij. ‘En we hebben geen marid-magie meer als de Afshin me ziet staan op een opvallend schip van botten en me neermaait.’

‘Hij heeft twee nieuwe Nahids en een heel leger om zich druk om te maken. Denk je nou echt dat jij zo belangrijk voor hem bent?’

Ali dacht even na. Hij was geen arrogante man, maar na hun interacties wist hij vrij zeker dat Ali bovenaan het lijstje stond met personen die Darayavahoush wilde afmaken. ‘Ik denk dat hij het heel bevredigend zou vinden om mij te vermoorden, ja.’

‘Mijn prins,’ zei Wajed, die bij hen kwam staan. ‘De boten hebben het allemaal gered. Ben je klaar om ons naar het strand te brengen?’

Ali knikte. Ze hadden geen idee wat ze konden doen, behalve zich voegen bij wat over was van de Koninklijke Wacht en naar het paleis gaan: ze hadden alle manschappen en wapens hard nodig. Maar Ali vond het vreselijk dat hij geen idee had waar hij in terechtkwam. Jamshid was snel teruggegaan om zijn zus te helpen en zei alleen dat ze geloofden dat Manizheh een of andere vorm van bloedmagie gebruikte.

‘Allemaal fijne voortekens,’ mompelde Ali tegen zichzelf, terwijl hij kort keek naar de vloot die hij bij elkaar had gesprokkeld. De mist was te dik voor djinn-ogen, maar Ali zag haarscherp de schepen die hij had verzameld en met behulp van Sobek uit de diepte had getrokken. Al even indrukwekkend – en lastiger om bijeen te krijgen – was de bemanning: djinns van over de hele wereld. Ali en Fiza waren door de stromingen gesneld om hen te vinden: van de verre westelijke kusten van Qart Sahar tot de eilanden voorbij Agnivansha. Ze waren met een simpele boodschap naar het oppervlak gezwommen.

Keer terug naar Daêvabad en red je soortgenoten.

Onder andere omstandigheden zouden ze waarschijnlijk nul op het rekest hebben gekregen, wist Ali. Waarschijnlijk zouden ze zijn weggejaagd en gedood, of zou hij zijn ontvoerd om het losgeld te kunnen innen dat Manizheh voor hem bood. Maar de wanhopige tijden waar ze misbruik van had gemaakt – de pelgrims van over de hele wereld die gevangenzaten in Daêvabad en het verlies van magie – konden gemakkelijk tegen haar worden gebruikt. Manizheh en Dara waren vage figuren uit verhalen die zonder moeite in monsters konden worden veranderd. Ali, die uit de diepte tevoorschijn kwam met magie uit zijn handen stromend, die hun onmogelijke schepen liet zien, bood hun een veel praktischere oplossing. En hoewel genoeg personen hem hadden afgewezen, omdat ze bang of voorzichtig waren, of omdat hij eruitzag als een ‘marid-gruwel’, had hij genoeg krijgers, voorraden en hulp geregeld om het verschil te kunnen maken.

Althans, dat hoopte hij. Ali keek weer naar zijn leger: zanddraak-ruiters uit het oosten van Tukharistan die rondom een koud bergmeer woonden en shafit-schutters uit een verborgen toevluchtsoord in het zuiden van Agnivansha. Krijgers van over heel Am Gezira: het had hem geen moeite gekost om zijn stamgenoten, die bijna allemaal familie en vrienden hadden verloren, te overtuigen. Uit Ta Ntry had hij bijna evenveel bondgenoten kunnen halen.

Ali prevelde een gebedje en gaf Wajed eindelijk antwoord. ‘We zijn –’

Een gouden waas met prachtige vleugels vloog over zijn hoofd heen. Ali keek op en schrok hoorbaar toen hij een shedu in een wilde baan door de lucht zag zoeven, als een duif die op de vlucht was voor een havik.

Maar het was niet Nahri die op het wonderbaarlijke wezen reed, maar Jamshid die weer terug was.

Jamshid keek naar beneden en zijn ogen boorden zich in die van Ali. ‘Ze is in het paleis!’ schreeuwde hij, terwijl hij zich omdraaide om een pijl af te vuren op zijn achtervolger.

Uit de mist kwam Ali’s nachtmerrie tevoorschijn zetten.

Darayavahoush vertoonde zich eindelijk als de demon die hij volgens Ali altijd al was geweest: hij droeg een geschubd zwart pantser en vloog op een gevleugeld paard gemaakt van rook en sintels. Een vurig licht brandde op zijn woedende gezicht terwijl hij achter Jamshid aan vloog, maar toen draaide hij zich om… Oplichtende smaragdgroene ogen vonden die van Ali en een magische boog verscheen uit het niets.

Wajed dook tussen hen in en duwde Ali het meer in.

Het gezicht van de Qaid vertrok van de pijn, maar Ali kreeg niet eens de kans om zijn naam te schreeuwen voordat het koude water zijn gezicht omsloot. Het meer trok Ali naar beneden en even moest hij zijn best doen om niet in paniek te raken: zijn herinneringen van hoe hij naar beneden werd getrokken tijdens zijn overname kwamen ineens weer glashelder terug.

Maar de aantrekkingskracht van het meer voelde nu als een bezorgde vriend. Pas op, waarschuwden herinneringen die niet van hem waren. Het oppervlak was gevaarlijk: de vuurbloeden die eroverheen snelden waren vijanden.

Nee, ze zijn mijn familie. De waterige grip op zijn enkel liet hem wat meer los en Ali zwom naar de boot. Hij spoorde de mist boven het wateroppervlak aan om nog dichter te worden. Hij wachtte even, keek naar de hemel, trok zichzelf uit het water en klom weer aan boord.

Opluchting snelde door zijn lichaam. Wajed lag languit op het dek, vloekend en vechtend tegen de djinns die hem probeerden te helpen met de pijl in zijn schouder… maar hij leefde nog.

Ali liet zich naast hem op zijn knieën vallen. ‘Gaat het?’

‘Prima,’ hield Wajed vol, ook al siste hij van de pijn. ‘We moeten naar de haven.’

Ze is in het paleis. Nahri. Ali schatte de afstand in tussen de verwoeste haven en het paleis. Ze bevonden zich op tegenovergestelde plekken in de stad en hij zou tijd nodig hebben om daar te komen: ervan uitgaande dat ze niet zouden worden tegengehouden door vijandelijke troepen in het Daêva-kwartier.

‘Nee, alsjeblieft!’ Een ijzingwekkende kreet galmde over het meer en stuiterde door de mist als een spookachtige echo die van schip naar schip werd doorgegeven.

Ali keek om zich heen, maar hij kon de bron van het geluid niet vinden. ‘Fiza?’

‘Ik weet het niet.’ Fiza trok haar pistool – een nieuw exemplaar, dat ze had ‘gevonden’ in een nogal vijandelijke handelspost aan de kust van Qart Sahar – en doorzocht de mist. Een tweede kreet weerkaatste tegen het dek en hij zag haar rillen. ‘Ruik je dat?’

Hij snoof de geur op en begon te kokhalzen toen hij werd overweldigd door de stank van verschroeid haar en rottend vlees. ‘Wat is dat nou weer?’

Alsof iets of iemand wilde reageren, hoorde hij gesis, gevolgd door gespetter toen een nat projectiel vanuit de lucht het meer in dook. En een tweede. De derde bol landde op het dek: zo donker als bloed en smeulend, terwijl hij in een stapel touwen zakte.

De touwen barstten in vlammen uit. Met nog een afschuwelijk, spetterend geluid vlogen de zeilen van het dichtstbijzijnde schip in brand. Een man begon te schreeuwen en met pus gevulde bulten ontstonden op zijn huid toen hij werd geraakt door een van de bollen.

En toen brak er chaos uit. Personen zochten overal dekking, schreeuwend en vloekend terwijl het vurige bloed naar beneden klaterde.

Ali kwam in beweging en liet zich overmeesteren door zijn marid-krachten. Energie stroomde door zijn ledematen: onbeteugeld en gretig. Elk ander moment was hij mogelijk flauwgevallen als hij zoiets zou proberen, maar het pantser dat hij van Sobek had gekregen verzachtte de klap: magie verspreidde zich over de met schubben bedekte huid van Ali’s helm en vest.

Wilden ze het tegen hem opnemen met vurige regen? Ali stak zijn handen in de lucht en leegde de wolken.

De hevige regenbui die hij had opgeroepen, wist de vlammen te doven, maar Ali durfde de regen niet te laten ophouden en liet het water uit de hemel vallen terwijl hij tegelijkertijd het meer opdroeg om zijn vloot naar de haven te vervoeren. Het was niet gemakkelijk, alsof hij zijn brein in tweeën spleet, en Ali was zo afgeleid dat hij verder niet opmerkte dat er iets mis was, totdat Fiza begon te schreeuwen.

‘Alizayd, kijk naar beneden!’

Ali gehoorzaamde, net op tijd om te zien hoe de opgezwollen witte hand waarvan de helft van de huid was weggevreten over het dek kroop en hem bij de enkel pakte.

De hand gaf een harde ruk en Ali gleed uit. Hij moest de touwen vastpakken om te voorkomen dat hij weer het meer in werd getrokken. Maar het wezen dat hem had gegrepen, was slechts het eerste. Voordat hij een waarschuwing kon uitroepen, barstten er meer wezens uit het water onder hen, die met een geruisloze, dodelijke intentie op het dek landden.

‘Mijn god,’ bracht Wajed hijgend uit.

Ghouls. En niet zomaar ghouls. Want de verscheurde restanten van de kleding die aan hun rottende huid hing, kwam hem bekend voor. Heel bekend.

‘Mijn broeders,’ fluisterde Ali. ‘Nee. O, god…’

Het waren de gedode troepen van de Koninklijke Wacht: de soldaten die waren verdronken en vermoord op de avond van Manizhehs eerste aanval.

Dat is onmogelijk. Niets van dit alles zou mogelijk moeten zijn. Het zou geen vuur moeten regenen en vermoorde djinns werden geen ghouls.

Dit was bloedmagie. Jamshid had gelijk gehad.

Brullend trok Ali zijn zulfiqar en sneed de hand om zijn enkel doormidden. Hij had geen tijd om hierover na te denken. Ze moesten vechten.

Hij hoorde een schot. Fiza laadde driftig haar pistool, de kogel had niets uitgehaald tegen de naderende ghoul. Ali rende op haar af. Verscheurd door verdriet hief hij toch zijn zulfiqar en sneed hij de nek van de ghoul door. Het wezen leek even zijn evenwicht te verliezen…

En liep toen door.

Dat was niet gebeurd met de menselijke ghouls.

Fiza schreeuwde en schoot opnieuw nu het onthoofde lijk haar probeerde vast te pakken. Hij zag geen andere optie meer. Ali pakte een karvielnagel en sloeg het tot leven gewekte lichaam weer het meer in.

Dat leverde ze misschien net een minuutje meer tijd op. Het wezen kwam als een kurk weer boven water drijven en zwom opnieuw op het schip af.

Fiza stopte haar pistool weg en Ali gooide de karvielnagel naar haar toe voordat hij zijn zulfiqar omwisselde voor het zeiszwaard dat hij van Sobek had gekregen. Een koele golf magie snelde over zijn arm toen hij het wapen aanraakte, een watergolf wikkelde zich om zijn pols.

‘Zaydi!’

Wajeds kreet wist Ali net op tijd te waarschuwen en hij dook opzij om een aanvallende ghoul te vermijden. Hij draaide zich razendsnel weer om en sneed de ghoul door de borst met het marid-zwaard.

Het wezen stond als aan de grond genageld. Het kreunde en draaide en toen, met een misselijkmakend zompig geluid, spoten de vloeistoffen uit de wond. Water en rottende smurrie gutsten zo snel uit het opgezwollen lijk dat het hele lichaam trilde. Het enige wat overbleef, was een uitgewrongen lichaam op het dek.

Ineens was Ali heel blij dat hij al heel lang niet meer had gegeten. Om hem heen hoorde hij meerdere mannen kokhalzen. Hij staarde naar zijn zeiszwaard.

Zijn zeiszwaard dat hij van de marids had gekregen.

Hij stopte het wapen weer weg en rende naar de reling. ‘Blijf ze in het water gooien,’ schreeuwde hij.

‘Waar ga jij naartoe?’ riep Fiza.

‘Hulp halen!’

Ali dook weer het meer in.

Het uitzicht onder water was niet heel veelbelovend.

Het water zat zo vol met lijken dat het voelde alsof hij door een school vissen probeerde te zwemmen: vissen die hem gelukkig wel ontweken en opzijdoken alsof Ali een haai was. De ghouls pakten elkaars ruggen vast en gebruikten de restanten van hun nagels, hun tanden, wat dan ook, om aan boord van de schepen te kunnen klimmen. Het gevoel van het dode vlees deed Ali denken aan zijn tijd op de Nijl, en ondanks alles rilde hij, beseffend hoe weinig het had gescheeld of hij was levend opgegeten.

Dat lot zou hij het leger dat hij naar Daêvabad had gebracht of zijn geliefden in de stad besparen, ook al moest hij daar bijna net zo angstaanjagend uitziende bondgenoten voor uitnodigen.

Sobek had Ali verteld hoe belangrijk het meer van Daêvabad was, maar nu kon hij dat met eigen ogen zien. Hij kon het zelfs voelen. Duizenden stromingen dansten alle richtingen op door het water, stralen van goud kolkten als stof dat zich omwentelde in het licht. Ali stak zijn hand uit en pakte een stroming vast.

Neven en nichten, smeekte hij. Ik heb jullie hulp nodig.

In het begin gebeurde er niets. Zelfs onder water kon Ali zijn mannen horen schreeuwen en sterven. Maar het licht begon in verschillende delen van het meer langzaam te veranderen toen een aantal van de stromingen ineens werden rechtgetrokken, als een lint dat strak kwam te staan. Toen gingen er tunnels van water open. Een tropische groenblauwe uit woelige wateren. Inktzwart uit de diepste krochten van de oceaan. Kalm bruin uit vijvers en rivieren. Kristalhelder uit bergketens. IJzig wit uit onrustige stroomversnellingen.

En uit die tunnels kwamen allerlei marids.

Allerlei soortgenoten.

Ze zwommen door het water met de driftige, woedende kracht van wezens die hadden gezien hoe hun thuis werd overgenomen. Meermensen met scherpe speren. Wezens die half otter waren en half krab, die kirden en met hun klauwen bewogen. Haaien en zeemonsters en alen, langer dan een stratenblok. Ze hadden zijn oproep gehoord en bevonden zich weer in het meer dat ze nooit meer terug dachten te kunnen zien.

Ze aarzelden niet en vielen direct de ghouls aan die hun heilige water waren binnengevallen en redden zo de levens van de djinns boven het wateroppervlak. Dankbaarheid raasde door hem heen, maar Ali hoefde niets te zeggen. Zijn emoties werden meegevoerd door het water, net als hun gevoelens van opluchting en genot.

En toen, op de bodem van het meer, leek de modderige bedding zelf in beweging te komen. Tentakels krioelden omhoog, bedekt door eeuwen aan puin. Botten en vishaken, krabben en de wortels van overstroomde bomen.

Het was de meer-marid die hem had overgenomen.

Ali verstijfde in het meer toen het wezen voorzichtig dichterbij kwam. Een van zijn tentakels streelde over zijn arm. Ze zeiden niets tegen elkaar: ze kenden elkaar al, aangezien Tiamat hun ergste herinneringen had gedeeld. Ali’s marteling, de verdrijving en ongekende eenzaamheid van de meer-marid.

In plaats daarvan werden Ali’s gedachten gevuld met allemaal nieuwe visioenen. De kliffen onder het paleis en hoe hard het meer daar op de rotsen sloeg, zo hard dat het water tegen de muren sproeide. Beelden van donkerblauw water dat omhoogkwam en weer naar beneden zakte: grote golven die tegen bergkammen beukten en de valleien lieten overstromen.

En hij wist wat hij moest doen.

Hij streelde met zijn hand over de meer-marid en liet zijn nieuwe familielid afrekenen met de ghouls. Ali zwom terug naar het oppervlak, in de richting van het dichtstbijzijnde schip: een verdronken galjoen van koraal en drijf hout. Een Ayaanle-zeeman schreeuwde het uit van paniek toen Ali op het dek ging staan, maar niemand viel hem aan. Dat was een hoopvol teken.

Ali staarde weer naar de haven. Hij had de vloot tot stilstand gemaand toen de ghouls aanvielen. Hij wilde de ondoden niet naar de stad toe leiden. Maar nu trok hij aan het water. Hij voelde hoe de meer-marid onder hen hem kracht gaf. Ze moesten naar het paleis toe.

Maar hij moest niet meer denken als een djinn. Ali had geen haven nodig of droge straten: straten waar zijn krijgers zouden kunnen worden belaagd door krijgers of in de val werden gelokt door de Afshin.

Ali zou zijn eigen pad vrijmaken.

Hij richtte zijn blik op de kliffen van Daêvabad en voer zijn vloot er rechtstreeks naartoe.

Een enorme golf pikte de schepen op en toen snelden ze naar voren, zoevend over het water. Het paleis lag hoog op de kliffen met uitzicht op het meer, maar kliffen konden worden verorberd, opgeslokt. Meestal duurde dat eeuwen. Nu zou het seconden duren. Ali liet het water steeds hoger stijgen. De meer-marid bulderde van het lachen in zijn hoofd en zijn soortgenoten begonnen te juichen.

Hij landde met zijn marine op de muren van het paleis.

Daar moest hij veel meer moeite voor doen en Ali viel op zijn knieën, terwijl hij de vloot om hem heen naar beneden bracht op plekken waar ze zo min mogelijk schade zouden aanrichten. Hij trok het water terug het meer in en probeerde het niet op de stad te laten vallen.

Tegen de tijd dat het water zich had teruggetrokken, was Ali doodop. Hij liet zijn grip op de marid-magie los en toen – ondanks zijn lege maag – begon hij over te geven. Hij liet zich in de armen van een zeer verbaasde zeevaarder vallen.

Het werd wazig voor zijn ogen en toen zwart. Ali’s pogingen om bij bewustzijn te blijven, waren niet allemaal even succesvol. Hij hoorde rennende voetstappen en meer geschreeuw: bizarre, beestachtige kreten en de geluiden van zwaarden die in lichamen werden gestoken.

‘Waar is hij?’ Fiza. ‘Alizayd? Alizayd!’

‘Hier!’ schreeuwde de zeeman die hem vasthield.

Een voet porde in zijn zij. ‘Ben je dood?’ vroeg Fiza.

Ali spuwde bloed op. ‘Nog niet.’

‘Mooi. Doe je ogen eens open?’

Hij opende zijn ogen en kreeg daar meteen spijt van.

Bloedbeesten en simurghs met dode ogen zoefden door een zwarte hemel vol rook. Salvo’s bloederig vuur vielen als spookachtige vallende sterren uit de hemel, en toen Ali zijn hoofd draaide om naar de paleistuin onder hem te kijken, besefte hij dat de dierenkreten die hij had gehoord afkomstig waren uit de menagerie van zijn vader. Alle wilde dieren, de karkadan die werd gebruikt voor staatsexecuties incluis, waren nu bevrijd en stormden over het terrein.

Banu Manizheh gaf zich blijkbaar niet zomaar gewonnen.

‘Zit mijn zeiszwaard nog in mijn riem?’ vroeg Ali zwakjes.

‘Ja.’

‘Kun je het aangeven?’

‘Hoezo? Zodat jij jezelf kunt spietsen als je weer flauwvalt? Want je ziet er niet uit alsof je er iets anders mee zou kunnen.’

Desondanks hielp Fiza Ali toch overeind en stopte ze het handvat van Sobeks geschenk in zijn hand. Zodra het zwaard zijn handpalm raakte, voelde Ali zich beter. Of, nou ja, de wereld begon in elk geval iets langzamer te draaien.

Hij pakte de reling van het schip vast met zijn andere hand en bestudeerde het versplinterde dek, dat tegen de buitenmuur van het paleis lag. Hij had bonkende hoofdpijn en zijn hart leek elk moment te kunnen ontploffen: zijn lichaam probeerde nog steeds te herstellen van alle marid-magie die hij net had gebruikt. Hij kon zich zijn laatste maaltijd niet meer herinneren en had al dagen niet meer geslapen.

Maar dat kwam later allemaal wel. Daêvabad stond op de eerste plaats.

‘We hadden iets afgesproken, Fiza. Jij zou me naar Tiamat brengen en daarna zouden we teruggaan naar Daêvabad om jouw volk te helpen.’ Ali zette zich af tegen de muur en veegde zijn mond af. ‘Het gevecht is pas net begonnen.’
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Nahri

Nahri was aan het dromen. Ze zwalkte van voren naar achteren en haar hoofd voelde pijnlijk en zwaar.

Ze rende door het suikerriet, zo vrij als een vogeltje. Onkruid haalde haar enkel open, maar ze negeerde de pijnscheut. Het bloed zou alweer verdwenen zijn tegen de tijd dat haar moeder haar te pakken kreeg.

‘Golbahar! Gol, kom terug en snel een beetje!’

‘… altijd al een leugen geweest, Aeshma! Decennia, en waarvoor? Jij had ons vrijheid beloofd!’

‘Ik had beloofd dat we de nalatenschap van Anahid zouden vernietigen en dat hebben we gedaan. We hebben net haar eigen tempel verwoest! Ze hebben geen magie meer en ze maken elkaar kapot. Als Manizheh klaar met ze is, is as het enige wat nog overblijft van Daêvabad en dat ras van zwakbloedige verraders.’

‘Anahid en haar nalatenschap interesseren me niet!’ schreeuwde Vizaresh. ‘Ik wist wel dat ik naar Sakhr had moeten luisteren. Het ging jou alleen maar om je wraak tegen de Nahids. Ze lieten Qandisha in de steek en jij hebt dat laten gebeuren, terwijl ze millennialang onze metgezel is geweest. Jij hebt dit vuilbloedige kind in leven gelaten nadat ze mijn broer had vermoord. Waar is de Aeshma die vocht tegen profeten en die wraakzuchtige stormen op Tiamat afvuurde?’

‘We hebben nu het zegel van Suleiman!’ snauwde Aeshma terug. ‘We hebben een Nahid. Haar naam. Daar zit kracht in. Je hebt gezien wat Manizheh deed toen ze haar broer vermoordde!’

De woorden overspoelden Nahri, maar ze leken amper nog betekenis te hebben. Ze had zich nog nooit zo zwak gevoeld, zo geketend. Haar brein en lichaam leken omwikkeld met prikkeldraad. Even zag ze een omgekeerd beeld van brandende tuinen en een met bloed gevulde fontein. De Grote Tempel. Een oudere Daêva gekleed als priester lag afgeslacht op het pad.

De schaduwen slokten haar weer op.

Haar keel deed zeer, haar stem bijna verdwenen. Dat kwam door het geschreeuw, wist ze. Maar ze wist niet goed waarom ze had geschreeuwd. Ze wist niet waarom, na uren in de rivier, de geur van rook was doorgedrongen in haar haren en haar ogen waren opgezwollen van tranen die ze zich niet kon herinneren. In plaats daarvan dreef ze op de Nijl. Ze had haar wang tegen een geschubde huid gedrukt en haar kleine vingers hielden een stekelige rug vast.

‘Is dat een kind?’

‘O, god… Het is een klein meisje. Sla op het water, jaag de krokodil weg!’

Een explosie bracht Nahri even terug naar het heden, waar stenen en koper uit de hemel regenden. Er zat een gat in de stadsmuur dat daar eerder niet had gezeten en de wildernis van het eiland lonkte naar haar.

‘… omdat het niet klopt! We hebben je jarenlang gevolgd!’

‘Stop toch eens met dat gezeur!’ viel Aeshma uit. ‘Wil je hier nu ruzie over maken terwijl jij degene bent die zich kapotschrok toen je het mes van de peri’s zag en jammerde dat we naar de wolken moesten vluchten?’

De vissers wikkelden haar in een doek. De riviermodder kleefde nog aan haar gezicht en haar haren.

‘Het komt wel goed, kleintje. Het komt goed.’ Een van de mannen knielde tegenover haar. ‘Wat is er gebeurd, kindje? Hoe ben je in de rivier terechtgekomen?’

Ze staarde naar hem. ‘Weet ik niet.’

Hij probeerde het nog eens. ‘Hoe heet je dan?’

‘Ik… ik weet het niet.’ Ze begon te huilen. ‘Ik wil…’ Maar het woord voor wat – voor wie – ze wilde, kwam maar niet: alsof het uit haar brein was gegrist.

‘O, nee, je hoeft niet te huilen.’ De visser veegde over haar wangen. ‘Het komt wel goed, klein riviermeisje. We brengen je terug naar Caïro en als God het wil, komt het allemaal wel weer goed. Ah, dat lijkt er meer op. Bint el nahr. Een titel voor een Nijl-prinses.’

Bint el nahr.

Nahri.

De boeien waar Nahri in was gewikkeld, werden iets losser.

‘Ik snap niet waarom je zo loopt te zeuren. Je hebt je prijs gehad en een paar nieuwe huisdieren. Ga lekker uit je neus eten terwijl zij chaos en verderf zaaien, Vizaresh. Vlucht, als je te bang bent om mij te volgen.’

‘Niet zonder de rest van de houders,’ siste Vizaresh. ‘En niet zonder die meid. Je had me beloofd dat ze zou sterven voor Sakhr en ík ben degene die dit allemaal heeft geregeld. Ik was degene die Manizheh begeleidde toen ze de Afshin tot slaaf maakte. Ik was degene die de ghouls aanstuurde. Zonder mijn magie was jij hier nu niet!’

Nahri werd losgelaten en viel op de grond. Ze landde in een bed van bladeren, met een stenen ondergrond onder zich. Het was donker: rook kolkte in de hemel en de lucht stonk naar verderf. In de verte hoorde ze geschreeuw en gekrijs en de kreten van stervende, onnatuurlijke dieren.

Open je ogen, kleine Gol. Banu Golbahar e-Nahid, een echte Daêvanaam. Nahri liet zich terugvallen in haar herinneringen.

‘Die kleine heks heeft niet eens een echte naam!’ schreeuwden de jongens, terwijl ze haar achtervolgden op straat. ‘Nahri, bah. Vast het afdankertje van een of andere hoer.’

‘Jouw magie? Je bedoelt je handjevol goedkope trucjes?’ snauwde Aeshma. ‘Ik heb ze genoeg beloond, kleine kakkerlak. Je mag blij zijn dat je überhaupt houders hebt gekregen. Voel je vereerd dat ik je hierbij heb betrokken. Jij bent niemand, Vizaresh. Je hebt er nooit toe gedaan. Waar waren jouw aanbidders? Jouw feesten? Je was nooit meer dan een gemompelde naam, een wezen van spreuken en schimmige bruggen.’

Een krijger met argwanende groene ogen die een mes door het zand trekt met een door roet bedekte hand.

‘Namen hebben kracht. Mijn volk deelt een naam nooit zomaar.’

Haar gezicht vertrok, maar ze besloot om hem de waarheid te vertellen. In elk geval op dit moment. ‘Mijn naam is Nahri.’

Nahri. Mijn naam is Nahri. Weer kwamen de kettingen wat losser te zitten en kon ze de wereld wat scherper zien. Ze waren in de bossen, op een pad dat door de heuvels voorbij de stadsmuren kronkelde. Het verre geschreeuw klonk luider en versmolt met de beukende golven en de geluiden van krekels nog dichterbij.

De magie kwam in flarden weer tot haar terug. Nahri lag in het gras waar Aeshma haar had laten vallen: klimplanten reikten naar haar en wikkelden zich om haar huid.

Nahri. Mijn naam is Nahri.

Ze kon weer scherp zien, alsof iemand het laatste beetje gaas voor haar ogen had weggehaald. Nahri zag de ruziemakende ifriets terwijl Aeshma terugkwam om haar te halen. Vizaresh stond nog op het pad, kijkend naar de rug van de weglopende Aeshma.

‘Ik ben niet niemand,’ fluisterde hij ademloos. Hij had een wilde blik in zijn vurige ogen, vol wrok: een afkeer die hij lang geleden had weggestopt. ‘Ik ben niet niemand.’

Aeshma snoof minachtend. ‘Dat kun je wel blijven zeggen, maar zelfs jij bent niet in staat om dat werkelijkheid te laten worden. Kom, we –’

Vizaresh haalde uit met zijn bijl en begroef hem in de rug van Aeshma.

‘Ik ben niet niemand,’ schreeuwde Vizaresh, terwijl hij de bijl met een ziekmakend krakend geluid weer lostrok.

Aeshma viel op zijn knieën, vuurspuwend. Zijn zelfingenomen, sadistische glimlach was van zijn gezicht geveegd en vervangen door oprechte shock.

Hij kroop naar zijn knots. ‘Verrader,’ zei hij. ‘Laffe, verraderlijke worm…’

‘Overlever,’ corrigeerde Vizaresh hem. ‘En dat wil ik graag zo houden.’

Hij haalde met zijn bijl uit naar Aeshma’s keel en onthoofdde de andere ifriet. Bloed met de kleur van gesmolten goud spetterde over het pad en Nahri’s voeten.

Vizaresh was buiten adem. Even leek hij al net zo geschokt als Aeshma door wat hij had gedaan, maar toen kwam hij weer bij zinnen en begon hij te zoeken rond de smerige restanten van de nek van de andere ifriet. Hij pakte nog een ketting: een van goud, zoals een bruid zou kunnen dragen.

Maar er hingen meer dan alleen juwelen aan die ketting.

Er hingen ringen aan. Tientallen. Enkelbandjes, armbanden en een handjevol nekbanden. Allemaal met dezelfde steen erop.

Smaragden. De slavenhouders uit de Grote Tempel, alle exemplaren. De houders van de gestolen zielen die stilletjes te ruste waren gelegd in het licht van Anahids oorspronkelijke altaar, wachtend op een Nahid die hen kon bevrijden. Nahri kon dat niet, toen nog niet. Voor de invasie had ze gedacht dat ze niet goed genoeg was voor de extreem geavanceerde Nahid-magie die daarvoor nodig scheen te zijn. Maar ze had de tot slaaf gemaakte zielen regelmatig bezocht en vertrok altijd met de belofte dat ze, als ze sterk genoeg was, zou leren om hen weer tot leven te wekken in de vuren van de wedergeboorte. Dat ze hun handen zou vasthouden terwijl ze voor het eerst als vrije wezens weer zouden ademhalen.

Nu had een andere Nahid haar belofte verbroken en hen overgeleverd aan de wezens die hen tot slaaf hadden gemaakt. Vizaresh streelde met zijn klauwen over de ketting vol gestolen zielen alsof het een perverse variant op gebedskralen was. De pretlichtjes stonden in zijn ogen.

En toen zag hij haar.

‘Kijk nou, ben je wakker?’ Zijn mondhoeken krulden omhoog tot een glimlach: half vrolijk, half manisch. Het was alsof hij nog steeds niet kon geloven wat hij zijn metgezel had aangedaan en heen en weer werd geslingerd tussen berouw en opwinding. Hij trilde hevig en stond te stuiteren op zijn benen: een gemoedstoestand die waarschijnlijk geen goed voorteken was voor Nahri, de moordenaar van zijn broer.

Ook Vizaresh was duidelijk met Sakhr bezig. ‘Ik weet wie hij is,’ gromde hij. ‘Je broer, Jamshid. Manizheh heeft dat lang geheim weten te houden, maar uiteindelijk kregen we haar zo ver om dat te vertellen.’ Hij stak zijn bijl weer in de lucht. ‘Ik had gehoopt dat ik hem op een dag voor jouw ogen zou kunnen doden. Hoe noemen de mensen dat ook alweer? Oog om oog, tand om tand? Ik wilde jouw broer laten lijden en zijn dood net zo pijnlijk maken als een bloedvergiftiging.’

Nahri hoorde oprecht verdriet in zijn stem. Ze herinnerde zich hoe boos Qandisha was geweest bij de Nijl en de bloedstollende kreet van Vizaresh toen hij Sakhrs lichaam had gevonden. Ze wist nu dat Sakhr de waarheid had verteld bij de Gozan: hij werkte inderdaad samen met haar moeder.

En Nahri had hem vermoord.

Mijn naam is Nahri. Ze blies haar adem uit en kreeg haar stem weer terug. ‘Ik weet dat je me waarschijnlijk niet zult geloven, maar een deel van mij heeft daar oprecht spijt van.’

Vizaresh snoof minachtend. ‘Je hebt gelijk, ik geloof je niet. Je stamt af van leugenaars. Leugenaars en vuilbloeden. En zelfs als je er oprecht spijt van hebt, mag je je excuses houden.’ Hij deed de ketting met de houders eraan om zijn nek en streelde weer over de ringen. ‘Nadat ik jou dood, denk ik dat ik een paar van deze ringen in je mensenland achterlaat. Eens kijken wat voor chaos ze zullen veroorzaken. Maar nu wil ik dat je je waffel houdt, Golbahar. Probeer stil te blijven liggen.’

Maar Nahri was het zat om stil te liggen. Toen Vizaresh de bijl weer in de lucht stak, riep ze de magie van Daêvabad aan, net als het zegel en haar eigen kracht.

Het kleine meisje dat haar eigen naam had gekozen.

Haar boeien en kettingen vlogen uiteen.

Vizaresh verstijfde. ‘Maar jouw naam…’

‘Ik heb er nog een.’

Hij herpakte zich en haalde alsnog uit met de bijl. Nahri dook opzij en kwam overeind. Ze stak haar handen omhoog, riep opnieuw haar magie aan en bereidde zich voor op zijn volgende aanval. Ze zou die smerige ketting van zijn nek rukken.

Maar dit keer had Nahri haar doelwit niet goed ingeschat. Want Vizaresh wierp één blik op haar, wervelend met een onbekende magie, en keek snel naar de geplaagde stad – het bloed viel uit de hemel en marid-golven sloegen tegen de muren – en verdween in een felle bliksemschicht.

‘Nee!’ Nahri wierp zich op de plek waar de ifriet die zichzelf tot overlever had uitgeroepen net nog had gestaan, maar hij was weg. Net als de tientallen zielen die hij had gestolen.

En Nahri kon daar niets tegen beginnen. Niet nu grotere rampen dreigden plaats te vinden. Jamshid werd opgejaagd door Dara. Ze hoorde geschreeuw uit het meer komen, kreten die ze niet kon bevatten. Allemaal georganiseerd door haar moeder, die elke prijs wilde betalen – waaronder het tot slaaf maken van haar volk en haar dochter overhandigen aan demonen – om aan de macht te blijven.

Nahri balde haar vuisten. De zegelring bleef op zijn plek.

En toen draaide ze zich weer om naar Daêvabad. Het werd tijd om hier een einde aan te maken.

Nahri was bekend met geweld. Ze had gezien hoe de Navasatem-parade in een bloedbad was veranderd en haar mentor was op afschuwelijke wijze gestorven in haar armen. Ze was door een paleis gevlucht vol vermoorde djinns en had machteloos moeten toekijken hoe onschuldige geleerden werden opgeslokt door bloedbeesten. Ze was over hele wijken gevlogen die ooit levendige, drukke plekken waren geweest en nu waren veranderd in verwoeste tombes met ongekend veel doden onder het puin.

Niets van dat alles had haar kunnen voorbereiden op de laatste aanval van Manizheh.

Vurig bloed viel in klonten uit de hemel: de rook verlichtte gruwelen van beesten, zowel magische als weer tot leven gewekte. Halfdode simurghs, rottende olifanten en leeuwen, en karkadans met een dode blik in de ogen liepen los in het paleis en vertrappelden vluchtende bedienden en schreeuwende soldaten. Er liepen ghouls door de gangen: de Daêva-edelen die Manizheh had vermoord. Ze droegen nog steeds hun met bloed besmeurde kleding, hun relieken waren verdwenen. Ze vielen de levenden aan zonder onderscheid te maken tussen Daêva’s en djinns. Nahri wist niet zeker of haar moeder deze chaos had voorzien, of dat ze de bloedmagie niet meer in de hand had. Ze vermoedde dat het Manizheh niet kon schelen. Een overwinning was een overwinning, ongeacht wat het haar zou kosten.

Maar niet alles was verloren, nog niet. Het regende flink en het water doofde wat van de smeulende bloedvlekken. Nahri snelde door de buitenste tuin en zag meerwezens – marids – over de muren klimmen: krabmannen en waterslangen die de ghouls en magische beesten aanvielen. Met een enorme herrie werden de houten deuren ingeslagen en meerdere soldaten snelden naar binnen. Een Daêva-acoliet te paard schreeuwde iets naar een groep jongeren in soortgelijke kleding en een Geziri-krijgersvrouw met een zulfiqar.

‘Aqisa?’ schreeuwde Nahri over de menigte heen toen ze Ali’s metgezel herkende.

Aqisa baande zich een weg naar haar toe en hakte het hoofd van een ghoul af. Nahri stak haar handen in de lucht en gebruikte de paleismagie om een muur te laten vallen op de karkadan die op het punt stond om de djinns en Daêva-krijgers te vertrappelen.

‘Nahid.’ Aqisa pakte Nahri’s pols vast. ‘We dachten dat je misschien wel behoefte had aan versterking.’

‘Dat klopt. Heb je Ali gezien?’ vroeg Nahri.

‘Nee. Maar ik vermoed dat we de enorme krabwezens te danken hebben aan de man die bronnen tevoorschijn kon toveren in de woestijn?’

‘Ja, daar ga ik wel van uit.’

Ze hoorden een bloedstollende kreet uit het paleis komen.

Aqisa pakte Nahri’s schouders vast en keek haar nu aan met een ernstige blik op haar gezicht. ‘Manizheh heeft honderden personen opgesloten in de kerkers. Ze worden afgeslacht als deze ghouls nog verder komen.’

‘Dan moet je ze redden.’ Nahri knikte naar de vele messen die Aqisa bij zich had. ‘Mag ik er een?’

De andere vrouw gaf haar een wapen. ‘Wat ga jij doen?’

‘Mijn moeder vermoorden.’

De sombere, veelzeggende blik die Aqisa haar schonk, leek te balanceren tussen respect en angst voor het naderende onheil. ‘Ik zal wat mannen meesturen.’

Nahri stak het mes in haar riem. ‘Bedankt, maar in mijn eentje maak ik meer kans om ongezien in haar buurt te komen. Als je Ali vindt, houd hem dan in leven, goed?’

‘Ik zal mijn best doen. Ga met God.’ Aqisa richtte zich weer tot haar krijgers. ‘Verzamelen!’

Nahri had zich al laten opgaan in de schaduwen van het paleis. Ze pakte het mes stevig vast om zich te aarden, sloot haar ogen en luisterde hoe het huis van haar familie tegen haar praatte alsof het een zieke patiënt was: een die was geïnfecteerd met een smerige vervorming van magie die de vertrekken besmeurde met dood en verderf.

Het was niet moeilijk om de bron te vinden.

‘Ah,’ zei ze zachtjes. ‘Wat toepasselijk.’

Toen liep Nahri naar het paviljoen met uitzicht op het meer. De plek waar Ghassan al Qahtani was vermoord.

De bibliotheek, waar Nahri en Ali een waterval doorheen hadden gesleurd, was nog niet gerepareerd: het beschadigde deel was afgesloten en de boeken waren weggehaald. Ze was leeg en het enige licht kwam van een vuur dat woekerde in een ander deel van het paleis en de verschroeiende salvo’s van smeulend, ziek bloed die uit de hemel bleven vallen. Toch sloop Nahri voorzichtig verder door de in schaduwen gehulde hoeken van de ruimte en glipte ze door de deur naar de spiraalvormige trap.

Nog voordat ze boven was, hoorde ze al geschreeuw op het dak.

‘Laat me dan naar haar toe gaan!’ Jamshid. ‘Alsjeblieft! Als Nahri en Muntadhir inderdaad veilig zijn, laat me dan naar hen toe gaan!’

Nahri zette de deur op een kiertje: net ver genoeg om door de smalle opening heen te kijken. Ze zag Mishmish, gevangen onder een net, en een met ijzer geketende Jamshid die smekend met hun moeder praatte. Ze zag ijs glinsteren aan Manizhehs middel: de dolk van de peri’s die nog in haar riem stak.

‘Banu Nahida, alsjeblieft!’ Dat was Dara, die Nahri vanaf haar standplaats niet kon zien. ‘Je moet je magie in toom houden. Ik kan ons volk niet beschermen als ik tegelijkertijd moet vechten!’

Met een felle kreet landde een woeste, opgezwollen sprinkhaan – zo groot als een hond – op de borstwering naast Jamshid en Manizheh. Nahri zag hoe Dara en een andere Daêva-soldaat naar voren vlogen om hen te beschermen. Dara hakte de sprinkhaan in tweeën terwijl zijn krijger de aandacht van het beest trok. Er zat een scheur in Dara’s pantser, waardoor zijn borstkas en meer van de kartelige lijnen van licht zichtbaar werden. Even later hoorde ze geschreeuw in het Divastiaans uit de tuin komen en Dara draaide zich razendsnel om. Hij vuurde een salvo zilveren pijlen af naar beneden voordat hij weer op de borstwering sprong om een marid in de vorm van een enorme paarse kreeft van de muur af te trappen.

Ondanks de vloek die Manizheh had gebruikt om haar wapen tot slaaf te maken, zag Dara eruit alsof hij elk moment kon breken. Hij nam een ademteug en vloeibaar vuur druppelde uit de kartelige lijnen over zijn lichaam. Toch was hij nog snel genoeg om van de borstwering te springen en zijn soldaat opzij te duwen zodat hij niet werd geraakt door een bol smeulend bloed. Hij sleepte de jongeman opzij en schreeuwde weer naar Manizheh. ‘Banu Nahida, zorg dat dit stopt!’

Manizheh leek hem niet te horen. Ze was alleen maar bezig met haar verontruste zoon. ‘De ifriets hebben Nahri en Muntadhir veilig opgesloten in de kerker,’ hield ze vol. ‘Het is nu niet veilig om daarheen te gaan, maar ik beloof je dat we na het gevecht…’

‘Ik geloof je niet!’

Slim van je, broer. Nahri keek toe hoe Dara over het paviljoen snelde om nog een marid te doden. Toen, terwijl hij bevelen schreeuwde naar zijn krijger, gooide hij zijn handen in de lucht om te voorkomen dat ze werden geraakt door een storm van bloederige regen.

Hij was afgeleid. En Manizheh ook.

Nahri kwam in actie. Met al haar diefinstincten, en met de bescherming van haar mes, glipte ze door de deuropening. Ze hief haar mes en snelde op haar moeder af.

Jamshids ogen werden groot. Hij zei niets, maar het was genoeg.

Manizheh draaide zich razendsnel om en pakte Nahri’s pols terwijl ze haar neer probeerde te steken. Maar Nahri had niet voor niets zo veel tijd met krijgers doorgebracht. Ze trapte Manizheh omver, waardoor ze allebei op de grond vielen.

‘Nahri, niet doen!’ schreeuwde Jamshid. ‘Ze blijft onze moeder!’

Jamshid had gelijk, maar dat vertraagde Nahri in de verste verte niet. Niet na de verwoesting die Manizheh had veroorzaakt in Daêvabad. Niet nadat ze Dara weer tot slaaf had gemaakt, Nahri aan de ifriets had gegeven en de arme zielen had verraden die lagen te rusten in de Grote Tempel. Het deed er niet toe dat Manizhehs bloed door haar aderen stroomde. Nahri’s familie was daarbuiten, op de boten van de marids. Zij werkten in het ziekenhuis en zaten opgesloten in de kerker.

En ze zou er alles voor overhebben om hen te redden.

Maar Nahri had onderschat hoezeer haar moeder in haar eigen doelen geloofde.

Manizheh hield Nahri’s pols steviger vast en toen was het Nahri’s beurt om het uit te schreeuwen: een brandende pijn verschroeide de plek die haar moeder had aangeraakt. Terwijl ze worstelden om het mes ontstonden er bulten op haar huid waar Manizhehs vingers haar hadden aangeraakt. Toen, met een kracht waar ze onmogelijk over had kunnen beschikken, gooide haar moeder haar van zich af. Nahri vloog door de lucht, verloor haar grip op het mes en knalde met haar achterhoofd tegen het steen van de borstwering.

‘Waardeloos rotkind,’ spuwde Manizheh, terwijl ze weer ging staan. ‘Ik ben zo geduldig met je geweest. Ik heb je meerdere keren genade geschonken en aangeboden om je te omarmen als mijn eigen kind, en nu wil je een mes in mijn rug steken als een of andere ordinaire straatrover?’

‘Genade? Je gaf me aan de ifriets!’

Nahri zag zichzelf als een goede leugenaar, maar de minachtende manier waarop Manizheh naar opzij keek, deed haar vaardigheden verbleken. ‘Ja! Zij moesten je in de gaten houden tot na het gevecht, aangezien je overduidelijk niet te vertrouwen bent!’

‘Leugenaar!’ Nahri hield haar pols vast. Er waren geen nieuwe bulten bij gekomen, maar de afdruk van Manizhehs vingers was nog zichtbaar in de verbrande huid. ‘Jij gaf ze mijn naam en droeg ze op om mij te gebruiken zodat zij zich konden bevrijden van het zegel van Suleiman!’

Jamshid, nog steeds geketend in ijzer, was op Nahri afgesneld. ‘Gaat het?’ vroeg hij, terwijl hij haar pols probeerde te bekijken.

Manizheh keek haar vol wrok aan. ‘Je verspilt je liefde aan haar.’ Op bittere toon voegde ze eraan toe: ‘Onze voorouders hadden gelijk. De shafits zijn inderdaad een ziekte. Hun bloed is besmet. Haar bloed is besmet. En ik weiger toe te kijken hoe nog een Nahid wordt geveld door een vuilbloedige leugenaar.’

Dara leek tussenbeide te willen komen, maar toen daalden nog een paar van Manizhehs helse bloedbeesten neer: een gevleugelde slang en een uit de kluiten gewassen rottende gier. Kreunend draaide hij zich weer om.

Prima. Dit ging toch tussen Nahri en haar moeder.

‘Gevoelloze trut,’ schreeuwde Nahri. ‘Het was geen shafit die Vizaresh heeft verteld waar de houders lagen in de tempel. Het was geen shafit die Dara tot slaaf maakte en hem misbruikte om duizenden onschuldigen af te slachten.’

Ze zag de woede in Manizhehs ogen. ‘Hoe durf je mij te veroordelen? Jij weet niets van onze wereld. Denk je dat jouw belachelijke mensenleventje te vergelijken is met het lijden van de Daêva’s? Denk je dat je een van ons bent omdat je hier een paar miezerige jaren hebt doorgebracht?’ Haar stem verhardde toen ze weer naar Dara keek. ‘Ik ben er klaar mee, Afshin. Ik wens dat jij –’

‘Nee!’ Jamshid wierp zich voor Nahri. ‘Doe haar geen pijn!’ Hij klonk alsof hij elk moment in tranen kon uitbarsten. ‘Moeder, toe. Ik wil niet dat een van jullie iets overkomt. Nahri is mijn zus. Ze heeft me geholpen tijdens de duisterste jaren van mijn leven –’

‘Voor- of nadat ze je van de muur duwde in de hoop dat je op een shedu zou landen? Ze is jouw trouw niet waard, Jamshid. En ze is je zus niet. Aan dat stukje beschermende fictie zal ik meteen een einde maken. Ze is een fout van Rustam,’ zei Manizheh sissend. ‘Een inschattingsfout in de vorm van een of ander smerig keukenmeisje uit Egypte. Nog een dievegge. Een die haar benen niet bij elkaar kon houden en continu aan dingen zat die niet van haar waren.’

Nahri voelde het hele paleis trillen. Chaos heerste in het complex: vuur en water regenden uit de verstikkende hemel, en beesten van verschillende elementen – en in verschillende staten van ontbinding – renden om hen heen. Haar volk was stervende, Daêva’s en djinns en shafits en geschreeuw vulden de bijtende lucht. Maar ineens leek dat alles heel ver weg.

‘Was mijn moeder Egyptisch?’ fluisterde ze.

Ze was niet de enige bij wie dit een reactie had opgeroepen. Dara onthoofdde de slang en draaide zich om, nog steeds rug aan rug vechtend met de andere Daêva-soldaat.

‘Rustam? Is ze de dochter van Rustam?! Maar jij zei –’

‘Ik zei dat jij je mond moest houden,’ beval Manizheh en Dara’s mond klapte dicht. ‘Tenzij je iets wilt zeggen over hoe we Daêvabad kunnen beschermen tegen de vijanden die door de muren breken, houd je je goede adviezen voor je, Afshin.’

Maar Nahri was de puzzelstukjes al op hun plaats aan het leggen. Rustam, de stille schaduw achter Manizhehs felle ster. De oom over wie ze zo weinig wist, in wiens sinaasappeltuin ze zich kon terugtrekken.

Haar vader. Manizhehs broer. De beschuldigingen die de ifriets naar elkaar hadden geslingerd tijdens hun ruzie…

‘Je… je hebt Rustam vermoord,’ stamelde Nahri. ‘Volgens Aeshma had je hem gedood.’

Manizheh rolde met haar ogen. ‘Dus ik heb Daêva’s tot slaaf gemaakt, tempelhouders aan de ifriets gegeven en mijn eigen broer vermoord? Heb je nog meer wilde beschuldigingen voor me in petto of heb je even nodig om je volgende leugens te verzinnen?’ Ze richtte zich tot haar zoon. ‘Jamshid, luister naar me. Ik weet dat je een goede man bent. Ik weet dat je van haar houdt alsof ze je zus is. Maar ze is een shafit en ze zal altijd eerst trouw zijn aan de djinns. Ze stond net op het punt om de vrouw te vermoorden die ze als haar moeder zag! Ze wilde jou laten vermoorden door Ghassan om haar djinn-prins te redden!’

Nu was het Jamshids beurt om te verstijven. ‘Waar heb je het over?’

‘Heeft ze dat niet verteld?’ vroeg Manizheh spottend. ‘Ghassan wilde dat zij zijn gestoorde zoon zou overtuigen om zijn wapens neer te leggen. Hij zei tegen Nahri en je vader dat hij jou zou doden als ze niet akkoord ging. En toen je moest kiezen tussen jouw broer of Alizayd, wie besloot je toen te redden, Nahri?’

De gevoelige blik in Jamshids ogen brak Nahri’s hart. Manizheh had hem goed ingeschat: Nahri wist hoe kwetsbaar en nieuw zijn medeleven voor de shafits was.

Ze wist dat hij Ali als haar zwakke plek zag.

Nahri slikte moeizaam. ‘Ghassan zou de helft van de stad hebben afgeslacht als de troonovername was mislukt. Ali maakte kans om hem uit te schakelen, om af te rekenen met de man die ons volk onderdrukte. Jamshid!’ schreeuwde ze, toen hij begon te vloeken. ‘Toe nou! Ik wilde alleen maar Daêvabad op de eerste plaats zetten!’

Jamshid zag eruit alsof ze hem net in het gezicht had geslagen. ‘Weet ik. Je echtgenoot zei altijd hetzelfde.’

Manizheh kwam tussenbeide. ‘Hij leeft nog, mijn zoon. Laat haar achter, vertel me wat je weet over de vijanden die ons nu aanvallen en dan zal ik Muntadhir in leven laten.’

Jamshid stond te hijgen, zijn vuisten gebald naast zijn lichaam.

Maar Manizheh had haar zoon onderschat.

‘Nee,’ zei hij op duistere toon. Jamshid zette een stap naar achteren en ging wederom tussen Nahri en Manizheh in staan. ‘Ik sta aan de kant van mijn zus. Ik sta aan de kant van mijn volk en mijn stad. En het is wel duidelijk dat jij hen alle drie bedreigt.’

Zijn woorden raakten Nahri in het hart. In de kwetsbaarheid en angst die haar zo veel onrust hadden veroorzaakt als het over haar identiteit ging. Ze had hem wel kunnen knuffelen.

Alleen wist ze vrij zeker dat hij hen net allebei ter dood had veroordeeld.

Manizheh staarde naar hem. De vlammen flikkerden in haar ogen. Nahri wist niet goed of het een weerspiegeling was van de dodelijke regen die ze gebruikte om hun thuis af te branden of iets diepers.

‘Ik wilde alleen jou,’ zei Manizheh. ‘Ik droomde er elke nacht van dat ik je weer zou zien. Op mijn donkerste dagen sloot ik mijn ogen en stelde ik me voor hoe jij op een dag op de troon zou zitten, met kleinkinderen aan je voeten. Ik stelde me voor dat ik je zou leren genezen.’ Haar stem klonk verontrustend kalm en toen ze weer naar Nahri keek, had ze nog steeds een verlangende blik op haar gezicht: alsof ze was verdwaald in een toekomst die nooit werkelijkheid zou worden. ‘Ik zal je honderd jaar laten lijden omdat je hem van me hebt afgepakt.’

Toen ze dat zei, stapte Dara weg bij zijn krijger. Hij zag eruit alsof hij helemaal klaar was met de familieruzie van de Nahids.

Dat was een fout. Hij was nog niet weggestapt van de jongeman – te ver weg om te helpen – of een smeulende klodder bloed kwam uit de hemel regenen.

De soldaat werd vol in de borst geraakt.

Wat toen gebeurde, was bijna te afschuwelijk om te beschrijven. De smerige smurrie brandde zo door de andere man heen en liet een ziekmakend gat vol builen achter op de plek waar zijn borstkas ooit had gezeten. De enige genade was dat het snel voorbij was. De soldaat had alleen nog tijd voor een korte bloedstollende kreet voordat hij dood was: weer een leven uitgedoofd in een nacht waarin al te veel van hen waren gesneuveld.

Dara schreeuwde het uit en rende op zijn krijger af. Manizheh keek achterom en Nahri rukte zich los uit Jamshids greep. Ze pakte het mes dat Aqisa haar had gegeven en draaide zich om naar haar moordlustige tante.

Ah, maar ze was vergeten hoe snel haar Afshin was. Ze zag een glimp van een boog en een zilveren waas. Een fluitend geluid in de wind…

En toen een verzengende pijn die haar de adem benam.

Verdoofd door de klap keek Nahri naar Dara terwijl ze stond te tollen op haar benen. Ze kon niet meteen bevatten dat de boog die nog steeds op haar was gericht en de zilveren pijl die uit haar borst stak iets met elkaar te maken hadden. Dat kon niet zo zijn.

Jamshid slaakte een kreet van woede, maar hij had nog geen twee stappen in de richting van de Afshin gezet of Dara knipte met zijn vingers en omwikkelde haar broer direct in een dikke, verstrengelende rook.

‘Genoeg,’ zei Dara zachtjes. Er klonk iets dodelijks door in zijn stem, wat zelfs Manizheh tot zwijgen leek te brengen. Hij sloot de ogen van zijn dode krijger. Zijn blik was nog steeds op de man gericht toen hij weer het woord nam. ‘Je had je moeten overgeven, Nahri. Ze heeft je een billijk aanbod gedaan. Ze bood je de kans om te blijven leven. En in plaats daarvan kies jij ervoor om meer dood en verderf te zaaien in ons thuis.’

Nahri was sprakeloos door de pijn en het verraad. Hij had haar neergeschoten. Dara had haar in de ogen gekeken en een pijl door haar lichaam geschoten.

En het deed zeer. Het deed zo’n zeer. Ze proefde bloed in haar mond toen ze sprak en probeerde zijn uitspraken te ontkennen. ‘Ik heb niet… Dat was bloedmagie. Manizheh –’

‘Er zijn marid-schepen in het paleis!’ De woorden vlogen over zijn lippen en Dara draaide zich razendsnel naar haar om, met een woest verdriet in zijn ogen. ‘We hebben ons altijd afgevraagd hoe Zaydi zijn leger zo snel door het meer kon krijgen. Alle overlevenden vertelden hetzelfde verhaal: schepen die als magie door de mist heen kwamen.’ Hij wees naar een spookachtige dhow, gemaakt van botten en drijfhout, die gestrand was op de muur tegenover hem. ‘Zo’n schip bracht het leger met zich mee dat jouw voorouders heeft afgeslacht. Het leger dat mijn familie heeft opgejaagd en gemarteld. Mijn zusje!’ Zijn stem brak. ‘En jij hebt ze teruggebracht. Jij vecht samen met hen.’

Manizheh nam het woord. ‘Afshin…’

‘Nee.’ Dara stond te trillen. Zijn ogen waren nat van de tranen, maar zijn toon was vastberaden. ‘Nee. Jij zei dat ik iets mocht zeggen als het over het verdedigen van ons thuis gaat en dat doe ik ook. Jij bent niet de enige die de herinnering aan Tamima mag gebruiken.’ Hij richtte zich weer tot Nahri. ‘Ik hield van jou. Ik had jou tot het einde der tijden gediend en jij koos voor een Qahtani.’

Nahri was nooit echt bang geweest voor Dara… tot op dat moment, toen hij langzaam ging staan als een in een hoek gedreven, mishandelde tijger. Een tijger die op het punt stond om zich met geweld een pad te banen door de wereld die hem gevangen had gezet. Ze reikte naar de pijl. Als ze die pijl eruit kon trekken, kon ze zichzelf genezen. Kon ze vechten.

Maar Nahri had er nog niet aan getrokken of ze viel al bijna flauw van de pijn. Ze zakte door haar knieën naar de grond.

‘Ik ben je vijand niet,’ probeerde ze te protesteren. ‘Dara, toe…’

‘Als je die wezens naar mijn thuis hebt gebracht, ben je dat wel degelijk.’ Dara keek haar met zo’n kille blik aan dat alle lucht nu definitief uit haar longen verdween. ‘Ik herinner het me nog. Ik herinner me de nacht dat ik jou vertelde over de oorlog, over de djinns die mijn familie en jouw voorouders hebben afgeslacht. Ik weet nog dat je zei dat je blij was.’

Nahri’s adem stokte. ‘Zo bedoelde ik dat niet.’

‘Ik geloof je niet. Want ik ken jou. En je bent wel degelijk een leugenaar. Een dievegge.’ Hij keek haar in de ogen. ‘Een oplichtster en een vuilbloed die woorden alleen maar verdraait zodat ze haar doelwit te pakken kan krijgen. En ik laat me niet meer oplichten. Ik luister niet meer naar hoe een stelletje Nahids kibbelen over macht terwijl hun stad in brand staat.’ Dara liep naar Manizheh toe.

En toen knielde hij voor haar voeten.

‘Vrouwe,’ begon hij, ‘wij hebben met elkaar gevochten en gestreden, maar ik heb er nooit aan getwijfeld dat jij je volk wilde redden. Dat je de Daêva’s de vrijheid wilde geven die we verdienen, en een wereld wilde scheppen waarin jouw zoon zijn hoofd kon hooghouden.’

Manizheh kromp even ineen. Ze keek naar Jamshid, die zichtbaar vocht tegen zijn boeien. ‘Ik ben hem al kwijt. Zij heeft hem van me afgenomen, tegen mij opgezet.’

‘Je bent hem niet kwijt,’ zei Dara vastberaden. ‘Hij heeft gewoon tijd nodig. De vrede die afstand en tijd hem zullen schenken. De vrede waar jij ons zo dichtbij bracht voordat de djinns jou verraadden. Ik wil je die vrede nu geven. Maar ik kan ons niet tegelijkertijd beschermen tegen jouw magie, omgaan met de beperkingen van mijn vloek én vechten.’

Ze keek hem aan, nu duidelijk op haar hoede. ‘Wat vraag je van me, Afshin?’

‘Laat me vechten zoals ik gewend ben.’ Dara reikte achter zich, plukte een pijl uit zijn koker en stak hem in de lucht. ‘Je zei ooit dat ik trots moest zijn op het feit dat ik een wapen van de Nahids was. Je smeekte me om dat te begrijpen. Ik begrijp het nu. Ik zou willen dat ik het niet begreep, maar ik snap het. Jij bood hun genade en je werd afgewezen. Zij wees je af,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij naar Nahri knikte. ‘Je had gelijk. Dit kan alleen met bloedvergieten aflopen. Maar dan is het wel voorbij. Laat mij het wapen van Daêvabad zijn. Laat mij je vrede schenken.’

Manizheh keek weer naar Jamshid. ‘Dit is niet gegaan zoals ik wilde,’ zei ze, zo zachtjes dat Nahri haar amper kon horen. De woorden waren niet voor haar bestemd, dat wist ze. Ze waren voor de Gesel van Manizheh: haar partner in dood en vernietiging.

‘Weet ik.’ Dara glimlachte gebroken, vol begrip. ‘Ik zou willen dat ik kon zeggen dat het makkelijker wordt.’

Manizheh blies haar adem uit. ‘Ik wilde alleen maar dat hij veilig zou zijn. Ik wilde niet meer bang zijn om mijn hoofd hoog te houden.’

‘Hij zal veilig zijn,’ zei Dara zachtjes. ‘Laat mij je helpen, op de manier waarvan je droomde toen je nog jong was. Laat mij de Daêva’s redden.’

Nee. Nahri maakte een gesmoord geluidje om te protesteren. Er druppelde meer bloed uit haar mond.

Het geluid moest Manizhehs aandacht hebben getrokken, want haar tante keek kort weg van haar Afshin, naar het nichtje dat ze van verraad had beschuldigd. De vrouw van wie Dara had gehouden, die nu bloedend op de smerige grond lag omdat ze had geprobeerd om haar aan te vallen.

Toen Manizheh weer naar Dara keek, was de twijfel in haar ogen verdwenen.

‘Red de stad, Afshin,’ zei Manizheh zachtjes. ‘Red ons volk.’

Dara’s ogen glinsterden met nieuwe tranen. ‘Bedankt, vrouwe.’ Hij spande zijn boog.

En schoot Manizheh door de keel.

Nahri stikte bijna. Ze kon haar ogen niet geloven.

Maar Dara reikte al naar het mes aan zijn middel. Zijn met verdriet vervulde ogen waren alleen nog op Manizheh gericht.

‘Het spijt me,’ fluisterde hij, terwijl Manizheh achteruitstrompelde en haar handen naar haar bloedende keel bracht. ‘Het spijt me echt.’

Hij stak het mes door de zijkant van haar borst: recht in haar longen.

Manizheh maakte geen enkel geluid. Ze keek hem verward aan met pijn in haar grote, zwarte ogen.

Toen viel ze. De rook die Jamshid in zijn greep hield verdween en hij snelde op haar af, net op tijd om Manizheh op te vangen terwijl ze naar de grond zakte.

‘Moeder, wacht… wacht gewoon even.’ Jamshid probeerde gespannen de wond dicht te drukken.

En nu kwam Dara op Nahri af.

Ze begreep nog steeds niet wat er aan de hand was. Ze wist alleen dat iemand die haar pijn had gedaan dichterbij kwam. Nahri probeerde naar achteren te kruipen en kreunde toen die beweging aan de pijl trok die nog in haar schouder stak.

‘Vergeef me, kleine dievegge. Ik wist geen andere oplossing.’ Dara knielde naast Nahri. Hij legde zijn ene hand op haar schouder en zijn andere op de pijl. ‘Sluit je ogen. Dit is zo voorbij.’

Nahri, die niet zeker wist of hij haar wilde doden of redden, klemde haar kaken op elkaar terwijl Dara het zilveren uiteinde van de pijl doormidden brak alsof het brandhout was. Maar ze kon de schreeuw die over haar lippen rolde toen hij de pijl uit haar borst trok niet tegenhouden.

‘Het spijt me,’ zei hij nogmaals, op exact dezelfde toon waarop hij de woorden tegen Manizheh had geuit. Manizheh, die nu dood lag te bloeden in Jamshids armen. ‘Ze begon de hoop te verliezen en ik zag een kans…’

‘Om haar om de tuin te leiden,’ maakte Nahri zijn zin af, die ineens begreep waarom Dara zich zo bruut van haar had afgekeerd. En hoe kon hij dat beter doen dan door Manizhehs vijand tot de grond toe af te fakkelen en een beroep te doen op de ergste dingen die zij geloofde? De tranen rolden over Nahri’s wangen, niet allemaal door de fysieke pijn. Haar wond begon al te genezen. ‘Oké.’ Ze wist niet wat ze verder nog moest zeggen.

‘Nahri…’ Het was Jamshid die haar in paniek aankeek. ‘Nahri, ik kan haar niet genezen! Ik weet niet hoe dat moet.’

Nahri verroerde geen spier. Dit was allemaal te onwerkelijk. En toch was er nog één ding waar ze zich aan vasthield. Nahri was een Nahid en Daêvabad was haar verantwoordelijkheid.

Ze zou de vijand van die stad niet gaan redden. ‘Nee,’ zei ze simpelweg.

Haar broer – haar neef – keek Nahri aan met een verscheurde blik op zijn gezicht. Ze zag zowel verdriet als begrip in zijn ogen. Manizheh raakte met een trillende hand zijn gezicht aan. Jamshid richtte zich weer tot haar, haar lichaam nog steeds omhelzend. Hij leek te denken dat hij haar nog kon redden, als hij maar hard genoeg zou bidden.

Maar het was een van de eerste adviezen geweest die Nahri van Dara had gekregen: de keel en de longen. Zo kon je iedere daêva doden. En hij was een wapen.

Dit was zijn specialiteit. Nahri voelde Manizhehs hartslag vertragen: één long was al dichtgeklapt. Haar hand viel van het gezicht van haar zoon en liet een bloedstreep achter op zijn wang.

En toen was ze er niet meer: de krachtigste Nahid sinds Anahid, gedood door haar Afshin.

Dara kwam weer in beweging en strompelde als een dronkenlap op Manizhehs lichaam af. Hij pakte haar hand vast. Hij deed het voorzichtig, eerbiedig. Hij hield zijn hoofd nog gebogen, maar verwijderde alsnog met een zekere haast zijn ring van Manizhehs vinger. Hij pakte een van de gebroken stukken steen.

‘Dara.’ Nahri zocht naar de juiste woorden. ‘Ik denk niet…’

Hij sloeg de ring kapot.

Eén keer, twee keer, en toen brulde hij terwijl hij keer op keer op de ring insloeg met een kreet die haar geheel onbekend voorkwam: alsof hij uit hem werd getrokken. Eindelijk liet hij de steen vallen. Hij viel achterover tegen de borstwering, happend naar adem.

Maar hij was nog niet klaar. Dara trok aan het ding aan zijn pols: hij rukte de draden eruit en trok de platen uit zijn huid. Bloed en vuur gutsten uit zijn lichaam. Toen het apparaat los was, gooide hij het met nog een kreet weg in de richting van het meer.

Trillend dwong Nahri zichzelf om te gaan staan. Het regende nog steeds bloed uit de hemel en toen ze naar het hart van het paleis keek, zag ze Manizhehs beesten en ghouls nog meer chaos veroorzaken.

Dit was nog niet voorbij.

Maar toen hapte Dara angstig naar adem, waardoor alles in haar verstijfde.

Zijn gezicht werd met de seconde bleker en de as verscheen op zijn voorhoofd. De smeulende lijnen die als bliksem over zijn huid kropen, werden gedoofd en kregen een doffe, grijze kleur.

Nog geen seconde later stond ze naast hem. Dara tolde op zijn benen en leek moeite te hebben om zich te kunnen concentreren op haar gezicht. Goud bloed gutste uit zijn pols en meer stroomde uit een onzichtbare wond in zijn dij.

‘Nahri,’ mompelde Dara. ‘Volgens mij hebben we dit sterfbed al eens eerder meegemaakt.’

Haar hart brak opnieuw toen hij dat zei. Nahri wilde hem slaan en wurgen. Ze wilde hem vastpakken en redden.

In plaats daarvan slikte ze moeizaam. ‘Wat heeft Manizheh je aangedaan, Dara?’ Ze draaide zijn wang naar haar toe toen hij leek weg te zakken. ‘Praat tegen me,’ smeekte ze. ‘Zeg me hoe ik je kan oplappen.’

Hij knipperde. ‘IJzer,’ fluisterde hij. ‘Ze hebben me vergiftigd. Ik was stervende en ze… en ze…’ De tranen stonden in zijn ogen. ‘Ik heb mijn Nahid gedood.’

‘Je hebt ons gered. Je hebt juist gehandeld. Het gif… Wat bedoel je? Hoe hebben ze het toegebracht?’ Ze legde haar andere hand op zijn pols en zocht naar haar geneeskrachtige magie.

Die kwam niet. Nahri probeerde het opnieuw en slaakte een kreet toen er een ijzige pijnscheut door haar hand raasde.

De zegelring was aan het bevriezen.

IJskoude patronen verschenen op de zwarte parel en kronkelden over de gouden ring. En niet alleen over de ring, maar ook over de grond. De lucht. Haar adem kwam in wolkjes over haar lippen terwijl het begon te sneeuwen, en Dara’s groene ogen lichtten op met een koortsachtige verwondering.

‘Nahri.’ Het was Jamshid. Hij had zijn moeder op de grond gelegd en haar ogen gesloten. Een storm van verdriet woekerde over zijn gezicht, maar de onrust in zijn stem doorbrak dat alles. ‘Je hebt een deal met hen gesloten.’

‘Dat interesseert me niet!’ Nahri reikte weer naar Dara.

Dit keer was de windvlaag sterk genoeg om haar naar achteren te duwen.

Je had het beloofd. Boos geschreeuw in haar hoofd, ijzige punten die in haar huid prikten. Je had het beloofd.

De peri’s.

‘Manizheh is al dood!’ schreeuwde ze.

Als reactie waaide een woeste, kille wind over het paviljoen, bakstenen en puin in het rond slingerend. Hagelstenen zo groot als haar vuist vielen uit de hemel en stuiterden om haar heen.

Want het ging ze niet om Manizheh, niet echt. Of om Daêvabad. De peri’s hadden opgebiecht dat ‘het gekibbel’ van haar volk hun niets deed. Dit ging om Dara. De gruwel, zoals ze hem hadden genoemd. Een daêva die zo machtig was dat zij zelf in het geding kwamen.

Ze wilden hem dood hebben.

Dara raakte de sneeuw aan die op zijn gezicht was gevallen. ‘Peri’s,’ zei hij, al even veelzeggend.

Jamshid trok de ijzige dolk uit Manizhehs riem. ‘Ze hebben ons geholpen op voorwaarde dat we… op voorwaarde dat we jou uit de weg zouden ruimen,’ biechtte hij op.

‘O.’ Een soort vermoeide wanhoop, alsof hij altijd al had geweten hoe dit zou aflopen, alsof hij niet meer durfde te hopen op een goede afloop, verscheen op Dara’s bleke gezicht. ‘Ik had blijkbaar niet moeten zeggen dat ik de wind wilde afbranden.’

Jamshid slikte hoorbaar. ‘Ik kan het wel doen. Ik zal zorgen dat het snel voorbij is.’

Dara rilde. ‘Nee, Baga Nahid, dat kan ik niet van je vragen. Ik –’

‘Kunnen jullie even je mond houden? Ik kan mezelf niet meer horen nadenken!’ Nahri griste de dolk van de peri’s uit Jamshids handen en schoot overeind.

De wind rukte aan haar kleding en sloeg haar in het gezicht met prikkende naalden van ijs. De woorden die de peri’s op de berg hadden uitsproken – de belofte die ze haar hadden laten zweren – kolkten door haar hoofd. Toen ze over Daêvabad vloog, had dit allemaal zo simpel geleken. Zo rechtvaardig. Dara was een moordenaar. Het recht moest zegevieren.

Maar dit had niets met het recht te maken. Dit was moord. En dit zou niet eindigen bij Dara. Waarom zouden de peri’s niet vaker ‘correcties’ doorvoeren? Waarom zouden ze hun snavels niet weer in andermans zaken steken en een andere djinn uitzoeken om te manipuleren?

Ze keek naar de door gevechten overmande stad. Nahri kon doodskreten horen, het geschreeuw van personen die zonder goede reden pijn leden en het gekreun van ghouls en monsters. Ze probeerde naar de ring te reiken. Als hun krachten hersteld zouden zijn, wist ze dat de personen onder haar kans maakten om dit te overleven.

Maar er gebeurde niets. Nahri had niet het idee dat ze iemand anders nu hun magie kon teruggeven. De peri’s hadden het gehad over het feit dat er een handeling nodig was om de ring aan haar te hechten en op arrogante wijze verklaard dat ze Anahid niet was.

In de verte verscheen een tornado in de hemel die over de verhoogde velden raasde. Nahri staarde naar haar gebroken thuis dat wederom de speelbal was geworden van veel te machtige wezens. Ze streelde met haar vinger over de ijzige rand van de dolk van de peri’s.

Hij was vlijmscherp en er verscheen meteen een druppel bloed op haar vinger. Ze staarde naar het donkerrode bloed, naar de kleur die ten onrechte zo veel bepaalde.

Haar minderwaardige bloed.

‘Nahri…’ zei Jamshid bezorgd. ‘Nahri, wat doe je?’

Nahri keek weer naar haar stad. Ze pakte de dolk vast. ‘Mijn doelwit goed inschatten.’

Ze bewoog het ijzige mes razendsnel naar haar borst.

Er klonk een kreet in de lucht. Meer dan tien vogelachtige stemmen schreeuwden het uit, en handen met klauwen trokken aan haar. Nee! schreeuwden ze. Niet doen! Koude, onzichtbare vingers pakten de hare halverwege de stekende beweging vast.

Nahri’s eigen snelle hand vloog alsnog naar voren – haar reflexen waren nog geconditioneerd door jarenlang buidels te hebben gestolen – en ze trok de peri met zich mee terwijl ze hun mes in haar hart stak.

De pijn dwong haar op haar knieën, en toen stroomde bloed over haar handen en gutste het uit haar mond. De ring van Suleiman werd gloeiend heet aan haar hand: haar magie sloeg op hol terwijl haar lichaam driftig probeerde om zichzelf te redden en weefsel zich weer aan elkaar probeerde te hechten.

Maar ze kon niet genezen met de dolk nog in haar hart.

Jamshid slaakte een kreet en rende op haar af. ‘Nahri!’

Met haar laatste krachten deed ze weer een beroep op het paleis. De vloer schoot omhoog en gooide hem opzij.

De hemel veranderde: de wolken werden zo zwaar dat ze net zo goed in een grijze kuil kon zijn gegooid. De stenen vloer werd glad door sneeuw en ijs en de wind sloeg haar in het gezicht. Nahri’s zicht werd wazig en er verschenen zwarte vlekken voor haar ogen. Ze kon niet meer helder nadenken. Maar ze waren er: vleugels in oogverblindende kleuren. Boos, kwetterend geschreeuw. Een groots debat.

Red jezelf!

Een leugenaar! Ze heeft ons bedonderd!

Dit hadden we niet voorzien! Dit is niet toelaatbaar!

De parelkleurige peri verscheen voor haar, haar hand nog steeds geklemd om die van Nahri, die de dolk nog steeds vasthad. ‘Genees jezelf!’ beval ze. ‘Er mag geen bloed aan onze handen kleven!’

O, god, wat deed dit zeer. Dit deed zo’n zeer. Nahri wist genoeg over harten om ervoor te zorgen dat er nog wat bloed door haar lichaam zou pompen, maar ze had slechts een paar seconden voordat ze zou sterven.

En dus gaf ze zichzelf genoeg kracht om in het gezicht van de peri te spugen. Het was nu meer bloed dan speeksel: felrood. ‘Mijn bloed zal wel degelijk aan jouw handen kleven,’ wist ze uit te brengen. ‘Mijn mensen- en daêva-bloed. Mijn minderwaardige leven. Je zult duizend jaar lang in het krijt staan bij mijn volk.’

Het gekrijs begon weer. God, wat waren deze wezens toch een dramatische hypocrieten. Het verbaasde haar niets dat Khayzur ervoor had gekozen om tijd met Dara door te brengen.

Ze heeft ons geruïneerd! Ze heeft de balans vernietigd!

‘Nee.’ Het was de saffierkleurige peri die aan de randen van Nahri’s steeds duister wordende zicht verscheen. Hen had een mantel van lichtblauwe mist, als een ochtendhemel, om diens hoofd. ‘Ze wacht op ons aanbod.’

Nahri sloot snel haar ogen en beet op haar tanden tegen de pijn. Ze kon een flink aantal sarcastische opmerkingen bedenken, maar zelfs zij was niet toxisch genoeg om haar laatste momenten op aarde daaraan te verspillen. ‘Alle schuld die ik bij jullie heb, die mijn volk bij jullie heeft, zal worden kwijtgescholden. Ik wil dat onze magie wordt hersteld zoals voorheen en dat de sluier over mijn stad wordt geplaatst om ons te verbergen voor de mensen…’ Ze hapte naar adem. De pijn was aan het wegzakken en haar ledematen werden gevoelloos. ‘En Daêvabad… de marids, het eiland…’

Ze kon niets meer zeggen. De duisternis kwam dichterbij. Het laatste wat ze zag, was de besneeuwde hemel. Maar Nahri kon de kille wind nog over haar wangen voelen dansen, net als de nog killere adem van de peri, die naar haar toe leunde.

‘We gaan akkoord,’ fluisterde de peri. ‘Maar onthoud dit goed, dochter van Anahid… Je hebt er vandaag een vijand bij gekregen.’

De peri duwde de dolk dieper naar binnen.

Nahri kromde haar rug van de pijn. Haar hele lichaam begon te schokken. Maar toen raakte het ijzige mes een voorwerp, hard genoeg om het tegen te houden. Haar brein had zich al afgesloten voor de buitenwereld. Nahri’s vaardigheden waren naar binnen gekeerd, op de hoogte van elke verandering in haar lichaam: de steeds tragere pulsaties in haar brein, het laatste beetje vers bloed dat door haar aderen stroomde…

Het felle, hete metaal dat was verdwenen van haar vinger en opnieuw was verschenen in haar hart, waar het botste op de dolk.

De ring van Suleiman.

De dolk spatte uiteen.

De ijzige fragmenten smolten direct, op een na, dat met een felle pijnscheut samensmolt met de ring. De grot van de peri’s verdween en werd vervangen door een huilende Jamshid die over haar heen gebogen zat met zijn handen tegen haar bloedende borstkas.

‘Nahri!’ bracht hij smekend uit, terwijl hij de wond probeerde te dichten. ‘God, nee! Alstublieft!’

Jamshid. Nahri probeerde de naam van haar broer uit te spreken, maar ze kon amper ademhalen door het verpletterende gewicht in haar borst. Ze ademde in, terwijl de kracht in golven van haar af stroomde.

‘Nahri?’ Jamshid keek op van haar wond en toen werden zijn ogen heel, heel groot. ‘Nahri?’

Ze zei niets. Dat kon ze niet. Nahri was te overweldigd door de wereld om haar heen. Het was alsof ze met nieuwe ogen kon kijken: de magie kwam in golven van haar af. Alles en iedereen had zich geopend: een chaos van wedijverende hartslagen en brekende botten. Ze voelde het paleis zelf. Het paleis dat ook leefde, maar dan op een andere manier. De stenen waren zwaar door hun leeftijd en opgedane energie: het bloed en werk en de offers van Nahids door de eeuwen heen. En niet alleen Nahids. Nahri kon de aanwezigheid van de marids ook voelen: pieken van oeroude kracht in de schubben van Tiamat die in de tempeltuin lagen, in de lichamen van kleine waterwezentjes die verpletterd waren onder de enorme fundering van het gebouw. Ze voelde de pijn van het meer: de droge aanwezigheid van het eiland was als een open wond.

Ze zweefde praktisch overeind, keek om zich heen en probeerde zich te oriënteren.

Dara. Als de rest van de djinns en Daêva’s felle lichten waren, was Dara een brandende fakkel: de connectie die Nahri voelde tussen de ring van Suleiman en de anderen was hier volledig afwezig. En toch kon ze zien hoe het ijzer hem fataal werd: de kleine deeltjes waren als een dodelijk sterrenbeeld door zijn bloed verspreid.

Ze kon zien hoe gemakkelijk het zou zijn om ze te verwijderen. Om hem weer terug te slepen naar het land der levenden.

Dara staarde naar haar met grote, verwonderde ogen: ook al begon het licht in die ogen al te vervagen. ‘De Schepper zij geprezen,’ zei hij. ‘Ben je… zijn we…?’

‘Dood? Nee, niet echt.’ Nahri knielde en pakte zijn hand. Hij voelde licht aan en de as viel van zijn huid.

‘Ik denk dat ik het kan zien,’ fluisterde hij. ‘Het bos met de ceders. Mijn zusje…’

Nahri werd overmand door verdriet. ‘Wil je naar haar toe? Ik kan je genezen, maar ik ga je niet tegen je zin in terugbrengen. Niet weer.’

De tranen stonden in Dara’s ogen terwijl hij in een rijk keek dat Nahri nog niet kon zien. ‘Ik weet het niet.’ Hij knipperde en zijn gekwelde ogen keken weer in de hare. ‘Ik verdien het niet om te kiezen.’

Nahri kon haar eigen tranen amper bedwingen. Ze raakte zijn gezicht aan. ‘Jouw Banu Nahida draagt je op om te kiezen. Je bent vrij, Dara. Vrij om te gaan. Vrij om te blijven,’ zei ze, terwijl haar stem brak.

Dara keek weer even langs haar schouder. Toen sloot hij zijn ogen. Gepijnigd haalde hij diep adem. Toen hij zijn ogen weer opende, keek hij alleen nog maar naar Nahri.

‘Red me,’ smeekte hij. ‘Alsjeblieft.’

Amper een uur eerder was ze nog in staat geweest om hem te vermoorden, maar nu moest Nahri haar best doen om niet te gaan huilen van opluchting. ‘O, godzijdank.’ Ze legde meteen haar handen op hem: een over zijn hart, de andere op zijn bloedende dij.

Toen maakte ze een trekkende beweging en sleepte ze het ijzer terug door zijn bloed. Hier was ze nooit eerder toe in staat geweest. Deze handeling zou een normale sterveling fataal zijn geworden.

Maar Dara was niet normaal en dat was zij ook niet, en dus kwam het ijzer in een metalen stroom uit hem snellen: dik en stinkend. Nahri knipte met haar vingers en het ijzer vloog weg voor het uiteenbarstte.

Met een vuursalvo genas zijn huid onder haar hand. Zijn lichaam veranderde in zijn andere vorm: klauwen en lange tanden verschenen aan zijn vingers en lippen. De smaragdgroene kleur verdween uit zijn ogen en maakte plaats voor een hevige vlammenzee. De magie die van hem af sloeg was zo krachtig dat ze achteroverviel.

Mooi zo. Nahri zou haar wellicht nog nodig hebben. Ze ging staan op wankele benen, bijna verscheurd door de kracht. Ze werd alleen maar sterker: het gevoel van magie en hitte dreigde uit haar huid te barsten en uit haar vingers te stromen.

Want ze was niet alleen van haar. Nahri hield de borstwering vast en keek naar haar stad. Naar haar wereld: gebroken en bloedend.

Toen genas ze hem. Ze gaf alles wat ze kon, alles wat ze had aan de personen die Suleiman zo lang geleden had ingeperkt. Aan Jamshid, haar mede-Nahid, die naar adem hapte terwijl zijn geneeskrachtige magie door zijn eigen verwondingen stroomde. Aan Fiza en de andere shafits, die voor Nahri niet anders voelden dan de zogenaamde volbloeden die met hen vochten. Aan de Daêva’s in haar kwartier en de Sahrayns in de verste uithoeken van de wereld. Ze ontmantelde de magische beesten en de wrede bloedmagie die de ghouls aanstuurde met hetzelfde gemak waarmee ze een kaars uitblies.

Mijn thuis. Nahri duwde magische gebouwen opzij en volgde met haar handen de patronen van boomgaarden die waren verbrand en velden die waren weggerot. Een nieuwe warmte borrelde op in haar ziel terwijl ze de tuinen en bossen verzorgde, en de zoete geur van oranjebloesem rook.

Maar terwijl haar handen bewogen en dansten, zag Nahri nog iets anders.

De vloek die Sobek over haar uiterlijk had uitgesproken hing als een glanzende damp aan haar huid. Het zou gemakkelijk zijn om de vloek op te heffen, om de vermomming die haar een leven had gegund in de mensenwereld weg te halen.

Die mensenwereld heeft me gemaakt tot wie ik ben. Het was niet de Banu Nahida die de peri’s op hun knieën had gedwongen, maar de oplichtster uit Caïro, en Nahri wilde haar niet zomaar opzijschuiven. Ze richtte haar aandacht naar buiten, trok de sluier over de bergen en verborg hun koninkrijk voor de buitenwereld als een moeder die haar kind instopt.

Maar Nahri was nog niet klaar. Ze had afgerekend met de peri’s, maar ze wist nu dat de marids een eerlijkere overeenkomst verdienden.

Ze zocht naar hen met haar magie en zag ze meteen. Er waren maar twee personen in Daêvabad wier magie Nahri niet had hoeven herstellen. Het waren de twee mannen wier paden de hare hadden gekruist, ook wanneer ze ieder hun eigen weg waren gegaan: opgeëist door rivaliserende facties en families, door de elementen zelf. Water en vuur en aarde. In toom gehouden. In balans.

Anahid had een stad uit het water doen oprijzen. Nu werd het tijd voor haar afstammeling om die stad nog hoger te laten stijgen. Nahri reikte naar het fundament van de stad en verschoof het alsof ze een ruggengraat wilde rechtzetten. De grond schudde onder haar voeten.

Ze klemde haar kaken op elkaar terwijl de magie door haar heen raasde. ‘Dara,’ wist ze uit te brengen. ‘De stad, de gebouwen… bescherm ze.’

Dara aarzelde geen moment. Met hernieuwde energie vloog hij er met de volgende windvlaag vandoor.

Nahri reikte naar de omhelzing van de bergen en trok ze naar zich toe alsof ze een boot waren aan een touw. Een heel grote boot. Ze voelde hoe het water van het meer naar de oppervlakte snelde om aan te vallen…

… en toen stopte het en werd het weer rustig.

Ali. Ze herkende de aanraking van zijn magie en voelde ondanks alles een soortgelijke rust over zich heen komen toen het water zich begon terug te trekken en veranderde. Een wilde rivier kronkelde om de stad heen om hem af te zonderen van het meer, terwijl de bergen tussen hen in gingen staan. Nahri liet de bergen nog hoger de lucht in stijgen: de nieuwe grens tussen hun volken, hun rijken. Het meer verdween uit het zicht: boten kwamen vast te zitten in nieuwe groene heuvels en rotsachtige voorgebergtes terwijl het water vertrok en de mist vervaagde.

De zon kuste haar gezicht en Nahri tolde op haar benen, vermoeider dan ze ooit in haar leven was geweest. ‘Is het meer weg?’ vroeg ze, terwijl ze weer sterretjes begon te zien.

Jamshid slaakte een verstomd kreetje van ongeloof. ‘Ik… ja. Je hebt er een berg voor gezet.’

‘O, mooi,’ mompelde Nahri. ‘Dan is het gelukt.’ En toen viel ze in de armen van haar broer terwijl de duisternis – die ze nu al meerdere keren op afstand had gehouden – haar eindelijk meevoerde.






[image: ]








[image: ]



Dara

Het was een opmerkelijke constatering voor een man die bijna veertien eeuwen had geleefd, maar Dara wist ineens heel zeker dat hij zich nooit ongemakkelijker had gevoeld dan nu.

De ziekenhuiszaal zat bomvol. De lucht voelde bedompt aan en er hing meer spanning in dan goed kon zijn. Ze vormden een onlogisch gezelschap, maar de bewusteloze vrouw die in hun midden lag, had hen met elkaar verbonden. En, belangrijker nog: zij bewaarde de vrede. Want Dara vermoedde dat de vrees voor Nahri’s woede de enige reden was dat hij en de Qahtani-prins elkaar nog niet in de haren waren gevlogen.

Alizayd besloot net op dat moment zijn kant op te kijken. Zijn kersverse ogen met gele spikkels erin waren verontrustend en onleesbaar. Dara keek kort terug, met zijn armen voor zijn borst gekruist. Hij vertikte het om te vertrekken. Ook niet toen Razu, Kartir en Jamshid allemaal hadden geprobeerd om hem onder vier ogen te spreken en hadden gesuggereerd dat een bezoekje aan het Nahid-ziekenhuis waar hij zo moordlustig had huisgehouden – in een deel van de stad dat hij tot de grond toe had afgebroken – wellicht niet het diplomatiekste gebaar was.

Maar Dara ging nergens heen voordat Nahri haar ogen zou openen.

Aqisa had vast gezien dat de twee mannen kwaad naar elkaar stonden te kijken. Ze boog voorover in de richting van Alizayd en fluisterde iets in het Geziriaans terwijl ze met haar hand over het heft van het mes aan haar middel streelde.

Maar het was Subha die het woord nam. ‘Ik sta echt op het punt om jullie er allemaal uit te gooien,’ waarschuwde de shafit-arts, terwijl ze Jamshid een koud kompres gaf. ‘Ik doe het echt, hoor.’ Ze keek naar Dara met een nog duisterder blik in haar ogen. ‘En denk maar niet dat ik onder de indruk ben van die arrogante houding van je. Ik heb mijn pistool nog. Ik weet hoe ik jou op de vlucht kan laten slaan.’

Dara snoof, Aqisa begon te lachen en Zaynab kuchte luid in een poging om de opruiende reactie van haar metgezel te verbloemen.

‘Aqisa, laten we even bij mijn broer gaan kijken,’ stelde de prinses voor, terwijl ze de arm van de andere vrouw vastpakte.

Jamshid keek op. ‘Zeg tegen Muntadhir dat ik zo bij hem langskom om het verband op zijn oog te bekijken. En als hij eraan heeft gezeten, vertel je hem maar dat ik hem in de oostelijke vleugel zet met de andere kinderen totdat hij leert om te doen wat hem wordt opgedragen.’

‘Doe ik.’ De Qahtani-prinses liep langs Dara zonder hem een blik waardig te keuren.

Maar Aqisa stopte wel. ‘Ik hoop nog steeds dat ik jou op een dag kan afmaken,’ zei ze met een vriendelijke glimlach, voordat ze Zaynab volgde.

Dara gromde iets terug en Razu legde een hand op zijn schouder. Zij en Elashia waren aan weerszijden van hem gaan staan en Dara had sterk de indruk dat hij er direct achter zou komen over welke magie de vrouwen beschikten als hij een plotselinge beweging zou maken.

Maar alle andere gedachten sloegen op de vlucht toen Nahri bewoog en kreunde in haar slaap. Dara’s hart maakte een sprongetje en Razu hield zijn schouder steviger vast.

Subha knielde naast Nahri. ‘Banu Nahida?’ vroeg ze zachtjes. ‘Kun je me horen?’

Nahri knipperde langzaam, duidelijk vechtend tegen de slaap. Die aanblik deed Dara pijn in het hart: het deed hem denken aan de ochtenden van hun reis, zo lang geleden. ‘Subha?’ vroeg ze verzwakt. ‘Ben jij dat echt?’

De dokter glimlachte. ‘Welkom terug, mijn vriendin.’

Nahri keek haar vermoeid en meer dan een beetje verbaasd aan. ‘Wat rot dat je zo’n hoofdpijn hebt. En een van jullie…’ Haar verdoofde zwarte ogen zochten de ruimte af. ‘Een van jullie is zo misselijk dat ik me niet kan concentreren.’

Het shafit-meisje dat zich niet aan Dara had voorgesteld – de extreem sjofele vrouw die naast Alizayd met een wapen had lopen zwaaien toen ze het dak op kwamen rennen nadat Nahri was flauwgevallen – begon te blozen. ‘Sorry. Ik heb wat onverstandige keuzes gemaakt toen we onze overwinning gingen vieren.’

Er verscheen een zwakke verbazing op Nahri’s gezicht. ‘Hebben we gewonnen dan?’ vroeg ze gespannen.

‘We hebben gewonnen.’ Jamshid kwam dichterbij en zette een beker aan haar lippen. ‘Drink. Je klinkt als een dronken kikker.’

Nahri’s gezicht vertrok. ‘Ik heb jou niet je magie teruggegeven zodat je mij belachelijk kon maken.’ Ze nam een slok water. ‘Over water gesproken, de marids…’

‘Zijn tevreden,’ zei Alizayd. ‘Zeer tevreden. Ze vieren op dit moment feest in het meer. Althans, ik denk dat ze feest aan het vieren zijn. Het zijn vreemde wezens.’ Op zachtere toon voegde hij eraan toe: ‘Het is je gelukt, Nahri. Je hebt de stad gered.’

Dara zag hoe ze een blik wisselden. De vreemde ogen van de prins lichtten op. Even zag hij een onleesbare uitdrukking op Nahri’s gezicht verschijnen, die snel weer verdween en werd vervangen door een verdrietige, flauwe glimlach. ‘En jij bent teruggekomen,’ zei ze.

Haar stem klonk zo breekbaar en rauw dat Dara een stap naar voren zette, ongeacht de vele vijandige blikken die meteen zijn kant op werden gericht.

‘Je moet uitrusten,’ kondigde hij aan. ‘Al dit gepraat is te vermoeiend voor je.’ Hij bloosde, zich er ineens van bewust dat hij alleen maar het woord had genomen om Nahri opnieuw te vertellen wat ze moest doen. ‘Ik bedoel, als je dat wilt. De keuze blijft natuurlijk aan jou,’ voegde hij er snel aan toe, terwijl hij respectvol zijn vingertoppen tegen elkaar drukte.

Ah, fijn. Nu keek iedereen hem aan alsof hij niet goed snik was. Maar Nahri’s mondhoek bewoog iets omhoog – een beweging die wellicht een sarcastische glimlach had kunnen zijn – en zijn hart maakte meteen meerdere sprongetjes. ‘Deze nieuwe houding van je bevalt me wel,’ zei ze op droge toon. Ze ging rechtop zitten. Haar gezicht vertrok en ze keek zijlings naar haar beker, waarin het water spontaan was gaan koken. ‘Het gaat even duren voordat ik aan deze magie gewend zal zijn.’

‘Dit past bij je,’ zei Dara zachtjes. ‘De magie. Het zegel. Dit alles.’

Nahri keek hem opnieuw aan, dit keer met een onzekere blik in haar ogen. ‘Bedankt.’

Onzekerheid was beter dan afkeer. Maar nu ze wakker was, dacht hij weer terug aan de afschuwelijke dingen die hij tegen haar had gezegd. ‘Je hoeft me niet te bedanken. Ik zou me voor je voeten moeten gooien na wat er op het dak is gebeurd. Voor de leugens en voor het feit dat ik je neerschoot –’

Alizayd draaide zich razendsnel naar hem om. De temperatuur in de kamer daalde direct en hij voelde een klamme kilte in de lucht hangen. ‘Heb je haar neergeschoten?!’

‘Het was maar een schrammetje,’ loog Nahri, terwijl ze haar hand op de pols van de prins legde. ‘Ik genees snel. En het heeft gewerkt, Dara. Dat is het enige wat ertoe doet.’

Maar het kwaad was al geschied. De sfeer in de kamer was nu zo gespannen dat Dara nog meer het gevoel kreeg dat hij hier niet thuishoorde. Hij besefte dat de anderen alweer aan de slag waren: Fiza en Elashia legden Nahri’s kussens goed, Subha nam haar hartslag op en Jamshid hield haar kokendhete beker vast. En op de dekens hield Nahri nog steeds Alizayds pols vast.

Zij hoort bij hen. En zij horen bij haar. Dara maakte een buiging. Hij voelde het gewicht van zijn keuzes en zijn leeftijd zwaar op zijn schouders drukken. ‘Ik zal je verder niet lastigvallen. Ik wilde alleen zeker weten dat je in orde was.’

Hij liep naar de deur.

‘Dara?’

Hij keek om.

Nahri leek nog steeds op haar hoede, maar haar stem klonk vastberaden. ‘Ik ben blij dat ik je leven kon redden. Ik ben blij dat je ervoor hebt gekozen om in deze wereld te blijven.’

Hij bewoog zijn handen weer omhoog in een zegening en verschool zich achter het protocol terwijl hij een diepe buiging voor haar maakte. ‘Moge het vuur fel voor je branden, Banu Nahida.’

Razu vertrok samen met hem en trok de deur achter hen dicht. ‘Ik loop wel met je mee.’

‘Dat kan ik prima alleen,’ mopperde Dara, vechtend tegen het liefdesverdriet. ‘Ik ken deze stad beter dan wie dan ook.’

‘Fijn dat je nog even fel bent als altijd, maar ik wil er vooral zeker van zijn dat je daadwerkelijk vertrekt. Kom.’

Dara keek haar nijdig aan, maar volgde haar toch door de donkere gang. ‘Komt het wel goed met haar?’

‘Natuurlijk.’ Die vraag leek Razu te verbazen. ‘Dit is haar ziekenhuis. Iedereen was hier al dol op haar voordat ze de stad redde van Manizheh en hun magie herstelde.’

Hij dacht weer terug aan de overvolle kamer. ‘Ik had niet zo beseft dat ze een leven had opgebouwd in Daêvabad. Dat ze hier een familie had gecreëerd.’ Het was het beste woord voor de groep ruziemakende, bezorgde personen die aan Nahri’s bed had gestaan. Daêva’s en djinns en shafits. Uit alle stammen. Van alle religies.

Dara had nooit gedacht dat zoiets mogelijk zou zijn.

‘Nou, ze is een charmante vrouw,’ zei Razu melancholiek. ‘God, in een ander leven hadden zij en ik de gokhallen van het oude Arshi kunnen leegroven.’

‘En in welke eeuw is Arshi gevallen?’

‘Dat weet alleen de Schepper.’ Razu haalde haar schouders op. ‘Ik probeer niet te veel na te denken over het verstrijken van de tijd. Ik word gek als ik te vaak aan mijn oude leven denk.’

‘Daar weet ik alles van,’ mompelde Dara. ‘Maar je hebt hier wel een thuis. Een doel. Een leven dat je hebt opgebouwd, waar je van geniet.’

‘Denk je niet dat jij hetzelfde kunt doen?’

‘Het is me niet ontgaan dat we een omweg nemen en via de achteruitgang vertrekken.’

Razu keek hem somber aan. ‘Het leek me beter om niemand tegen te komen. Ik geloof wel dat Manizheh aan de touwtjes trok toen je de kwartieren aanviel, maar vele anderen niet. Voor hen klinkt dat als een smoes. Ze zijn boos en in de rouw en willen iemand gestraft zien worden.’

Natuurlijk willen ze dat. Qui-zi was veertien eeuwen geleden en hij stond nog steeds bekend als de Gesel. Hoeveel eeuwen zou het duren voordat hij genoeg had geboet voor deze nieuwste verschrikking?

‘Ik had niet naar het ziekenhuis moeten komen,’ zei Dara. Het besef maakte hem misselijk. ‘Het spijt me. Je zou me niet zo moeten begeleiden. Ik wil niet dat de haat die men voor mij koestert aan jou blijft kleven.’

‘O, geloof mij nou maar, Afshin: ik kan prima voor mezelf zorgen.’

Ze liepen verder, door een achterdeur die uitkwam op de straat. Het was nog vroeg in de ochtend en er was nog niet veel volk buiten.

Wat betekende dat Dara vrij zicht had op de verwoeste buurten die van het ziekenhuis tot de geruïneerde midan reikten. De lichamen waren weggehaald, maar donkere vlekken, verscheurde kleding en achtergelaten schoenen lagen nog op de plekken waar ze waren gedood, omringd door puin uit gesloopte gebouwen: kapotte potten, smerige dekens en verpulverd speelgoed. Een leven aan spullen, huizen waar families generaties lang in hadden gewoond, vernietigd binnen luttele seconden.

Door hem. Eerder had hij tenten tevoorschijn getoverd in een hoek zodat anderen daar konden schuilen, maar hij werd letterlijk weggejaagd. Zijn slachtoffers zaten niet te wachten op zijn hulp.

En dat kon Dara hun niet kwalijk nemen. ‘Ik had eerder tegen Manizheh in moeten gaan,’ zei hij op bittere toon. ‘God, een dag eerder. Een uur. Dat zou zo veel slachtoffers hebben gescheeld.’

‘Afshin, als je op zoek bent naar absolutie, ga je die van mij niet krijgen,’ zei Razu. ‘Maar ik denk niet dat iemand van ons besefte hoe diep ze was gezonken. In geen duizend jaar had ik geloofd dat zij in staat zou zijn geweest om andere Daêva’s te vermoorden voor bloedmagie, laat staan dat ze haar eigen Afshin tot slaaf zou maken.’

Dat is niet het enige waar ze toe in staat was. Diep vanbinnen wist Dara dat de edelen niet de enige Daêva’s waren die ze had vermoord: Manizheh had ook haar broer gedood. Het verhaal dat ze had verteld, over het feit dat Rustam zijn pasgeboren nichtje wilde opofferen… Dara durfde te wedden dat die rollen eigenlijk omgedraaid waren.

‘Ik kan me niet voorstellen hoe we dit ooit kunnen rechtzetten,’ biechtte hij op.

‘Stukje bij beetje. Zelfs de meest onmogelijk lijkende taken zijn minder overweldigend als je er gewoon aan begint. En we hebben allemaal onze eigen sterke punten, onze rollen om te spelen.’

Dara’s gezicht vertrok. ‘Dat zal wel.’

‘Afshin, mag ik je iets vragen?’ Toen hij knikte, liep Razu verder. ‘Hou je van haar? Hou je echt van haar?’

‘Ik zei niet dat je dát mocht vragen.’ Als Dara zich al had afgevraagd of zijn gevoelens voor Nahri al hun verraad en gevechten zouden overleven, had hij op het moment dat ze naar hem had geglimlacht vanuit haar ziekenhuisbed geweten dat hij nog even verliefd was als altijd.

‘Ja,’ zei hij na een tijdje. ‘Ik hou van haar. Meer dan van wie of wat dan ook. Ik denk niet dat ik ooit nog op zo’n manier van iemand zal houden.’

Razu glimlachte verdrietig naar hem. ‘Zorg dan dat je je aan je eigen adviezen houdt. Ze is jong en briljant en ondanks alles lijkt ze dit overleefd te hebben met haar ziel intact.’ Haar glimlach verdween weer. ‘Zorg dat jij niet haar last wordt.’

Kartir leunde achterover in de met kussens overladen bank. Met een wanhopige uitdrukking op zijn gezicht wees hij naar de relieken die over de vloer verspreid lagen. ‘Ze zijn weg. Alle houders die we hadden bewaard.’

Dara knielde op de grond en pakte een van de relieken erbij. ‘Hoeveel?’

‘Zevenendertig.’ Kartirs stem klonk hol. ‘En dat is alleen als ik onze gegevens mag geloven. Ik vermoed dat Manizheh de ifriets ook een aantal van de “verraders” heeft gegeven die ze heeft gearresteerd. Daar dreigde ze mee tijdens de ondervragingen. Ik durfde daar niet eens aan te denken, maar mannen raakten vermist en…’ Hij maakte zijn zin niet af. Hij zag er ineens heel oud uit. ‘Vizaresh reist op de bliksem. Hij kan ze inmiddels al over de hele wereld hebben verspreid en we kunnen ze niet opsporen.’

Dara pakte de relieken weer op. Het voelde niet goed om ze op de grond te laten liggen. En toch waren de djinns en Daêva’s aan wie ze toebehoorden er waarschijnlijk al veel erger aan toe en werden ze na de sombere rust van de tempel wakker met nieuwe menselijke meesters. Hij herinnerde zich weer de afschuwelijke, allesomvattende controle die Manizheh over hem had uitgeoefend: hoe hij alleen nog maar kon krijsen in zijn hoofd terwijl zijn lippen het bevel gaven tot verwoesting en zijn hand onschuldigen neermaaide.

Hij tolde op zijn benen en moest zich vasthouden aan de bank. Dat zou niemand moeten meemaken. ‘Als ze niet op te sporen zijn, hoe zijn de houders dan überhaupt gevonden?’

Kartir slaakte een zucht. ‘Puur geluk. Af en toe kwamen de ifriets er zelf een terugbrengen. Dat was meestal een slachtoffer dat ze zwaar hadden getraumatiseerd, puur om ons de stuipen op het lijf te jagen. Maar over het algemeen was het gewoon mazzel. Een djinn-reiziger hoort een gerucht over een bijzonder krachtig mens of een gebeurtenis met mogelijk magische oorsprong. Het is zoeken naar een speld in een hooiberg.’

God, heb genade. Dat was meer dan alleen mazzel: dat klonk als een onmogelijke taak.

Dara zette de verzamelde relieken opzij en nam plaats naast Kartir. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ze ze aan Vizaresh heeft gegeven.’

‘Ze heeft talloze onschuldigen afgeslacht voor bloedmagie en liet jou een vijfde van de stad verwoesten. Het is volgens mij niet heel moeilijk om te geloven dat zij veel ergere dingen kan aanrichten bij slachtoffers die niet in staat zijn om te protesteren.’ Kartir wreef over zijn hoofd, dat voor de verandering onbedekt was. ‘Ik blijf me maar afvragen of ik iets had kunnen doen om dit te voorkomen. Ik ken Manizheh al van jongs af aan en heb haar zien opgroeien. Ik heb gezien hoe ze werd onderdrukt,’ zei hij, op zachtere toon. ‘Ik ben tekortgeschoten. Ik had haar beter moeten bijstaan.’

‘Ze had jouw raad niet nodig, mijn vriend. Ze had een andere wereld nodig.’ Want ondanks Manizhehs daden zou een deel van Dara altijd om haar rouwen op een manier die waarschijnlijk verder niemand zou ervaren, zelfs Jamshid niet. Dara had in Manizhehs schoenen gestaan: hij had gezien hoe zijn geliefden werden gedood en zijn volk werd onderdrukt, en hij had geloofd, oprecht geloofd, dat hun missie al het bloedvergieten waard zou zijn.

Hij had niet tegen haar gelogen op het dak, ook al had hij zijn woorden verdraaid om zijn vrijheid met beide handen aan te kunnen pakken. Dara begreep Manizheh wel degelijk. Hij gunde haar rust.

Hij hoopte dat ze die had gevonden, waar ze nu ook was.

‘Een andere wereld,’ herhaalde Kartir zachtjes. ‘Ik bid dat we die wereld kunnen scheppen. Ik heb er in elk geval wel vertrouwen in dat Banu Nahri en Baga Jamshid het beter zullen doen.’

‘Denk je dat Nahri met Muntadhir op de troon zal gaan zitten?’

De priester begon te lachen. ‘Ze zijn al gescheiden. Toen ik vanochtend naar het ziekenhuis ging om de Banu Nahida te bezoeken, dronken ze een kop thee naast de brandende restanten van hun huwelijkscontract. Ik heb ze nog nooit samen zo gelukkig gezien. Toen ik haar naar de troon vroeg, zei ze dat ze liever bij overgevende patiënten zit dan op een mooie stoel die ze net zo goed kan verkopen terwijl ze naar zinloze petities moet luisteren.’

‘Dat klinkt als iets wat zij zou zeggen.’

‘Ik neem het haar niet kwalijk. Ze heeft werk zat in het ziekenhuis en lijkt daarvan te genieten. Ze zei ook dat zij en Alizayd in gesprek zijn met de andere stammen en de shafits over het verdelen van de macht. Comités en herstelbetalingen en al die andere moderne zaken.’

Het verdelen van de macht. Ondanks alles voelde Dara nog steeds weerstand bij dat idee. Nahri was op een shedu naar Daêvabad gevlogen en had net als Anahid magie gebruikt om de stad te redden. Ze was als een godin verschenen terwijl ze hem met één knip van haar vingers had genezen. Dara kon haar zo zien zitten op de prachtige shedu-troon, gekleed in een beeldschoon ceremonieel gewaad. Dat was wat ze verdiende: het enige lot dat haar glorie waardig leek.

Maar het is niet wat ze wil. En wat ze wil, dát is wat ze verdient.

‘Ik kan me niet voorstellen hoe dat eruit moet zien,’ zei hij.

‘Een nieuwe regering? Ik ook niet. Maar geef het tijd.’

Dara moest zichzelf dwingen om te glimlachen. Hij zag eruit als de jongste van hen twee, maar hij was een millennium ouder dan de priester en wist maar al te goed hoeveel tijd er nodig was voor verandering. ‘Uiteraard.’

‘Over tijd gesproken…’ Kartir ging moeizaam staan. Hij leunde flink op zijn stok, het was wel duidelijk dat zijn gevangenschap een tol had geëist. ‘Onze Baga Nahid wacht op ons.’

Jamshid had de laatste sacramenten van zijn moeder in besloten kring laten uitvoeren, en dus had Dara zelf haar brandstapel gebouwd en Kartir het gebed laten leiden. Hij had in stilte toegekeken hoe Jamshid het lijkgewaad met vuur uit zijn handen had aangestoken, hoe Kartir nog een laatste keer had gebogen voor Banu Manizheh en toen stilletjes was vertrokken.

‘Wil je dat ik ook ga?’ had Dara gevraagd.

Jamshid had niet weggekeken van de rokende brandstapel. De vlammen werden weerspiegeld in zijn uitdrukkingsloze ogen. ‘Nee. Ik wil dat er iemand bij is die haar heeft gekend.’

En dus was Dara naast de jongeman blijven staan – de jongeman wiens leven hij op zijn kop had gezet – om te rouwen om een vrouw die hij zo wanhopig graag tegen zichzelf had willen beschermen.

Na een tijdje nam Jamshid weer het woord. ‘Zat er ook iets goeds in haar?’

‘Ja,’ zei Dara oprecht. ‘Ze was een ongelooflijke genezer en gaf heel veel om haar oorspronkelijke volgers. Ze hield van je vader. Ik geloof oprecht dat ze haar volk en haar stad wilde helpen. Ze raakte alleen behoorlijk de weg kwijt.’ Dara keek kort naar Jamshid. ‘En ze hield van je.’

‘Ze kende me niet eens.’

‘Jij was haar zoon. Ze hield van je.’

Jamshid bleef maar naar de vlammen kijken. ‘Ik zou willen dat ik meer tijd met haar had gekregen. Ik wilde nog zo veel zeggen. Tegen haar, tegen mijn vader. Ik had honderd beschuldigingen en vragen. Ik ben zo boos maar tegelijkertijd is mijn hart ook gebroken. En nu – omdat ik mijn geliefden niet wil lastigvallen door te rouwen om de moordenaars die hun levens hebben verwoest – kan ik met niemand praten. Behalve met jou.’

Dat deed zeer. Toch klopte Dara op Jamshids schouder op een manier die hopelijk geruststellend zou overkomen. ‘Dat geeft niet. Ik sta inderdaad bij je in het krijt. Voor al die pijlen in je rug.’

‘Het was ongelooflijk bevredigend om jou neer te schieten.’

‘Fijn dat ik nieuwe manieren blijf vinden om de Nahids te dienen,’ zei Dara mild. ‘Je bent nog steeds een begenadigd boogschutter.’

Jamshid rilde. ‘Ik wil nooit meer een boog vasthouden. Niet na het bloed dat mijn ouders hebben vergoten. Ik weet niet eens of ik wel “Baga Nahid” genoemd wil worden. Zo veel verantwoordelijkheid…’ Dara hoorde de angst in zijn stem. ‘Wat nou als ik faal?’

Hij wordt een goede leider. En Nahri ook. Jamshid was nog te overweldigd door alles en kon het nog niet zien, maar Dara wel.

Een vreemd gevoel maakte zich van hem meester en het duurde even voordat Dara besefte dat het ontspanning was. Gezien de schrijnende toestand van de stad zou hij zich wellicht niet zo op zijn gemak moeten voelen, maar toch was het zo. Zijn volk was in goede handen. Capabele, meelevende handen. Ironisch dat, na eeuwenlang te hebben gevochten om hun troon weer te heroveren, de Nahids die de troon het meest waard waren, de Nahids waren die wijs genoeg waren om hem niet te willen.

‘En jij?’ vroeg Jamshid, terwijl hij voor het eerst vluchtig naar Dara keek. ‘Ik moet toegeven dat ik nooit had gedacht dat we Daêvabad konden heroveren zonder jou te hoeven doden.’

‘Bedankt voor je eerlijkheid,’ zei Dara, terwijl hij een sarcastische opmerking verbeet. Iedereen had het hem heel duidelijk gemaakt wat ze ervan vonden dat hij niet ook op zo’n brandstapel lag. Hij slaakte een zucht. ‘Ik weet niet wat ik nu ga doen.’

Jamshid keek nog steeds naar hem. ‘Ik hoorde je met Nahri praten toen ze je leven had gered. Heb je… Heb je echt gezien wat hierna komt?’

Tamima’s plagende glimlach en een stil woud van cederbomen met een kleedje dat zijn moeder had geweven. Hij wist niet zeker of dat een plek was die hij met deze wereld mocht delen.

Dara aarzelde even. ‘Als wat ik heb gezien klopt, kunnen zelfs de slechtsten onder ons op vrede rekenen. Rust voor hen die dat niet verdienen. Het was beeldschoon. En het is het bewijs van een genade die deze wereld niet verdient.’

Jamshid rilde. ‘Ik vraag me af of mijn ouders dat ooit mogen aanschouwen.’ Hij keek naar de smeulende brandstapel en richtte zijn blik toen weer op Dara. ‘Kwam je niet in de verleiding?’

‘Absoluut.’

‘Waarom ging je dan niet?’

Omdat ik het niet had verdiend.

De woorden ontstonden kraakhelder in zijn brein. Dara schrok ervan. Toen Nahri voor hem verscheen – fel als een vuurzee terwijl het zegel van Suleiman brandde op haar voorhoofd – terwijl hij kapotging van de pijn en Manizheh door zijn toedoen was overleden, had ze een gezant van het paradijs kunnen zijn. Een gezant van het oordeel waar hij zo bang voor was. En toen ze vroeg wat Dara wilde, de dood waar hij naar had verlangd en om had gesmeekt…

Maar hij had die niet verdiend. Nog niet.

En die openbaring bracht meer inzichten. De trage bewustwording van een beslissing die achteraf gezien bijna overduidelijk leek.

Dara keek weer naar Jamshid. ‘Omdat ik nog iets moet doen.’

Van de tweeënveertig krijgers die Dara had meegenomen naar Daêvabad waren er nog acht over. Nog een verlies waar Dara boete voor zou moeten doen. Toen hij keek naar de bleke, met littekens getekende gezichten van zijn miezerige eenheid, viel het alleen maar extra op wie er ontbraken. De trouwe Mardoniye, die als eerste was gesneuveld tijdens het beschermen van Banu Manizheh. En Bahram, die Dara voor het laatst had gesproken toen de blozende jongeman even alleen wilde zijn met Irtemiz. Gushtap, die altijd grijnsde, en Laleh – een van Dara’s stilste rekruten – die blijkbaar was geëxecuteerd door Manizheh toen ze had ontdekt dat ze een aantal van de oudste adellijke vrouwen had geholpen om uit de arena te ontsnappen.

Ze waren allemaal nog zo jong geweest. Zo oprecht, vol levenslust en veelbelovend.

Nu zagen ze er gebroken uit: wanhoop huisde in hun hangende schouders en boze gezichten. Dara herkende dat gevoel: het waren dezelfde gevoelens van verdriet en wrok die hem ooit hadden aangedreven.

Hij zou alles op alles zetten om te zorgen dat dit hun niet fataal zou worden. Hij had een rustig plekje gevonden in de tempeltuinen om af te spreken: een klein woud omringd door zorgvuldig geknipte rozenstruiken. Ze hadden geen volledige privacy – zo af en toe keek er iemand naar binnen en ze hoorden de geluiden van pelgrims – maar Dara vermoedde dat de aanblik van zijn groep intimiderend genoeg was om indringers weg te jagen.

Zijn krijgers onderbraken hem niet, daarvoor waren ze te goed opgeleid. Maar desondanks zag hij de toenemende afschuw en het ongeloof op hun gezichten toen hij hun vertelde wat Manizheh had gedaan: van het executeren van de Daêva-edelen voor bloedmagie en hem tot slaaf maken, tot de ifriets de houders uit de tempel laten stelen en de verwoestende aanval op het paleis, die evenveel Daêva’s als djinns had gedood.

Het was stil toen hij klaar was. Irtemiz zag zo bleek dat hij bijna wilde controleren of haar hart nog wel klopte.

‘Maar… maar we volgden haar bevelen op,’ zei Piroz uiteindelijk. ‘Ze zei dat al die personen schuldig waren, Afshin. Ik heb ouders weggesleurd bij hun kinderen.’

‘Weet ik,’ zei Dara. ‘En het spijt me enorm dat ik haar niet eerder heb tegengehouden. Jullie waren mijn verantwoordelijkheid en ik zag pas te laat waarin ze was veranderd. Ik heb jullie niet geleerd om dat te kunnen opmerken.’ Hij slikte moeizaam. ‘Ik heb heel lang gedacht dat het mijn taak was om alleen te gehoorzamen. Om jullie allemaal te leren om te gehoorzamen. Ik had het mis.’

‘Maar ze was een Nahid,’ protesteerde Irtemiz. ‘Gezegend door Suleiman. Ze verrichtte wonderen!’

‘Ze gebruikte magie,’ kaatste Dara terug. ‘Er was niets wonderlijks aan hoe ze de Geziri’s heeft vermoord of hoe ze mij weer tot leven wekte en tot slaaf maakte.’

‘Wat een onzin.’ Noshrad, de krijger die Manizheh had gekozen als Dara’s vervanger aan het hof, schoot overeind. ‘Er gingen al geruchten dat jij van het pad af raakte. Nu is de Nahid die jij echt wilde, zoals we allemaal weten, weer terug. Dan komt het wel heel goed uit dat Banu Manizheh corrupt was.’ Woede verwrong zijn gezicht. ‘Jíj hebt haar vermoord. Je eigen Banu Nahida. Als het recht nog zou bestaan in deze stad, zouden we je aan de muren van de tempel moeten hangen.’ Hij spoog naar Dara’s voeten. ‘Ik ben klaar met dit gesprek.’

Irtemiz opende haar mond. Ze zag er onthutst uit, maar Dara schudde zijn hoofd al. ‘Laat hem gaan.’ Noshrad zou niet de enige boze Daêva zijn. Manizhehs achterban werd steeds kleiner, maar ze had een flink aantal personen gehad die echt in haar geloofden: Daêva’s die het heerlijk vonden om hun stam te zien stijgen in de rangorde en die niet enthousiast zouden worden van Nahri’s idee- en om de macht te delen. Zij zouden een prioriteit vormen voor de personen die de stad weer wilden opbouwen.

Maar Dara zou niet een van die personen worden.

‘Luister naar me,’ ging hij verder, terwijl hij de tijd nam om ze allemaal even aan te kijken. ‘Ik ga jullie een laatste les leren, een les die ik zelf ook graag had willen krijgen. Er is een tijd om te vechten en jullie zijn allemaal uitstekende krijgers: studenten op wie ik bijzonder trots ben. Maar er is ook een tijd om je wapens neer te leggen en vrede te sluiten. Een tijd om te erkennen dat er een nieuw soort gevecht is ontstaan, een strijd die mogelijk nog lastiger is. Mogelijk zul je moeten vechten met woorden en met je eigen opvattingen. Maar dat is het waard. Jullie levens zijn dat waard. Gooi je leven niet weg voor anderen die nooit in de loopgraven zullen stappen. Doe iets met je leven. Zoek het geluk. En als je dat hier niet kunt vinden, begin dan opnieuw in de buitengebieden van Daêvastana.’

Irtemiz nam het woord. ‘Ze zullen ons willen straffen, die nieuwe heersers. Denk je dat Muntadhir al Qahtani is vergeten welke soldaten hem vasthielden terwijl Manizheh zijn oog eruit sneed?’

‘Ik zal de schuld op me nemen. Voor jullie allemaal. Ik heb al met Baga Jamshid en Kartir gesproken. Jullie zullen veilig zijn.’

‘Maar dan zullen ze jou haten.’

‘Ze hebben mij altijd al gehaat. Ik gedij op djinn-haat.’ Dara glimlachte. ‘Wegwezen nu. Het is een prachtige dag en we moeten aan de wederopbouw werken. Verspil je tijd niet aan de preken van een oude man.’

Ze gehoorzaamden zijn laatste bevel met duidelijke tegenzin, maar ze vertrokken wel. Dara keek met pijn in zijn hart toe hoe ze wegliepen. Ondanks de omstandigheden had hij zich verbonden gevoeld met deze krijgers. Het feit dat hij hen kon trainen, had hem gered en hem een doel gegeven in de kille eerste jaren toen hij weer tot leven was gewekt en gek werd van de zorgen om Nahri. Dara hield van hen.

Hij zou ze vreselijk missen.

Hij sloot zijn ogen en liet zich meevoeren op het geklets in het Divastiaans en de geur van de vuuraltaars. Hij wilde zich deze plek herinneren, hem in zijn ziel kerven.

‘Wat bedoelde je toen je het had over je laatste les?’

Hij opende zijn ogen. Irtemiz was teruggekeerd met een bezorgde blik in haar donkere ogen. Uiteraard had ze hem niet gehoorzaamd. Ergens had hij daarop gerekend.

Dara pakte haar hand. ‘Mijn vriendin, ik wil je om een gunst smeken.’






[image: ]



Nahri

Nahri bewoog met haar handen over de verbrijzelde arm van het jonge meisje en verdoofde de zenuwen terwijl ze de delen van het bot die verkeerd aan elkaar waren gegroeid opnieuw brak, voordat ze hun opdroeg weer te helen.

Het Geziri-meisje keek met grote grijze ogen toe. ‘Dat is zó gaaf!’ riep ze enthousiast. Ze keek over haar schouder naar haar vader. ‘Abba, kijk!’

Haar vader keek met een onpasselijke blik toe. ‘Ja, ik zie het.’ Hij richtte zich tot Nahri. ‘En hierna komt het vanzelf goed?’

‘Als ze maar een paar dagen rust houdt.’ Nahri knipoogde naar het meisje. ‘Je bent heel dapper. Als je dit over jaar of tien nog steeds gaaf vindt, kom me dan maar opzoeken. Misschien kun je wel een van mijn leerlingen worden.’

‘Dat zou geweldig zijn!’

Nahri trok zacht aan een van de vlechtjes van het meisje. ‘Ik zal eens kijken of iemand wat verband voor je kan vinden zodat je thuis kunt oefenen.’

Ze stapte de onderzoekskamer uit, direct op haar hoede. Ze was behendig genoeg om niet vertrappeld te worden door de drukte in de hal, maar het scheelde niet veel. ‘Drukte’ was bij lange na niet het juiste woord om het ziekenhuis te beschrijven. Door de gehavende soldaten, burgers die gewond waren geraakt tijdens de verwoesting van de stad en de magische ziekten die al weken niet waren behandeld, zat haar ziekenhuis overvol. Subha had iedereen die ze kende met ook maar een beetje medische kennis opgetrommeld en Jamshid kreeg ter plekke een spoedcursus Nahid-genezing. Desondanks was het een chaos. Nahri had amper geslapen, amper gegeten.

Het interesseerde haar niet. Het ziekenhuis was de enige plek waar Nahri wilde zijn. Het werk mocht dan zwaar zijn, maar ze hoefde verder niets te doen. Ze hoefde niet aan politieke spelletjes te denken of aan wat er was gebeurd tijdens het intense laatste gevecht met de vrouw die ze voor haar moeder had aangezien. Ze hoefde niets te voelen. Het enige wat Nahri moest doen, was anderen genezen: haar patiënten hadden haar zo hard nodig dat zelfs aan andere dingen dénken al egoïstisch zou zijn.

Ze liep naar de apotheek. In de binnentuin was Elashia bezig met een groep kinderen. Ze had besloten om de kinderen van de ziekenhuismedewerkers en patiënten onder haar hoede te nemen. De kinderen waren een felgekleurde wervelwind die lachend met vingerverf speelden en het uitkrijsten van geluk toen Elashia hun tekeningen tot leven wekte, en krabbels van zeemonsters en vliegende katten door de lucht schoten.

Toen Nahri de deur van de apotheek opende, hoorde ze meteen gevloek.

‘Bij het oog van Suleiman,’ jammerde Jamshid. ‘Je hoort niet geel te worden. Waarom word je steeds geel?’

‘Lukt het?’ vroeg Nahri.

‘Nee,’ zei Subha vanaf de andere kant van de kamer, waar ze – als echte duizendpoot – haar dochter te eten gaf en de inventaris doornam. ‘Jouw ongeduldige leerling denkt dat “gesneden” en “fijngehakt” hetzelfde betekenen.’ Ze keek naar het kolkende en inderdaad bijzonder gele drankje dat wilde ontsnappen uit het glazen buisje dat Jamshid zo ver mogelijk van zich afhield. ‘Zahhak-huid,’ zei ze afkeurend. ‘Weet je wat niet zo’n eigen willetje heeft? Een ingrediënt uit de mensenwereld.’

‘En we buigen continu voor jullie superioriteit,’ zei Nahri, terwijl ze haar hand op haar hart legde.

‘Volgens mij heb jij nog nooit vrijwillig voor iets of iemand gebogen,’ zei Subha. ‘Zeker niet gezien het feit hoe jij je nieuwe krachten inzet. Je hoeft echt geen botten te genezen vanaf de andere kant van de kamer. Het is ongetwijfeld net zo effectief als je naast iemand gaat zitten.’

‘Het is efficiënter.’

‘Verdomme!’ Jamshid liet het buisje in een metalen kom vallen. ‘Nu is zelfs de kom geel.’

Nahri liep naar hem toe en legde het dienblad met ingrediënten weg. ‘Anders neem ik dit even van je over en doe jij een rondje in de chirurgische vleugel? Laat het maar weten als er noodgevallen zijn.’

Hij keek haar aan met een opgeluchte blik op zijn gezicht. ‘Heb ik je al eens verteld dat jij de beste zus bent?’

Nahri’s montere stemming zwakte wat af. ‘Nicht, bedoel je.’

‘Zus,’ hield hij vol. ‘Wat het bloed zegt, boeit me niet.’ Jamshid kuste haar op haar voorhoofd en vertrok.

Subha zuchtte en legde haar veer neer boven op de papieren. ‘We hebben nog maar weinig… nou, van alles eigenlijk. Alizayd heeft zijn schepen zo veel mogelijk geneeskrachtige kruiden en voorraden laten meenemen, maar we moeten alsnog een manier zoeken om meer te vinden, en snel een beetje.’

‘Komt goed.’ Nahri nam even de tijd om de andere arts in zich op te nemen. Subha zag er vijf jaar ouder uit: ze had rimpeltjes van de stress rond haar ogen en ze zag nieuwe grijze lokken in haar haar. ‘Wanneer ben jij voor het laatst naar huis gegaan om te slapen?’

‘Voor Navasatem.’

Nahri ging tegenover haar zitten. ‘Een wijze vrouw waarschuwde me ooit dat ik mijn patiënten niet kan helpen als ik oververmoeid raak.’

‘Die vrouw had geen idee wat ervoor nodig is om een ziekenhuis te runnen in oorlogstijd.’ Subha wreef in haar ogen en verplaatste haar dochter op haar schoot.

‘Anders neem ik Chandra even van je over.’

De arts keek haar sceptisch aan. ‘Heb je veel ervaring met baby’s?’

‘Ik zit vol ongekende talenten.’ Nahri legde Chandra tegen haar schouder en wreef over de rug van de baby. Ze was warm en haar zachte gewicht voelde onverwacht prettig.

‘Geen Nahid-trucjes doen om haar te laten boeren,’ waarschuwde Subha voordat ze ging staan en haar nek rekte.

‘Zou ik nooit doen.’ Nahri dacht even na. ‘Sorry, trouwens. Dat ik je hier helemaal alleen heb achtergelaten.’

‘Ik kreeg niet de indruk dat je er bewust voor koos om op magische wijze te verdwijnen door het meer.’

‘Nee, waarschijnlijk niet. Maar ik voel me toch schuldig.’

‘Je kwam terug. Je hebt geholpen om alles recht te zetten. Maar als we toch eerlijk tegen elkaar zijn, heb ik wel nog een vraag voor je. Ik heb geruchten gehoord over wat Manizheh je heeft verteld over je ouders. Is het waar?’

De vraag verbaasde haar niet. Nahri wist dat het gerucht de ronde deed: ze liet het gebeuren en maakte van de gelegenheid gebruik om haar menselijke afkomst aan te kondigen. ‘Voor zover ik weet wel.’

‘Dus jij bent een shafit.’ Subha keek naar haar. ‘Wist je dat?’

Op die vraag was Nahri minder voorbereid, maar ze wilde niet liegen. Niet tegen Subha. ‘Ja. Ik wist niet wie mijn ouders werkelijk waren. Ik dacht echt dat ik Manizhehs dochter was. Maar Ghassan heeft me jaren geleden al verteld dat ik een shafit ben en ik geloofde hem.’

Ze kon de blik op Subha’s gezicht niet goed lezen. Ze leek niet kwaad en ze leek haar niet te veroordelen. Ze wachtte gewoon af. ‘Waarom zei je niets?’

‘Omdat ik bang was.’ Het was niet dapper, maar wel de waarheid. ‘Ik heb het aan niemand verteld. Ik dacht niet dat ik dat zou kunnen. Ik was als de dood dat de Daêva’s zich tegen me zouden keren en dat Ghassan dat zou gebruiken om mij te gronde te richten.’

‘Aha.’

Een nieuw schuldgevoel stak de kop op in Nahri, dit keer in combinatie met schaamte. Ze had een moeilijk leven gehad in Daêvabad onder Ghassan, maar het was geen shafit-leven geweest. Ze had haar privileges als zogenaamde volbloedige gebruikt om te overleven en ze wist dat ze daar terecht voor op het matje kon worden geroepen. ‘Haat je me?’

‘Omdat je jezelf in leven hebt gehouden in een vreemde, vijandige magische stad? Nee. Ik kan ook niet voor alle shafits spreken. Dat kan niemand. Maar zet het recht, Nahri. Laat ons er niet weer alleen voor staan. Dat is beter dan welk excuus dan ook.’

‘Zal ik doen,’ beloofde Nahri. ‘Ik zweer … Au!’ schreeuwde ze toen Chandra een handvol haar vastpakte. ‘Ben jij nu de rechterhand van je mama?’

Er werd op de deur geklopt en Razu stak haar hoofd naar binnen. ‘Moet ik je komen redden, Banu Nahri?’

‘Ja, ik delf duidelijk het onderspit.’

‘Ik zie het.’ Maar toen zei Razu op serieuze toon: ‘Kan ik je even onder vier ogen spreken?’

Subha kwam haar dochter alweer halen en maakte Nahri’s haar vakkundig los uit haar knuistjes. ‘We praten later wel verder.’

Razu bleef stil tot de shafit-dokter vertrok en liep toen de apotheek in. ‘Hoe voel je je?’ vroeg ze. ‘Eerlijk?’

Nahri wist er een glimlach uit te persen. ‘Ik ben uitgeput en wil geen emoties meer voelen, maar verder gaat het prima.’

De oudere vrouw liep naar Nahri toe en legde een hand op haar schouder. ‘Ik kon een deel van jullie gesprek horen toen ik aan kwam lopen. Het spijt me. Ik moet toegeven dat ik vermoedde dat je wellicht van Rustam was. Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, voelde ik een echo van de band die ik met hem had gehad. Ik heb dat nooit ervaren met Manizheh en het zette me wel aan het denken.’

‘Leek hij op haar?’ Nahri kon de angst niet meer uit haar stem houden.

Razu veegde een van de krullen die Chandra door de war had gehaald uit Nahri’s ogen. ‘Nee. Rustam had nooit de ambities van zijn zus, noch haar duisternis. Hij was ontzettend vriendelijk en zeer vaardig, maar de Qahtani’s hadden hem lang geleden verslagen en ik denk dat hij gewoon wilde overleven.’ Ze wees naar de binnentuin voorbij de deur van de apotheek. ‘Hij zou dol zijn geweest op deze plek. Hij was bijzonder vaardig met planten en medicijnen. Als hij buiten zat, kropen de bloemen en klimplanten over hem heen alsof ze huisdieren waren.’

‘Dat gebeurt mij ook wel eens,’ besefte Nahri, terwijl een nieuw verdriet haar verscheurde. ‘God, er is zo veel dat ik nooit zal weten.’

Razu gaf haar een knuffel. ‘Ik zal je helpen waar ik dat kan. Ik heb mijn verhalen en de anderen ongetwijfeld ook. Rustam had niet veel vertrouwelingen, maar vrijwel iedereen mocht hem graag.’

Nahri probeerde te glimlachen. Maar eigenlijk wilde ze niet alleen meer weten over haar vader: ze wilde wanhopig graag weten wie haar moeder was geweest. Ze wilde de lege plekken in haar brein en geheugen opvullen. De plekken die nog verder waren opengereten na Manizhehs wrede schuldbekentenis. Nahri wilde meer weten over de Egyptische vrouw die naar Daêvabad was gekomen en een Baga Nahid tegen het lijf was gelopen. De vrouw die de dood en woede van Manizheh had geriskeerd om terug te keren naar haar land en een pact te sluiten met de heerser van de Nijl.

Razu liet haar weer los. ‘Ik ben niet alleen gekomen om over Rustam te praten. Ik heb een bericht voor je.’ Haar felgroene ogen keken in die van Nahri. ‘De Afshin wil je spreken.’

Hoewel ze jaren in Daêvabad had gewoond, had Nahri weinig tijd doorgebracht in de bossen aan de andere kant van het eiland. Op de goed bewaakte Daêva-boerderijen na, groeide de rest van de wildernis er volgens de geruchten vrijelijk op los. Uiteraard deden er ook geruchten de ronde dat het er spookte. Dat de velden met middelhoge bloemen en ondoordringbare bossen gevuld waren met de verloren zielen die naar het bos waren gevlucht en zich daar van het leven hadden beroofd omdat ze zich toentertijd niet wilden overgeven aan de troepen van Zaydi al Qahtani.

Nahri wist niet zeker of ze dat geloofde, maar het was opmerkelijk hoe snel de geluiden uit de stad verdwenen zodra zij en Razu door de oeroude cederhouten deuren waren gelopen die het Daêva-kwartier afschermden van het woud. Een versleten pad doorbrak de rotsachtige grond en leidde door een tunnel vol planten, maar verder ging de natuur haar eigen gang: klimplanten kropen over de bronzen muren en de bomen waren zo breed dat hun stammen versmolten in de duisternis. Verderop zag ze de bergen die ooit zo ver weg waren geweest nu van heel dichtbij: het eiland van Daêvabad lag veilig verborgen in hun midden.

‘Wilde Dara hier met me afspreken?’ vroeg Nahri.

‘Dat klopt.’

Zij en Razu sprongen allebei op toen ze Dara’s stem hoorden. De Afshin stond ineens op de weg achter hen, alsof hij daar al die tijd al had gestaan.

Hun reactie was hem duidelijk niet ontgaan. ‘Vergeef me. Ik wilde jullie niet laten schrikken.’

Nahri verstijfde. Hij was zowel de Dara die ze had gekend – zijn opvallende ouderwetse accent en het excuus dat totaal niet verontschuldigend klonk – als een vreemdeling: de vijandelijke generaal die ze tot slechts een paar dagen geleden nog had willen vermoorden. Hoewel de wond was genezen, deed haar schouder ineens pijn: een schim van de schade die zijn pijl had veroorzaakt.

‘Het geeft niet.’ Nahri hoorde de kilte doorklinken in haar stem: de afstand die ze al tussen hen probeerde te forceren. Haar lichaam wilde zichzelf beschermen tegen nog meer pijn.

Razu raakte haar pols aan. ‘Wil je dat ik blijf?’ vroeg ze in het Tukharistaans.

‘Nee, het gaat wel,’ hield Nahri vol, ook al had ze het gevoel dat het tegendeel waar was.

Razu schonk Dara een intense, waarschuwende blik en vertrok. Maar zodra ze weg was, leek de spanning in het bos een hoogtepunt te bereiken. Het was dezelfde muur die tussen hen was opgedoemd in het ziekenhuis. Nahri wist gewoon niet meer wat ze voelde voor de man die voor haar stond.

Ze staarde naar hem. Het ontging haar niet dat Dara ook naar haar stond te staren. Hij had het mooie uniform dat hij had gedragen als Manizhehs tot slaaf gemaakte, omgewisseld voor een donkerblauwe jas die tot zijn knieën viel, met een wijde broek die hij in stoffige laarzen had gestopt. Zijn hoofd was onbedekt en zijn zwarte krullen hingen los om zijn schouders.

En toch had hij ook iets heel onbekends. Het gevoel dat hij anders was, had Nahri op het dak al opgemerkt, maar ze had er niet lang bij stilgestaan aangezien ze druk bezig was geweest met het herstellen van de magie en het verplaatsen van een heel eiland.

‘De vloek heeft geen invloed op je,’ zei ze, het zich hardop realiserend. ‘De vloek van Suleiman, bedoel ik.’

Er verscheen een onleesbare uitdrukking op Dara’s gezicht. ‘Nee, dat klopt denk ik wel. Ik voel me weer zoals ik me voelde toen Manizheh me tot leven had gewekt in de woestijn.’ Hij stak zijn hand in de lucht en die transformeerde even: zijn huid veranderde in vuur en zijn vingers liepen uit in klauwen voordat hij weer in een normale hand veranderde. ‘Een oorspronkelijke daêva.’

‘Met krachten die Suleiman te gevaarlijk vond om te laten bestaan,’ voegde Nahri eraan toe. ‘En ik moet zeggen dat ik dat met hem eens ben.’

‘Dan is het denk ik maar goed ook dat jij nu zijn ring draagt.’ Dara kwam dichterbij. Zijn smaragdgroene ogen bestudeerden haar gezicht. ‘Hoe voel je je?’

Alsof ik weer word neergeschoten met een dolk van ijs. ‘Prima,’ loog ze. ‘Krachtig.’ Dat was geen leugen. ‘Alsof ik een oorspronkelijke daêva zou kunnen uitschakelen.’

Dara knipperde verbaasd en een mondhoek krulde omhoog in een amper zichtbare glimlach. ‘Zes jaar in Daêvabad en je tong is al even scherp als toen je plannetjes aan het smeden was op het kerkhof van Caïro waar ik je aantrof.’

Nahri’s hart bonkte in haar keel. ‘Jij was het frustrerendste, arrogantste wezen dat ik ooit had ontmoet. Je hebt elke bijtende opmerking dubbel en dwars verdiend.’

‘Goed punt.’ Hij zette nog een stap naar voren en nam haar in zich op. ‘Maar ik hoop dat je het niet noodzakelijk acht om mij “uit te schakelen”. Nog niet, in elk geval. Ik wilde met je praten.’

‘Alleen? In het bos?’

‘Het leek me beter als niemand ons samen zou zien. En het voelde niet goed om weer naar het ziekenhuis te gaan. Niet na…’

‘Ik heb het gehoord.’ Nahri wist alles over Dara’s aanval op het ziekenhuis en het dodental dat hij op zijn naam had na zijn ontsnappingspoging. Dat wist ze omdat ze het had gehoord van de slachtoffers. Velen van hen lagen nog in het ziekenhuis, soldaten en burgers die nu kreupel waren en kinderen die nu geen ouders meer hadden incluis.

En dan had je nog alle Geziri’s die waren gestorven aan Manizhehs gif. De soldaten en jonge cadetten van de Koninklijke Wacht die waren verdronken, verpletterd of opgegeten door ghouls op de avond van de aanval. De duizenden onschuldige burgers die waren gedood toen Manizheh hem de stad liet afbreken.

Nahri keek op naar Dara’s gezicht – zijn oprechte, onzekere, betoverend knappe gezicht – en stelde een vraag waarvan ze tegen beter weten in hoopte dat het antwoord anders zou zijn dan ze vermoedde.

‘Was je… Had zij jou al die tijd volledig in haar macht?’

‘Nee,’ zei Dara simpelweg.

Ze keek naar hem. Nu ze samen in het bos stonden, leek Dara zo erg op de daêva die haar had weggehaald uit Egypte. De onuitstaanbare, sombere krijger die zulke mooie dromen had gehad voor zijn volk. Voor haar. Voor hen allebei.

Maar hij was meer dan dat. Hij zou altijd meer zijn dan dat. Nahri kon niet naar Dara kijken zonder de dood en verwoesting te zien die hij had veroorzaakt. Zijn gekwelde uitleg over de vrouwen in Qui-zi… Die zou haar eeuwig bijblijven.

‘Je verscheurt me,’ flapte ze eruit. De woorden ontsnapten uit het gevecht dat ze voerde met haar hart. ‘Elke dag sinds de aanval hoor ik jouw woorden weer in mijn hoofd en probeer ik te begrijpen dat de man die ik kende en het genadeloze wapen dat jij beweerde te zijn dezelfde persoon zijn. Ik stond op het punt om je te doden. En toen moest jij zo nodig het juiste doen.’

Dara beet op zijn lip en leek zowel in tranen te willen uitbarsten als te glimlachen. ‘Het spijt me. Zo te horen is onze tijd samen heel frustrerend voor je geweest.’

‘Niet altijd, Dara. Niet altijd.’

Hij blies luidruchtig zijn adem uit en keek weg. Ze bleven op een afstandje van elkaar staan, alsof ze dat stilletjes hadden afgesproken. Alsof ze de angst deelden dat het alleen maar meer pijn zou doen als ze dichterbij zouden komen.

Na een tijdje wees hij naar het smalle pad dat door het hoge gras kronkelde. ‘Wil je… wil je een wandeling met me maken?’

Nahri knikte stilletjes en ze vertrokken. Dara bepaalde het tempo. Hij leek gracieus over het oneffen oppervlak te glijden. Het deed haar denken aan hun eerste reis door woestijnen en over bevroren vlaktes, de lange dagen op hun paarden en de prikkelbare gesprekken onder de sterren. Ze had zichzelf altijd gezien als een slimme vrouw met ervaring, maar nu Nahri erop terugkeek, besefte ze hoe jong ze toen was. Dat ze veel te naïef was over hoe gekweld haar metgezel daadwerkelijk was geweest.

En dus liepen ze. Door velden met roze bloemen en over rotsachtige heuvels, langs een kabbelend beekje en onder het bladerdek van enorme oude cederbomen, met boomstammen zo dik dat er vijf mannen voor nodig waren om ze te omcirkelen. Nahri vermoedde dat een groot deel van deze wildernis ooit uitzicht had verschaft op het meer, maar het meer werd nu verborgen door een reeks dichtbeboste bergen en Ali’s nieuwe rivier: de grens die de marids hadden gewild tussen hun heilige wateren en de djinnstad. Hoe dan ook, het was prachtig, gezond en genezen, en Nahri dacht dat het tijd werd om de stadsmuren af te breken. De stille rust en natuurlijke schoonheid van Shefala hadden indruk op haar gemaakt en het zou fijn zijn om haar volk verse lucht te laten inademen en ze onder de bomen door te laten lopen.

Dara nam weer het woord en bracht Nahri daarmee terug naar het hier en nu. ‘Toen ik heel jong was, speelden we met de Nahid-kinderen in deze bossen, en joegen we onszelf de stuipen op het lijf met verhalen over de ifriets en ghouls en andere beesten die ons zouden opvreten. Mijn neefjes en ik zochten stokken om mee te vechten terwijl de Nahids onze schrammen genazen.’ Er klonk weemoed door in zijn stem. ‘Het hield uiteraard geen stand. Toen ik jong was, hoorde ik gefluister van mijn vader en ooms over hoe de Nahid-raad veranderde, maar het duurde eeuwen voordat ik het begreep.’

‘Dat krijg je er blijkbaar van als je geleerd wordt om je heersers te aanbidden.’

‘Jij was bereid om je leven op te offeren voor Daêvabad. Jij hebt de krachten van een profeet in je hart, krachten die jij hebt gebruikt om het land opnieuw te vormen en magie te herstellen voor honderdduizenden personen wereldwijd. Ben jij het niet waard om aanbeden te worden?’

‘Aanbidding klinkt dodelijk vermoeiend. Ik heb al genoeg verantwoordelijkheden: daar hoef ik niet nog eens verwachtingen van perfectie en goddelijkheid bij.’

Dara keek naar haar. Het licht dat door het bladerdak viel, scheen op zijn zwarte haren. ‘Wat wil je dan, Nahri?’

Wat wil je? Hoe vaak had Nahri versies van die vraag te horen gekregen? Hoe vaak had ze die keuze uitgesteld uit angst dat ze haar dromen zou vernietigen als ze die hardop zou uitspreken?

Dus in plaats daarvan beeldde ze het zich in. Ze zag een herbouwd, welvarend Daêvabad. Ze zag hoe de muren om de stad en tussen de kwartieren van de stammen afbrokkelden. Het ziekenhuis vol met leergierige, briljante leerlingen van over de hele magische wereld. Subha’s dochter die oud genoeg was om huiswerk te maken in de tuin en Kartir en Razu vragen te stellen over geschiedenis. Ze zag Jamshid hand in hand werken met een shafit-chirurg: magie en menselijke technieken die elkaar aanvulden in een geperfectioneerde dans.

Nahri zag zichzelf gelukkig zijn. Zittend in de tuin van de tempel met kletsende Daêva-kinderen, dammen in een shafit-café met Fiza. Ali die naar haar grinnikte van achter een onredelijke hoeveelheid boekrollen terwijl ze samen de regels van hun wereld herschreven.

‘Wat ik altijd al heb gewild,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik wil arts zijn. Ik wil anderen beter maken en mijn hoofd vullen met kennis. En misschien vind ik onderweg nog wat rijkdommen en geluk.’

‘Je straalt,’ zei Dara. ‘Volgens mij heb ik je nooit zo zien glimlachen.’

Haar wangen werden rood en Nahri probeerde zich weer ongeinteresseerd op te stellen. ‘Jij bent het daar vast niet mee eens. Jij vindt vast dat ik op de troon moet gaan zitten en iedereen voor me moet laten buigen.’

‘Wat ik denk doet er niet toe. Het is jouw leven.’ Ineens begon Dara langzamer te praten. ‘Ik zou willen dat ik dat eerder had ingezien. Het spijt me – meer dan ik ooit kan zeggen, Nahri – dat ik die keuze van je probeerde af te nemen. Als ik het opnieuw zou kunnen doen… Het breekt mijn hart als ik denk aan het andere pad dat we hadden kunnen inslaan.’

Het voelde alsof haar keel werd dichtgesnoerd. Nahri knikte. Ze vertrouwde haar stem nu niet. Ze kon nu niet terugkijken en zich afvragen hoe het had kunnen zijn. Nahri vermoedde dat zij zelf nog net zo lang zou moeten helen als Daêvabad zelf. Ze was simpelweg te lang een overlever geweest die de eindjes aan elkaar knoopte en altijd in beweging bleef.

Misschien was het maar goed ook dat de djinns langer leefden dan mensen: Nahri had het gevoel dat ze die extra eeuwen nog hard nodig zou hebben.

Ze liepen verder: nog steeds ieder op een uiteinde van het pad, maar nu niet meer zo ver van elkaar verwijderd. Het bos werd dunner en liep uit in een prachtige, met bloemen gevulde vallei. Libellen zoefden over het tot je middel reikende gras en bijen doken in de bloesem. Een vogel – een hop – hupte heen en weer op een knobbelige tak aan de rand van het woud: zijn zwart met oranje veren trokken Nahri’s aandacht.

Dat was niet het enige wat haar opviel. Nahri kneep haar ogen tot spleetjes en keek fronsend naar de oostelijke hoek van de vallei. Hoewel het een heldere, zonnige dag was, hing er een vreemde damp – als de gelige lucht na een zandstorm – over dat deel van het landschap: als een afscheidingsgordijn.

Dara zag haar ongetwijfeld staren. ‘De sluier,’ legde hij uit. ‘Die had ik eerder al gevonden. De nieuwe drempel naar jouw rijk.’

Nahri rilde. ‘Die drempel steek ik voorlopig niet over. Misschien wel nooit,’ voegde ze eraan toe. Het besef maakte haar een beetje verdrietig. Het betekende dat ze mogelijk nooit meer naar Egypte zou kunnen. Dat ze Yaqub vrijwel zeker nooit meer zou zien. ‘Niet na wat er de laatste keer gebeurde toen het zegel van Suleiman de stad verliet.’

‘Nee,’ stemde Dara in op vlakke toon. ‘Dat denk ik ook niet.’

Ondanks alles kon Nahri Dara nog goed genoeg lezen en ze werd overmand door een ongerust gevoel. ‘Dara, waarom heb je me hierheen gebracht?’

Hij slikte moeizaam en wendde zijn felle ogen van haar af. ‘Morgen, kort na zonsopgang, zal een Daêva-krijger een beroep op je doen. Ze heet Irtemiz. Ze is… ze is als een zusje voor me,’ zei hij, struikelend over zijn woorden. ‘Ze zal een verhaal voor je hebben. Een verhaal dat ik haar heb gevraagd te verspreiden.’

Nahri verstijfde. Dit beviel haar maar niks. ‘Wat voor verhaal?’

Dara keek vluchtig naar haar en het verdriet in zijn ogen deed de angst door haar lichaam gieren, nog voordat hij zijn mond had opengetrokken. ‘Ze gaat je vertellen dat ik gisteravond heel dronken ben geworden en nog somberder dan normaal. Dat ik uit puur schuldgevoel heb gezworen om achter Vizaresh en de tot slaaf gemaakte djinns aan te gaan en dat ik door de sluier ben gestapt voordat iemand me kon tegenhouden.’

Nahri knipperde. Van alles wat hij haar zou kunnen vertellen, had ze dit net niet verwacht. ‘Ik snap het niet.’

‘Ik ga achter Vizaresh aan,’ herhaalde hij. ‘Ik ga de tot slaaf gemaakte djinns die hij heeft gestolen opsporen en terugbrengen zodat ze kunnen worden bevrijd. Maar ik ben niet van plan om daar te stoppen. Ik wil alle tot slaaf gemaakte djinns en Daêva’s in de mensenwereld gaan vinden. Zij die zijn verloren en vergeten, zoals ik ooit was. Degenen die bij ons bekend zijn en degenen zonder hoop. Ik ga hun houders vinden en ze naar huis brengen.’

Ze zocht driftig naar een reactie. ‘Maar… hoe dan? Als ik de verhalen moet geloven, is dat onmogelijk. De meeste houders zijn ringen, die zijn heel klein. Ze zouden overal ter wereld kunnen zijn en er bestaat geen manier om ze op te sporen.’

‘Komt het dan even goed uit dat ik millennia de tijd heb om die manier te vinden.’

Millennia… Nahri had niet nagedacht over dat aspect van Dara’s nieuwe toekomst en ze kreeg een knoop in haar maag bij het idee. ‘Dara, ik weet dat je je schuldig voelt, maar je hoeft dit niet te doen. Je hoeft je niet in een of andere onmogelijke missie te storten omdat –’

‘Ik weet dat het niet hoeft. Maar ik wil het.’ Dara keek haar strak aan. ‘Nahri, ik kan mijn fouten niet ongedaan maken, maar ik kan wel een manier vinden om boete te doen. Om deze tweede kans die ik heb gekregen daadwerkelijk te gebruiken.’ Hij schonk haar een gebroken glimlach. ‘Of, nou ja, inmiddels is het misschien mijn derde of vierde kans.’

‘Maar je kunt niet zomaar vertrekken,’ protesteerde ze. ‘De Daêva’s hebben je nodig.’

‘De Daêva’s hebben jou. De komende eeuwen hebben ze verder niets nodig. Maar ze zijn niet mijn enige volk en er is geen geschikter moment om achter de tot slaaf gemaakte djinns aan te gaan. Ik beschik over de tijd. Ik beschik over de magie. Ik beschik zeker over het verlangen om de ifriets te vinden. Vizaresh, Qandisha… Ze zijn daar nog ergens.’

Nahri haalde diep adem. Ze begreep niet waarom hij deed alsof dit hun afscheid was. ‘Oké. Maar je kunt heen en weer reizen naar Daêvabad. Het is niet alsof –’

‘Dat kan ik niet. Als ik voorbij de sluier ga, zal het weer zijn zoals voorheen. Ik zal niet meer kunnen terugkeren. Zoals je al zei: de vloek van Suleiman heeft geen invloed op mij.’

En ik kan niet vertrekken. Toen ze ineens besefte wat Dara haar probeerde te vertellen, zakte Nahri bijna door haar benen.

De tranen prikten in haar ogen. ‘Dus ik zal je nooit meer zien.’

‘Daar lijkt het wel op. Nahri…’ Dara overbrugde de afstand tussen hen toen ze het gevecht tegen haar tranen ineens verloor. Voor het eerst sinds de nacht dat ze uit elkaar waren gerukt op het meer, trok hij haar in zijn armen. ‘Nahri, toe. Wees niet verdrietig,’ fluisterde hij. ‘Je gaat hier een prachtig leven opbouwen: het leven waar je altijd naar hebt verlangd. Dankzij jou gaat Daêvabad een glorietijd tegemoet en dat zal beter gaan als ik er niet ben.’ Dara hield haar gezicht vast en kuste de tranen die over haar wangen biggelden. ‘Je hebt je geluk verdiend, kleine dievegge. Laat mij hetzelfde doen. Laat mij een plek verdienen in de tuin, bij mijn familie.’

Nahri moest haar best doen om niet te snikken. ‘Maar dan zul je alleen zijn.’

‘O, Nahri…’ Dara rilde, maar zijn stem bleef kalm. ‘Ik red me wel. Ik zal me niet hoeven verstoppen zoals vroeger. Ik kan terug naar de plekken uit mijn jeugd en de Daêva’s aan de grens vertellen dat ze eens op bezoek moeten bij hun nieuwe Nahids.’ Hij liet haar net genoeg los om haar aan te kunnen kijken, zijn ogen glinsterden van zijn eigen ingehouden tranen. ‘Er is nog een hele wereld die ik kan verkennen. Koninkrijken voorbij ons rijk en zo veel ifriets en peri’s om de stuipen op het lijf te jagen. Ik ga op avontuur.’ Hij schonk haar een gebroken, flauwe glimlach. ‘Jij bent degene die moet achterblijven bij de bureaucraten.’

Nahri lachte, met de tranen in haar ogen. ‘Rotvent. Je mag me niet aan het lachen maken als je mijn hart breekt.’

‘Maar hoe moet ik anders nog een laatste keer je glimlach zien?’ Dara verstrengelde zijn vingers met de hare en bracht ze naar zijn lippen. ‘Het komt wel goed met mij, Nahri. Dat beloof ik. En als Daêvabad me ooit echt nodig heeft, als jij me nodig hebt, blijft mijn andere belofte ook staan. Ik zal een terugweg vinden. Ik kan de marids weer pesten, of misschien kan jouw vreemde prins mij meenemen door zijn wateren.’

‘Dat zou hij vreselijk vinden.’

‘Precies. Geweldig idee.’

Nahri sloot haar ogen, overmand door verdriet. Nu ze terugvielen op hun geplaag – op zijn handen op haar gezicht en zijn lippen op haar vingers – werd dit alleen maar moeilijker. Er moest een andere oplossing zijn.

Je droeg hem op om te kiezen. Op het dak had Nahri Dara zijn vrijheid gegeven. Ze had hem beloofd om zijn keuze te respecteren. En nu had hij gekozen.

Laat me een plek verdienen in de tuin, bij mijn familie. Nahri had het recht niet om hem dat af te nemen. Niemand had dat.

Ze trok Dara weer tegen zich aan en begroef haar hoofd in zijn schouder. Ze snoof de rokerige citrusgeur van zijn huid op en schraapte al haar restjes kracht bij elkaar. Ooit zou Nahri zichzelf laten rouwen. Ze zou zichzelf toestaan om te rouwen om wat ze hadden kunnen worden.

Maar nu zou ze de Banu Nahida zijn die hij verdiende. ‘Ik zal leren hoe ik ze moet bevrijden,’ fluisterde ze in zijn oor, terwijl ze nog een laatste keer met haar vingers door zijn haren streelde. ‘Ik zweer het je, Afshin. Vind onze stamgenoten, breng ze naar huis en dan zal ik ze bevrijden.’

Toen dwong Nahri zichzelf om hem los te laten. Om haar vingers los te maken van die van hem, om haar armen terug te trekken en rechtop te gaan staan.

Dara streelde over de rand van haar chador en liet die toen langzaam en doelbewust los. ‘De grot langs de Gozan. De grot waar we…’ Zijn stem haperde. ‘Hij biedt goede bescherming tegen de elementen. Ik zal de houders daar achterlaten. Stuur er elke paar jaar wat personen naartoe om te gaan kijken.’ Hij aarzelde. Even leek hij niet verder te willen praten, en toen hij dat wel deed, snapte Nahri meteen waarom. ‘Zeg tegen je kinderen dat ze dat ook moeten doen. En dat ze het ook aan hun kinderen vertellen en de generaties daarna.’

Nahri tolde op haar benen terwijl ze besefte hoeveel eeuwen hij nog te gaan had. De millennia waarin zij er niet meer zou zijn. ‘Dat zal ik doen. Ik zweer het.’

Dara zette een stap achteruit in de richting van de sluier en Nahri liep meteen op hem af toen ze besefte dat hij nu wilde vertrekken.

‘Je hebt geen voorraden,’ protesteerde ze. ‘Geen wapens. Hoe moet je jezelf beschermen?’

De flauwe glimlach die hij haar schonk – geamuseerd en gebroken – zou haar tot haar laatste dag bijblijven. ‘Ik kan in de wind veranderen. Ik red me wel.’

Ze veegde over haar ogen. ‘Nog even arrogant als altijd.’

‘Nog even onbeleefd als altijd.’ Dara’s glimlach verdween. ‘Mag ik je iets vragen?’

Je mag me alles vragen als dat betekent dat je nog even blijft. Maar Nahri knikte alleen maar.

Ze zag de angst in zijn ogen verschijnen. ‘Bij de Eufraat, toen ik je vroeg of je door wilde gaan en je mijn hand vastpakte… Zou je dat nu weer doen? Had ik moeten stoppen en je moeten terugbrengen naar Caïro om –’

Nahri pakte meteen zijn hand vast. ‘Ik zou het zo weer doen, Dara. Ik zou duizend keer jouw hand pakken.’

Dara bracht haar hand nog een laatste keer naar zijn lippen en kuste haar knokkels weer. ‘Vind je geluk, kleine dievegge. Steel het en laat het nooit meer gaan.’

Beloofd. Nahri trok een takje van de dichtstbijzijnde boom en verbrandde het in haar hand. Dara boog zonder iets te zeggen en ze markeerde zijn voorhoofd met as. Ze moest haar best doen om haar stem niet te laten trillen.

‘Moge het vuur fel voor je branden, Afshin.’

Dara rechtte zijn rug en hield haar blik nog even vast. Ze nam hem in zich op: met zijn schitterende ogen en donkere haren. Dit was de man die ze zich zou herinneren.

Toen zette haar Afshin een stap achteruit en was hij verdwenen. Nahri bleef lang wachten. De herrie van het bos – het lied van de hop en de wind door de bladeren – waren de enige geluiden.

Iets kietelde aan haar pols. Een delicate plant, groen met nieuwe blaadjes, plaagde haar vingers. Terwijl ze keek, opende een felpaarse bloem zijn blaadjes.

Nahri bracht de bloem naar haar gezicht en barstte in tranen uit.

Maar ze was niet alleen. Niet in Daêvabad. En ze was nog maar net aan het huilen toen ze de zware voetstappen hoorde van een groot beest, voordat een felle vleugel met alle kleuren van de regenboog zich om haar heen vouwde.

Nahri duwde haar natte gezicht in de zijdezachte manen van haar shedu. ‘Laten we naar huis gaan, Mishmish. Ik denk niet dat hij nog terugkomt.’
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Ali

Het was weer rustig in het meer.

Ali zat in het ondiepe deel van zijn rivierdelta, tot zijn middel in het water en met zijn tenen in de modder. Er hing een dichte mist in de lucht, die zo vochtig was dat het moeilijk was om te kunnen zien waar het meer eindigde en de hemel begon. Wolken vol mistige regen zweefden over hem heen. Het was midden op de dag en hoewel de zon fel scheen aan de andere kant van de groene bergen, was het licht hier gedimd tot een bleke gloed.

Dat vond hij niet erg. Het was hier overweldigend rustig en Ali sloot zijn ogen terwijl hij tegen de steen leunde waar Sobek op lag. De wezens van Ali’s nieuwe domein – de witvissen die knabbelden aan zijn schenen en de waterslang die zijn middel omcirkelde – leken hem te omhelzen. Het koele water uit de bergen stroomde over zijn schoot.

Sobek liet zijn pols los en Ali knipperde verdoofd, alsof hij net ontwaakte uit een droom.

‘Zie je hoeveel gemakkelijker het delen gaat als je niet zo tegenstribbelt?’ zei de Nijl-marid. ‘Tiamat zal tevreden zijn met deze herinneringen. Je hebt goed gevochten.’

Ali wreef met zijn handen over zijn gezicht om weer bij zinnen te komen. Tiamat. Sobek. Zij waren de reden dat hij hier was om verslag uit te brengen als nieuwe gezant tussen hun volkeren. ‘Is het goed zo?’ vroeg hij versuft. ‘De Banu Nahida belooft om de rivier te respecteren als onze grens.’

‘Het is goed zo, mits de rest van haar volk zich daar ook aan houdt.’ Sobek rekte zich uit als de krokodil die hij was. ‘Je moet je rivier wat breder maken. Dan kan ik meer van mijn kinderen naar die wateren sturen.’

Ali wist maar al te goed wat voor kinderen dat zouden zijn en had geen enkele behoefte om zijn rivier te vullen met djinn-etende krokodillen. ‘Laten we eerst vrede eens een kans geven.’

‘Wat jij wilt. Ga je nu naar hen terug?’

Hij knikte. ‘Mijn broer en zus wachten op me. We hebben nog veel te doen.’ Dat was uiteraard nog zacht uitgedrukt. Ze moesten een door de oorlog verscheurde stad weer aan elkaar zien te lijmen. Ze moesten een hele beschaving weer aan elkaar zien te lijmen. Of mogelijk helemaal opnieuw opbouwen.

De marid snoof, duidelijk niet onder de indruk. ‘Vuurbloeden. Jullie hebben zulke nietige ambities, Alizayd al Qahtani. Je zou een echte rivierheerser kunnen zijn en in plaats daarvan neem je genoegen met papierwerk en cijfertjes.’ Hij klonk onthutst. ‘Je verspilt je tijd door te proberen vrede te sluiten tussen ruziemakende djinns in een droge, stenen stad.’

‘Sorry dat ik zo’n teleurstelling ben,’ zei Ali droog. ‘Je mag het pantser en het zwaard wel terug als je wilt.’

Sobek keek hem nijdig aan. ‘Dat lijkt me niet nodig. Maar weet dat Tiamat verwacht dat je om de zoveel jaar terugkeert naar haar hof om je aan je belofte te houden. Je doet er goed aan om mij ook te bezoeken.’

‘Nou, nou, Sobek… Het klinkt bijna alsof je me mag.’

‘Je hebt geen idee hoe je voor een rivier moet zorgen. Iemand moet je dat leren.’ Hij wees naar de rivier die Ali door het land had getrokken toen Nahri de stad had verplaatst. ‘Deze wateren en het leven dat erdoorheen stroomt, zijn jouw verantwoordelijkheid. Als het goed gaat met ze, gaat het ook goed met jou. Als je ze in de steek laat, wordt dat jullie allebei fataal.’ Hij keek Ali aan met de reptielachtige blik die ze nu deelden. ‘Begrijp dit goed: je zult nooit met meer dan één been in je djinn-wereld staan.’

‘Ik weet welke prijs ik heb betaald.’ Ali zag het in de ogen van iedere persoon die hij ontmoette: van de geschokte djinns over de hele wereld die er door Fiza van overtuigd moesten worden dat hij nog steeds een van hen was, tot het gefluister dat hij overal hoorde. Niemand had hem openlijk afgewezen. Nog niet. Onder vrienden en familie was hij een van de redders van Daêvabad.

Maar Ali wist dat de klappen nog zouden komen. Hij wist dat de geruchten af en toe behoorlijk destructief waren. Ze noemden hem een krokodil, een verrader, een gruwel. Ze zetten vraagtekens bij zijn loyaliteit en zijn geloof. Hij wist dat het met vlagen ondraaglijk zou zijn: dat hij dolgraag een vlam in zijn handen zou willen voelen en weer deel wilde uitmaken van zijn volk, maar hij wist ook dat dat nooit zou gebeuren.

Hij had er nog steeds geen spijt van. Hij had geholpen om zijn stad te bevrijden en wist maar al te goed dat anderen een hogere prijs hadden betaald. Zijn Ayaanle-voorouders, bijvoorbeeld. En als hij eerlijk was, voelde een deel van Ali zich voor het eerst op zijn gemak: alsof het deel van hem dat zijn oorsprong vond in Sobek was erkend en tot rust was gekomen.

Ali ging staan. ‘Ik moet terug.’

‘Ja, ik denk het ook. Zeg tegen de vuurbloeden dat we ze zullen verdrinken als ze in de buurt komen van ons meer.’

‘Dat ga ik niet doen.’

Sobek liep naast hem door het water. ‘Je kunt je maar beter voortplanten met de Nahid als je hier koste wat kost wilt blijven. Kroost dat afstamt van onze beide volkeren zal ons nieuwe verbond bezegelen. Zij kunnen mij dan ook bezoeken.’

Ali was in één klap helemaal klaar met zijn voorouder. ‘Goh, moet je die lucht eens zien,’ zei hij, terwijl hij wees naar de vormloze mist. ‘Wat is het al laat. Ik denk dat ik beter alleen verder kan gaan.’

Het leek Sobek niet op te vallen dat Ali dit gesprek uit de weg wilde gaan. De Nijl-marid leek verloren in zijn eigen gedachten. ‘Ze was niet veel ouder dan een kind toen we elkaar voor het eerst ontmoetten.’

‘Nahri?’

‘Haar moeder.’

Ali stopte met lopen. Dit was de eerste keer dat Sobek uit zichzelf over Nahri’s familie was begonnen en absoluut de eerste keer dat hij haar ‘moeder’ had genoemd.

Ali wist dat Sobek altijd op zijn hoede was en koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Dus Manizheh heeft Nahri de waarheid verteld?’ Hij had zijn herinneringen al met Sobek gedeeld en de marid wist wat Ali wist: dat het verhaal van Manizheh die Nahri wegzette als een ‘fout’ van haar broer – dat ze de dochter was van een shafit-moeder – zich als een lopend vuurtje verspreidde.

‘Ja.’ Sobek viel lange tijd stil. ‘Je Nahid heeft een groot risico genomen om vrede te sluiten met mijn volk. Het meer teruggeven… dat is praktisch een geschenk.’

Ali voelde aan zijn water waar dit heen zou gaan. ‘Je wilt niet bij haar in het krijt blijven staan.’

‘Nee, dat klopt.’ Hij keek naar Ali. ‘Ik heb haar moeder beloofd om haar herinneringen uit te wissen zodat ze een nieuw leven kon opbouwen. Jij bent haar bondgenoot: ik laat het aan jouw oordeel over of je vindt dat ze dat heeft gedaan.’

‘Ja,’ zei Ali direct. Hij wist dat Nahri vrijwel niets liever zou willen. ‘Herstel haar herinneringen. Ik zal haar meteen halen –’

‘De herinneringen van je Nahid zijn weg. Maar haar moeder heeft iets met me afgesproken. Duriya,’ zei Sobek. Hij sprak de naam uit met een zachte eerbied. ‘Haar herinneringen zijn op mij overgedragen toen ze stierf. Ik kan ze met je delen en dan kun jij hetzelfde doen.’

‘Maar zulke magie heb ik nog nooit gebruikt.’

‘Het is niet moeilijk.’ Sobek dacht even na. Het gezicht van de marid was lastig te lezen en wisselde continu tussen een menselijke en een reptielachtige vorm, maar Ali zou zweren dat hij even iets van verdriet kon zien. ‘Het zal moeilijk voor haar zijn om deze herinneringen te aanschouwen. Ze kan ze beter van een vriend krijgen.’

Ali aarzelde. In gedachten zag hij Nahri naast zich zitten aan de oever van de Nijl, de rivier weerspiegelend in haar duistere ogen, terwijl ze met een voelbaar verlangen sprak over haar vroege jaren die ze zich niet meer kon herinneren.

Hij zag de vrouw die ze was geworden, omringd door personen die van haar hielden. De vrouw die dapper genoeg was geweest om de dood zelf uit te dagen om hen te redden.

Ali stak zijn handen uit naar Sobek. ‘Laat ze me zien.’

Ali’s hoofd tolde nog steeds toen hij langs de rivier naar Zaynab en Muntadhir liep. Het zou sneller zijn geweest om de marid-magie te gebruiken die hem had meegevoerd door de verborgen stromingen onder het wateroppervlak. Maar Ali had de wandeling nodig om zijn hoofd leeg te maken na wat hij had gezien. Bovendien moest hij nog bedenken hoe hij deze nieuwe geschiedenis zou vertellen aan een vriendin wier wereld net opnieuw op zijn kop was gezet. Hij had vaste grond onder zijn voeten nodig, een kalme terugkeer naar het andere rijk waar hij ook thuishoorde.

Hij hoorde ze al grappen maken voordat hij de met rotsen bedekte bocht in de rivier bereikte.

‘Omdat het niet eerlijk is dat alles er bij jou goed uitziet,’ klaagde Zaynab. ‘Je bent nog geen week uit de kerker. Hoe kom je nu al aan een of ander chic ooglapje met borduursels erop?’

‘Aanbiddende fans, zusje. Een heel netwerk.’

En toen stond hij voor hun neus. Ze lagen op het kleedje dat Ali hierheen had gebracht en ze hadden het eten dat hij had meegenomen uit de keuken helemaal opgegeten. De broer en zus die hij dacht te hebben verloren, de broer en zus die hij had gemist en om wie hij zich zo’n zorgen had gemaakt dat het hem de adem had benomen.

Muntadhir keek op met een brede grijns op zijn gezicht. ‘Zaydi! We waren even bang dat je niet meer zou terugkomen. Voor de zekerheid hebben we al het eten maar opgegeten.’

Zaynab gaf hun oudste broer een por. ‘Plaag hem niet zo. Hij kijkt nu al alsof hij elk moment weer in tranen kan uitbarsten en ons wil knuffelen.’

Ali was ineens blij dat hij had besloten om terug te lopen, want er kleefde nu genoeg modderig rivierwater aan zijn kleding om zijn broer en zus ermee nat te maken terwijl hij tussen hen in plofte. Ze slaakten allebei een kreetje. ‘Weet je, ik had koning kunnen worden in Ta Ntry in plaats van dat ik was teruggekomen om jullie twee te redden. Een kasteel, rijkdommen…’

‘Amma die je continu achter je reet zit.’ Zaynab trok het mandje naar zich toe. ‘Hij mocht van mij niet alles opeten.’

‘Je bent een engel.’ Met rammelende maag pakte Ali een stuk platbrood dat strak was opgerold en was gevuld met gekruide linzen en kool.

Zijn zus hield hem nog steeds nauwlettend in de gaten en hij zag de bezorgdheid die schuilging achter haar nonchalante houding. ‘Is het goed gegaan met de marids?’

‘Hij wilde iets te graag weten of er kleinkinderen op de planning staan, maar verder ging het prima.’ Ali zei niets over wat Sobek hem had laten zien: dat was alleen voor Nahri. ‘Als we de grens respecteren, denk ik dat de vrede tussen onze volkeren wel zal standhouden.’ Hij nam nog een hap. ‘Hij stelde wel voor om de rivier te vullen met krokodillen.’

Zaynab rilde. ‘Ik hoop dat je weet dat ik dit deel van onze afkomst nooit nader zal onderzoeken. Nooit. Ik vind het heerlijk om een djinn te zijn en dat wil ik graag zo houden.’ Op grimmigere toon voegde ze eraan toe: ‘Denk je dat er een kans is dat ze je… laten gaan?’ vroeg ze voorzichtig. ‘Dat je je vuurmagie terugkrijgt of –’

‘Nee,’ zei Ali somber. ‘Maar dat geeft niet.’

‘Ach, je rol van “marid-ambassadeur” past goed bij je,’ zei Muntadhir. ‘Je hebt je eigen rivier, die zilveren vlekken maken je lekker mysterieus en je ogen zijn angstaanjagend. Komt goed van pas wanneer je gaat onderhandelen voor een compleet nieuwe regering.’

‘Kijk maar uit, want als hij nog familieschatten vindt, gaat hij ze sowieso veilen,’ waarschuwde Zaynab. ‘Ik hoop dat je wat hebt verstopt, Dhiru. Ik in elk geval wel. Ik ga deze revolutie mooi vanaf de zijlijn bekijken.’

Ali schoof de rest van zijn eten naar binnen en ging achteroverliggen terwijl hij zijn ogen afschermde tegen de zon die door het bladerdak scheen. ‘Ik hoopte eigenlijk dat jullie twee wilden meedoen aan de revolutie en dat ik jullie gewoon een salaris kon uitkeren.’

Zaynab schudde haar hoofd al. ‘Ik hou van je, broertje, en ik hou van mijn stad, maar zodra de boel wat kalmeert, ga ik ervandoor.’

‘Wacht, wat?’ vroeg Ali geschrokken. ‘Waar ga je heen?’

‘Overal?’ Zijn zus schonk hem een ongewoon verlegen glimlach. ‘Ik heb Daêvabad nog nooit verlaten. Ik had nooit gedacht dat ik hier weg zou kunnen, tenzij ik naar het paleis van een of andere buitenlandse edele zou moeten. Een echtgenoot met wie ik politiek moest bedrijven.’ Zaynab speelde met de gouden armband om haar pols. ‘Heel lang vond ik dat prima. Ik geloofde dat het de beste manier was om mijn familie te dienen. Maar die wereld bestaat niet meer en nu ik het verzet in Daêvabad heb gezien… Het was afschuwelijk. Maar ik heb er ook veel van geleerd. En ik weet nu dat ik meer wil.’

Ali kon zijn bezorgdheid niet verbloemen. ‘Zeg me dat je in elk geval niet alleen gaat.’

‘Nee, maar fijn om te horen dat je denkt dat ik het niet zou redden in mijn eentje. Aqisa gaat mee. We gaan eerst naar Bir Nabat. Ze wil de as van Lubayd naar huis brengen.’

‘Daar hoort hij te rusten,’ zei Ali zachtjes. Het verdriet borrelde weer in hem op toen ze over zijn vermoorde vriend begon. ‘Maar ik ga je missen, ukhti. Heel erg.’

Zaynab kneep in zijn hand. ‘Ik kom wel weer terug, broertje. Iemand moet de verantwoordelijkheid nemen en controleren of jij de boel niet in het honderd laat lopen.’

Ali had zijn wapens achtergelaten toen hij bij Sobek op bezoek was gegaan, maar nu ging hij rechtop zitten en pakte hij zijn zulfiqar. ‘Hier.’

Zaynabs grijsgouden ogen werden groot. ‘Ik kan je zulfiqar niet aannemen!’

‘Hij is niet van mij. Hij is van onze familie en ik zal hem nooit meer kunnen gebruiken zoals vroeger. Neem hem mee. Leer om de vlammen op te roepen en ga wat avonturen beleven, Zaynab.’

Haar vingers omwikkelden het handvat. ‘Weet je het zeker?’

‘Ja. Als ik je maar kan schrijven en je kan smeken om advies wanneer ik alles weer eens in het honderd laat lopen.’

Zijn zus schonk hem een glimlach. ‘Afgesproken.’

Ali richtte zich tot Muntadhir. ‘Ga me nu niet vertellen dat jij ook de wereld in gaat trekken?’

Muntadhir rilde. ‘Ik dacht het niet. Je zult de overvolle keukens, zachte bedden en schone kleren uit mijn met juwelen bedekte handen moeten rukken.’ Hij viel even stil. ‘Maar ik ga ook niet terug naar het paleis.’

‘Niet?’ Zijn broer en het paleis van Daêvabad waren in zijn brein onlosmakelijk verbonden. ‘Maar jij bent de emir. Ik heb je hulp nodig.’

‘En die krijg je ook,’ verzekerde Muntadhir hem. ‘Maar niet als emir.’ Hij leek te willen grijnzen, maar dat mislukte. ‘Ik bedoel, je bent wel van plan om de monarchie af te schaffen, en ik…’ Muntadhir blies zijn adem uit. Ineens leek hij een stuk kwetsbaarder. ‘Ik kan niet terug, akhi, het spijt me. Ik kan niet terug naar de plek waar ze mijn vrienden heeft afgeslacht en mijn volk heeft vergiftigd. Waar ze…’ Zijn broer rilde hevig en veegde langs zijn rechteroog. ‘Ik weet dat dat vast heel laf van me is.’

Maar Ali vond zijn broer geen lafaard. Integendeel: nadat hij Muntadhir had gevonden in de kerker, wist Ali vrij zeker dat zijn broer een van de dapperste personen was die hij kende.

Ali was naar de kerker gegaan zodra hij wist dat Nahri in orde was: ze was omringd door vrienden en Subha was onderweg. Hij was niet alleen gegaan. Jamshid had per se mee gewild en terwijl ze samen afdaalden in de grimmige krochten van de paleiskerkers en ze cellen tegenkwamen bomvol met Manizhehs rottende vijanden, was Ali nog nooit zo dankbaar geweest dat hij niet alleen was. Het was een afschuwelijk schouwspel: al net zo’n bewijs van Manizhehs onmenselijkheid als de compleet verwoeste wijken boven de grond en het massagraf van half verbrande Geziri-resten dat ze hadden gevonden in de arena.

Hij had bekenden gezien onder de gevangenen: geleerden en ministers en edelen die Ali vroeger had gekend. Namen voor de steeds langer wordende lijst met slachtoffers. En terwijl hij en Jamshid verder liepen, verloor Ali wat nog overbleef van zijn kalmte en smeekte hij God dat hij hier niet de lichamen van zijn vermoorde broer en zus zou aantreffen.

Dat had hij niet: een genade waarvoor Ali elke dag van zijn leven dankbaar zou zijn. Ze hadden Zaynab als eerste ontdekt: opgesloten, maar ongedeerd. Een deel van Manizheh was blijkbaar nog pragmatisch genoeg geweest om haar waardevolste gijzelaar in leven te houden.

Zaynab had zich in Ali’s armen gestort en hem zo stevig vastgepakt dat het zeer deed. ‘Ik wist wel dat je terug zou komen,’ had ze gefluisterd. ‘Ik wist het.’

Muntadhir was een ander verhaal geweest.

Toen ze de cel van zijn broer eindelijk hadden gevonden en ze de deur hadden opengebroken, was Ali ervan overtuigd geweest dat Muntadhir dood was. De geur van verrotting en lichaamsvloeistoffen was zo hevig dat hij Ali de adem benam. En toen hij de uitgemergelde man had gezien die geketend en roerloos tegen de grijze stenen muur hing, leek het onmogelijk dat dat zijn charmante, schijnbaar onoverwinnelijke grote broer was. Muntadhirs smerige huid was bedekt met blauwe plekken, littekens en open, ontstoken wonden. Een vieze doek bleef nog maar amper hangen om zijn heupen. Zijn broer was zo ver in elkaar gezakt als zijn boeien toelieten, zijn armen hingen in een pijnlijke hoek boven zijn hoofd. Zijn lange zwarte krullen vol klitten kleefden aan zijn gezicht.

Naast hem had Jamshid een zachte kreet geslaakt en dus was Ali als eerste naar binnen gelopen om de Nahid zo veel mogelijk pijn te besparen. Muntadhir had niet gereageerd toen Ali zijn nek had aangeraakt, maar tot zijn grote opluchting voelde Ali wel een hartslag. En toen hij zachtjes zijn broers naam uitsprak, had Muntadhir bewogen. Zijn ketens rammelden terwijl hij zijn ene oog had geopend.

En toen had hij geschreeuwd. Hij had gekrijst dat Ali dood was en was vervangen door een demon en dook ook weg voor Jamshid toen zijn geliefde naar de andere kant van de cel snelde. Muntadhir had met zijn hoofd tegen de muur gebonkt, huilend en snikkend dat de twee mannen vóór hem een ‘truc van de Nahids’ waren.

Ali wist niet wat hij met zichzelf aan moest. Hij had Tiamat uitgedaagd en door de stromingen van de wereld gereisd, maar nu hij zijn grote broer zag breken, voelde hij zich ineens zo klein. Zo nutteloos.

En dus had Jamshid de leiding genomen.

De Baga Nahid had zorgvuldig Muntadhirs handen gepakt en hem genezen terwijl hij met zijn vingers over de met vuil besmeurde huid van Muntadhir streelde en hem voorzichtig uit zijn boeien haalde. ‘Ik ben het, emir-joon,’ had hij hem zachtjes verzekerd. ‘Alleen ik, geen trucjes.’ Hij kuste Muntadhirs vingertoppen. ‘Je maakte me zo wakker nadat ik was neergeschoten, weet je nog? Je zei dat je zo bang was om me pijn te doen dat je niet wist waar je me nog kon aanraken.’

Toen hij dat zei, was Muntadhir gestopt met tegenstribbelen. Hij duwde zijn gezicht tegen Jamshids schouder en was nog harder gaan huilen. ‘Ik dacht dat je dood was,’ had hij snikkend uitgebracht. ‘Ik dacht dat jullie allemaal dood waren.’

Op zijn mooie ooglapje en schertsende glimlach na, kon Ali die man nog steeds zien als hij nu naar Muntadhir keek. Zijn broer probeerde zijn jongere broer en zus er duidelijk van te overtuigen dat het prima met hem ging. Ali had kwaadschiks geleerd hoe goed Muntadhir zijn ware zelf kon verbergen, zelfs voor de personen van wie hij hield.

Ali stak zijn hand uit en pakte die van zijn broer. ‘Dat is niet laf, Dhiru. Totaal niet.’

‘Ik heb geld opzijgezet,’ zei Zaynab zachtjes. ‘Genoeg om een huis van te kopen in het Geziri-kwartier.’

‘Ik ga niet naar het Geziri-kwartier verhuizen,’ zei Muntadhir. ‘Jamshid… Hij zei dat ik een tijdje bij hem mocht blijven. Hij heeft genoeg ruimte en we hebben altijd al een goede band gehad…’ Zijn broer leek te struikelen over de woorden, over het verhaal dat hij ongetwijfeld had geoefend.

O, akhi… Ali beet op zijn lip. Hij wilde zo graag vrijuit praten. Maar hij wist niet of Jamshid Muntadhir had verteld dat hij van hun relatie wist en Ali had niet het gevoel dat hij nog het recht had om ernaar te vragen. Hij zou hard moeten werken om Muntadhirs vertrouwen te verdienen en zijn broer te laten kiezen wanneer en hoe hij zijn geheimen wilde delen.

Op dit moment kneep Ali alleen weer in zijn hand. ‘Dat lijkt me een prima idee. Ik denk dat het jullie allebei goed zal doen.’

Muntadhir keek hem ietwat op zijn hoede aan, maar Ali zag even een glinstering van hoop in zijn ogen. ‘Bedankt, Zaydi.’ Hij leunde achterover op zijn ellebogen. Het zonlicht speelde over zijn bleke gezicht en hij knipoogde. Er verscheen een enigszins ondeugende blik op zijn gezicht. ‘Hoewel het wel erg onbeleefd van je is dat je me nog niet hebt gefeliciteerd met mijn nieuwste persoonlijke mijlpaal.’

‘En dat is?’

‘Mijn scheiding.’ Muntadhir slaakte een zucht. Hij klonk dromerig. ‘Ah, het heerlijke gevoel van vrijheid en het feit dat ’s werelds slechtst gekozen partnerschap letterlijk in vlammen opgaat.’

‘Ja,’ zei Zaynab sarcastisch. ‘Want jij werd zo enorm beperkt door dat huwelijk van je.’

‘Zijn jij en Nahri gescheiden?’ vroeg Ali. ‘Is het… officieel?’

Muntadhir grinnikte en keek kort naar Zaynab. ‘Ik garandeer het je: minstens drie keer.’

Zaynab schudde haar hoofd. ‘Eén keertje maar. Hij is absoluut roekeloos genoeg om het een keer te hebben gedaan, maar je gaat mij niet vertellen dat hij niet meteen daarna in paniek is geraakt omdat hij een zonde had begaan.’

Ali moest inderdaad knokken tegen de paniek. ‘Waar hebben jullie het over?’

Hij zag pretlichtjes in de ogen van zijn zus. ‘Hoe vaak je Nahri hebt gezoend.’

Ineens was Ali blij dat hij geen vuurmagie meer had, want anders was hij nu van schaamte spontaan ontbrand.

‘Ik… dat is niet…’ stamelde hij. ‘Ik bedoel, het was een heel emotionele nacht.’

Zaynab en Muntadhir barstten in lachen uit.

‘Eén keer dus,’ zei Muntadhir, zo hard lachend dat hij een traan uit zijn oog moest vegen. ‘Je krijgt een dirham van me.’

‘Hebben jullie gewed over of ik je vrouw heb gezoend?’ vroeg Ali geschokt. ‘Wat is er mis met jullie?’ Toen zijn broer en zus alleen maar harder begonnen te lachen, ging hij rechtop zitten. ‘Ik haat jullie. Ik haat jullie allebei.’

Zaynab legde haar hoofd op zijn schouder. ‘Je houdt van ons.’

Ali moest zichzelf dwingen om een ontevreden geluidje te slaken. Want hij hield inderdaad van ze. En hoewel ze hem belachelijk maakten en allemaal een eigen toekomst aan het plannen waren, voelde hij ineens een vonkje van pure hoop hier in de rust van het bos met zijn broer en zijn zus, zittend tussen de rivier en de stad. Zíjn rivier en zíjn stad: de werelden en de personen die hij zou verenigen. Ali had meer werk op zijn bordje liggen dan ooit tevoren: hij moest een nieuwe regering vormen en een verwoeste economie redden. Bondgenootschappen herstellen en nieuwe familiegeheimen overdragen aan zijn geliefde partner. Een moeder die een zeer lange brief verwachtte en een vader voor wie hij eindelijk de laatste gebeden moest uitspreken.

Maar op dit moment kon hij hier simpelweg zitten, genieten van de zon op zijn gezicht, de frisse lucht naast het meer en het gezelschap van zijn familie. ‘Alhamdulillah,’ mompelde hij. God zij geprezen.

Muntadhir keek afwezig op van het gras waarmee hij aan het klooien was. ‘Waarvoor?’

‘Niets. Alles.’ Ali glimlachte. ‘Ik ben gewoon zo intens dankbaar.’
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Nahri

Ze had verrassend kort nodig om het leven dat ze in het paleis had opgebouwd weer in te pakken.

Van de tientallen zijden jurken en met goud versierde chadors nam Nahri er maar een paar mee. Ze waren prachtig, maar ze had niet veel aan mooie jurken en chique kleding op het nieuwe pad dat ze wilde inslaan. Maar toen ze bij haar juwelen was aangekomen, stopte ze zo veel mogelijk in haar koffer. Nahri zou haar herinneringen aan de armoede nooit achter zich laten, en hoewel ze met liefde wat van haar eigendommen zou schenken aan het fonds dat werd opgericht om Daêvabad opnieuw op te bouwen, vertikte ze het om platzak te eindigen. Zeker niet aangezien haar ziekenhuis ook spullen nodig had.

Haar boeken koos ze zorgvuldiger uit. Ze was bang dat ze voorlopig weinig tijd zou hebben om te lezen. Ze stopte de medische teksten in een speciale koffer. Toen rechtte Nahri haar rug en keek ze om zich heen.

Haar oog viel op een rij kleine objecten in de vensterbank: de kleine geschenken die de oude Egyptische chef haar had gegeven bij haar maaltijden. Nahri pakte er een, een klein rieten bootje, en veegde het stof weg met haar duim. Ze vroeg zich af of de oude man de aanval op het paleis had overleefd. Misschien zou ze, als ze klaar was met inpakken, langs de keukens gaan om daarachter te komen.

Ik zou contact moeten zoeken met de andere Egyptische shafits hier. Nu Nahri vrij was om haar wortels te omarmen, zou het misschien fijn zijn om wat tijd door te brengen met de rest van haar verbannen landgenoten. Misschien zou iemand terug willen gaan naar Caïro om een hele lange brief af te leveren bij een zeer verwarde apotheker.

Misschien wist iemand wel meer over een jonge vrouw uit hun gemeenschap die ooit de aandacht had getrokken van een Baga Nahid.

Maar voordat Nahri ergens heen ging, moest ze nog iets terughalen. Ze keerde terug naar haar bed en ging op haar knieën op de grond zitten.

Ze aarzelde. Ze wist dat er een grote kans was dat hij er niet meer lag. Hoewel haar kamer in het paleis er stoffig en onaangeraakt uitzag, vermoedde Nahri dat de ruimte wel was doorzocht na de invasie van Manizheh.

Dus toen ze met haar vingers onder de planken voelde, raasde de onrust door haar lijf. Toen sloeg haar hart een slag over: haar hand landde op het in linnen gewikkelde wapen dat ze daar bijna een jaar geleden had neergelegd.

Dara’s dolk.

Nahri pakte het met juwelen ingelegde mes en haalde het uit de doek. Het gepoetste ijzer glinsterde in het schamele licht dat door haar gesloten gordijnen heen kwam. De carneolen en lazuurstenen fonkelden. Ze staarde naar de dolk en dacht terug aan de dag dat Dara haar had geleerd om ermee te gooien. Hoe zijn lach in haar oren had gekieteld. Ze voelde zich verdrietig worden, maar het verdriet had nu een andere bijsmaak. Een die minder bitter was.

Ik hoop dat jij je goede einde verdient, Dara. Dat hoop ik echt. Nahri stopte de dolk weer in de schede en legde hem naast het rieten bootje en de kleren die ze wilde terugbrengen.

Er werd zachtjes op de deur geklopt. Ze keek achterom.

Ali stond te wachten in de deuropening.

Hij viel op in het ochtendlicht: een stille, kolkende leegte. Linten van mist speelden om zijn voeten en het geel in zijn ogen lichtte zachtjes op als in die van een kat. De zon viel op wat zichtbaar was van zijn littekens: het gesmolten zilver stak schitterend af tegen zijn zwarte huid.

Hij is veranderd sinds zijn terugkomst. Ze hoorde weer Fiza’s afscheid op het strand in Shefala, vlak voordat de piratenkapitein ervandoor snelde met Jamshid. Nahri was erop voorbereid, of daar had ze in elk geval haar best voor gedaan. Toen ze wakker werd met Ali naast zich had ze haar schrik zo snel mogelijk proberen te verhullen. Het zachte grijs in zijn ogen was vervangen door Sobeks reptielachtige gele en zwarte kleuren. Maar hun korte gesprekje – want ze hadden elkaar amper gezien sinds het gevecht en waren nog niet alleen geweest – had alleen maar meer vragen opgeroepen.

Ik moet als marid-ambassadeur onderhandelen met onze volkeren. Ze hebben mij veranderd zodat ik voor hen kan spreken.

En inderdaad: half verborgen in de schaduw zag Ali er ook zo uit. Een bezoeker uit de diepte, de gezant van een mysterieuze, niet te bevatten wereld op de bodem van de oceaan.

Hij sprak op zachte toon en begroette haar zoals ze het hem had geleerd. ‘Sabah el hayr.’

‘Sabah el noor,’ zei Nahri, terwijl ze ging staan.

Ali sloeg zijn armen over elkaar en deed ze weer van elkaar, alsof hij niet wist wat hij met ze aan moest. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik je kom storen. Ik hoorde dat je hier was en besloot even langs te gaan. Ik weet dat we elkaar al een paar dagen niet meer hebben gesproken.’

‘Een week, om precies te zijn,’ zei Nahri, terwijl ze probeerde om niet te emotioneel te klinken. ‘Ik was al even bang dat je ons in het ziekenhuis was vergeten.’

Hij bleef naar de vloer kijken en frummelde aan het uiteinde van zijn tulband. ‘Ik wist dat je het druk zou hebben. Ik wilde je niet lastigvallen en ik dacht… Ik dacht dat ik je de ruimte moest geven.’

Nahri keek hem met een sceptische blik aan. ‘Dat je me de ruimte moest geven?’

‘Ja.’

‘Alizayd al Qahtani, ik geloof nooit dat dat jouw eigen woorden waren.’

‘Het was een suggestie van Zaynab.’ Ze hoorde de schaamte in zijn stem. ‘Ze zei dat ik nogal verstikkend kan zijn.’

En zo veranderde hij van de mysterieuze marid-ambassadeur weer in de Ali die ze kende. Een oprechte glimlach trok over Nahri’s gezicht en ze liep naar hem toe. ‘Tussen ons hoeft geen afstand te bestaan, mijn vriend,’ zei ze, terwijl ze hem vastpakte.

Ali trok haar tegen zich aan. ‘Steek jezelf alsjeblieft nooit meer in je hart,’ smeekte hij. Zijn woorden werden gesmoord door haar kruin.

‘Ik hoop dat ik dat maar eens in mijn leven hoef te doen, ja.’ Nahri duwde haar voorhoofd tegen zijn borst. Ali voelde koeler dan normaal, maar dat was niet onprettig. Ze rook zout en slib op zijn huid, alsof ze in een beekje was gedoken op een koele ochtend. Zijn hartslag was anders: trager en langgerekter.

Hij was veranderd. Maar het voelde zo goed om door hem omhelsd te worden dat het Nahri niets kon schelen. Ze hadden het overleefd en dat was het enige wat ertoe deed. Ze rilde en voelde wat van de spanning die ze al dagen had opgekropt weer ontsnappen.

‘Gaat het?’ mompelde Ali.

‘Nee,’ biechtte ze op. ‘Maar ik denk dat dat op een dag wel weer gaat komen, dus dat is alvast vooruitgang.’ Nahri haalde nog een keer diep adem, streelde over het zachte katoen over zijn rug en stapte weer achteruit. ‘Kom, blijf even bij me. O, kijk niet zo naar de deur,’ zei ze, terwijl ze haar best deed om niet te blozen. Nahri was zeker niet vergeten wat er was gebeurd toen ze voor het laatst alleen waren geweest in een dichte kamer. ‘Ik laat de deur wel open zodat de duivel kan ontsnappen, goed?’

Ali leek zich kapot te schamen, maar protesteerde niet toen Nahri hem naar binnen trok. ‘Je vertrekken lijken de oorlog te hebben overleefd,’ zei hij, schijnbaar alleen om maar iets te kunnen zeggen.

‘Ja, ze zijn een uitzondering. Ik kan hier niet eens naar de ziekenboeg. Niet na wat Manizheh daar heeft gedaan. Ik kan de verbrande lichamen van mijn voorouders er nog ruiken.’ Ze zuchtte. ‘God, Ali, het is gewoon zo veel allemaal. Er zijn zo veel doden gevallen, zo veel levens verwoest. Wat je zei in Caïro, over dat het generaties kost om vrede te sluiten –’

‘Laat het dan maar generaties duren. Wij zullen ons best doen om te zorgen voor een goede basis.’

Nahri rolde met haar ogen. ‘Je bent altijd al een roekeloze optimist geweest.’

Ali klakte met zijn tong. ‘O, nee. Jij mag me nooit meer roekeloos noemen nadat je de peri’s hebt bedreigd door je eigen hart te doorboren.’

‘Ik vond ze irritant.’ Nahri sprak de woorden op milde toon uit, maar ineens borrelde iets van haar oude woede weer in haar op. ‘Ik laat me nooit meer voor inferieur of minder uitmaken. Mijn volk, niemand van hen, mag ooit zo genoemd worden. Laat staan door wat bemoeizieke, uit de kluiten gewassen duiven.’

‘En denk je dat die uit de kluiten gewassen duiven nog zullen terugkeren om ons dat betaald te zetten?’

Je hebt er vandaag een vijand bij gekregen, had de peri gewaarschuwd. ‘Ze leken niet blij met me,’ gaf Nahri toe. ‘Maar ik hoop dat hun eigen ingewikkelde regels over ingrijpen ze op afstand houden tot we sterker zijn.’

‘Als God het wil…’ Ze hoorde de onzekerheid in zijn stem doorklinken. ‘Over een ander bijzonder machtig wezen gesproken: ik begrijp dat er iemand is ontsnapt.’

Nahri’s maag dreigde zich om te keren. ‘Zoiets.’

Ali keek haar strak aan. Ondanks zijn nieuwe uiterlijk zag ze tientallen vragen in zijn ogen. ‘De inwoners willen gerechtigheid, Nahri. Sommigen willen soldaten achter hem aan sturen.’

‘Dat is tijdverspilling, dat weten we allemaal. Als Dara niet gevangen wil worden, zal niemand hem te pakken krijgen. Ik weet dat het volk gerechtigheid wil,’ zei ze. ‘En ik weet dat we een nieuwe regering gaan creëren, een nieuwe wereld. Maar met hem moeten we op de oude manier afrekenen, de Daêva-manier. Laat Dara zijn millennia doorbrengen met het terugvinden van de zielen die zijn gestolen door de ifriets. Dan heeft hij meer nut dan als we hem laten wegkwijnen in een kerker.’

Ali leek niet overtuigd. ‘Hij kan een leger bij elkaar sprokkelen en weer terugkeren.’

Dat zal hij niet doen. Nahri had gezien hoe vastbesloten Dara was tijdens hun afscheid. Dat was het: een afscheid van een man die niet verwachtte dat hij de vrouw van wie hij hield ooit nog zou terugzien. ‘Ali, je zegt dat je me vertrouwt,’ zei ze zachtjes. ‘Vertrouw me dan. Hij is weg.’

Hij staarde nog even naar haar, maar knikte toen amper merkbaar. Het was niet veel. Nahri wist dat de Geziri’s recht hadden op wraak. Maar hun wraak kwam voort uit eerder genomen wraak van anderen. En het probleem was dat zij niet de enigen waren die werden opgeslokt door die cyclus.

Dat was waarom het nog generaties zou duren voordat ze vrede konden sluiten. En waarom, hoe pijnlijk ook, Nahri wist dat Dara er goed aan had gedaan om te vertrekken. Zijn aanwezigheid zou te veel verdeeldheid zaaien: te veel Daêva’s wilden hem beschermen en te veel djinns en shafits waren terecht woedend dat het wapen van Manizheh vrij onder hen kon leven. Mogelijk zou er een dag komen waarop hij kon terugkeren. Misschien zou een toekomstige generatie ver genoeg van de oorlog afstaan om Dara vooral te kennen als held: als de Afshin die zijn leven wijdde aan het redden van tot slaaf gemaakte zielen, in plaats van als de Gesel.

Maar Nahri vreesde dat die dag nog ver in de toekomst lag.

Ali wreef over een plekje op zijn schouder. Zijn kraag bewoog zodanig opzij dat Nahri een stuk huid met schubben kon zien.

‘Wat is dat?’ vroeg ze.

Ali liet zijn hand weer zakken en keek haar beschaamd aan. ‘Een van Tiamats kinderen heeft me gestoken.’

‘Gestoken?’

‘Je wilt de details niet horen, geloof me. Sobek heeft me genezen, maar hij heeft een litteken achtergelaten.’

‘Mag ik eens kijken?’ Toen Ali knikte, trok Nahri zijn kraag opzij en streelde ze over het smalle pad van het geschubde litteken: een lint van veranderde huid. Het ontging haar niet dat zijn hart sneller ging kloppen toen ze hem aanraakte – en het effect dat haar vingers die over zijn huid streelden op haar had overigens ook niet – maar daar kon ze nu niet lang bij blijven stilstaan. ‘Is het blijvend, wat ze je hebben aangedaan?’

‘Ja. Tiamat heeft het vuur uit mijn bloed gehaald. Ze wilde zeker weten dat ik hun niet de rug kon toekeren.’ Ali keek haar strak aan en ze zag het verdriet in zijn oplichtende ogen. ‘Ik denk niet dat ik je nog kan helpen om vlammen op te roepen.’

‘Je bent teruggekomen,’ zei ze fel. ‘Meer doet er niet toe.’ Nahri deed zijn kraag weer goed en stak haar arm op om het litteken te laten zien dat Manizheh in haar pols had gebrand. Ondanks haar magie was het niet genezen. ‘We passen bij elkaar.’

Er verscheen een bedroefde glimlach op zijn gezicht. ‘Ik zie het.’ Ali keek over haar schouder en fronste. ‘Ben je je spullen aan het inpakken?’

‘Ja.’

‘Betekent dat…’ Hij keek haar bedroefd aan. ‘Ga jij ook weg uit het paleis?’ Hij klonk intens verdrietig, maar voegde eraan toe: ‘Ik bedoel… niet dat ik had verwacht dat je zou blijven. Ik heb geen verwachtingen van jou. Van ons.’

Nahri pakte zijn arm vast om een einde te maken aan zijn gestamel. ‘Loop even met me mee. Ik heb zin om een frisse neus te halen.’

Ze leidde hem naar de binnentuin van de ziekenboeg en baande zich een weg door het overwoekerde terrein. De tuin was slecht verzorgd: onkruid en gras verstrengelden haar geneeskrachtige planten, maar dat kon ze wel oplossen. Het sinaasappelbos was al even mooi als altijd en de bomen hingen vol met witte bloemen en felgekleurd fruit.

De sinaasappelbomen van haar vader. De veerkracht van de planten raakte haar als nooit tevoren, net als de naam die hij haar had gegeven. Golbahar: een lentebloem. Het was niet de naam die Nahri had gekozen, maar ze kon de betekenis nog steeds eer aandoen.

De belofte van een nieuw leven dat opbloeide na een gewelddadige winter.

‘Ik heb een huis gevonden in het shafit-district,’ begon ze. ‘Het lijkt al voor de invasie te zijn achtergelaten. Het heeft een goede fundering en een kleine binnentuin, en het is maar een klein stukje lopen naar het ziekenhuis. De eigenaar wilde het voor een schijntje aan me verkopen en ik denk… Ik denk dat het goed voor me is om daar te gaan wonen.’

‘Dat klinkt fijn,’ zei Ali. ‘Hoewel ik zou willen dat niet iedereen die ik ken vertrok.’ Het klonk alsof hij een grapje probeerde te maken en de plank faliekant missloeg. ‘Ik zit dan alleen in een paleis waar het spookt met een paar ruziemakende ambtenaren en gezanten die hun best doen om elkaar niet af te maken.’

‘Daar heb je toch altijd al van gedroomd?’ Nahri trok hem de boomgaard in en zette hem naast zich neer op de oude schommel. Ali keek argwanend naar de wortels die over de grond verspreid lagen. ‘Ontspan. Dit keer ben je uitgenodigd. En ik laat je niet achter. Ik ga je helpen, dat beloof ik. Maar ik wil ook iets voor mezelf opbouwen,’ zei ze, terwijl ze zich ongewoon verlegen voelde. ‘Mijn eigen huis, het ziekenhuis, het leven dat ik wil.’

‘Dan ben ik blij voor je,’ zei hij, er klonk warmte door in zijn stem. ‘Echt. Ik ga het missen om je niet elke dag te zien, maar ik ben blij voor je.’

Nahri keek naar de grond. ‘Ik hoopte eigenlijk…’ ze friemelde zenuwachtig aan de onderkant van haar chador, ‘dat je op bezoek wilde komen. Regelmatig. De financiën van het ziekenhuis… Ik kon daar nooit zo veel mee,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze vocht tegen het schaamrood op haar kaken.

‘De financiën van het ziekenhuis?’ Ali fronste en schudde zijn hoofd. ‘Ik kan een veel betere accountant voor je vinden, geloof mij nou maar. Je kunt zo veel doen met regelmatige donaties en als je een goede specialist hebt –’

‘Ik wil geen specialist!’ God, Ali’s naïviteit zou haar nog eens fataal worden. ‘Ik wil tijd met jou doorbrengen. Tijd in mijn huis waarin we gewoon normaal kunnen zijn en niet hoeven te vluchten voor monsters, of revoluties op poten hoeven te zetten. Ik wil zien hoe dat is.’

‘O.’ Een vertraagd besef trok over Ali’s gezicht. ‘O!’

Haar gezicht voelde gloeiend heet aan. ‘Ik weet het goed gemaakt. Jij kunt mijn administratie nalopen en dan leer ik je Divastiaans.’

‘Je hebt meerdere keren mijn leven gered, Nahri. Je hoeft niets terug te doen voor het nalopen van je administratie.’

Nahri dwong zichzelf om hem aan te kijken. Ze probeerde een heel ander soort moed te verzamelen dan de moed die ze gewend was.

De moed om zich kwetsbaar op te stellen. ‘Ali, ik dacht dat ik je heel duidelijk had gemaakt dat je altijd bij me in het krijt zou staan.’

Ze zei verder niets meer. Dat kon ze niet. Het was doodeng om dit deel van haar hart te laten zien en Nahri wist dat ze niet in staat zou zijn om meer met hem te delen, misschien heel lang niet. Haar dromen waren simpelweg te vaak uiteengespat.

Maar ze wilde zaadjes zaaien en kijken wat eruit zou groeien. Nahri zou haar geluk stelen zoals ze Dara had beloofd, maar dan wel op haar eigen voorwaarden en in haar eigen tempo. Ze zou bidden dat wat ze had opgebouwd dit keer niet zou worden afgebroken.

Ali staarde terug naar haar. En toen glimlachte hij. Misschien was dit wel de grootste, gelukkigste glimlach die ze ooit bij hem had gezien.

‘Dat lijkt me een slimme keuze… politiek gezien,’ gaf hij toe. ‘Mijn Divastiaans is echt erbarmelijk.’

‘Afschuwelijk,’ zei Nahri snel. Ze viel stil. Ze voelde zich zowel ongemakkelijk als bijzonder tevreden. En ze was zich er ineens heel erg bewust van hoe stil en afgelegen de sinaasappelboomgaard was, en dat ze afgezonderd van de rest in een groen hoekje zaten.

Dat was uiteraard het moment dat Ali uitkoos om weer het woord te nemen. ‘Je weet toch dat ik een slechte timing heb?’

Nahri kreunde. ‘Hoezo, Ali? Wat is er nu weer?’

‘Ik weet niet hoe ik je dit moet vertellen,’ biechtte hij op. ‘Ik wilde wachten op het juiste moment en je eerst laten rouwen.’ Ali pakte haar hand vast. ‘Maar als ik jou was, zou ik die keuze zelf willen maken. En we hadden beloofd niet meer tegen elkaar te liegen.’

Nahri’s hart bonkte in haar keel. ‘Wat is er?’

‘Ik heb Sobek vanochtend gesproken.’ Ali keek haar aan met een zachte blik in zijn ogen. ‘Hij beschikt over de herinneringen van je moeder. Hij heeft me laten zien hoe ik ze kan delen met –’

‘Ja,’ onderbrak Nahri hem. ‘Ja. Wat ze ook zijn.’

Ali aarzelde. ‘Ze zijn heftig, Nahri. En ik heb dit nog nooit eerder gedaan. Ik wil je niet overrompelen of je pijn doen…’

‘Ik moet het weten. Alsjeblieft.’

Hij haalde diep adem. ‘Oké. Laat me je beide handen zien.’ Nahri stak haar vrije hand uit en hij pakte hem vast. ‘Dit kan even prikken.’ Hij duwde zijn nagels in haar handpalmen.

Nahri’s adem stokte… En de tuin verdween.

De herinneringen kwamen in het begin zo snel en ondoordringbaar tot haar dat het lastig was om ze van elkaar te scheiden. Nahri zag slechts flarden voordat ze weer werden vervangen door andere. De geur van vers brood en knuffelen tegen de warme boezem van een vrouw. Een boom beklimmen om de velden vol wuivend suikerriet te bekijken naast de Nijl. Een intens verdriet: gehuil terwijl een lichaam met een doodskleed eroverheen in een graf werd neergelaten.

Een naam. Duriya.

En toen viel Nahri nog dieper.

Ze was niet langer de Banu Nahida die in een magische tuin zat naast een djinn-prins. Ze was een klein meisje genaamd Duriya die met haar vader, een weduwnaar, in een dorpje aan de Nijl woonde.

Duriya snelde tussen de velden suikerriet door en sprong zingend over de irrigatiekanalen. Ze was alleen, net als altijd. Kleine meisjes met glinsterend goud in hun ogen die het kookvuur lieten oplaaien als ze boos werden, hadden geen vriendinnetjes. En dus praatte ze met de dieren: ze vertelde hun verhalen en vertrouwde hun haar geheimen toe.

Maar op een dag praatte een van de dieren terug. De oudste krokodil die ze ooit had gezien: half uitgehongerd op de oever van de rivier. Ze zag herkenning in zijn angstaanjagende ogen toen hij de gouden spikkels in de hare zag. Gouden spikkels… en een belofte van verlossing.

‘Breng me bloed,’ had Sobek gesmeekt. ‘Ik heb zo’n honger.’

Dus dat deed Duriya. Duiven en vissen die ze had gestolen uit nesten en netten: vastberaden om haar geschubde vriend in leven te houden. Ze waren allebei eenzaam, op verschillende manieren. Zij praatte met hem en hij met haar. In ruil voor bloed leerde Sobek haar trucjes: magische en niet-magische. Hoe ze vuur kon oproepen en graan kon overhalen om te groeien. De beste planten om zalfjes mee te maken en om gif uit het lichaam te halen.

Die vaardigheden kwamen goed van pas in haar dorpje. Duriya was slim en discreet. Ze had een fijn leven voor zichzelf kunnen opbouwen als ze een niet al te snuggere, adorerende echtgenoot zou kunnen vinden.

Maar mensen die magie gebruikten, werden opgejaagd, en toen de Nijl op zijn laagste punt stond en Sobek te ver weg was om haar noodkreet te horen, vond een van die premiejagers haar.

De djinn-premiejager was genadeloos te werk gegaan. Je kon goed geld verdienen met het terugbrengen van shafits – het woord dat Duriya had geleerd en dat de rest van haar leven zou bepalen – naar een of andere magische stad met een vreemde naam aan de andere kant van de wereld. De djinn had aangeboden om haar vader te sparen als Duriya vrijwillig met hem mee zou gaan. De blik in zijn metaalkleurige ogen had heel duidelijk gemaakt wat ‘vrijwillig’ betekende. Met tranen in haar ogen was ze akkoord gegaan, maar hij had gelogen. Hij greep hen allebei en nam haar alsnog mee in het donker, op de langste reis van haar leven.

Dat was haar kennismaking geweest met haar nieuwe wereld.

Daêvabad. Een overvol appartement in een afbrokkelend deel van de stad met andere shafits die Arabisch spraken, die Duriya en haar vader verwelkomden en hen hielpen om banen te vinden in het paleis. Het paleis was een gebouw dat zo uit een sprookje leek te komen, gevuld met even mooie als monsterlijke wezens. Een koning die volgens de geruchten woeste beesten op zijn vijanden afstuurde, en een broer en zus met zwarte ogen die botten aan de andere kant van de kamer konden breken. De doodsbange Duriya ontdekte tot haar grote opluchting dat ze alleen maar de koningin hoefde te helpen: een vriendelijke vrouw die zo openlijk van haar zoontje hield dat Duriya begon te denken dat er toch een greintje menselijkheid schuilde in de wezens die haar leven hadden verwoest.

Maar toen overleed de koningin en werd Duriya aan de Nahids gegeven.

Een man met zwarte ogen die een sluier droeg en bad bij een vuuraltaar dat ze niet kon begrijpen. Die nooit iets tegen haar zei tot hij Duriya betrapte in de tuin. Hij noemde de juteplanten die ze aan het kweken was om molokhia te maken voor haar vader die heimwee had ‘onkruid’. De Baga Nahid had de planten uit de grond getrokken en Duriya, uitzinnig van woede, had hem geslagen. Ze had al haar frustraties losgelaten op een van de gevaarlijkste mannen in Daêvabad.

Hij had haar vol verbazing aangekeken. Zijn sluier was gescheurd en de wond op zijn lip, die zij had veroorzaakt, genas terwijl ze ernaar keek.

Maar Rustam had haar niet laten executeren en zijn nog angstaanjagender zus had haar bloed niet aan de kook gebracht. In plaats daarvan had hij geluisterd terwijl Duriya met tranen in haar ogen uitlegde waarom ze de jute nodig had. Hij raakte de donkere aarde aan en liet tientallen nieuwe planten ontkiemen.

Ze werd verliefd. Het was dom en gevaarlijk en in haar dorp zou Duriya nooit zoiets gedaan hebben. Maar ze was wanhopig op zoek naar een greintje geluk, en een prins met verdrietige ogen die al net zo gevangenzat als zij was een onweerstaanbaar doelwit. Tot haar buik begon te groeien en haar eigen verwondingen begonnen te genezen. Het kind dat in haar groeide was duidelijk gezegend met magie.

Haar vader was er niet blij mee. En Rustam al helemaal niet. Duriya had de politieke situatie van de stad waarin ze gevangenzat niet goed begrepen. Zij zag hen allemaal alleen maar als djinns en ze had niets begrepen van Rustams paniekerige smeekbedes toen hij haar meenam naar zijn zus.

‘Help me, Manu,’ had hij gesmeekt. Manizhehs onleesbare ogen wierpen één blik op Duriya’s buik en ze was akkoord gegaan. Opnieuw werd Duriya in het geheim weggebracht. Ze durfde niets tegen haar vader te vertellen uit angst dat ook hij ten prooi zou vallen aan dezelfde intriges in het paleis.

Haar dochter, die onderweg geboren werd en met zwarte ogen naar Duriya keek. Rustam die haar vasthield met een kwetsbare verwondering in zijn ogen terwijl hij de kruin van de baby kuste en haar zachte krullen aanraakte. Ze was een combinatie van hen twee geweest: te djinn om in de mensenwereld te kunnen leven en toch ook zichtbaar een shafit.

‘Ik wil haar naar huis brengen,’ fluisterde hij, terwijl hij over een piepklein puntoortje streelde. ‘Terug naar Daêvabad.’

Duriya was in shock. ‘Maar je zei dat niemand het mocht weten.’

‘Laat ze het maar weten. Het interesseert me niet.’ Rustam, altijd zo bescheiden, kwam ineens fel uit de hoek. ‘Ik wil een familie opbouwen in de stad die mijn voorouders hebben gebouwd en mijn dochter onze gebruiken leren.’

Maar daar dacht Manizheh heel anders over.

De brandende vlakte vol gebroken lichamen. Rustam, verdoofd en stervende, die had gevochten tegen magie die Duriya nog nooit had gezien, terwijl hij zijn laatste krachten gebruikte om haar op het enige overgebleven paard te helpen.

‘Keer terug naar de mensenwereld,’ had hij gesmeekt, stikkend in zijn eigen bloed terwijl hij nog een laatste keer gekweld naar hun dochter keek. ‘Vlucht, zo snel als je kunt. Maar neem dit mee.’

De smaragden ring waar hij en Manizheh om hadden gevochten. De ring was versmolten met zijn vinger en het bloed spoot uit zijn hand toen Rustam hem eindelijk lostrok: alsof de ring zelf zijn levenskracht had weggezogen.

‘Gooi hem weg,’ mompelde hij, terwijl as op zijn voorhoofd verscheen.

‘Ga met ons mee,’ had Duriya gesmeekt, terwijl ze de krijsende baby in haar armen hield. ‘Alsjeblieft!’

Rustam schudde zijn hoofd. ‘Manizheh zal terugkeren. Ik zal haar zo lang mogelijk op afstand houden. Schiet op!’

Een snelle tocht over de brandende velden. De reis zou Duriya fataal moeten worden, had haar fataal moeten worden, aangezien haar lichaam nog moest herstellen van de bevalling.

Maar magie stroomde uit het kindje met de donkere ogen dat tegen haar borst lag, terwijl ze haar moeder onnatuurlijk snel genas. Toen de smaragden ring begon te trillen en haar huid verschroeide, had Duriya hem in een veld gegooid. Ze haatte de prijs die ze voor de afschuwelijke edelsteen had moeten betalen.

Duriya was klaar met magie. Ze gebruikte al haar andere vaardigheden om weer thuis te komen. Haar intelligentie en haar trucjes, haar lichaam als ze geen andere keuze had. Ze stal en ze smeekte en ze bedroog tot ze weer op Egyptische bodem stond.

Ze keerde niet terug naar haar dorp in het zuiden. Ze herinnerde zich dat de djinns niet van mensensteden hielden en vond een stadje aan de rand van het machtige Caïro. Nog steeds aan de Nijl. Nog steeds dichtbij genoeg om te kunnen knielen in het ondiepe deel van de rivier, in haar arm te snijden en het bloed en de tranen op het modderige water te zien verschijnen.

‘Oude vriend,’ had ze gehuild. ‘Ik moet je om een gunst vragen.’

De jaren gingen in een waas voorbij. Duriya werkte als vroedvrouw en een soort genezer door haar ervaringen in de ziekenboeg en wat ze van Sobek had geleerd met elkaar te combineren. De kleine Golbahar – want ze had de naam die Rustam hun dochter had geschonken aangehouden – werd groot en sterk. Haar djinn-uiterlijk werd gemaskeerd door Sobek. Duriya hield intens veel van haar en zette alles op alles om Gol te beschermen en haar dochters magie zo veel mogelijk te verbergen. Toen ze ’s avonds naast elkaar in slaap vielen, met haar dochters knieën tegen haar buik, haar slaperige ademhaling in haar kleine borstkas, had Duriya gebeden tot alles wat ze kende.

Het was niet genoeg geweest. Rustam had gelijk gehad en Manizheh kwam hen uiteindelijk halen.

Het dorp had geen schijn van kans gemaakt. Het werd vernietigd in een grote vuurzee terwijl de inwoners schreeuwden. Duriya had amper genoeg tijd gehad om Golbahar te pakken, naar de rivier te rennen en de rivierheerser op te roepen.

Sobek was niet enthousiast geweest. ‘Zij zijn Nahids en ons verbond zit erop. Het bloed dat is vereist voor jouw verzoek…’

Duriya aarzelde geen seconde. Vanaf de dag dat ze waren gevlucht van het brandende veld wist ze dat ze alles voor haar kindje over zou hebben.

‘Dat bloed regel ik wel.’ Toen plantte ze een kus op het hoofdje van Golbahar, zei tegen haar dat ze van haar hield en duwde haar dochter in de geschubde handen van een monster.

Manizheh was woedend geweest toen ze aankwam. Duriya was nooit meer geweest dan een vuilbloedige ergernis: een minder wezen dat haar aandacht amper waard was, ware het niet dat ze een Nahid-kind had gebaard… En dat ze volgens Manizheh een ring had gestolen. Ze hoefde haar niet lang uit te dagen voordat ze over de rand werd geduwd.

Er was niet veel voor nodig geweest om Sobek zijn bloed te geven.

Het water was warm toen Duriya eindelijk viel. De Nijl omringde haar in een laatste omhelzing. Ze zou zweren dat klauwen door haar haren streelden, maar dat was uiteraard onmogelijk. Sobek toonde nooit een dergelijke affectie.

Maar hij fluisterde wel zijn belofte toen ze stierf, zo geruststellend als een gebed. ‘Ik zal haar beschermen. Ik zal haar altijd beschermen.’

Nahri huilde al voor de aanraking van de rivier vervaagde. Haar eigen herinneringen kwamen in flarden weer terug. Haar moeders jurk vastpakken terwijl Duriya grapjes maakte met klanten. Simpele maaltijden van bonen en brood. De zoete feteer die ze had leren maken van haar moeders vader.

De woorden die haar moeder haar elke avond had verteld. Simpele woorden, maar woorden die Nahri sindsdien van niemand meer had gehoord, niet in de taal die ze nog steeds gebruikte om vlammen op te roepen.

Ik hou van je, kleintje. Ik hou zo veel van je.

Ali reikte al naar haar. Nahri, die te hard huilde om nog iets te kunnen zeggen, wierp zichzelf in zijn armen en daar, in de tuin waar haar ouders elkaar hadden ontmoet, kon ze eindelijk om hen rouwen.

Het was avond tegen de tijd dat Nahri aankwam in de paleiskeukens. Ze wist dat ze er niet uitzag: haar ogen waren rood en dik van het huilen. Ze wist ook dat het slimmer zou zijn om tot morgen te wachten, tot haar verdriet wat was gezakt. Zelfs Ali had voorzichtig geprobeerd om haar over te halen. Hij was bang voor het verdriet dat op haar wachtte als ze het mis had. De oorlog had hier immers gewoekerd en er waren zo veel slachtoffers gevallen, zeker in het paleis.

Nahri was toch gegaan.

Er waren nog maar een handjevol shafits over in de keuken. Maar Nahri wist het zeker zodra ze zijn gekromde rug en met olie besmeurde gallabiya zag. De oude man uit Egypte die stilletjes maaltijden voor haar had gekookt uit hun gedeelde thuisland en die haar kleine hebbedingetjes had toegestopt.

Hij keek op van het deeg dat hij aan het kneden was en ze zag het gezicht uit de herinneringen van haar moeder, alleen ouder.

Nahri barstte in tranen uit. ‘Opa?’

‘Ik wist het zodra ik je zag,’ fluisterde hij. ‘Je lijkt zo erg op haar, en toen je naar me glimlachte…’ Haar opa veegde met het uiteinde van zijn doek over zijn ogen. ‘Je hebt haar glimlach. Vroeger, thuis, glimlachte ze zo vaak.’

De rest van de keuken was leeg en de thee die hij per se voor haar wilde maken, stond nog onaangeraakt op tafel. De munt was inmiddels zwart geworden. Nahri snakte alleen naar zijn woorden.

‘Waarom zei u niets?’ vroeg ze. ‘Al die tijd…’

‘Ik durfde niet. Ze behandelden jou als een lid van de koninklijke familie. Dat kon ik je niet afnemen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb een generatie lang in deze stad gewoond. Ik weet maar al te goed hoe shafits worden behandeld en dat wens ik mijn ergste vijand nog niet toe, laat staan mijn kleindochter.’

Nahri kneep in zijn hand. ‘Ik zou willen dat ik het had geweten. Ik zou willen dat ik iets voor u had kunnen doen.’

‘Ik heb alle ellende verdiend. Duriya, ze kwam me vertellen over de zwangerschap en ik…’ Haar opa sloot kort zijn ogen en er verscheen een gepijnigde blik op zijn gezicht. ‘Jij bent opgegroeid in ons land, je weet hoe het daar gaat. Ik was bang en van streek, maar dat is geen excuus. Ik heb dingen gezegd die ik nooit meer kan terugnemen toen raakte ik haar voor altijd kwijt.’

Nahri wist niet wat ze moest zeggen. Haar hart deed pijn nu ze wist wat haar ouders was overkomen. Ze hadden zo hard gevochten om haar te redden en om een leven op te bouwen in een onmogelijke wereld, om vervolgens neergehaald te worden door Manizheh.

En toch had ze ook genoeg gezien om te weten dat ze trots op haar zouden zijn. Nahri voelde een intieme band met haar moeder. Hun levens leken zo veel op elkaar. Het eenzame meisje dat buiten de boot viel in de mensenwereld door haar magie, het meisje dat werd gebroken in Daêvabad. De vrouw die keihard had gevochten om terug te kunnen keren naar haar thuisland, met een baby nog aan haar borst. Nahri was een overlever, maar ze vermoedde dat zelfs zij niet zo sterk was als haar moeder.

Ik heb net zo veel Duriya in me als Rustam. Nahri had zich zo’n groot deel van haar leven beziggehouden met haar Nahid-afkomst en toch was het haar moeder – de goedgebekte shafit-vechter die Manizheh na haar dood nog te slim af was geweest om haar kind te beschermen – met wie Nahri het meest gemeen had.

Dat bracht haar meer rust dan ze ooit voor mogelijk had gehouden.

‘We hebben elkaar nu,’ zei Nahri uiteindelijk, terwijl ze nog steeds de hand van haar opa vasthield. ‘En we zullen haar eren.’

Nahri zou een wereld scheppen waarin haar moeder vrij had kunnen zijn.
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Zes maanden nadat ze voor het eerst thee had gedronken met haar grootvader zat Nahri op de shedu-troon.

Ze slaakte een zucht, duwde haar rug tegen het gehamerde goud en streelde met haar vingers over de peperdure edelstenen in de vleugels en de opkomende zon. Het kussen was heerlijk zacht en Nahri leunde achterover om optimaal te kunnen genieten van de belachelijk dure troon.

Ze gooide een abrikoos naar Mishmish. De shedu, die het prima leek te vinden om in Daêvabad te blijven en achter haar aan te lopen in plaats van achter de peri’s aan, ving hem met gemak en slikte het stuk fruit in één keer door voordat hij terugkeerde naar het nest dat hij had gemaakt door het tapijt te verscheuren.

De deuren naar de troonzaal gingen open en onthulden een man die zo veel boekrollen bij zich droeg dat zijn lange lijf voorover helde toen hij naar binnen liep.

Nahri stak haar handpalm in de lucht. ‘Buig voor me, djinn-boer. Geef me je goud, anders snijd ik je tong eruit.’

Ali bood haar zijn boekrollen aan. ‘Kan ik u in plaats daarvan deze zeer gedetailleerde aantekeningen over de staat van de schatkist aanbieden?’

‘Nee, Ali. Die wil niemand hebben. Het klinkt afschuwelijk.’

‘Jammer.’ Hij knikte naar de troon terwijl hij verder liep. ‘Ga me nou niet vertellen dat je twijfelt.’

‘Als ik twijfelde, had ik je gisteravond buiten de deur gezet zodat ik van een goede nachtrust had kunnen genieten in plaats van dat ik moest luisteren naar jouw gebrabbel over belastingtarieven.’

‘Dat komt door de thee van je opa,’ zei hij. Hij legde zijn boekrollen neer en bood haar zijn hand aan om haar naar beneden te helpen. De arbeiders hadden de troon de afgelopen week zorgvuldig ingepakt zodat hij naar de Grote Tempel kon worden gebracht om hem daar tentoon te stellen. ‘Het is net vloeibare bliksem. Ik doe er geen oog door dicht.’

‘Ik zou hem nooit ergens de schuld van geven. Hij is een lieve oude man die mijn huis en mijn ziekenhuis altijd voorziet van gebakjes. Er is een plekje voor hem gereserveerd in het paradijs.’

‘Ongetwijfeld.’ Ali glimlachte. ‘Kom je naar beneden?’

Nahri streelde nog een laatste keer over de met juwelen ingelegde armsteunen. ‘Ja. Ik moest hier gewoon even één keertje op zitten.’ Ze nam zijn hand aan en klauterde over de kist.

‘Je kunt er toch ook op zitten in de tempel?’

‘Dan zitten er dag en nacht kinderen op. Het lijkt me niet zo chic om met hen te moeten knokken om een zitplaats.’

Ze sprong naar beneden en liet zich opvangen door Ali. Nahri had de hulp niet echt nodig, maar hij zag er behoorlijk knap uit in een ruimvallend, donker, zilverkleurig gewaad. Ze stond zichzelf toe om te genieten van de vlinders die in haar buik ronddartelden toen ze zijn handen op haar middel voelde, waarna ze dat gevoel weer wegstopte. Ze werd daar beter in: ze kon zichzelf meer laten genieten van geluksmomentjes zonder zich zorgen te maken dat ze haar weer zouden worden afgenomen. Thee met haar opa terwijl hij haar verhalen vertelde over de jeugd van haar moeder. Klagen over lastige patiënten met Subha en Jamshid en vreselijk harde en ongepaste grappen maken. Het verslavende kaartspel uit de mensenwereld spelen dat Fiza aan haar en Razu had geleerd – waarmee de voormalige piraat hun flink wat geld had afgetroggeld.

Ali zette haar neer en pakte zijn boekrollen er weer bij. ‘Zenuwachtig?’

‘Een beetje,’ gaf Nahri toe, terwijl ze verder liepen. ‘Ik misleid iedereen liever zodat ze meewerken dan dat ik oprechte bondgenootschappen en compromissen sluit.’

‘Ach joh, het is net als onderhandelen op de bazaar. Maar dan op leven of dood. Zolang we ons diplomatiek en geduldig opstellen, komt het wel goed, als God het wil. Hoe zeggen ze dat ook alweer in het Divastiaans?’ vroeg hij, voordat hij een zeer verhaspelde en bijzonder schuine spreuk opdreunde in haar taal.

Nahri bleef geschokt stilstaan. ‘Wat zei je nou?’

‘Een aangename stem lokt de slang uit zijn holletje,’ herhaalde Ali, dit keer in het Djinnistaans. ‘Dat heb ik van Jamshid geleerd.’ Nahri hield haar hand voor haar mond in een mislukte poging om een lachbui te onderdrukken. ‘Wacht even, hoor. Wat is er zo grappig?’

Ze probeerde genade te tonen. ‘Dat is niet hoe we dat zeggen. Het woord dat hij je heeft geleerd was “slang”. Er is een andere, gebruikelijkere betekenis. Voor een man zijn, eh…’

‘O, nee.’ Ali keek haar geschrokken aan. ‘Nahri, ik heb dit tegen de Daêva-gezanten gezegd. Tegen de priesters!’

‘Zie het als een creatieve manier om het ijs te breken?’ Ali kreunde en Nahri pakte zijn arm. ‘Zorg in het vervolg dat je met de Divastiaanse spreuken die je van Jamshid leert eerst even langs mij komt. Hoewel ik zeker weet dat hij en Muntadhir er goed om hebben kunnen lachen.’

‘Ik ga alle vloeistof in de pijpen onder hun huis opdragen om de boel te laten verstoppen.’

‘Als je mij een loodgieter laat zoeken die een deel van zijn loon met ons wil delen, help ik je wel.’

Ali grinnikte. ‘Partners?’

Ze stonden voor de deur van de oude koninklijke bibliotheek. ‘Tot het einde,’ zei Nahri.

Ze liepen de bibliotheek in, maar daar wachtten meer dan alleen boeken op hen. Er stond een menigte, die nu al ruzie aan het maken was. Djinns en shafits en Daêva’s. Vertegenwoordigers van alle stammen, uit tientallen dorpjes en alle provincies. Uit de Grote Tempel en ulema’s, de gildes en het leger.

‘Een gemêleerd gezelschap’ was nog zacht uitgedrukt. Nahri en Ali wilden zich er niet te veel mee bemoeien en hadden de groepen wat ruimte gegeven om zelf hun gezanten te kiezen, en dat bleek nu al een slecht idee. Om te beginnen stonden ze allemaal. Er werd in tientallen verschillende talen geschreeuwd boven de kussens die om een enorme tafel heen lagen.

Ali keek onzeker naar de menigte. Hij zag er een tikkeltje overweldigd uit. ‘Een veelbelovend begin van een nieuwe regering.’

Maar Nahri begon te lachen. ‘Onderhandelen, zei je toch?’ Ze keek naar de groep met de geoefende houding van een professional en glimlachte vriendelijk terwijl verschillende ruziemakende vertegenwoordigers hun kant op keken.

Nahri glimlachte altijd naar haar doelwitten.
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DE KONINKLIJKE FAMILIE

Daêvabad wordt geregeerd door de familie Qahtani, afstammelingen van Zaydi al Qahtani: de Geziri-krijger die eeuwen geleden een rebellie leidde om de Nahid-raad af te zetten en te strijden voor gelijke rechten voor de shafits.

GHASSAN AL QAHTANI: koning van het magische rijk, verdediger van het geloof

MUNTADHIR: Ghassans oudste zoon van zijn eerste Geziri-vrouw, troonopvolger van de koning

HATSET: Ghassans tweede vrouw en koningin. Een Ayaanle, afkomstig uit een machtige familie in Ta Ntry

ZAYNAB: dochter van Ghassan en Hatset, prinses van Daêvabad

ALIZAYD: zoon van Ghassan en Hatset, prins van Daêvabad

Hun hof en Koninklijke Wacht

WAJED: de Qaid en leider van het djinn-leger

ABU NUWAS: een Geziri-officier

AQISA en LUBAYD: krijgers en spoorzoekers uit Bir Nabat, een dorp in Am Gezira

DE HOOGSTE EN GEZEGENDSTE NAHIDS

De oorspronkelijke heersers van Daêvabad en afstammelingen van Anahid. De Nahids waren een familie buitengewone magische genezers van de Daêva-stam.

ANAHID: Suleimans uitverkorene en de oorspronkelijke stichter van Daêvabad

RUSTAM: een van de laatste Nahid-genezers en een uitstekende botanicus. Vermoord door de ifriets

MANIZHEH: de zus van Rustam en een van de krachtigste Nahid-genezers ooit

JAMSHID: zoon van Manizheh en Kaveh, en een geliefde vertrouweling van emir Muntadhir

NAHRI: een Nahid-genezer die niet zeker weet wie haar ouders zijn, als jong kind achtergelaten in het mensenland Egypte

Hun aanhangers

DARAYAVAHOUSH: de laatste afstammeling van de Afshins, een legerkastefamilie van de Daêva’s die de rechterhand was van de Nahid-raad. Staat bekend als de Gesel van Qui-zi vanwege zijn gewelddadige ingrepen tijdens de oorlog en de latere opstand tegen Zaydi al Qahtani.

KAVEH E-PRAMUKH: de grootvizier van de Daêva’s

KARTIR: een Daêva-hogepriester

NISREEN: de voormalige assistente van Manizheh en Rustam. Nahri’s huidige mentor

IRTEMIZ, NOSHRAD, GUSHTAP, PIROZ, MARDONIYE en BAHRAM: soldaten

DE SHAFITS

Personen met zowel menselijk bloed als djinn-bloed die worden gedwongen om in Daêvabad te wonen, waar hun rechten zwaar worden ingeperkt.

SJEIK ANAS: voormalig leider van de Tanzeem en Ali’s mentor. Door de koning geëxecuteerd wegens verraad

ZUSTER FATUMAI: Tanzeem-leider die verantwoordelijk was voor het weeshuis en de liefdadige activiteiten van de groep

SUBHASHINI en PARIMAL SEN: shafit-artsen

DE IFRIETS

Daêva’s die duizenden jaren geleden weigerden om zich over te geven aan Suleiman en vervolgens werden vervloekt. De aartsvijanden van de Nahids.

AESHMA: hun leider

VIZARESH: de ifriet die Nahri aanviel in Caïro

QANDISHA: de ifriet die Dara tot slaaf heeft gemaakt en vermoord

SAKHR: de broer van Vizaresh. Gedood door Nahri

DE BEVRIJDE TOT SLAAF GEMAAKTEN VAN DE IFRIETS

De voormalig tot slaaf gemaakte djinns werden gehaat en vervolgd na Dara’s rooftocht en nadat hij werd gedood door prins Alizayd. Er verblijven nog maar drie voormalig tot slaaf gemaakte djinns in Daêvabad. Zij zijn jaren geleden bevrijd en weer tot leven gewekt door Nahid-genezers.

RAZU: een gokker uit Tukharistan

ELASHIA: een kunstenares uit Qart Sahar

ISSA: een geleerde en geschiedkundige uit Ta Ntry
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Vuurwezens

DAÊVA’S: De oude term voor alle vuurwezens voor de djinn-rebellie. Tevens de naam van de stam die in Daêvastana woont en waar Nahri en Dara toe behoren. Ooit waren het gedaantewisselaars die eeuwenlang konden leven, maar de magische vaardigheden van de Daêva’s zijn flink ingeperkt door de profeet Suleiman als straf voor het schaden van de mensheid.

DJINNS: Een mensenwoord voor daêva’s. Na de rebellie van Zaydi al Qahtani begonnen al zijn volgers, en uiteindelijk alle daêva’s, deze term te gebruiken voor hun ras.

IFRIETS: De oorspronkelijke daêva’s die tegen Suleiman ingingen en als straf werden ontdaan van al hun vaardigheden. De ifriets zijn gezworen vijanden van de Nahid-familie en wreken zichzelf door andere djinns tot slaaf te maken om chaos te veroorzaken in de mensenwereld.

SIMURGHS: Geschubde vuurvogels waar de djinns graag op racen.

ZAHHAK: Een groot, vliegend, vuurspuwend hagedisachtig beest.

Waterwezens

MARIDS: Zeer krachtige waterwezens. De marids hebben een bijna mythische status bij de djinns en zijn al eeuwenlang niet meer gezien, hoewel het gerucht gaat dat het meer rondom Daêvabad ooit van hen was.

PERI’S: Luchtwezens. Krachtiger dan de djinns, en veel geheimzinniger. De peri’s houden zich alleen bezig met hun eigen zaken.

ROKS: Enorme vuur-roofvogels die de peri’s kunnen gebruiken voor de jacht.

SHEDU’S: Mythische, gevleugelde leeuwen, symbool voor de Nahidfamilie.

Aardewezens

GHOULS: De opnieuw tot leven gewekte, kannibalistische lijken van mensen die een verbond hebben gesloten met de ifriets.

ISHTAS: Een klein, geschubd wezen dat geobsedeerd is door opruimen en schoeisel.

KARKADAN: Een magisch beest dat lijkt op een enorme neushoorn met een hoorn zo lang als een mens.

NASNAS: Een giftig wezen dat lijkt op een gespleten mens. Het houdt zich schuil in de woestijn van Am Gezira en zijn beet kan vlees laten verrotten.

Talen

DIVASTIAANS: De taal van de Daêva-stam.

DJINNISTAANS: De meest gebruikte taal in Daêvabad. De djinns en shafits gebruiken deze creoolse handelaarstaal om te praten met iedereen buiten hun eigen stam.

GEZIRIAANS: De taal van de Geziri-stam die alleen leden van hun stam kunnen spreken en begrijpen.

NTARAANS: De taal van de Ayaanle-stam.

Algemene terminologie

ABAJA: Een losse, lange jurk met lange mouwen die door vrouwen wordt gedragen.

ADHAN: Oproep tot het islamitische gebed.

AFSHIN: De naam van de familie Daêva-krijgers die ooit de Nahidraad dienden. Wordt ook gebruikt als titel.

AKHI: ‘Mijn broer’.

BAGA NAHID: De volledige titel voor mannelijke genezers van de Nahid-familie.

BANU NAHIDA: De volledige titel voor vrouwelijke genezers van de Nahid-familie.

CHADOR: Een open gewaad gemaakt van een halfrond stuk stof. Wordt over het hoofd gedrapeerd en gedragen door Daêvavrouwen.

DIRHAM/DINAR: Betaalmiddel in Egypte.

DISHDASHA: Een lange tuniek voor mannen. Populair bij de Geziri’s.

EMIR: De kroonprins en troonopvolger van de Qahtani’s.

FAJR: Ochtend/het ochtendgebed.

GALLABIYA: Traditioneel Egyptisch kledingstuk dat het beste te omschrijven is als een lange tuniek.

GHUTRA: Hoofdbedekking voor mannen.

HAMAM: Een badhuis.

ISHA: Laat op de avond/avondgebed.

MAGHRIB: Zonsondergang/zonsonderganggebed.

MIDAN: Een plein/stadsplein.

MIHRAB: Een nis in de muur die de richting van het gebed aangeeft.

MUEZZIN: De persoon die oproept tot het gebed.

MUHTASIB: Een marktopzichter.

NAVASATEM: Een feest dat eens per eeuw wordt georganiseerd om een generatie vrijheid van de onderworpenheid aan Suleiman te vieren. Navasatem is van oorsprong een Daêva-festival en een geliefde traditie in Daêvabad. Djinns van over de hele wereld komen erop af om wekenlang te genieten van festivals, parades en wedstrijden.

QAID: Hoofd van de Koninklijke Wacht. De hoogste militaire functionaris in het djinn-leger.

RAKAT: Een vers uit een gebed.

SHAFIT: Iemand met zowel djinn-bloed als menselijk bloed.

SHAYLA: Een hoofddoek voor vrouwen.

SJEIK: Een religieus leraar/leider.

ZEGEL VAN SULEIMAN: De zegelring die Suleiman ooit gebruikte om de djinns te manipuleren. Werd aan de Nahids gegeven en werd later gestolen door de Qahtani’s. De drager van Suleimans ring kan alle magie uitschakelen.

TALWAR: Een Agnivanshi-zwaard.

TANZEEM: Een groep fundamentalisten in Daêvabad die vecht voor de rechten van shafits en religieuze hervormingen.

UKHTI: ‘Mijn zus’.

ULEMA: Een juridisch genootschap religieuze geleerden.

VIZIER: Een minister van de regering.

ZAR: Een traditionele ceremonie die wordt ingezet als iemand bezeten zou zijn door een djinn.

ZUHR: Het middaguur/middaggebed.

ZULFIQAR: De gekromde koperen zwaarden van de Geziri-stam. Als ze in brand staan, kunnen deze giftige zwaarden zelfs Nahid-huid vernietigen. Hierdoor is een zulfiqar een van de dodelijkste wapens ter wereld.
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DE GEZIRL’S

De djinns van Am Gezira worden omringd door water en zitten gevangen achter een cluster van menselijke steden in de Vruchtbare Maansikkel. Na de vloek van Suleiman zag hun wereld er heel anders uit dan die van hun vuurbloedige verwanten. De Geziri’s trokken zich terug naar de diepten van het Lege Kwartier, naar de stervende steden van de Nabateeërs en de onheilspellende bergen van zuidelijk Arabië. Uiteindelijk leerden de Geziri’s de lasten van het land te delen met hun menselijke buren en veranderden in toegewijde beschermheren van de shafits. Zaydi al Qahtani kwam uit dit land van rondreizende dichters en zulfiqardragende krijgers. Deze voormalige rebel die koning werd veroverde Daêvabad en pakte het zegel van Suleiman af van de Nahid-familie in een oorlog die de magische wereld voor altijd zou veranderen.

DE AYAANLES

Tussen het kolkende water van de Nijl en de ziltige kust van Bet il Tiamat ligt Ta Ntry: het beroemde thuisland van de machtige Ayaanle-stam. Het land bevat veel goud en zout en ligt zo ver van Daêvabad dat de dodelijke politieke intriges van die stad eerder een spel zijn dan een risico. De Ayaanles bevinden zich dus in een benijdenswaardige positie. Maar achter hun glinsterende villa’s van koraal en hun chique salons schuilt een geschiedenis die ze beginnen te vergeten… een die hun bloed verbindt met dat van hun Geziri-buren.

DE DAÊVA’ S

Het machtige Daêvastana strekt zich uit van de Parelzee tot over de vlaktes van Perzië en de bergen van het goudrijke Bactrië. Net voorbij de rivier de Gozan ligt Daêvabad: de verborgen bronzen stad. Daêvastana was van oorsprong de thuisbasis van de Nahid-raad: de beroemde familie van genezers die ooit de macht hadden in de magische wereld. Het is een gewild land en de bevolking komt voort uit die van de oude steden Ur en Susa en de nomadische ruiters van de Saka. De Daêva’s zijn een trots volk en hebben ooit de oorspronkelijke naam van het djinn-ras voor zichzelf opgeëist… Een misstap die de andere stammen nooit zijn vergeten.

DE SAHRAYNS

Qart Sahar – een land vol fabels en avonturen, zelfs voor de djinns – strekt zich uit van de kusten van de Maghreb tot de grote vlaktes van de Sahara. De Sahrayns zijn een ondernemend volk dat niet zit te wachten op buitenlandse heersers. Ze kennen de mysteries van hun land beter dan wie dan ook: van de kalme, volle rivieren die stromen in grotten diep onder de zandduinen, tot de oude steden van menselijke beschavingen die verloren zijn gegaan in de tijd en beroerd zijn door vergeten magie. De Sahrayns zijn goede zeelui: ze reizen op schepen van magische rook die zowel over land als over zee kunnen varen.

DE AGNIVANSHI’S

Agnivansha strekt zich uit van het stenen geraamte van het oude Harappa tot de vruchtbare vlaktes van de Deccan en de mistige moerassen van de Sundarbans. Agnivansha is rijk aan grondstoffen en wordt door brede rivieren en torenhoge bergen gescheiden van zijn gewelddadigere buren. Het is een vredig land dat bekendstaat om zijn kunstenaars en juwelen… en om hoe goed het ze lukt om zich absoluut niet te bemoeien met het tumultueuze politieke klimaat van Daêvabad.

DE TUKHARISTANEN

Ten oosten van Daêvabad, kronkelend tussen de toppen door van de Karakoram en de grote zandvlaktes van de Gobi, ligt Tukharistan. Alles draait hier om handel en de Tukharistanen hebben hun huizen gebouwd in de ruïnes van de vergeten koninkrijken van de zijderoute. Ze reizen ongezien in karavanen van rook en zijde over routes die de mensen millennia geleden hebben vastgelegd. Ze hebben altijd mythische waren bij zich: gouden appels die elke ziekte kunnen genezen, jaden sleutels die toegang verschaffen tot ongeziene werelden en parfum dat ruikt naar het paradijs.
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Nou. Dit was me het reisje wel.

Als je het tot hier gered hebt, wil ik in de eerste plaats jou bedanken, lieve lezer. We leven in de hoogtijdagen van de fantasyfictie en ik weet dat de meesten van ons een torenhoge stapel hebben met boeken die we graag willen lezen. Dus bedankt dat je die van mij erbij hebt gepakt en dat je het erop wilde wagen met een nieuwe auteur, een nieuwe wereld en drie boeken waarvan het ene nog dikker werd dan het andere. Ik hoop dat je genoten hebt van je reis naar Daêvabad.

Ook de boekencommunity ben ik veel dank verschuldigd. De recensenten, de bloggers, de instagrammers, de Discordgebruikers, de twitterati, de bibliothecarissen en iedereen die anderen over de boeken vertelde, fan art deelde en theorieën en liefde voor de serie verspreidde. Deze trilogie heeft veel baat gehad bij mond-tot-mondreclame en ik ben alle fans die over mijn boeken bleven praten ontzettend dankbaar. Het was een eer om jullie als mijn lezers te hebben. Jullie zijn fantastisch en ik hoop dat ik niet zojuist al jullie harten heb gebroken. Ik ben alle fantastische auteurs met wie ik de afgelopen jaren bevriend ben geraakt ook zeer dankbaar voor jullie steun en jullie adviezen: vooral diegenen van jullie die aardig genoeg waren om mijn boeken te lezen, anderen erover te vertellen en een nieuwere collega te helpen. Jullie hebben me het goede voorbeeld gegeven. Aan Cam, John, Cynthia, Fran, Roshani, Peter en Shveta: jullie krijgen nog een heleboel gebakjes van me.

Jen en Ben van ALA: bedankt dat jullie me hebben begeleid tijdens een paar heel interessante jaren! David Pomerico, Pam Jaffee, Angela Craft, Kayleigh Webb, Mireya Chiriboga, Natasha Bardon, Jack Renninson, Jaime Witcombe, Ronnie Kutys, Mumtaz Mustafa, Mary Ann Petyak, Paula Szafranski, Victoria Mathews, Shelby Peak, Nancy Inglis, Liate Stehlik, Jennifer Hart en iedereen bij HarperCollins die geholpen heeft bij het samenstellen van deze trilogie: ik ben zo ontzettend dankbaar en vereerd dat ik met jullie heb mogen werken. Jullie hebben mijn leven veranderd. Ook veel dank aan Alan Dingman voor die beeldschone laatste cover en aan Priyanka Krishnan voor het feit dat je dit project van de grond hebt gekregen.

Ik had de afgelopen vijf jaar nooit overleefd zonder de overweldigende steun van mijn familie. Mama en papa, deze is voor jullie. Ik hoop dat jullie trots op me zijn. Shamik, dank je wel dat je nog altijd mijn rots in de branding bent en dat je zo’n negentig versies van dit boek hebt gelezen. Alia, liefde van mijn leven en mijn grootste zegen: ik had het laatste hoofdstuk nooit kunnen schrijven als jij niet in mijn leven was, en op een dag hoop ik dat je beseft dat al die kleine tekeningen en briefjes die je achterliet op mijn bureau me op de been hielden.

Tot slot is het geen geheim dat we in uitdagende tijden leven. Op sommige dagen voelt het frivool en egoïstisch om de hele dag bezig te zijn met het schrijven van verhalen over monsters en magie. Maar ik geloof nog steeds heilig in de kracht van verhalen. Als je een boodschap uit deze trilogie wilt halen, hoop ik dat het is dat je voor het juiste moet kiezen – ook als alles hopeloos lijkt. Vooral als alles hopeloos lijkt. Ga staan voor gerechtigheid, wees het licht in de duisternis en onthoud wat ons is beloofd door de Ene die meer weet dan wij.

Elk obstakel draagt verlichting met zich mee.
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